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opis professora A« Matzenauera, který tímto Matice Moravská tiskem 
vydává, záleží ze dvou oddělení. První oddělení bylo již r. 1868. sepsáno, ob- 
sahujíc úvahu vědeckého díla „Die Fremdwórter in den slavischen Sprachen 
von^Dr. Franz Miklosich", kterážto úvaha původně určena byla pro Časopis 
Českého Museum, Když pak se ukázalo, že. tak obšírná práce. 4o časopisu 
přijata býti nemaže, vyslovil výbor Matice Moravské ochotu, vydati spis ten 
o sobě, jsa přesvědčen, že tim všera pěstovatelům srovnávajícího jazykozpytu 
vůbec a slovanského zvláště se zavděčí. Pan professqr Matzenauer přijav na- 
bídnutí Matice Moravské, rozšířil látku v prvním oddělení obsaženou, opatřil 
je úvodem a nad to více odhodlal se, přidati k tomu i oddělení druhé, v němž 
kriticky rozebírá slova jím za cizí považovaná, jmenovitě taková, kteráž jsou 
V příčině jazykozpytu, neb starožitostí, neb historie jazyka i vzdělanosti důle- 
žitá, jejichžto cizí původ však nesnadně poznati jest.; ^ 

Jelikož první' odděleůí díla professora Matzenauera již dotištěno a z 
druhého již značná část hotova jest, snesl se výbor 'Mat. Mor., to, co posud 
v tisku se dohotovilo, v tomto prvním sešitu vydati; druhý sešit, kterým dílo 
ukončeno bude, vydá se ještě během tohoto léta. 

Výbor Matice Moravské považuje za svou povinnost, . nejuctivější díky 
zde vysloviti Vysoce Urozenému Panu Hraběti Egberiu Belcredimu^ který ve- 
likomyslným darem k zapravení útrat tiskových přispěl a tím vydání tohoto 
díla možným učinil. 
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Skratky. 



ags. anglosasky. 

alb, albánsky čili Skipetarsky. 

angl. anglicky. 

aráb, arabsky. 

arm. arménsky. 

armw. armoricky. 

Beitr, Beitrage zur vergleicheuden 
Sprachforschung auf dem Gebiete 
der arischen, celtischen und slawi- 
schen Sprachen. Číslo římské po- 
značuje svazek, arabské stranu. 

Ben. Wb, Bénecke, Mittelhochdentscbes 
WOrterbucb. 

Bopp. gl. nebo gloas. — Bopp, Glos- 
sarinm comparativum linguae san- 
scritae. Editio III. Berolini 1846. 

Bopp gr, nebo gram. — Bopp. Fr., 
Yergleíchende Grammatik des San- 
skřit, Zend, Griechischen, Lateini- 
nischen , Littauischen , Alt-Slavi- 
schen, Gothischen nnd Deutscben. 
II. Auflage. Berlin 1856 — 1861. 
Číslo římské poznačuje svazek. 

Cank. A & D. Kyriak Cankof, Gram- 
matik der bulgarischen Sprache. 
Wien 1852. 

eeta. celticky. 

Camp. Compendium der vergleichenden 
Grammatik der indo-germanischen 
Sprachen von Aug. Schleicher. 

Čel. Dod. [ Celakovského Dodavky ke 

slovníku J6B. Jungmanna. 
če8. česky. 



Dam. Dainos, litevské národní písně. 
\ Dal. Dalimilova chronika rýmovaná. 

dán. dánsky. 

DC. Du Gange, Glossarium mediae et 
infímae latinitatis. 

dtal. dialekt. 

dluž. dolnolužicky. 
\ dnem. dolnonemecky. 

Dobr. InsU Dobrowský, Institutiones 
linguae slavicae dialecti veleris. 

dřev. drevansky. 
\ eat. estonsky. 

Etím. nebo EttmUll. Ettmůller, Leii- 
con anglosaxonicum. 

/n. finsky. 

Forml. Die Formenlere der kirchensla- 
wischen Sprache von Aug. Schlei- 
cher. Bonn. 1852. 

Jr. francouzsky. 

Fremdw. nebo Mtkl. Premdw. Die 
FremdwQrter in den slavischen 
Sprachen von Dr. Franz Miklosich. 

fri8. frisky. 

gael. gaelsky. 

got. gótsky. 

Graff^ Althochdeutscher Sprachschatz. 
Berlin 1834-42. 

Gr. gr. Grimm J., Deutsche Gramma- 
tik. Číslo římské poznačuje svazek, 

Or. Gesch. nebo Hist. Grimm, J. Ge- 
schicht^ der deutschen Sprache. 

Gr. Wb. Deutsches WOrterbuch von 
Jacob und Wilhelm Grimm. 
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hoUd. nebo holland, hoUandsky. 

hluz. hornolužicky. 

chrv. charvátsky. 

id. idem. 

ťr. iťsky. 

isl, islandsky. 

Jag, Dtz. Jagemann, Dizionario italii no 

tedesco. 
Jzv. IzYčstija imperatorskoj akademii 

nauk. 
Janez. Janežič, slovár slovenskega in 

němškega jezika. 
Jung. Jungmann&v slovník český. 
kaiub. kadubsky. 
Kat Legenda o sv. Kateřině. 
kom. kornicky. 
Kurs. Kurschat, Laut- und Tonlehre 

der littauischen Sprache. 
kymr. kymricky. 
lat. latinsky. 
LS. Libušin soud. 
Leg. Legenda. 
Lex. Lexicon. 
Lex. II. Lexicon palaeoslovenico - grae- 

co-latinum, edidit Fr. Miklosich. 

Vindobonao 1862—1805. ÍL vydání. 
lit. litevsky. 
lot. lotyšsky. 
maď. madarsky. 
Milad. D. & K. Miladinovci, B-Blgarski 

narodni pěsni. Zagreb 18G1. 
Mrong. Mrongovius, Siownik polsko- 

niemiecki. 
mrum. macedo-rumunsky. 
mru8. malorusky. 
fi. nebo. 

Ne88. Nesselmann, WOrterbuch der lit- 
tauischen Sprache. Kónigsberg 1851. 
nněm. novoněraecky. 
nfec. novořecky. 
oba. obsoletum. 

Oddél. Oddělení I. a U. tohoto spisu. 
osetsky. 



pers. persky. 

P. I. nebo Potí. I. De lithuano-borus* 
sicae in slavicis letticisque linguis 
principátu commentatio. 

P. II. nebo Poit. II. De linguarum 
letticarum cum vicinis nexu com- 
mentatio scripta ab Dr. Aug. Frid. 
Pott. 

pol. polsky. 

portg. portugalsky. 

prov.^ co přídavek ke pojmenování ně- 
které řeči, provinciální. 

prov. o sobě stojící, nebo proveng, pro- 
ven9al8ky. 

rec. řecky. 

RK. Rukopis Kralodvorský. 

Ro8i, Giechisch-Deutsches Wórterbuch. 
IV. Auflage. Brauuschweig 1852. 

rti8. velkorusky. 

Schhich. lit. glo88. Schleier, Litauisches 
Lesebuch und Glossar. Prag 1857. 

Schleích. lit. gram. Schleicher, Litaui- 
sche Grammatik. Prag 18')6. 

Sch. Wh. Schmidt, Russisch-Deutsches 
und Deutsch - Russisches Wórter- 
buch. Zweite Ausgabe. 

8kand. staro-skandinavsky. 

8kr. sanskritsky. 

8lk. v nářečí Slovákův. 

8lov. slovinsky. 

8rb. srbsky. 

8tred. středověký. 

8řlat. latina středověká. 

8řném. řeč německá stí^edního věku. 

8t. před počátečným konsonantem uve- 
dených tu skrácených slov značí 
staro-, na př. 8tfr. staro-francouz- 
sky, 8tpru8. staro- prusky, ataaa. 
staro-sasky, atslov. staro-slovansky. 

8tar,~ir. staroirsky. 

Saf. Šafařík P. J. Rozpravy z oboru 
věd slovanských. Číslo římské po- 
značuje svazek, arabské stranu. 
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Šaf. Star. nebo Starož.^ Šafařík, Slo- 
vanské starožitnosti. V Praze. 

špan, španělsky. 

ivéd. švédsky. 

tat. tatarsky. 

ture, turecky. 

turk. turkestansky. 

umbr, umbricky. 

ved, staroindicky ve Védách. 

Wack. Wackernagel , Mittelhochdeut- 
sches Wórterbuch. 



vlask. vlasky. 

j Vuk, Stef. Karadžič, Srpski rječnik. 
Ve Vídni r. 1852. 

Výb. Výbor z literatury české. Číslo 
římské poznačuje svazek. 

zeňd. zendsky či starobaktricky. 

Zeu88 L n. //. Zeuss, Gramraatica cel- 
tica I. n. II. svazek. 

zem. nebo zemait. žemaitsky. 



Skratky, nacházející se u citátův staroslovan. a čes. srovnávají se 
úplné s těmi, kterých užívá Miklosich ve slovníku staroslovanském a Jung- 
mann ve slovníku českém. Ti, kterým záleží na tom, by podrobně poznali 
prameny, z nichž uvedená v tomto díle místa vzata jsou, mohou se snadně z 
řečených slovníkňv poučiti o tom, co ty skratky značí. Skratky grammatických 
názvft jsou tyže, kterých se obyčejně v grammatikách latinských a jiných 
užívá, na př. sg. singularis, pl. pluralis, m. masculinum, f. feminium, n. 
neutrum. 
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Dle přirozené povahy věcí nacházejí se y každém jazyku vedle domá- 
cích slov též cizí, kteráž obchodem se sousedy nevyhnutelně do něho uvedena 
byla. Jestli taková slova dlouhověkým užíváním ve vlasti jazyka, jenž je po- 
hostinsky přijal, zdomácněla i s původní, domácí zásobou slov takořka v ne- 
rozlučitelný celek srostla; jest snažení, vyhostiti je, bezúčelné, ba provedení 
takového úmyslu častě na prosto nemožné, nemá-li tím určitost a jasnost vý- 
razu trpěti; aniž jest to cti národu na ujmu, že se v jazyku jeho nacházejí 
cizí slova, není-li nával jich příliš velký. Jen tehda, když bez potřeby uvá- 
dějí se názvy cizí, kdežto ku poznačení pojmuv není nedostatku dobrých do- 
mácích, zasluhuje takový lehkomyslný spůsob slušného pokárání; neboť nejen 
že čistota jazyka, které sobě každý národ vážiti má, tím trpí, ale i spisy, ve 
kterých se taková směsice slov cizích vyskytuje, stávají se nemalé části čte- 
nářstva méně srozumitelnými. — 

Nepoměrně silný přítok cizích slov stává se budto následkem ztráty 
národní samostatnosti, neb i následkem myslného a mravního úpadku národu. 

Ježto podstatnou částí jazykozpytu jest vyšetřování původu 
slov, jest za jisté neposledním úkolem jeho, vyskoumati, co ze zásoby slovné 
jest původním vlastnictvím jazyka a co teprva postupem času do něho vply- 
nulo z pramenův cizích. 

Jak důležité jest v příčině starožitností, aby zpytatel jich pilně 
stopoval, jak cizí slova do jazyka národu, jehož staré děje objasniti chce, už 
za staré doby odjinud vnesená, tak i slova z toho jazyka do jiných řečí za 
dávných časův přijatá, to dokázal už zvěčnělý Šafařík ve svých Starožitnostech 
slovanských. 

Z výsledkův zpytování takového nabude i historie jazyka nema- 
lého užitku. 

Neméně důležité jest i co do historie vzdělanosti, aby se vy- 

skoumalo, kolik ze zásoby slovné toho neb onoho jazyka jest původu cizího. 

I tu třeba obrátiti na to pozornost, zdali slova, vyskýtající se v té neb oné 

řeči, už za staré doby v ní se jevila nebo teprva později z rozličných příčin 

do ní se dostala. 
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Zdroje, z kterých čerpána json cizí slova nacházející se ve slovanských 
řečech, jsou rozmanité. 

Cizí slova, s kterými se potkáváme v řeči staroslovan. či vlastně 
stbolhar. pocházejí větSím dílem z řeckého, mnohem méně jich pochází z ji- 
ných jazyků v, jmenovitě german. jako na př. gonbznui^ti servari z got. 
ganisan, něm. genesen. 

Nynější Bulharové nepřijali od pánův svých — Turkův — takové 
množství slov, jako Srbové, jejichž řeč oplývá slovy tureckými, jako: bar jak 
(korouhev) ture, bajrak; barut, jinak puščani práh (střelný prach) ; kapija 
(brána); éuprija pons vedle most, též nfec. movnQiovy ture. k 5 prii, dzagoL 
čOprfl; komšija vicinus vedle susjed, ture, konšu (soused); bunar (stu- 
dně) vedle studenac; kadiva aksamit, ture. kadife (druh hedbávné látky), 
arab, el-kathife aksamit, přešlo i do ipan. al-catifa (tapes); kesa (měšec 
crumena, sacculus), též pol. kiesa, tub. KHca, kisá, nfee. xéíTTÍts; ture. pers. 
kise; mejdan forum prostranství^ plac veřejný, náměstí, též pol. majdan, 
mruB. majdan, nfee. luivraviov forum, vlask. maidán id., ture, majdan, 
arab. majdan forum; papuča crepida, též bIov. mruB. papuča, ruB. po- 
míst. panpuSa, pol. papuč, čcb. papuč — i mad. papucs, nfee. na- 
noin^tovy fr. babouche, pantofl, n&ni. bavor. Papotsche — ture. pá- 
půdž, peTB. pápůS; amal místo hamal, nosič břemen vedle nosilac ture. — 
z arab. el-hammal id. sokak platea vedle ulica, nfee. (tohóxiqv — ture. 
z arab. sokak; top dělo, též nfee. rómov id. — a mnoho jiných. 

Nesluší však všechna slova, která Vuk Stefanovié ve svém slovníku 
za turecká vydává, za ture. považovati jak v Oddělení II. několika příklady 
dokázati hodlám. 

Náleží-li řeči bulharské co do zásoby slovné přednost před srbskou, 
převyšuje ji tato dokonalostí formy, neb nynější bulharská řeč jest ve tvarech 
grammatických silně porušena, nemá řádného skloňování, genitiv a dativ tvoří 
pomocí předložky na : pišete na - Petra t. j. Petrovi — vino - to razveselěva 
8'Brce-to na-čjolěk-'Bt (vinum laetificat cor hominis), nemá tvaru pro infinitiv, 
jest nucena jej opisovati pomocí slovce da, na př. může jíti — može da 
ide; jak to může býti? kak može tuj da b'Bde? smlm-li vás prositi — 
ako smej'L da vi pomolb. — 

Také jazyka řeckého nacházejí se sledy v obou řečech, jak bulh. tak 
srbské, na př. bulh. temel, srb. temelj fundamentům z fee. ^biiíXiov; bulh, 
panagjur, panagir (panegyris) srb panadjur (nundinse, valný trh), fee, 
iran7/v(»/v, slavné shromáždění, národní slavnost; bulg. vapsija barva, vapsam, 
vapsuvam barvím, fee. fiÓTno) namáčím, barvím atd. ^Aypigy namáčení, barvení ; 
$rb. jastog (u Primorju) morski veliki rak locusta marina, fee, ounaKog, 
druh rakův, nfec. acnccxógy mořský rak; srb. jevtin, a, o laciný bulh. jeftin, 
z fee. Bv&rjvoi;, hojný, nfee. Bv&rjvóg^ laciný, vyslov evthinós — a jiná. Pů- 
sobení jazyka vlaského na bulh. bylo velmi nepatrné; četnější sledy jeho 
pozorujeme ve slovné zásobě řečí charv.— srbské i slovinské, ač i těmto nedo- 
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dal příliš mnoho ze svého majetku; muohem silnější, nežli z vlask., byl pří- 
tok slov do řeči slovinské z jazyka něm. — 

U Rusův pocházejí slova cizí větším dílem budto z jazykův orien- 
tálských, jmenovitě z doby panování mongolského, neb z jazykův germán- 
ských, ze kterých za císaře Petra Velkého reformováním mocnářství ruského 
značné množství slov z rozličných řečí germánských: něm. holland. švéd. — 
do řeči rus. uvedeno bylo, zvláště v oboru zřízení státního, dvorského, vojen- 
ského, námorského. — Slov staroskandinavských, která do řeči rus. za pano- 
vání knížat varjaho-ruských vplynula, není mnoho a jsou již větším dílem 
zastaralá, jako: cy^^ sud fretum, úžina mořská ze suQd, skand. švéd. sund; 
MBeAkRHKi, HÓCAHEiCB jabedbnik'B, jábednik, magistratus novgorodensis 
genus, jistý úředník novogorodský. Pravd. rus. 2) calumniator, rabula, překruco- 
vatel práva, švéd. embete, 9,mbed úřad, skand. ambátt serva, ags. am- 
beaht, em-beht, l)officium 2)minister, stnSm. am-baht minister, villicus 2) 
officium, ministerium, got and-bahts minister; význam úřadu proměnil se v 
rus. ve význam překrucování práva, úskokův advokátských : jábeda, obyčejně 
pl. jábedy rabulatio, fallacia ; slabika jab — z ^nosovky janb — ; ti^hahiii, 
grídin ozbrojený průvodce panovníkův, o němž zevrubněji na místě náležitém 
v pořádku abecedním. 

Při rozbírání jednotlivých slov cizích naskytne se nejednou příležitost, 
upozorniti na slova ruská, pocházející z řečí germánských; tu tedy přestávám 
na tom, uvésti několik výrazův původu oríentálského : óannviaKi* bašmák 
(střevíc), též poL baczmaga, baczmag, druh střevícův, srb. paš mága, 
pašmag soleae genus, turk. bašmagk; óyraň bugáj (býk), tatar. buga; 
óyjiarB bulat (ocel), pers, půl ad; óyaa buzá, jistý nápoj pivu podobný, 
tatar. buza, „chmeljnoje pitje v rodě piva" ; xajiarB chalát dlouhý kabát, žu- 
pan, arab. chalaat oděv svátečný; Kapay;i'B kar a úl, vedle stráža, turk. 
kar aul hlídka, dozor, stráže, i v srb. kar au I a specula, turris excubitoria 
hlídka, strážná věže, nfec. xctQaovhov přední stráž; Ka^Tani* kaftán kabát 
(též mrus., pol. — i v čes. užíváno), ture. qaftán, arab. kaftan; přešlo i 
do špan. c a f t a n, vlask. caffetano, nfec. Kaq)tavty xaaptánov^ švéd, k o f t a n, 
mad\ kaftány; Kašna kazná eerarium pokladnice, srb. hazna, azna, bulh. 
hazno, ture. chazne, arab. chazinah, chazine; KEjmwb kilim tapes, 
též pol. kilim, kilin 1) id. 2) pokrývka na koně, srb čilim tapes, pers. 
kilim koberec; Jioma^ lóšad vedle koň, z tatar. alaša (valach), bez po- 
chyby i lošák, mezek sem náleží; caň;^aiCB sajdák (zastar.) kuše, toul, též 
pol. sajdak, lit. saidokas pharetra, turk. sajdak toul; TyMaH'B tumán 
vedle mgla (nebula), ture. tůmán id. Oríentálského původu jsou bez pochyby 
též óapaóani* barabán. (buben), pol. taraban; TapaKan^b tarakán blatta 
orientalis Schabe šváb, též pol. tarakan, uvedeno Preslem i do čes. — KapMaH'B 
karmán (kapsa), mrus. karman, karajman, Itt. karmonas pera; srov. 
chrv. kar a man, tobolka, Brieftasche, kteréž jest poznačeno co ture. (Miklo- 
sich poukazuje k lat. crumena); capa4>aH'B sarafán, dlouhý oděv ženský; za- 
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roven mnohým jiným, o kterých již ze soustavy hlásek lze souditi, že pochá- 
zejí z řečí turecko-tatarských. — Mnohá řec. slova, nacházející se v řeči rus. 
přešla do ní již ze stslov. jako: hojiojI natój (pulpit), stsl. NaAornA nalogij, z fec. 
avaXoyiov^ naHHXH^^a, p a n i ch í d a, panifída, zádušní služba, officium defunctorum, 
též zádušní oběť, stslov, numnjcnji^^ vigilia; ccclesiasticse, rec. nawvildti; slavnost 
noční; noHawapTb ponamár, custos ecclesiae, kostelník, kostelní správce, — 
strážce, stslov. paramonarb id. zkaženě panamonarb, ponomonan>, ponomarB, 
— arB, z fec, naQafiotágiog (v klassické řec. není toho slova, pochází od nccQa- 
fioti^ vytrvání, jmenovitě setrvání otrokův u pána, v nřec. značí TtoQafion^ též 
hlídku, noční hlídku, stráži). — Za novější doby přijala řeč rus. i z jazykův 
románských, zvláště ze franc, některé názvy, jako na př. <&ypa3K'B, fnráž; též 
pal. furaž, yr. fourrage, píce, odtud n*s. furážka, pol, fnražerka lehká 
čepka vojenská, Fourragiermůtze ; napanerL parapet, zábradlí, fr. parapet, 
zábradlí, poprsní zed; nacnoprB paspórt, /r. passeport; naccaacnp^ passa- 
žír, /r. passager; ^caH^^apM^b, žandárm, fr, gendarme; Me30HHK'B, me- 
zení k, eine Art Ůberbau auf dem Dache, Belvedere zdá se býti /r. maison 
(dům), 8 ruskou koncovkou deminutiv; MancMCB manjéž, jezdírna, též pol. 
manéž, yV. maněge; cep^KaHTB seržant, fr. sergent; ^yacji, fnzéja, 
(ručnice), yr. fusil, pochází již ze staráí doby. 

U ostatních kmenňv slovanských ~ pol., čes., luž. — pochází většina 
cizích slov z jazyka něm. — v pol. řeči potkáváme se též s nejedním výra- 
zem franc. — jako: a m ba ras, nesnáze, rozpaky, fr. embarras, závada, pře- 
kážka, nesnáze; ambassada, vyslanstvo, fr, embassade; ekram, záštita, 
záslona u kamen, fr. ecran, Schirm, Ofenschirm ; fanfárou, člověk chlnbivý, 
větroplach, /r. fanfárou; faworyt, milec, miláček, oblíbenec, fr. favori, žen. 
— te ; p e j z a s z, krajevid, Landschafksgemalde, fr, paysage. Do řeči spisovné 
přijato též mnoho výrazův lat. jako honor čest, edukacya vychování, re- 
ligia náboženství a jiné. 

Působení jazyka madar. na slovenské nářečí není ohledem na zásobu 
slov příliš valné; ještě méně přešlo z něho do řečí jihoslovanských. 

Že v názvosloví vědeckém řečí slovanských rovně tak, jako v termino- 
logii jazykův evropejských vůbec, jest mnoho cizí látky, jmenovitě z řec. a lat. 

— o tom, co věci vůbec známé netřeba slov šířiti. Cizím názvům vědeckým, 
které i v ostatních řečech evropejských platnosti nabyly, neměli bychom tak 
úzkostlivě se vyhýbati, jak jsme to posud činili. 

Co do značitelnosti jest velký rozdíl mezi slovy cizími; některé se 
tak málo proměnilo, že je každý, kdo zná jazyk, z něhož pochází, za cizí po- 
zná, jako na př. pol. trunek z něm. Trunk, čes. malovati z nim. malen; jiné 

— zdomácnělé jsouc od několika století — přetvořilo se během času tak, že i 
nejeden učený bude je považovati za domácí, jako na př. čes. kouzlo, pol. 
gusla (v. Odděl. 11. pod K)^ s nímž Jungmann ve slovníku porovnává čes. 
housle stslov. rACAH g u i^ s 1 i, kteréž jest docela jiného původu ; nebo čes. hvozd 
Malzdarre, o němž se, myslím, posud málo který domníval; že by bylo cizí (v. 
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Odděl. n. ozd). — y příčině ne jednoho důležitého slova, společného dvěma 
nebo několika příbuzným jazykům, jest úsudek, zdali ono jest domácí, nebo 
zdali jest původu cizího, tak nesnadný, že i věci znalí soudcové, někdy i nej- 
ostrovtipnější badatelé rozličného jsou v té věci mínění, na př. chlěb-b (panis) 
považuje Miklosich za cizí, Šafařík však za domácí, pronášeje o něm v Jung- 
mannově slovníku toto zdání: „Procul dubio Germani atque jam Gothi hoc 
vocabulum a Slavis receperunt". Pravda bude asi v prostředku, že chlěb'L i 
got. hlaibs jest jazyku slovan. i germau. od pravěku společné. — Při posuzování 
zdali to neb ono slovo jest domácí nebo cizí, třeba hleděti na to, zdali se vy- 
škytá ve všech slovan. řečech neb aspoň ve většině jich, nebo zdali se toliko 
v tom neb onom skupení (východním, západním, jižném) anebo dokonce jen 
v jediné řeči nachází. Čím větší prostor některé slovo zaujímá, čím více kme- 
nům jest známo, tím více důvodův, že není odjinud vzato, že vzrostlo na půdě 
domácí, jako na př. agnLCL (agnus, jehně), burja (bouře), výše uvedené chlěb'L, 
pak chlěvB (stabulum), koťB (felis), lěkx (lék), lěkarL, vbdova a jiná, o nichž 
obšírněji na místě náležitém v pořádku abecedním. A však i co se týče slov 
značně rozšířených, třeba dbáti na to, nejsou-li podstatné důvody zvukoslovné 
nebo historické původnosti takového slova na odpor. — Jest-li některé slovo 
jen v jediné řeči zastoupeno, nebo nachází-li se jen v jednom skupení řečí 
slovanských, kdežto jemu na proti stojí celá řada slov z jazykův cizích, ta 
jest ovšem volno domnívati se, že ono jest původu cizího, na př. slov. soga 
(svině) jest bezpochyby původu gernian. jest totiž v hoUand, zog, zeug(8us) 
švéd. sugga, ags. sugu, /m. siugge, s nimiž příbuzné jest akr, sůkara, 
kymr. hucc; vyškytá se i ve finn. sikka, est. sigga, kdežto v žádné jiné 
slovan. řeči toho slova není; stalov. cT|km str'Bn'i>, clavus quo regitur gu* 
bernaculum, 2) gubernaculum (hlavní veslo, kormidlo^ jest osamělé, kdežto 
jemu stojí na proti ags, stearn clavus, gubernaculum, angl, stern guber- 
naculum, puppis, skand. stiórn gubernaculum, skip-stiórn gubernatio navis; 
jest tedy pravdě podobno, že jest vzato z german. rovně tak i atslov. cKi^tnn, 
skrěnja (scurrilitas, prostopášnost) „pijanbstva, igry, skrěnap, urodoslovije" 
Ant. - Yost. (opilství, hry, prostopášnosti, pošetilé řeči) cK^tROBATH s k r ě n o- 
vati (libidinosum esse, rozkoší milovným, vilným, rozpustilým býti); cicf«- 
NKBAiiHK, skrěnjevanije (rozpustilost, scurrilitas) v jiných slovan. řečech 
nepřichází, stojí jemu však celá řada slov german. a román, na proti: atnSm. 
skérn (scurrilitas), scirno (scurra, joculator), scerndn (subsannare, posmí- 
váti se někomu), skirnun (scortatores), afněm. schern, schernen (die 
Feierstunde halten; Mutwillen treiben, spotten), scérne, scernsere (scurra, 
saltator), stfed. holland. scern (ludibrium, posměch), an^Z. scorn (ludibrium, 
irrisio, contemtio, posměch, pohrdání, 2) verb. illudere, irridere, contemnere); 
ájpan. escarnio (ludibrium, irrisio), vlask. scherno id., proveriQ. escarnlr 
(irridere, illudere, posmívati se) ; stslov. s k r ě nj a jest tedy pravdě podobno cizí 
a přesmyknutím hlásek ze skernja vzniklé. — Avšak i slovo jen v jediné 
řeči nebo jen v jednom skupení se nacházející nepotřebuje proto býti původu 
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cizího, na př. stslov. ?eoifBaBi, chubavB (pulcher, krásný) bulg.-lab. ssec. XVn. 
chubostb pulchritudo (krása) ib. bulh. hubav pulcher — ačkoliv zaujímá pro- 
stor obmezený, není přece původu cizího, nýbrž jest slovo velmi starobylé, 
jehož příbuzenstvo až do staroindického sahá: skr. šubha nitidus, pulcher 2) 
faustus áóbhá splendor, skvělosť, lesk, šóbhana, pulcher, krásný, kof. áubh, 
z kubh, lesknouti se, skvěti se: šubhajaté, leskne se; pers. kůb, pulcher, 
siném, sůb-ar, nyní sauber (čistý), aga. syfr, souhlasí se akr. šubhrá 
skvělý; — ve slovan. ch, jak se zdá, místo «, jako stalov, icovjcoTa, chuchota 
místo obyčejného suchota. 

Při zpytování původu slov třeba též bedlivě uvážiti, zdali slovo, o 
jehož původ se jedná, dá se dle pravidel jazykovědy . odvoditi z kořene domá- 
cího, neb aspoň z kořene, kterého se dle výsledkův porovnávajícího jazykozpytu 
domýšleti můžeme. Během času vymizel totiž mnohý kořen z půdy domácí, v 
níž se za stará bezpochyby nacházel; zachoval se ale — ovšem ve formě ne- 
stejné — v tom neb onom ze příbuzných jazykův indoevropejských ; v takové 
příhodě lze porovnáváním jazyka národního s těmito jazyky srodnými dopátrati 
se, jak takový kořen původně zněl a jaký byl jeho význam. Několika příklady 
hodlám dosvědčiti, co jsem právě pronesl: bulh. poroj (bystřina, potok) po- 
važuje Miklosich za cizí i porovnává je s alban. p-Lrrua, rum, p'Br'Lu; není 
však žádného podstatného důvodu, pro který by bylo přisvědčiti tomu mínění, 
neb po -roj náleží rovně tak ke kořeni ri trudere, fluere, posouvati, téci— atalov. 
^HNATN, pHBATH (riuui^ti, rlvati trudoro, posunouti, posouvati), ptiiiTH, pitift, rějati, 
rějui^i, id. rua. ri fluere, téci „vody rinuli s gor; ručej rějet po pěsku" (potok 
teče po písku), akr. ri ire, rijami jdu, v dial. véd. rieducere; ri fluere, rijaté 
fluit — jako roj examen apum (již atalov. pofi), atalov. NApoii, na-roj impetus, 
ci^oii S'L-roj confluxus, H3poii i z -roj effusio seminis, vlastně výtok vůbec a 
poL zdroj fons, kteréž vzniklo z iz-roj, t počátečné odpadlo, jak ve západ- 
ních řečech slovan. vůbec, d jest mezi 2 a r vsuto, jak se to v pol. někdy 
stává, na př. zdrada stojí místo zráda; do čes. to slovo v novější době z pol. 
přijato. PoL dgga verber, ictus, plaga, cicatrix, vibex, rána, jizva, mozol, ačko- 
liv v ostatních slovan. řečech není zastoupeno, nelze přece považovati za cizí, 
neb možno stanoviti kořen dgg, původně da^g (udeřiti), akr, daiigh, ferire, 
occidere. Stalov. novia nuta (bos vůl, též coUect. boves), kterémuž stojí na 
proti akand. naut (pecus hovado), aga. neat, ainém. nój jumentum, ávéd. 
n 6 1 ; též Jin. n a u t a, kamž se dostalo bez pochyby z german. — slušno nejen 
proto pokládati za cizí, že jest ve slovan. osamělé, nýbrž hlavně proto, že v 
řečech german. nalézá se kořen toho slova, kdežto ve slovan. takového kořene 
na prosto není; jest totiž v got niutan uti, frui užívati, koř. nut, *nutis 
užitečný, aga. neotan, atném. niojan id. — naut tedy značí dobytče uži- 
tečné. Bovně tak dlužno alov. dropi na faBx, recrementum, chrv. drop, 
drope pl. f. dropina vinacea, recrementum, droždí, pak. rua. d robiny, pl. 
recrementa — považovati za cizí, a sice z germ. vzatá: holland. draf, 
ivéd. draf, atnim. treb-er, nyní Treber, aga. drabbe faex, kterážto slova 
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genn. jsou etymologicky objasněna následujícími adj. ags. dr5f, dréfe (tur- 
hidus, kalný) sUas. drob i, stnim, truobi id. pak slovesy: got, drob-jan, 
aga. dréfan (conturbare kaliti), stsas. dróbhjan, atném, truoban; kdežto 
se výrazům slov. výSe uvedeným takové etymologické jasnosti nedostává, — 
slov, tropine,/, pl. Treber, Trester, Hefen, chrv. trop, třepina id. «r6. 
trop recrementa butyri liquati, 2) vinacea matoliny vinné, tropine, 
pl. Treber, patří ale, jak se podobá, k lat. tropis, Bodensatz des Weins, 
fec, TQoníagy 6 olvog, pokažené víno. 

Aby se vidělo, jak porovnávající jazykozpyt přispívá k objevení koře- 
nňv slov posud etymologicky temných, uvedu ještě tyto příklady: staro^ i 
jvnoslovan, Koxa k o ž a, pellis zůstalo by co do kořene temným, kdyby nám 
nepřispěl ku pomoci skr. — tam se nachází koř. k a g (I. par. tegere), dle něho 
můžeme se tedy s velikou pravdě podobností domýšleti, že i slov. koza po- 
chází od kořene kog krýti, pokryti a že jest přetvořeno z kog-ja {rum. 
koaža cortex, crusta kůra, stslov. okoxhic o-kožije oděv). Bez známosti 
sanskritu nevěděl bych, zdali jest koř. ko neb kog, a co původně značil, to 
by mi bylo docela neznámým. Podobným spůsobem odnáší se a^rs. hyde, 
ném. Haut ke skr. kořeni gudh krýti pokrývati. Rovně tak dopomáhá nám 
porovnávající jazykozpyt k etymologickému objasnění srb. slova šaška (locu- 
sta kobylka, kořen bez pochyby šaš ve značení skákati, skr. šaá salire, sal- 
tare, odkud šaša (zajíc), s kterýmž stprus.y sasins., stnSm. has-o id. souhlasí, 
lit szók-iu, szók-ti skákati; srov. srb. skakavac (locusta) od skákati, stslov. 
npAri, pruQgi» locusta, hor. npir, prai^g salire, jemuž příbuzné ags. sprin- 
gan, nem. spring-en; uvaž dále sinem, howe-spranca místo houwi- 
spranca, sřněm. sprinke kobylka od spring-en; nném. Heuschrecke 
od ěfném. scricken poskakovati. — 

Mnohé slovo jest etymologicky temné, proto ho ale přece nelze po- 
kládati za cizí, jako na př. stslov. BpABNii, v rab i j passer, lulh. rabče 
místo vrabče, slov. vrabec, vrabelj i grabec, «r6. vrabac i srabac 
rus. Bopoóeň, varabéj, pol. wrobl, hluz. wrobl, dřev vorblik, — rum. 
vrabie; přešlo též do maď. veréb, est. warblane, fin. varpulainen. 
Příbuzné jest lit. ž virbl i s, lot. zvirbulis, a pravdě podobno i stprus.. 
spurglis, got. sparva, stném. spáro, ags. sparva, angl, sparrow id. 
ivéd. sparf pěnkava, strnad, grá-sparf (vrabec), dán. gpurv. — Nyní se 
nám kořenem zdá býti v rab, to jest ale sotva pravý kořen, ohledem na 
genn. řeči i na srb. vedlejší formu srabac zdálo by se, jako by před v 
bylo 8 odpadlo, tak že by vrabij stálo místo svrabij a to místo svar- 
bij; uvážíme-li tvary lit. a lot. i slov. vedlejší formu grabec, mohli bychom 
se domnívati, že souhláska, před v odpadlá, byla g nebo pošlé z něho z. Co 
jest ale pravý kořen a co značil, to se neví. , 

Při posuzování, zdali některé slovo jest domácí nebo cizí, třeba též 
bedlivě dávati pozor na zákony zvukoslovné. Z příčin zvukoslovných dlužno 
na př. slov. žvegla, píštala pastýřská, žveglati pískati, die Hirtenpfeife bia- 
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seiii — jemuž stojí na proti stněm. 8wgkal&, swSgalá, afnSm. svegele, 
ags. svegole f. fístula, tibia; svégě, svég sodus, tubae clangor, svégan so- 
nare, got. sviglja tibicen, sviglon tibiá cauere, lit. swag-iu, swagéti 
sonare, zvuk vydávati — považovati za cizí, nebo ž naproti germ. a lit. 8 
jesti tu důkazem cizího p&vodu; podobným sp&sobcm čes. žumpa pošlo z 
něm. Sumpf, žalm ze salm, kteréž stojí mÍ9to psalm, fec, jpaXfiógy sfném. 
salm, šalme. Výše uvedeným slovům german. i lit. jsou však od pravěku 
příbuzná: pol. áwiegot, áwiegotnik, garrulus, blatero, áwiegotny, šwiegotliwy 
garrulus švítořivý, šwiegotaé garrire, blaterare fritinnire, čes. švehati, 
fivehlati, Sveholiti id. švebola, šveholník blatero (subst.) sli. švehla, 
apis, hlui. šwjechot místo šwjehot garritus; S místo «, jako častě před v. 

Nežli přikročím ku rozbírání jednotlivých slov, vidí se mi potřebným, 
vysloviti se proti mínění zvukoslovnému, které slavný spisovatel Rozpravy o 
cizích slovech za příčinou jména bíiioai, baioao, bliuďB, bliudo (stslov.) 
mísa, pak slovesa aovmath, dumati pronesl. Ohledem na bliuďL, bliudo 
praví: „Entlehnung aus dem Gothischen macht — die media d sicher" a o- 
hledem na dumati „Die media in dumati spricht íur Entlehnung aus dem 
Gothischen." Dle toho výroku by tedy všechna slova v jazyku slovan., ve 
kterých gótskému d stojí též d na proti, měla býti považována za cizí, bez 
pochyby z got. vzatá; to ale sotva kdo dokáže. 

Posud považováno bylo jen to za pravidlo: 1) že, když jest slovan. 
— jmenovitě stslovan. — d = skr. cí, má ve slovech stejnokořenných býti v 
řec. dy lat. d, got. t; 2) když jest slovan. d = skr. dA, má býti v řeč. ^, 
v lat. d nebo f, b, y got. d. 

První pravidlo jest, co se týče slov těmto řečem společných, důsledně 
provedeno. — Druhé pravidlo ale není všeobecně platné. Odchylky se vyšky- 
tají v příčině slov dvtrb, ďBšti, děl'B, mlad-B, drěmati i črěďB. Ve 
mnohých pádech zůstane ta věc nerozhodnuta, protože náležité slovo skr. není 
známo. — 

1) slovan. d= got. t 

a) na počátku 8lov: 

stslov, A^^ckNi desbn'B (pravý dexter) skr, dákšÍQa-s, zend. dašina id., lit 
desziné (dextra manus), fec. ds^iógy lat. dex-ter; got. taihsvó 
(dextra manus) ags. téso dexter, tr. dess, des; 

— ^eciTk desaQtb (deset) sAr. dáéan, zetid. daáan, lit. dészimťis, fec, 

dixuy lat. decem, got. taihun, ve složen, téhand, taihund; — síar. 
ir. deich, dec, deac; 

— p^^-ik derui;^ (scindo deru), skr. dar lacerare, dissecare, findere, lit. diru, 

dirti, excoriare, fec. číqco; got. ga-tairan (prast. — tar, té rum) 
ags. téran lacerare; 

— ^íiiri dl-Bg-B longus, dlouhý, skr. dirgha-s místo drghas, darghas, 

compar. drághtjans, zend. daregha-s, stpers. dar aga, Í«V. llgas 
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místo dilga-8, fec. doXiiog (dlouhý) místo doX^oq^ sem náleží, jak 
se domýšlím, got. tulgus pevný, tiilgjan pevniti, síliti, stsa$. tulgo 
valde, valide, se změněným významem — kořen akr. darh, drh 
růsti, přibývati; 
$tBhv. ApiBs dr-Bva, pL ligna, materia, silva, Apteo drěvo, arbor, lignum, 
shr, daru ra. n. lignum, vedle drů id. drumá-s arbor, lit. derwá 
tasda louč, fec. dÓQv kopí, oštěp; břevno, prvotně peň stromu, strom, 
vedle ^^v-í, Star, tr. daur (dub), cymr, derw id., got, triu, gen. 
tri vis, adj. triveins, drěvěn-L; aga, treov (triv, trév arbor); 

— AKA9 W* dva, dvě, též ďBva, — ě, skr, dva (kmen), nom. dváu m. 

dvé f. n. zend. dva, Itt. díi, dwi, gr. dvo, diía^ lat du-o m. n. 
du-ae f. ir. dá, cymr, stár. dou, nynější deu, f. dwi; got. tvai, 
tvos f., tva n. 

§) ve středoslovf : 

stslov, BOAA voda, shr. u d a (them.), lit. w a n d ů (n jest vsuto), lot. ů d - e n s, 
lat. unda (n vsuto), fec. vS-cúq^ s jiným zakončením, got. vat- o; 

— BH^tTH viděti, videre, b^ai^th věděti, scire, E%uh věmb místo vědmb 

(vím), skr. kořen vid scire, védmi (vím), v id -mas (víme), 
zend. vid scire, vidja scientia (věda), lit pa-wydéti (invidere zá- 
viděti) weizdeti, wéizdmi (video, z vsuto), lat video, fec. koř. td z 
Ytd : idflv (viděti), otda z Yoída {\ím) = skr. perf. vÉda, zend. vaéda 
(3. sg. perf.), got vitan (c. II. 2.) adspicere, spectare; 2) vitan 
scire (vait scio, vitum scimus); 

— ctcTH sěs-ti ze sěd-ti, ca^a sandui) considere, seděti sedere, koř. sed, 

původně sad, skr. sad sedere, considere, 3. sg. aor. á-sad-at, 
sád as n. conventus, véd. sedes, lit. sé'd-mi, novější sé'džu, sédé'ti, 
lat. sedeo, fec. td-og (sedes) koř. i^ místo sed, ir. suide sessio, 
sedes, kymr. sedd (sedes), seddu sedere, got. sit-an (praet. sat, 
tíétum), ags. sittan m. sitjan (seděti), avšak sedhel (sedel) sedile; 
caus. C2IAHTH saditi (stslov. plantare), skr. sádájámi colloco, pono, 
lit sodinti coUocare, got. satjan; 

— MÁ jad, inf. wc-th jas-ti m. jad-ti, prses. nuk jamt z jadmb, 

jadmi (edo, jím) skr. ád-rai 1 sg. praís. — ad-ánti 3. pl.=8tslov. 
KiAiTb jada^tb (jedí), lit ed-u, stár. ed-mi, es-ti m. ed-ti 
vorare, lot ěd-u, est; fec. ed-o), lat. edo, got it-an (pršet, at, 
étum) skand. eta edere, áta cibus, ags. etan. 

2) slov. d = got. d. 

a) na počátku slov: 

stslov. ARk^k dvbrb f. janua (dvéře pL), skr. dvár f. i dvára-m n. id., 
zend. dvar, lit. důrys pl., lot. duris, durwis, feč. ůvqu^ lat fo- 
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res, got, dauro f. daur n., ags. důru, skand. dur, dyr. Dle řec. 
^, lat. / a got. d = slov. d by mělo v skr. býti dh., 
atslov. Anin^ dl-Bg-L (debitum, negotium), stár. ir, dligim debeo, dlig-ed 
(dluh debitum) dligh lex, officium Zeuss. 431.— ^roř. dulgs (dluh) 
považuje se obyčejně za cizí, ze slovan. vzaté — dl'i>g^ se stavívá ke 
skr. kořeni dhar (tenere držeti, odkud dharma officium), tedy by 
dl-Lg^ bylo přesmyknutíra hlásek povstalo z ďtlg^, koř. by byl ď^l 
m. ďLr ve značení držeti, srov. obia^ixath ob^dl'i>žati vedle OBi^pi- 
waíM ob'LdrBžati continere — r a Z se střídávají. — 

— koř. dob opportunum esse, ornare, aoba doba opportuuitas, no-^OBA po- 

doba decor, lit dabinti ornare, čes. z-dobiti; got ga-daban 
decere, ga-dobs conveniens, opportunus, ags, défe conveniens, dé- 
fen opportunitas, dafenjan decere; 

— AOí** dol-L foramen, fovea (dfil), ao^hna dolina, vallis, got dal vallis, 

fovea, dal-ath dolů, dal-atha dole, stsas, dal, skand, dalr, 
ags. dal vallis — mnozí porovnávají skr, dará-s m. i dará-m 
n. caverna specus, též dar i f. id. koř. dar findere, k němuž patří 
stslov. dráti, derup; možná že sislov. \k^^ dera, scissura lépe se hodí 
ke slovům skr. právě uvedeným. — Bopp správněji — jak se zdá — 
staví slova got a stslov, aoa^k dole, infra, aoaoy dolu, deorsum, tedy 
i stát. jméno j^<bM, — neb vSechna jsou stejného původu — ke skr, 
á-dhara-s inferior; v germ. a slov. řečech by tedy a počátečné 
bylo odpadlo ; dh skr. souhlasí ovšem s got. d = slov. d. 

— A^OBHTH drobiti, conterere, scindere, got ga-draban caídere, sekati, 

vysekati ; 

— A|^i3i dr-Bz-B (audax drzý), a^i3atn dr-Bzati audere, skr. dharS, inf. 

dharš-itum id., zend, darši audax, lit. dr^s-ús, fec, {hántr-og i 
S^QcuT-vgj got ga-daursan (pršet. — dars) audere, ags. dyrstig 
audax — i celt traha (kymr. audax), třesa, tressa (ir. fortior auda- 
cior) — z ve slovan. místo staršího a, srov. vptci črěs-L (praep.) 
ultra i Yp%yk črěz'L — s jest tu původnější ohledem na fec, xáQmog 
obliquus a stprus. kirscha, kerscha (sch = š), kirsa praep. íiber. 

— A^BTN d-LSti, gen. — ere, kmen ďbšter z ďbgter, filia, bulh. ďBŠterě, 

stč. dci, nyní dcera, skr. duhitar (them.) nom. — tá, zend. dugh- 
dhar (them.), pers. dokhter, lit dukte, gen. duktěrs, místo 
dugter, fec, &vYaTrjQy armen. dustr, nom, got. dauhtar, ags. 
dohtor; 

— A«* děH, pars, a^k^hth děliti, dividere, distribuere, skr. dalá-m n. 

pars, kořen dal z dar findi, lit. dalis, stár. ir. dal pars, znamenej 
také ir. dail pars, dailim distribuo, got dails (díl) dailjan 
(děliti), skand, dala id. ags. dscl, stár. sas. dél, angl. deal pars. 
a t. d. — 



— 11 — 

stslov. A*TM děti ponore, A\mH, A«»dějati, děju^i agere, facere (díti, di^ji), 
koř. dě — akr. dhá ponere, vi-dhá facere, 1. sg. prses. dá-dháini, 
dhatas positus; zend. dá (dhá^ ponere, facere: dá- ta factus, dá- 
tar (them.) creator, ni-dháiti deponit (skládá), lit de-ti, de-mi 
pono, coUoco, lat — do, prcat didi, sup. ditum, s předlož, ab — 
con — in— fec. rl-^rnity koř. ^, stár. ir. denim facio, kom. doyn, 
antíor. doen facere, aga. dó-n agere, facere, ve složen, též ponere, 1. 
sg. prses. d ó, 'prad. d i d e, jpí d i d o n ; d se d f. actio factum, got g a- 
déds id. 

— A*ri du^g-B sanitas v Ne-A^n ne-du^g-L morbus, dé«. duh, ne- 

duh, got d u g - a n, aga. d u g - a n valere, prodesse, bonům esse, akand. 
duga vigere, aptum esse, dugr vigor. 

— 3^iB>A dl-Lbu^ scalpo (čes. dlab-u), aa^boki dl-Bbok-L profundus (hlu- 

boký), aga. délfan fodere, délf eflFossio, fossa, angl. delfe, dělí 
fo vea, fodina, d e 1 v e fodere, holland. d e 1 v e n id. ataaa. b i-d e 1 b h a n 
sepelire — got chybí; ags. i stár. sas. souhlasí však s got. co do 
souhlásky d; 

— A^^MATN drěmati dormitare (dřímati), alov. drěm (somnus lenis), akr. 

drá : ni-drá somnus, odkud drái (1. par. dormire, spáti), lat 
dormio, dormito, kořen dor, přesmyknutím hlásek; řec. dag-^ávta 
dormio, aor. 2. i-dag-^ov^ ep. i-dga-ůov; ataaa. dróm strepitus, so- 
mnium, aga. dreám jubilům, gaudium, angl, dream somnium, 
akand. dr au mršen, dreyma somniare, atném. troum sen. 

p) ve středoslovf: 

atalov. BiiA^A vladuQ impero, inf. bmctn vlasti m. vlad-ti, bha^íitn, — j^wk 
vládati, dajuQ imperare, dominari, patří ke skr. koř. vardh, 
vrdh růsti, vzmáhati se, caua. vardhájámi, zend. veredhajémi 
facio, ut crescat, augeo; srov. co do významu akr. maňh, mah, cres- 
cere, rfisti, z magh, v dial. prákr. mah posse moci, atalov. mofa mo- 
guT^f got mag possum; lit. waldýti, lot valdit, got vald-an 
imperare, aga. valdan, vealdan regere, vealda gubernator; ahv. 
vlád přesmyknutím hlásek z vald. — 

— R|i«AHTH vrěditi Isedere, nocere, spt^i vrěďb lepra, jactura, lassio, vulnus, 

čea. vřed; got fra-vardjan perdere, corrumpere, aga. verdan, 
ataaa. á-verdjan id. atnem. wartjan, vulnerare — vrěd z verd, 
vard — 

— BkAOBA vbdova (vdova), akr. vidhavá, lat vidua, atprua. widdewů, 

got viduvó, ataaa^ widowa, aga. vidu v a (veoduv) vidua; 

— TM^^h glaďL (fames, hlad), xhi^ath, xaia^th žl'Ldati, žl'Lděti cupe- 

re, desiderare, žlxd místo glxd, skr. koř. gard h, grdh id. grdh- 
nu-s avidus, got gréd-us fames, gréd-ón esurire, akand. 
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grád, pfSe se i grádh, avidita?, gula, ags. grsed-ig avidus, vorax; 
— hIov. / přetvořeno z r, jako častě; 

stslov. ifAA^ graďB murus, hortus, stabulam, urbs, skr. grhá-s domus, z 
gardha-s, lit gard-as (chors obora), api-gardé okruh, žardis, z 
gardis, hortus, got garda stabulum, gards domus, ags. geard se- 
pes, terra circumsepta, habitaculum, skand, g a r d r (gardhr) sepimen- 
tum, aula, gerdi (gerdhi) sepes, murus, švéd. gard cbors, aula, villa 
ruBtica, 9tném. car to, garto, hortus; r^aA^ tedy prosmýknutím z 
garďB. 

— med : mckaov meždu z medju inter (mezi, slov, med id.), mcka* 

mezd a z medja medium, terminus, intervallmn, vicus (střed a i. d.), 
chrv. medja limes, terminus, confinium, dc«. meze, 9tar. mez a, skr. 
mádhja-s medius, mádhjá medium, zend. maidhja, ir, medon 
medium, lat, medius, fem. media, fec. jt^Vo^, ep. fiíctrog (střední) 
místo fdíhoí;^ got. mid-is medius, stsas, middi, ags. midd=midi, 
medius, ve složen, mid, med; 

— Mw^i mlaďB tener, mollis, immaturus, recens, íz-l mlada a puero, z 

mládí, čes. mlad, a, o, skr. mrdú-s tener, mollis, mitis, suavis, 2) 
leututí compar. mrádijans; márdava u. mansuetudo, koř. mard, 
mrd conterere, emollire, stprus. maldai nom. pL mladí, maldans 
acc. pl. — fec. (ÍQuSvý ze fiQadig (tardus, lentus), got. milds, ném. 
mi Id, ags. mi Id mitis, got. milditha mollities, lenitas etc — i 
ztenčeno z a; 

— ^^Al^i r-Ld-r-L ruber, ^i^tTN r7>děti rubescere, ob^uaatn ci ob-rydati 

sai) id., piix^k ryždb rufus, slov. chrv. rudě ti erubescere, srb. ru- 
djeti id., rus. pyjs,a rudá 1) krev (2) = čes. ruda), odkud pyAO- 
MCTL rudomet, lazebník, který pouští krev, čes. rud-ý, pol. rudawy 
skr. rudhirá-m sanguis krev, prvotně rudá barva, lit rud- as ry- 
šavý, raudá (color ruber, červená barva) lat. rufus i ruber místo 
rufer, fec. i-Qv&QÓg (rudý) ž-qsv&o^ (rudost, rudá barva), got. raud-s 
ruber, ags. rud (reod, read), skand. raud-r (raudh-r) id. rauda 
(raudha) krev — též stár. ir. ruád ruber. 

— Y^t^a črěda 1) grex stádo 2) pascuum pastva — odkud čes. třída, got. 

hairda, ags. heord f. skand. hi5rd (hi5rdh) grex hirda (hirdha) 
custodire, lit. k e r d ž u s, z kerdju-s pastor, got. h a i r d e i s, ags. h i r- 
d e pastor, custos. Kořen neznámý — ohledem na význam pastvy mo- 
hlo by se porovnávati skr. k areji, krcj, edere jísti; re prosmýknutím 
hlásek z er, slovanskému č stává v german. řečech často h naproti. 

— Y^tA^ črěďL, firmus, tvrdý pevný — zdá se býti příbuzným gótskému 

hardu-s, ags. heard durus, fortis, severus stsas. hard, stnSm. 
hart — skr, kare], krcji solidům esse. K témuž kořeni náleží také 
stslov. Y^icTik, YfiicTBi čriisťL, čr'Lstv'B, solidus, firmus, tenax, 
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recens, sincerus, gravis, zo črBd-ťB, črBd-tvL — a se vsutým v 

vBpi€Ti čvr-LsťL solidus, slov. črstev, recens, vegetus, zastar. 

č r s t - 1 i solidus, i č v r s t e v, srb, č v r s t, a, o solidus, rus. HépcTBBift 

t. j. čórstvyj tvrdý, — chléb 2) soverus, dirus, — aja duša, dtal. 

č verš tyj; poL czerstwy 1) recéus 2) durus tvrdý, — chléb; čea. 

čerstvý validus, firmus, vegetus, recens. — 
Z téch slov, která Miklosich ve své Kozpravé o cizích slovech pova- 
žuje za cizí, vyjmu jen některá důležitější, o kterých se z podstatných příčin 
domýšlím, že nejsou cizí, neb o kterých aspoň pochybné jest, zdali jsou pů- 
vodu cizího ; o těch promluvím v I. Oddělení tohoto spisu. Připomínám však, 
že slova, spisovatelem řečené Rozpravy za cizí považovaná, o kterých v tom 
Oddělení I. nemluvím, nepokládám proto všechna za cizí ; nejedno z nich může 
se považovati za vlastní, byt i několika jazykům rodiny indoevropejské spo- 
lečným bylo, nejedno jest co do původu svého temné i očekává teprva nále- 
žitého objasnění. 

Maje sebraný materiál ke porovnávajícímu slovníku řečí slovanských, 
podám pak ve II. Oddělení tohoto spisu ze zásoby své slova důležitější, o 
kterých soudím, že jsou původu cizího. 

Uváděje k vůli většímu pohodlí čtenářův slova staroslovan. také pís- 
mem latinským, uznávám za potřebné, ohledem na nosovky v řeči stslovan- 
ské, kteráž byla vlastně starobulhar., připomenouti, že z důležitých příčin, 
které na jiném místě vyložím, jsem toho mínění, že v tom čase, když sesta- 
vováno písmo staroslovanské, nosovka A zněla jako aij, t. j. jako franc. an 
v angle, a nosovka í^ jako uij, kteréžto mínění již slavný Bopp ve své po- 
rovnávající grammatice jazykův indoevropejských pronesl ; Kdežto Miklosich — 
za roven mnohým jiným učeným má za to, že nosovka A zněla, jako nynější 
pol. g t. j. e^, a X jako pol. % t. j. ojjl — franc. on v onde. 



Rozbor jednotlivých slov. 



Oddělení I. 



'■^^'N^N-'X.#-. 



ílriiA, gen.-iTe, agnai^, gen. -a^te, Amkqk agnbCb, ArNHi|a agnica, 
atalov. agnus, agua, považuje Miklosich za cizí i porovnává je s lat agnus, 
fee. áfAvóg, — 

Již za příčinou velké rozšířenosti jest to slovo sotva cizí, neb jest 
zastoupeno ve všech slovan. řečech : stslov, kromě výše uvedených ještě nrNkqk 
jagnbCb, áArm jagnaQ, agnus; nriiHiio jagnilo, locus ubi oves pariunt, 
místo, kde se ovce bahní, nriiiiiiTk adj. jehněčí; bulh, agne i jagne agnus, 
Jagnence id. ovci se jagn^bt (ovce se bahní), jagneta se izěgnila; slov. jagnje, 
— eta i jagnjec agnus, jagnjica agna, jagnjad f. coUect.. agni, chrv, jagnje, 
gen. —eta agnus, jagnjac, gen. — anjca i jaganjac, dem. jagan^ié id. jagnjica 
agna, jagnjiti i jagnjiti se. parere agnos, jagnjad f. collect. agni, srb. j a- 
gnje i janje, gen. — eta agnus, janjac místo jagnjac id., pl. jagaňci, jag- 
njad i janjad f. collect. agni, jagnjica agna, serb. jagnjiti edere agnum, 
„ova ovca jagnji svake godine dvoje jaganjaca", též janjiti i jagnjiti sé; jag- 
njilo = 8t8lov. jagnilo; rus. arnei^-b ágnjec agnus 2) panis líturgicus, ho- 
stie, arHHi^a ágnica agna 2) virgo casta, arnn ágnja n. agnus^ častěji htea 
HrnéHOK-L, jagnjá, jagnjónok id. arnHTbca jagnítsja, ob-jagníťsja (oba- 
hniti se); pol. jagnig, gen. — i^cia, pl. jagnigta, dem. jagni^tko agnus, ja- 
gnjak, Bocklamm, čes. jehně, gen. — éte, pl. jehňata, dem. jehňátko; zastar. 
jehnec, gen. — ence agnos „Hory radovaly sú se jako skopci, a pahorci ja- 
kožto jiehenci ovec" Ps. ms. 113. 4. — jehenče agnus (Lex. vet.) Jehnice agna 
Jehnic sedm B. 1. Mos. 51. 28. jehnití se, parere agnos, slk. jáhna, jahnica 
agna, hluz. jehnjo, gen. — eéa, dem. jehnjatko agnus. Sem náleží: atslov. 
OBsríiNTH ciobaguiti sa^, parere agnos, oBAmiTk ci okmia, bulg. ob-agni 
s^B i ob-jagni cl (3. sg. praes.), srb. ob-jagnjiti i o-jagnjiti, rus. 
ob -jagnítsja, čes. ob-ahniti se id., z kteréhož utvořeno bahniti se, 
„koza se bahní" Krab. 118. odvržením počátečného o; podobným spůsobem 
povstalo stslov. B|iAiuTA bra^šta (věc nalezená) z ob-|imta, ob-ra^Sta, 
them. ^AT ra^t; utvořeno pak i bahnice, ovis femina, ovce plodná, „ba* 
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hnice hojné" Ps. ms. Mus. 143. kteréž má sotva co společného se švéd. 
bagga ovce, bagga beran; sera patří Muz. bahni 6 parere agnos, bahnié so 
nasci, de ovibus, i poL bagniq.tko t. j. přezek kosmaty niektórych rošlin, 
baranek iulus, amentum; ru8. arHei^Ti HeiiopoHnbiů ágnjec njeparóčnyj 
agnus castus, Keuschbaum, jest nápodobením fec. ayvogy ein weidenartiger 
Baum, Keuschlamm. 

Kdyby agnBCb i s rodinou bylo skutečně odjinud vzato, mohlo by to 
býti jen z lat. agn-us; neb z fec, áfivó^ byl by ve stslov. vznikl bez po- 
chyby tvar amn-L; slov lat. jest ale ve stslovan. velmi po skrovnu, tak že 
Miklosich ve IL vydání slovníka stslov. sám projevuje podivení své, jak slovo 
lat. do stslov. dostati se mohlo, uváděje výraz stslov. KiicsptTi k 1 e v r ě t (con- 
servus, spoluotrok), praví: „idem esse ac lat. coUibertus persuasum nobis est; 
quomodo vero vocabulum lat. in linguam psi. migraverit, nescire fatemur.** 

Ostatně fec, áfivóg sotva jest srodné s lat. agnus — skupení gn jest 
zajisté uchu příjemnější, nežli skupení mn, jazyk řec. se skupení gn nikte- 
rak nevyhýbá — ba naopak skupení to v řec. velmi často se vyškytá a sice 
nejen s předcházející samohláskou jako ve svrchu uvedeném aypog druh stro- 
mu vrbě podobný, nýbrž i na počátku, jako ve yrá&og čelisC, zuby; ostří; 
jícen; yvoir-óg (známý) — lat. notus místo gnotus, záporně i-gnot-us, chrv. 
znát : po-znat, a, o, což by ve stslov. znělo znaťB — a ve mnohých ji- 
ných; nesnadno tedy uhodnouti, proč by jazyk fec. právě ve slově áfivóg sku- 
pení gn byl změnil v mn; jest se tedy domnívati, že Áfivóg není stejného pů- 
vodu s lat, agnus, kteréhož mínění jest i slavný Grimm, jenž ve své Gesch. 
I. str. 24. srovnává afirog se stslov. ovlu-b, lit. awinas, lot. awens 
aries, beran, ježto patří ke skr. a v - i s, Iň, a w - i s, lat. o v - i s, stslov. o v b 
v odvozeném ovbca, stném. awi, ouwi atd. — pochybné však, zdali to poro- 
vnání jest pravé. 

Dle uvedených posud dfivodfiv jest tedy pravdě podobno, že agnbCb 
není cizí, nýbrž že jest od pravěku příbuzné s lat. agnus i celt. (ir.) ua- 
ghn, uaghan téhož významu; ba podobá se, že agnbCb — i četná rodina 
jeho — stojí ve spojitosti se skr. adžá m. caper, kozel, adžá f. capra koza, 
— dž ze staršího g — lit, ožýs caper, ož-ká, oszká capra, lot, áz-is 
hircus, a z- a capra, stprus. virosee capra, wosux caper, fec. aí^, gen. aiy-óg 
m. f. kozel i koza, thenia aiy z «y, nfec. aly-a capra,^ír. aighe id. — skr. 
adžá i ostatní právě uvedená slova porovnávají sice někteří se stslov. ko3a 
koza capra, kteréž se ale lépe srovnává se skr. čhagá, čhági, čhágiká, 
z khagá atd., lot. kaz a (capra), armen, kagh hircus, oset, ságh, saghe 
capra, proměněním A v a, což se stalo i v tr. seagha koza. 

Co se týče významflv, uvaž nem. Schafbock (beran) i Bocklanmi (be- 
ránek agnus). 

Kořen nejistý; Miklosich — Wurzeln des Altslovenischen — stanovi 
kořen jag (obětovati) dle skr. jadž, z jag, sacrificare, deos colere, inaugu- 
rare, jadž a ti sacriíicat — odkud jadžóá m. i jága m. obě£ — tak že by 
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agnbCB značilo zvíře k obětování určené. — Se akr. j a d ž příbuzný jsou : zend. 
jaz : jazainti = akr. jádžanti obětují, gr, ay-iog (svatý), s kterým po- 
rovnej skr jádžjá-s venerandus; — a však formy agnbcb, agnica, Ami jsou 
starší nežli jagnbcb atd.> j jest teprva pozdější předsuvka, jak i lat. agnus 
dosvědčuje; nelze je tedy odnášeti ke akr, jadž; kořen jest ag; co ale značil, 
nevědomo. 

S agn-bCb, agn-ica zdají se ve spojení býti: 

ílriiAAi agna^d'L atalov, populus nigra, černý topol, HmiAHie col- 
lect., alov. jagned, jagnjed, arb. jagnjed m. i jagnjeda f. id., atčea. je- 
hněd palma „vziechu ratolesti jehnědové (ramos palmárům)" Čel. Dod. — 
Podobným způsobem vztahuje se fec, aty-BQoq populus nigra ke stát. jménu 
«í?, gen. aiy'6q kozel, koza. 

Ahker alov. menianum, mrua, alker, pol, alkierz, dlui. haknář 
— z něm. Erker, Árker. — Přidej: čea. arkéř, arkýř i alkýř pódium, 
menianum, ba i vikýř „vikýře pódia** Com. jan. — vikýř značí též Dachluke, 
Dachfenster — za stará užíváno i vikuš, vykuS „vzdělajme na takovú zed vy- 
kuše neb arkerze" Vykl. pís. Šal. rkp. k. 8. — Iň, alkěrus, správněji snad 
alkérius, atném. arch are (Kehrein str. 18.) afném. arker, erksere pódium 
solárium. Jungmann ve slovníku poukazuje k lat. area nebo arcus, tak i 
Grimm W5rt. — vikuš zdá se býti zkaženo z arcus oblouk (klenutý), vi pře- 
tvořeno z ar tak, jako ve vikýř místo arkýř. — Z Papia uvádí Ducange I., 
379, aflat, „arcora dicuntur, quse super columnas fiunt.** 

iKbo|^iki u9bor'Lk'B modii genus; forma atalov, utvořena na základě 
atrua. úbor ok — jistá míra na obilí, — pšena Bus. 401. — aerb, uborak 
modii genus, pol. wgborek situla, amphora, éea. úbor, oubor, ouborek fis- 
cella, calathus (M. V. vborech calatus sumber), dlui. bórk i zbork hydria, 
dřev. ivumberak dle Jungm. slovn. — též atprua. wumbaris Eimer. — 
Miklosich odvozuje z nim, einbar (atněm. — též einpar, eimpar, ambar, 
congius, amphora, uma, hydria, urceus, situla) složeného z ein a par, bar, 
což pochází od per-an, ber-an nositi, nádoba o jednom držadle čili uchu, 
»řném. ein ber, nyní Eimer. 

To slovo se však dá velmi dobře odvoditi od se^A beru, prvotně 
nesu; značí i čerpati : bráti vodu; bor sesíleno z ber, jako v rozbor, výbor 
atd. A un jest předpona jako ve atalov. a-bosi u^-voz'B vallis, pol, w%-woz, 
čea. ti -voz od koř. vez : ses-A veho vezu, nebo ve atalov. a-tiki stamen, 
pol. w%-tek, čea. ú-tek, ou-tek; koř. ťbk tkáti. 

Mělo-li by dokonce býti cizí, mohlo by se týmž právem odvozovati z 
fec, afjicfOQévg vědro, nádoba s držadly po obou stranách, jistá míra tekutin, 
které rovněž pochází od (piQfOy jemuž jest příbuzné lat, fero, got. baira, 
atném. peru, atalov. Bepft, akr. b hárá mi, zend. barámi atd. 

Bagno pol. 1) palus 2) bot. — loza, ložina Eainweide. — Miklo- 
sich uvádí též rua. óarno, óaryn-L, 6ary;ibHHK'B bagno, bagun, bagulbnik 
locus paluster i mrua. bahno, bahrina - já jsem našel toliko rua. ba- 
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hnice hojné" Ps. ms. Mus. 143. kteréž má sotva co společného se švéd. 
b3.gga ovce, bagga beran; sem patří Muž. bahnic parere agnos, bahnic so 
nasci, de ovibus, i pol. bagniq.tko t. j. přezek kosmaty niektórych rošlin, 
baranek iulus, amentum; ru8. arnei^Ti HeuopoHnuň ágnjec njeparóčnyj 
agnus castus, Keuschbaum, jest nápodobením fec, ayvogy ein weidenartiger 
Baum, Keuschlamm. 

Kdyby agnbCB i s rodinou bylo skutečně odjinud vzato, mohlo by to 
býti jen z lat. agn-us; neb z fee. áftvó^ byl by ve stslov. vznikl bez po- 
chyby tvar amn-B; slov lat. jest ale ve stslovan. velmi po skrovnu, tak že 
Miklosich ve 11. vydání slovníka stslov. sám projevuje podivení své, jak slovo 
lat. do stslov. dostati se mohlo, uváděje výraz stslov. H^eEp^^^, k 1 e v r ě t (con- 
servus, spoluotrok), praví: „idem esse ac lat. coUibertus persuasum nobis est; 
quomodo vero vocabulum lat. in linguam psi. migraverit, nescire fatemur.** 

Ostatně fec. áfivóg sotva jest srodné s lat. agnus — skupení gn jest 
zajisté uchu příjemnější, nežli skupení mn, jazyk řec. se skupení gn nikte- 
rak nevyhýbá — ba naopak skupení to v řec. velmi často se vyškytá a sice 
nejen s předcházející samohláskou jako ve svrchu uvedeném cíprog druh stro- 
mu vrbě podobný, nýbrž i na počátku, jako ve yráOog čelisť, zuby; ostří; 
jícen; yvcot-óg (známý) — lat, notus místo gnotus, záporně i-gnot-us, chrv. 
znát : po-znat, a, o, což by ve stslov. znělo z na ťB — a ve mnohých ji- 
ných; nesnadno tedy uhodnouti, proč by jazyk fec. právě ve slově áfivóg sku- 
pení gn byl změnil v mn; jest se tedy domnívati, že áfivóg není stejného pů- 
vodu s lat agnus, kteréhož mínění jest i slavný Grimm, jenž ve své Gesch. 
I. str. 24. srovnává afivog se stslov. ovLn'L, Itt. awinas, lot. awens 
aries, beran, ježto patří ke skr. av-is, lit. aw-is, lat. ov-is, stslov. ovb 
v odvozeném ovbca, stněm. awi, ouwi atd. — pochybné však, zdali to poro- 
vnání jest pravé. 

Dle uvedených posud důvodňv jest tedy pravdě podobno, že agUBCb 
není cizí, nýbrž že jest od pravěku příbuzné s lat. agnus i celt. (ir.) ua- 
ghn, uaghan téhož významu; ba podobá se, že agnbCb — i četná rodina 
jeho — stojí ve spojitosti se skr. adžá m. caper, kozel, adžá f. capra koza, 
— dž ze staršího g — lit ožýs caper, ož-ká, oszká capra, lot. áz-is 
hircus, az-a capra, stprus. wosee capra, wosux caper, fec. aij, gen. cuy-óg 
m. f. kozel i koza, thema aiy z áy, nfec. aiy-a capra^^ťr. aighe id. — skr. 
adžá i ostatní právě uvedená slova porovnávají sice někteří se stslov. ko3a 
koza capra, kteréž se ale lépe srovnává se skr, čhagá, čhági, čhdgiká, 
z khagá atd., lot. kaz a (capra), armen. kagh hircus, oset. ságh, saghe 
capra, proměněním A v s, což se stalo i v ir. seagha koza. 

Co se týče významňv, uvaž nem. Schafbock (beran) i Bocklamm (be- 
ránek agnus). 

Kořen nejistý; IVIiklosich — Wurzeln des Altslovenischen — stanovi 
kořen jag (obětovati) dle skr. jadž, z jag, sacrificare, deos colere, inaugu- 
rare, j ad žati sacrificat — odkud jadžúá m. i jaga m. obě£ — tak že by 
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agnbCB značilo zvíře k obětování určené. — Se shr. j a d ž příbuzný jsou : zend. 
jaz : jazainti = skr, jádžanti obětují, gr. ay-iog (svatý), s kterým po- 
rovnej akr jádžjá-s venerandus; — a však formy agnbcb, agnica, Ami jsou 
starší nežli jagnbCb atd.> j jest teprva pozdější předsuvka, jak i lat. agnus 
dosvědčuje; nelze je tedy odnášeti ke skr. jadž; kořen jest ag; co ale značil, 
nevědomé. 

S agn-bCb, agn-ica zdají se ve spojení býti: 

ílriiiAi agna^d'B stslov. populus nigra, černý topol, HrNiANie col- 
lect., slov. jagned, jagnjed, erb, jagnjed m. i jagnjeda f. id., stčes. je- 
hněd palma „vziechu ratolesti jehnědové (ramos palmárům)" Čel. Dod. — 
Podobným způsobem vztahuje se fec, aiy-sQog populus nigra ke stát. jménu 
ařf, gen. aiy-óg kozel, koza. 

Ahker slov. menianum, mrus. alker, pol. alkierz, dluž. haknář 
— z nem. Erker, Árker. — Přidej: čes. arkéř, arkýř i alkýř pódium, 
menianum, ba i vikýř „vikýře pódia** Com. jan. — vikýř značí též Dachluke, 
Dachfenster — za stará užíváno i vikuS, vykuS „vzdělajme na takovů zed vy- 
kuSe neb arkerze" Vykl. pís. Šal. rkp. k. 8. — lit alkěrus, správněji snad 
alkérius, siném, archare (Kehrein str. 18.) sřn&n, arker, erksere pódium 
solárium. Jungmann ve slovníku poukazuje k lat, area nebo arcus, tak i 
Grimm W5rt. — vikuš zdá se býti zkaženo z arcus oblouk (klenutý), vi pře- 
tvořeno z ar tak, jako ve vikýř místo arkýř. — Z Papia uvádí Ducange I., 
379. sflat, „arcora dicuntur, quse super columnas fiunt." 

iKbo|iik% uQbor'Lk'B modii genus; forma stslov. utvořena na základě 
strus. úbor ok — jistá míra na obilí, — pSena Bus. 401. — serb. uborak 
modii genus, pol. wgborek situla, amphora, ées. úbor, oubor, ouborek fis- 
cella, calathus (M. V. vborech calatus sumber), dluž. bórk i zbork hydria, 
dřev. wumberak dle Jungm. slovn. — též stprus, wumbaris Eimer. — 
Miklosich odvozuje z ném, einbar (stněm. — též einpar, eimpar, ambar, 
congius, amphora, uma, hydria, urceus, situla) složeného z ein a par, bar, 
což pochází od per-an, ber-an nositi, nádoba o jednom držadle čili uchu, 
í^řném. ein ber, nyní Eimer. 

To slovo se však dá velmi dobře odvoditi od sepA beru, prvotně 
nesu; značí i čerpati : bráti vodu; bor sesíleno z ber, jako v rozbor, výbor 
atd. ft xxvl jest předpona jako ve stslov. a-bo3i u^-voz'B vallis, pol. w%-woz, 
čes. ti -voz od koř. vez : ees-* veho vezu, nebo ve stslov. a-tiki stamen, 
pol. w%-tek, čes. ú-tek, ou-tek; koř. ťbk tkáti. 

Mělo-li by dokonce býti cizí, mohlo by se týmž právem odvozovati z 
řec. ufiqoQBvg vědro, nádoba s držadly po obou stranách, jistá míra tekutin, 
které rovněž pochází od (péQtOy jemuž jest příbuzné lat. for o, got, baira, 
stném. peru, stslov. ^epsí, skr. bhárámi, zmd. bar&mi atd. 

Bagno pol. 1) palus 2) bot. — loza, ložina Eainweide. — Miklo- 
sich uvádí též rus. óarno, óaryn-b, óaryjibHHK^ bagno, bagun, bagulbnik 
locus paluster i mrus. bahno, bahrina - já jsem našel toliko rus. ba- 
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gulbník ledům palustre — čes. hluz, bab no palus, lutam, coenum, dluž. 
bag no; — zdá se ovšem býti příbuzným anglickému bog palus, s nímž je 
Miklosích porovnává, rovněž i hollandskému bagg-er limus, coenum; nelze 
ale pomysliti, že by bylo cizí, neb pro věc, které bylo doma někdy až na zbyt, 
sotva vzali Slované jméno odjinud. 

EnAiBiiNi bal'Lvan'B stslov. stipes, statua, colnmna, „stajašejako bal- 
van'L*' Cod. bulg. ssec. XIII. — vyškytají se též tvary: boa^bani bďBvan-L 
columna, bíiabaiii blavan'B id. Op. balovan'L Krmč. b'Llvan'B Zlatostr. b'Ll- 
van-B Svjat. — bulg. boluvan; slov. bolvan idolům modla, chrv. srb. bal- 
van trabs^ ru8. 6ojibb,ut>, vyslov: balvan statua, stipes; idolům; homo stu- 
pidus; mrus. bolvan; poL balwan massa, moles, balwan soli, marmoru 2) 
fluctus bahvan morski vlna mořská; 3) statua, 4) idolům, 5) homo rusticus, 
truncus Elotz; čes. balvan massa, moles „balvan soli kamenné rozsekati^. 
Dipl. mor. 1623. — lit balwónas idolům, lot. bulváns, ausgestopfter 
Lockvogel — rum. bolovan'B globus lapideus. 

Zdá se ovSem býti cizím; zdali ale pochází právě z maď. balvany 
statua, idolům, o tom volno pochybovati — podobá se více, že mad. ze slov. 
vzato. — 

Šaf. Starož. 324. odvoziiye z celt, peulvan, neudávaje význam toho 
slova; jiní odvozovali z tatar. balaban, bálábán 1) velký, 2) člověk ne- 
motorný, hlupák. Uvážení hodno jest též sřnem, b a 1 v e saxum, hervorragende 
Felswand. 

Bára, bar'B bulh. palus, slov. bar a, barina palus, chrv. srb. bara 
lacuna 2) pratum „svaka li vada (louka) u ravni^, čes. bařina; místy i ba- 
žina, kteréž ale může stejného kořene býti, co bahno. 

Proto jediné, že to slovo není více rozSírenéi nepotřebuje býti cizí; 
Miklosich totiž praví: „Die geringe Verbreitung in den slav. Sprachen deutet 
auf Entlehnung." 

Srovnej skand. b á r a unda ; možná že i lit. b a 1 á lutum jest příbuzné, 
ačkoliv se zdá býti bližším slovanskému bláto, kteréž prosmýknutím hlásek 
utvořilo se z bal-to. Šaf. Starož. 380. považuje bara za gotické: thrac. para 
i bara voda ve vlastních jménech, rum. pereu rivus. Věc pochybná. 

BapBHH0K'b barvinok, mrw*., též bervinok, rua. óapneHOiCB b a r- 
venók, pol. barwinek v^nca pervinca, čes. barvínek, lit. borwikai pl., 
z hU. pervinca, vlask, pervinca; chrv. pavenka, ve kterém r před v 
vypadlo; stnem. perewinca. 

Bati, batjo, ba jo i bačjo bulh. natu major, frater, starší, bratr, 
bašta (pater otec), stslov. no-BaaiTNMi po-baštimi>, bulh. po-baštim, koho 
otcem nazýváme, sřov. po-bratim'B, koho bratrem nazýváme; srb. ba ta, bato 
bratr, někdy otec, rus. óara bátja,.(Zem. óariomica bátjuška otec, 6aTBRa 
bátka (duchovní), mrus. baCko otec; čes. zastar. ba ta bratr 

„Jaromír bratru povědě: 
jáz to batio dobře vědě" Dal. k. 36. 
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Tehdy jmu (sv. Václavu) Boleslav viece, 

potirhna z nožnic mečíe: 

Batio, jaz tobie vždy rad služu Dal. (Hanuš — Mal. Výbor). 

^Batio, ty mluvi k nim oteckými slovy" Rkp. kr. batek (zastar.) 
uterinus bratr z jedné matky; batuška u Valachův moravských nejstarší 
hospodář ve vsi, sJJc. b á t j a, kdo na místě otce jest, bratr starší, ujec, strýc, 
Jungm. slov. 

Lit. batis m. gen. baczo, dém. batužis, jak se zdá, bratr, přítel ;,Ai, 
Bati, Bati, Batuži mano, perleisk man tawo mergytg"" Bhesa Dain. str. 74. 
(Ai, bato, bato, baťko můj, ponechej mi tvé (své) děvče.) 

Miklosich považuje bašta i ostatní za cizí, porovnávaje mad. bátya 
,,in der Anrede Bruder! Landsmann! — (ve slov. mad. jsem nalezl: bratr starší) 
abácsi „frater natu major" — (v piad. slovníku: bratřík), pak rum, bačiu. 

Nelze tomu přisvědčiti, že by všecky tyto názvy slovan. i s lit. batis 
pocházely z mad. — pravdě podobnější jest, že mad. slovo, co osamělé, vzato 
ze slovan. 

Kořen jest bat, jehož prvotní význam byl asi „živiti, chrániti". 

Bopp ve glossáru skr. uvádí sice kořen bhat nutrire, sustentare, kterýž 
ale, jak jistí A. Weber v Beitr. II. 255. nevzrostl na půdě staroindické, nýbrž 
byl později od graramatikflv indických utvořen, nehodí se tedy ku porovnání. 

Besaga slov. hippopera Mantelsack — i bis aga, hulh, bisagi, di- 
sagi pl., srb, bisag m. bisage f. pl. mantica Quersack atd. jsou ovšem cizího 
pfivodu; jak se zdá z román, jazykův: vlask, bi sace i a, /V. besace, bissac, . 
sflat. bisaccium; ta ale pravdě podobobno z germ. pocházejí: ags, bi-sác 
pera, t. j. nSm, Beisack ; též nfec, durÍHiov^ Mantelsack, Felleisen, Koffer. 

Be3meH'B bezmjén rus. statera Schnellwage 2) pondus quoddam; 
mruB. bezmin statera, pol. bezmian i przemian, przezmian id. der Děsem, 
Besmer, čes. přezmen 1) statera romana vel danica 2) patibulum Schnellgal- 
gen, též lit. bez měn as. — Mnohému by se snad zdálo, že ta slova patří 
ke kmenu měn: měniti — jsou však bez pochyby cizí — a sice z germán- 
ského: skand. besman, bisman, ívéd. besmau, dán. bismen statera, 
nim. „Besemer oder Děsem, eine Art Wage in den holsteinischen Haus- 
haltungen" Gr. Wb. — Grimm ale dokládá: „ein undeutsches Wort" — germ. 
názvy pocházejí pravdě podobno z/r. peson statera od slovesa peser vážiti. 

Bir slov. Ausstattung, Janež. bir, bira collectio, tributům, bulh. bir 
f. tributům, serb, bir „ono žito sto Ijudi daju popu svake godine" (knězi kaž- 
dého roku) Vuk. — též stslov. bh|ii bir'B census — bir odvozuje Miklosich 
z maď. bér Lohn, Zins — avšak bir pochází od e^tn, Bcp^, jehož starší for- 
ma bbrati, bi»rati; chrv. srb. bira ti (sbírati coUigere); tak i čes, berně od 

ber-u. — 

Blawy pol. (modrý), Mawat 1) centaurea cyanus charpa 2) hedbávná 
látka, zvláště modré barvy, mrus. btavat= pol. 1) — jsou bez odporu pfl 
vodu cizího; vedle stnm. pláo, gen. pláwes, sfném. blá, gen. bláw-es, 

2» 
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nynějšího blau, holland. blauw, síním, pláw! livor — vyškytají se též 
8rlai. blavus, blavius, stšpan. bia v o, prov. blava. 

Bogati slav. (poslouchati, obedire) odvozováno z mm, folgen, proti 
tomu nedalo by se nic namítati, kdyby bylo dokázáno, že bogati stojí místo 
bolgati; pokud dfikaz tento podán není, volno jest domnívati se, že slov. bo- 
gati patří ke stslov, coraTH, —ni* bogati, — gajun (servire sloužiti), kteréž 
jest — jak se zdá — příbuzno skr, b h a d ž (ze staršího bhag) colere, venerari, 
deditum esse; facere, exequi, got bah v and-bah-ts servus minister. 

Eoc|ii bobr^B stslov. castor Azb. nalézají se též tvary: bcb^i bebri 
(bebbiL Mise. 84.) cbcp-OBHiia maso bobrové Nom.-bulg, — slov. bobr (Janež.), 
breber i daber, chrv. dabar, serb. bobar i dabar, rus. óoópi, pol, čes. hluz. 
dluž. bobr; — lit, bébrus, wébrus, místy i debrus, slpnis. bebrus, lot. 
bebris; rum, breb. — 

stném. pipur, pipir, pipar i bibar, sřnSm. biber (got. bibrus, z do- 
hadu), ags. beofor, angl. beaver, holland. bever, skaná, bifr i bior, 
biur, sved. báfver, dán. báver, Zaí. fiber, vlask. b i var o, Spán. bibar o, 
bevaro, befre, /r. biěvre. 

Vyškytá se i v celtických řečech: britan. corn. befer, gc^l. beabhar. 

Všecko to jest uvedených tu řečí indoevropských společným vlastni- 
ctvím ; slovan. jména nejsou odjinud vzata, jak Miklosich za to má. Nejstarší 
forma slovan. jest bobr'B, ostatní tvary dlužno považovati za odrůdy. Zvíře 
to má jméno od barvy své: skr. babhrú 1) adj. flavus, rutilus, plavý, rudý 
(2) subst. ichneumon); lat. fiber tedy prosmýknutím aspiracie místo bifer. 

KpAYHNA bračina stslov. šaty hedbávné, vestes sericse, epivbKi 1) in- 
dumentum odév, 2) crumena, měšec na peníze, stsrb. bračint panni genus, 
druh sukna atd. — stslov. bračina a stsrb. bračiub z řec. lat. neb 
ťomán.- rec. PQáxat Diod. die Beinkleider der Gallier, lat. bráca i bracca, 
Ital. brache, pl. spodky, ýr. zastar. braques; br'i>čbk'B ale zdá se po- 
cházeti z germ. Kromě uvedených Miklosichem slov znamenej stném. pruoh- 
ha cingulum, pruahhah zóna, balteus; — frís. brok, holland. broek 
spodky, nohavice, skand. brok, dán. brog; — Sved. však bracka, angl. 
breech, braccae; nném. Bruch, femorale Hoše, Niederkleid; též stprus. 
broakay Bruch (oděv). Všechny tyto názvy dostaly se do jazykftv evropej- 
ských z celt. — kynir. brecan, breckan tegmentum — v gal. gloss. vj^- 
skýtá se briogan, briogais; armor. bragcz ještě běžné. 

Bpara brága rtcs, Brantweinmaischo břečka 2) druh ruského piva, 
mrus. braha, břečka, pomyje, výpalky, patoky, pol braha i braja 1) výpalky 
eluvies vini adusti 2) druh piva 3) jistý nápoj z režné mouky (pro chudé). — 
lit. brog a výpalky ~- odvozuje Miklosich z ném. Brei, sřném. bri, brie, 
stném. pri, prio. — Myslím že slova ta vztahují se dříve k ném. Bruhe 
jus, jusculum, 5fné?n. bruch e, bnleje, dle Ziem. i bruege, holland. broei, 
brui — ném. prov. der Bragen to, co lit. broga (Ness.) — Srov. i celt. 
slova: cj/mr. brag-ant. bracaut, hrachaut mulsum, korn. bregaud. 
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Breskva slov. amygdaliis persica, strom i ovoce, čes. broskev, bro- 
skva; přidej: pers, fersig, špan. al^berchigo id. 

Broskva, slov. chrv. srb. brassica Eohl; ze vlask. brasca, lat. 
brassica. — Přidej: tr. braisech genus oleris. 

B(»03€iii brozeui> stslov. fuscus — odvozováuo ze vlask, bronziuo 
erzfarbig, schwarzbraun — pravěji suad z ags, brás a3s, b řásen aereus, /m. 
brás £cs, angl. brass ses, cuprum, b razen aheneus. 

Bruk dluž. scarabseus srovnává Miklosich se vlask. bruč o (^hou- 
senka), kteréž pochází z řec.-lat. ^oovxo^j ^qovio^ bruchus, jistý druh kobylek 
bez křídel; — bruk ale není nic jiného, nežli čes. brouk, jehož tvar stslov, 
byl by brunk'B, kořen jest b^ik braiik sonum edere: e^iknath, čes. břinčeti i 
bručeti, uvaž hlnz. bruk i bruuk scarabseus, brunčeč, brmikac, brunkowac 
schwirren „brunča bruki". 

SpovNATbiii brunatbn'L stslov. fuscus, pol. brunátný, čes. bru* 
nát color fuscus; 2) coccus, genus tincturae, z poL brunát téhož významu — 
nejbližší jest vlask. brunetto, brunazzo bráunlich, zdrobnělý tvar slova bruno 
fuscus, což jest původu germ. -~ ags. brůn fuscus, skand. brůnn, nem. 
braun. — 

KpiAOYNi broídunt silov. gladius, tóž burduut, borduui*, berduni — 
uvaž sřněm. purdůn dýka sica, pugio. 

Kovi^kt^l bubrěgii stslov. ren, pravý tvar stslov. B&E^tri — soudě 
dle zastar. slov. bumbrek ledvina, bulh b'Bbrěgid. — t> v bulg. svědčí 
též o nosovém zvuku ve stslov.^ — chrv. bubrěg, srb. bubreg, rus. zastar. 
óyóperx bubrégx, mrus. bubrehy pl. — též alb. bubureke játra. 

Miklosich odvozuje z ture. bob rek. Svrchu dokázáno, že pravá stslov. 
forma jest buiibrěgT>, slovo to jest tedy ve spojení se srb. bubriti (na- intume- 
scere), čes. bubřeti, na-bubřeti id. Kmen jest B&Bp — přípona tri, jako 
ve stslov. běl-ěg-L znamení ; prvotní význam byl tedy : věc naběhlá — v srb. 
bubriti, čes bubřeti vytvořilo se w z nosového zvuku, koř. jest b&b bu^b, 
pol. bg-b, bgb, lit. bamb tumescere: bulh. na-bTíbn^, dur. — bibnuvam intu- 
mesco, b'bb'bnec tumor, čes. zastar. bubati id. „život, jenž mokrostí bubá, 
mokrostí viedne" Ms. pol. bii bel 1) bulla, 2) pustula, tumor, tuber, bgblic, 
buUire, čes. zastar. bubel 1) bucculentus, 2) bulla, boubelatý atd., hluz. bu- 
bnjec intumescere, bombjel tumor, tuber, piri genus, bublina globulus fibu- 
latorius Knopf — rum. bumb id. — Že bu^ibrěgB souvisí s buBřetí, jehož 
tvar stslov. by byl bunbrěti, to dosvědčuje i srb. bub-alo (ledvina), kteréž 
ze svrchu uvedeného koř. bu^b, pol. b%b, bulh. b'bb, lit. bamb intumescere 
odvozeno jest. — Itt. b á m b - a umbilicus, pupek, b a m b a 1 a s člověk otylý, 
tělnatý, bumbúlis bulla bublina. 

Buna slov. seditio, bulh. buna, chrv. srb. buna id. buniti concitare, 
ad seditionem movere, — se resistere, seditiosum esse bouřiti se, slov. zabuna 
perturbatio, za-buniti perturbare, srb. zabun susurrus, zabun adj. indecl. 
perturbatus zmatený, chrv. srb. zabuna perturbatio, chrv. nabuna tumultus 
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seditio, rum. ne-bunesk insanire — nejsou stejného původu s rus. poL bunt 
zboiiření, kteréž pochází z nem. Bund, sřněm, bunt. 

Kořen slov svrchu uvedených bun (z dohadu), jehož prvotní význam 
byl asi sestuare, buUire fluctuare — tak, že by i slov, buna torrens bystřina 
(lesní), srJ. buna, bunica — dvije vodě u Hercegovini (Vuk) — sem pa- 
třily. — srov. nkand, buna scaturigo. 

KovpKi burja stslov. procella, tempestas, aestuarium; bulg. burě pro- 
cella, bIov, burja id. 2) boreas, burka Sturmwetter, bur Schwelgerei, buřič 
Schwolger, Aufwiegler, chrv. bura, boreas 2) tempestas, srb. bur a procella, 
ru8. 6ypfl búrja id. 6ypaH'b buran, heftiger Sturmwind mit SchneegestOber, 
6ypyH'b burún SDstus maris příboj; pol. burza, čes, bouře, stár. búřa, burja 
Sturm, Ungewitter, Donnerwettér, za stará i krupobití grando Ps. ms. čes. též 
tumultus, seditio. 

Vedle slovan. slov uvádí Miklosich ture. vlask, bóra; rum. boare 
aura i poukazuje ku fec. ^0QÍag, jako by všechno tu uvedené bylo odtud 
vzato; původem mínění toho zdá se býti ta okolnost, že burja, bura ve slov. 
i chrv. mezi jiným značí též boreas ; tyto významy však mohou býti pozdější, 
na základě podoby zvukův burja i boreas vzniklé, a byt i nebyly pozdější, 
nejsou nikterak důvodem cizího původu toho tak rozšířeného názvu. 

Kořen jest bur, jenž se vyškytá i v četných slovesech, jako: 

ve 8t8lov. KovpicBATH, KOvpioMk burjcvati, burjujuQ Huctuare, slov, 
buriti aufwiegeln, burlati, burklati sprudeln, burkati incitare hetzen, burkati 
se brausen, sturmen, srb, buriti se irasci, us-burljati commiscere, chrv. bur- 
kati concitare; strepere, sestuare, tumultuari, rus. 6yp-iHTb burlít tumultuari, 
6yi)KHyTb, óypKaxb búrknuÉ, búrkaC stark werfen, schleudern, óypoBaib buró- 
vat bullire, fermentare, poL biirzyé concitare, instigare, commovere, ad sedi- 
tionem movere, tumultuari, — sig tumultuari, resistere, furere, saevire, čes. 
bouřiti to, co pol. též furere, sestuare, bachari, grassari, — se commoveri, 
irasci, furere, fremere, buráceti tumultuari, furere, burcovati tumultuari. 

Kořen bur — má příbuzné v řečech germánských i v lat. — něm. 
burren, purren 1) furere, fremere, strepere: „es burrt schreckbar, der 
Sturmwind heult entsetzlich" Schni. 1. 193. — 2) sonum edere die Turtel- 
taube burret; murmurare, susurrare strepere „purrt eine Flieg ihm an der 
Naše** GOkingk 3. — 163. — trans, concitare, instigare, irritare „dat vůer up 
purren (Brém. Wb. 3. 379) = das Fouer aufschůren — „purre mi nig" ne 
me irrita, holland. burlen, purlen toUere, incitare, lacessere; stnem, pur- 
jan, purran, ar-purjan erigere, eíferre, adlevare, excitare, inflare, sřněm. 
bůrn, er-búrn eíferre, adtoUere, holland. beuren id, skand. byrja tol- 
lere — got by bylo baurjan ; skand. b y r r vicher, ventus et ferens et furens, 
švéd, dán, bór; sřném. buř (13en. I. 183), lat, fur-o, fur-ia; lat. fur-o 
má se tak ke stnem. purian, jako fer-o ke stném. peran, fer-io ke stněm. 
perjan. — vlask. buriáua bouře mořská, burrasca vicher, možná že vzato ze slovan. 

Srovnej i h't. buris příval Regenschauer. 
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KiiBO» by volt, stslav, bubalus, buvola Ber, bujvolt Chron. I. 
217. — 2) pygargus Deut. 14.5 — Pent. - Mih. druh divokých koz, druh 
antilop — ciiBoiiii|A byvolica armentum, bulh. bivol, slov, chrv. bivol, 
fem, bivolica, serb. bivo, gen. bivola, ru8. óyŘBOjrh búj-vol, bújlo, 
mru8. hB,}\ol^ pal. bujwol, bawol/em. bawolica, des. buvol, by vol (v 
Mor. užívané) 5Í*. by vol, hluz. buwol, rum. bivol, niaď. bival, alb. bual, 
bnalica — ze slovan. — lit bawolas bubalus, bezpochyby z pol. 

Kdyby dokázáno bylo, že buj voli* jest nejstarší forma toho slova, tu 
by nebylo pochybnosti, že ono jest původně slovan. a sice složené ze stslov. 
KoHi buj adj. insipidus ferus, petulans a boai voI^b = Čes. vůl bos, tak že by 
to zvíře od divokosti n. hlouposti jméno mělo, podobným spůsobem složeno 
rus. 6yll-Typi búj-tur divoký býk. — I. tvar bu-vol'B dá se vysvětliti v ten 
spůsob, že slovu volx bos předsuta, jako v bu-jarý, sesílující částice bu, pří- 
buzná řec. částici ^ov v ^oíf-nmg velký chlapec, ^ov-Xifiog náramný hlad atd. 
— by ve tvaru byvol'B mohlo by býti pozdějším přetvořením z bu, jako sy- 
rový vedle surový. Není však vyloučena možnost, že to slovo vzato z řec. 
fiovfiakog 1) buvol 2) afrikánský jelen, gazela, novofec. fiov^akog buvol, ^ov- 
^áXa buvolice, lat. bubalus — odkud, jak se zdá, i nem. Bůflfel, holland. 
buffel, švéd. buffel, možná prostředkem román, řečí: vlask. špan. bufalo, 
fr. buffle. 

l|iTA cap ta stslov. uumus, obolus, deuarius, peníz, obzvláště drobný 
peníz; plíšek mědi, lamina čupřina, rus. i^aTa cáta, deuarius, obolus, pl. cáty 
goldener oder silberuer Halbmond uber dem Haupte bei Heiligenbildern, 
mrus. uflTKSi cjatka Tupfel, poL cgtka 1) punctum 2) bracteola, blaszka (plí- 
šek) odmiennego koloru, cgtkowac punctis spargere, bracteis ornare, čes. četa, 
dem. cetka bractea, bracteola, Flitter, čepce zlaté s cetkami — M. V. četa 
pecunia, ceti pl. t. j. čety numi — Itt cěta, vlastně céta, silberuer oder gol- 
dener Buckel auf dem Gurtel — ze slovan. — rum. cinta ozdoba náprsní. 

Miklosich má za to, že všechno to pochází z got kintus m. dena- 
rius, obolus; a však canta jest pravdě podobno původu slovan. i patří ke 
skr. koř. kan splendere lesknouti se, odkud bezpochyby i kán-tá splendens, 
lesknoucí se; canta tedy místo kan-ta, an před souhláskou proměnilo se v 
nosovku a k přešlo v c (i|); dle mrus. cjatka zdá se, že ka^ta proměnilo se 
napřed v kja^ta a pak v cai^ta, 

I](eTBap'B, i^UTBapt cetvar, cytvar mrus. zedoaria, pol. cytwar — přidej: 
rus. E^bireapb cy tvárB, čes, citvár ; sfném. z i t w a r, též cedewaere, zedwar cedua- 
rium (Mone 238.). — Ziemann ve slovníku sřněm. uvádí také ^adovQa^ což není 
klass. řec; sflat zedoaria, „Zedoaria, quae vulgariter Gitouar appellatur.^ 
Jacobus de Vitriaco in Hist. Hierosol. cap. 85. — Ducange. — fr. z e d o- 
aire, jinak' čito ual, t;2a«A. zettovario, zedoaria, fyan. zedoaria. 

Cofleič cofn%é, pol. retrahere, — sig recedere, čes. coufnouti, coufati 
i couvnouti, couvati recedere, tergiversari — čím removere, hlui. cofaé zu- 
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růckschieben, dluS. cofaá — z něm. bavor. zaufen, růckwarts gehen, ohne sich 
umzukehreu — přidej afněm, zoufen tergiversari. 

Čavel, gen. — via, slov. clavus Nagel, srb. čavao gen. — via id. 
stsrb. čavalb místo čavaH Danič. — též stalov. yabai čavH clavus Glag. 
Odvozování ze vlask c bia v o, lat clavus pokládám za chybné; lépe se hodí 
vlask caviglia paxillus Pflock. Možná že sem náleží i slov. kavelj, uncus. 

Yi^o ča^do stslov. dítě, syn, člověk, infans, filius, homo, dem. yi- 
Abi|6, YiAHi|6 čaQdbce, čandice fíliolus, bulh. čedo infans, slov. chrv. čedo 1) id. 
2) fetus, «r6. čedo infans, filius, dem. čedance, collecť. čedija potomstvo, rus, 
na^o Čado, dem. Ha^^e čádce proles, čes. Čado, z dohadu, u Rozk. čteme 
Čada gendus, což jest, jak se zdá, chybně psáno místo čado genitus, zastar. 
ščedo „Sčed zabitých ne u mále" Alex. Výb. I. 163. — tu značí asi tolik, 
co člověk. 

Vyškytá se kromě toho stslov. yia^ čai^db f. coUect. horaines lidé 2) 
ox^og zástup, lid, sprostý lid ; e&vog národ „otb kojego grada jesi i otb ko- 
jeje čedi Greg. - lab. yiai» Miiora í&voí; ftéya Deut. 1. 20. — stslov. yi^htn 
ča^iditi parere „razverze útrobu ne čaijda^štiiju dětij" Obich. 

stslov, Hc-Yi^Hic, HuiTiAHic Í3-čai)dije, ištax^dije collect. progenies, uiti- 
AHie štai^dije generatio, místo išta^dije, rus, Hcna/^ie is-čádie progenies, rod, 
rodina, stčes. ščedie id. „svú dceru, svatů Kateřinu, miesto sebe za ščedie 
samu zemi ostavil" Výb. I. 288 — 30. pra-ščedie progenies, suboles „tvé 
praščedie slovutně se zmóž" místo vzmóže Výb. I., 311 — 1. 

Miklosich má za to, že yiao jest původu germánského — a sice 
stnSm kint, skand. kind infans, proles. 

Yi^o nezdá se mně býti pflvodu cizího. Kořen z domyslu ča^d s 
významem gerrainare, puUulare, gignere, skr. kand v kandala m. n. ger- 
men, surculus, tedy význam kořene též germinare, pullulare. Co se týče vý- 
znamu gignere sploditi, porovnej stném. ar-kinan germinare, gignere; uvaž i 
význam lat germen 1) poupě 2) výpuk, výstřelek, prýt, výmladek, ratolest, 
zárodek, plod, dítě, potomek, — germ. Kind může býti ovšem příbuzné, i z 
a seslabeno, jako častě bývá. 

HeóCTM čéboty pl. rus. ocreaí^ calcei, Stiefel von Saffian, polnische 
Halbstiefel, mrus. čobit, pol. czoboty, choboty pl., lit. czebatas kurzer polni- 
scher Stiefel caliga — rum. čibot'b — z pers. čábátan. — Přidej vlask. 
c i aha t ta starý střevíc, fr. sabot Holzschuh, spán. zabata, zapato calceus 
z arab. sebet corium kůže. Šaf. III. 553 uvádí pers. čapat, arab. sabaton. 

Cep slov. embolus Zapfen, dem. čepic, bulg. čep. 1) id. 2) Knorren 
nodus, tuber ligui, chrv. serb. čep embolus ; cardo, mrus. čip, pol. czop, dem. 
czopek embolus, obturamentum ; cardo; axis; boh. čep, dem. čípek, morav. 
čepek embolus, epistoínium; axis, čep ve dveřích cardo, hluz. čop embolus, epi- 
stomium; — též maď. csap; odvozováno z ném. Zapf, Zapfen. — O tom lze 
pochybovati, nebo kdyby ta slova byla skutečně z něm. vzata, bylo by sotva 
ve všech d, to neb ono by zajisté bylo podrželo c slova něm. jako dluž. cop. 
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ru8. capfa i lit capas, o nichž není pochybnosti, že jsou cizí ; třeba je odlou- 
čiti ode slov svrchu uvedených. Tak<^ by v nich sotva panovalo takové sou- 
hlasí co do samoklásky, mrus., pol., hluž. nás zde nesmí mýliti, v mrus. bývá, 
jmenovitě v jednoslab. slovech, často i místo e, v pol. a hluž. jest o na místě 
e, proto že následuje tvrdý zvuk, jako na př. čolo na proti stslov. slov. srh, 
čes. čelo. Kořen mftže býti v pol. czep-ié, — ig figere anstecken, anmachen; 
srov. též lit. su-si czápiu, czápti sich schlieszen. 

čitav, a, o srb. integer, illsesus, salvus, kteréž Miklosich s rum. 
čitov porovnává, nepokládám za cizí; to slovo zdá se mi býti starobylým, 
prvotnější tvar jest čiti, forma neurčitá čit, a, o integer, verus, ex asse; 
srodné jest pravdě podobno lit. ket-as durus, sanus tvrdý, pevný, zdravý, 
lot. cét-8 (lit. é pochází z z); srov, skr. koř. kit sanare, valere. • 

Hhmchk-b číž i klí 8tru8. acanthis Trigl. rus. ^h^cb číž, dem. HHacHKi* 
čižik, mrus. čyž, pol, czyž, slov. čižek, čes. čížek, hluz. čižik, dluž. cyž, dem. 
cyžik id., stprus. czilix, jak se podobá, chybně psáno místo czisix; — též 
maď. csíz, pravdě podobno ze slovan. — Miklosich odvozuje z něm. a sice 
sřném. zlse, nnem. Z eis i g -* vyškytají se též tvary sřněm. zisic, zisinc, 
zisele, zísel — pak se jeví holland. sijsje, švéd. siska, angl. si skin; po- 
čátečné s v těchto třech řečech nesouhlasí s z hornoněm., mělo by v nich 
býti t, jako na př. nem. Zeit, holland. tijd, švéd. tid, neb an^i teat, horno- 
něm. Zitze; kromě toho jsou i koncovky velmi nestejné; mohlo by tedy býti 
na opak, že uvedené germ. řeči to slovo mají ze slovan. 

Ypimbimi čréš&nja cerasus, ii^tmii crěša Azbuk. iu/A. éerebě, Cank. 
cerasus et cerasum, čireši Pokl. I. 62. čerešna Milad. 482., slov. črěSnja, méně 
užíváno trěšnja, chrv. crěšnja, trěšnja, \ Dalm. krěša, krěšnja, v Dubrovníku 
krijevsa i kriješ (Vuk), srb. trěšnja, rus. HopemHfl čeréšnja druh sladkých 
střešní, lesní střešně, mrus. čeréšnja, pol. trzešnia vedle czereánia, což jest 
tvar rus. — čes. střešně i třešně, slk. čeréšnja, hluž. třešnja, dluž. tšješĎa — 
lit. czeresna, z rus.^rum. čirasi*, mcut. cseresznye, ze slovan. — alb. 
kjirši — stněm. kirsa, — sřném. kirse, kérse i kriese, ti/rol. podnes 
kriese, nném. Kirsche — švéd. kers-bár cerasum, holland. kers, kars. — 
fec. xBQcuTÓg (strom) Theophr. též xsQccaia^ xsQacrtn Qeop. — a xsqóutiov (ovoce) 
Galen. nřec. xbqáítiov id. xBoouría^ xiQourog (strom), lat. cerasus id. a cera- 
sum ovoce, «pan. ce re za (ovoce), cerezo (strom), vlask. cerasa, obyčejně ci- 
riégia (ovoce), ciriégio strom, /r. ceriso (ovoce) —i ture. kirez. Všechno 
z řec.-lat. 

Cutura bulh. vasculum vinariura, slov. čatara cantharus, konev, ze 
čantara; čótara vasculum ligneum láhev dřevěná, ó z nosovky íj., též čutara; 
chrv. srb. čutura vasculum vinař ium, slk. čutora id. — alb. čuttre 
láhev na víno; maď. csutora láhev dřevěná. 

Miklosich odvozuje z ture. čótra láhev dřevěná; ale slovo to, jak slov. 
formy dosvědčují, pochází z řec. lat xáy&aQog, lat. cantharus — do ture. 
dostalo se asi ze slovan. 
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Ykc^k čBbrb m. stslov. labrnm, lacus, čbbbrb vina Chrys.* Daš. 
20. bulh. čab'Br; slov, čeber cadus, čebrica id., chrv. srb. čabar labrum, vas 
aquale, hydria, Čabrica vasculum, stsrb. čbbrb, st/rus. cebr (Lět. Ipat.) men- 
surae genus, mrus, ceber, poL džber místo čber, vedle ceber, čes. džber místo 
a vedle čber labrum, orca, zastar. čbernice lacus, situla, hydria, pelvis, hlui. 
čwor místo čbor, maď. cseber i cs5b5r ze slovan. rum, čub^br. 

Miklosich odvozuje z ném, — 8tn6m, totiž zuipar, zubař, sřnim. zu- 
ber, nním. Z o ber — zuipar, zuibar značí nádobu o dvou držadlech. — Po- 
dobá se, že 8tru8. cebr, mrus. pol. ceber třeba odloučiti od ostatních slov, v 
nichž jest č; co se těchto slov s počat, c týče, jest ovšem možné, že jsou 
původu cizího, což o slovech majících č nelze, jak se mi zdá, souditi. NejstarSí 
forma jest bez pochyby čbbbrb, ve svrchu uvedeném čbbbrb jest sice měkké b 
na konci, ve starosrb. památkách písemných bývá ale obyčejně měkké jer na 
místě tvrdého; že v koncovce bylo původně t., to dosvědčují i živé řeči slo- 
van. — čbbbrb ale souhlasí výborně s lit. kibiras vědro. 

Daga pol. (Fremdw.), u Mrongovia deka pugio, slov. zastar. deglin, 
čes. dýka, starší deka, slk, dýka pugio, sica Dolch; lit děkis m. id. — ne- 
slo van. sřlat dača, daga, diga, fr. dague, vlask. spán. daga id. holland. 
dagge, srném, degen id., nném. Degen ensis. 

Daniel pol. cervus dáma Damhirsch, čes. slk. daněk, daněl id. — 
M. V. daněk tragelaphus — hltiž. daůk cervus dáma, slov, damjek Edelhirsch, 
Gemse; tó. <lanělis == pol. odkud pravděpodobné vzato; podobá se, že jsou 
za roven s germ, jmény: stněm. tamo, tám, sfnem táme, tárael, stnem. 
též d a mi li damula, ags. da, dán. daa — původu cizího, kromě lat. dáma 
jest vlask. daino, daina, fr, daim, daiue id. — uvážení hodné jest star.-ir. 
dam-de cervinus. 

A*ra dunga stslov. arcus, iris, oblouk, duha, — aamfati dupgaťb i 
dungnaťb variegatus pestrý — bulh. diiga, iris, tabula doliaris, slov. doga, 
z d^ga, tabula doliaris, duga iris, chrv. důga iris, důga tabula doliaris, srb. 
dúga iris, důga tabula doliaris, rus. ^yra dugá, dem. ^y^KKa dúžka inflexio, 
arcus, iris, něco ohnutého, oblouk, duha, pa^jTa rá-duga iris, srov. ra-dúšije 
dobrosrdečnost, vlídnost — ra sesilující částice, se kterou porov. star.-tr. ro 
(partie, intensiva), na př. már raaguus velký, ro-már nimis magnus převelký 
Zeuss 11. 833. — pol. dgga (sztaba u wierzei), Čes. duha, dem. doužka ta- 
bula doliaris Fassdaube, 2) iris, hluž. duha arcus, iris (zastar.); též nm. 
dung'B dorsum rei, doagi» tabula doliaris, maď. donga i duga id. — ze 
slovan. — nfec. dovya, S6ya, dó^i] tabula doliaris, alb. doge id. — Kromě 
toho jest sflat. doga, dova asser, proprie is, quo vas s. dolium compactum 
est DC. vlask. doga, proven9., catal. vallon. doga, fr, douve id. Všechno 
to jest přej vzato z fec. dox^y kteréž ale značí 1) Aufnahme, Bewirtung uho- 
stění 2) Geíass nádoba, tedy už významem se různí. Nasvědčuje-li s jedné 
strany stejnotvárnosf nfec. Sóxrj tabula doliaris onomu mínění; odporují jemu 
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s druhé strany nfec. tvary dovya^ dóya kterých odrůdou by ostatně dóxri též 
býti mohlo ; — sflat, doga, duga doliura raá sice podobný význam jako staro- 
fec. dojil vas, ale jinou tvárnosř. Jost tedy pochybno, zdali nfec, čovya^ čaya^ 
doxrj i ostatní slova vedle nich uvedená z onoho Harořec, doxij pocházejí. 

Ještě silněji odporují onomu mínění příčiny zvukoslovné ve slovan. 
řečech — ve stslov. i pol. jest nosovka, a ve staré době bez pochyby ve 
všech slovan. řečech nosovka byla; té by bez pochyby nebylo, kdyby názvy 
slovan. pocházely ze fec, čoxi^. 

Za příčinou rhinesmu zdá se odvozování stát. jména Ji^s^r^ z kořene 
Air da^g tegere (krýti) býti nejpříhodnějším, jemuž příbuzný jsou lit. deng-iii 
tego, tter, dang-yju, — yti tegere, denga pokryvadlo, dangiis nebe, pa-dangé, 
častěji pl. — dangés podnebesí sether, stprus, dangus coelum, palatum nebe, 
podnebí. Prvotní význam slova du^iga byl oblouk, pak duha iris, ve chrv. 
slově duha iris luk nebeski. 

Uvážení hodno jest ataro-ir. tuag arcus oblouk, taag nime arcus 
coeli (nem nebe místo neb, kymr. uef); tuag místo tóg, dlouhé ó bývá ve 
staro-ir. rozvedeno v ua a f se tam častěji nachází na místě d slovan. a ji- 
ných příbuzných řečí, srov. staro-tr. třesa fortior, kymr, traha audax, stre- 
nuus se stslov. drbz-B, audax, čes drzý; nebo staroir. koř. fit (fet) scire: ro- 
fet - ar scit se skr. kořenem vid: védmi scio, stslov, věmt místo vědmb, 
inf. věděti — /v ir. častě místo v, — Nacházejí se i v germ. řečech podobně 
znějící slova: něm. Dauge vedle užívanéjšího Daube, ěvefcar, dauge, duuge 
tabula doliaris, holland, duig id. stfed. holld, duighe, značilo též čepek, epi- 
stomium; sem náleží i An-dauge, ein bedeckter Gang, v některých dílech 
Německa. Ač v těch slovech není rhinesmu, mohou se přec považovati za 
příbuzná výrazům slovanským. 

/tecTb dest f. rus. kniha papíru — z pers. dest ruka; podobně ve 
fr. main (ruka) de papier. — Přidej nfec, Thfrrlq kniha papíru. 

^HKiKOHi dijakon'B stslov, z fec, diaxovoi;^ odtud i siarochrv, žak^b- 
n-B, nynější žakan id., čes, žák, pol. žak, lit. žékas discipulus. K vysvě- 
tlení původu sykavky z nebude zbytečno doložiti, že diacouus ve sřlat. se jeví 
ve formě ziaconus. 

Div srb. gigas obr, porovnává Miklosich s ture. div diabolus, dsemon, 
pers. děv, zend. daiva, daéva (them.) daemon, domnívaje se, že to slovo proto, 
že jediné v srb. se nachází, jest z ture. vzato ; a však srb. div není vlastně 
nic jiného, než stslov. anbi divi» portentum, miraculum, čes. div atd. s vý- 
znamem poněkud změněným; srov. v té příčině stslov. yov^o čud o miracu- 
lum a YOVAi čud-B gigas, rus. qy^^oBun^e čudóvišče monstrum; — div náleží 
k rodině velmi četné, ze mnohých příbuzných uvedu jen lit dýwas miracu- 
lum, deiwys simulacrum vanum modla, deiwe spectrum nocturnum, i s 
vrchu uvedené výrazy pers. a zend. jsou srodné. Do ture. dostalo se div asi 
z pers. 
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fi^Mkf^ph drungarb, stslov. drungarius, qui druugo seu turinae militari 
pravost, vůdce zástupu vojenského — jest cizí. — Miklosich uvádí lat. drun- 
gus zástup vojenský u Flavia Vopisca z III., pak u Vegetia ze IV. století 
— u tohoto čte se: ^a vagantibus globis, quos vocant drungos". — Slovo 
lat. jest budto původu german. nebo celt. — nacházejí se totiž v ags. dreng 
miles voják, skand, dreng r. — Miklosich uvádí také ags. drunga conferta 
multitudo zástup, množství, kteréž jsem nenalezl v Ettmullerově ags. slovníku, 
najdeš tam ale thrang (throng), thrynge turba, v nichž th nesouhlasí; — 
sta/roir. drong coetus, copise Zeuss II. 1097. — kijmr. drogn coetus, drog 
factio, které možná že stojí místo drogg, drong ; - nřec. doovyyo^ oddělení 
jezdectva, skadrona, ^{iovyycÍQw^ velitel skadrony. 

Dreha chrv. srb, — bulh. dreha (drehTb) vestis — srov. angl. dress 
vestimentum, vestes oděv, šatstvo, 2) verb. vestire, ornare, šatiti, zdobiti. 

Droplja srb. otis tarda Trappe, shv. droplja, mrus. drochva, rus. 
Apaxsa, Apo*a dráchva, drofá, pol. drop, geji. — pia, Čes. drop i drof id. dropa 
olor Aqu. droptva olor Clem. lex. ms., hf. trapas, trepas i trampas otis 
tarda, sfném. trappe avis quaedam, švéd. trapp, holland. trap-gans. 

Duda slov.^ obyčejné pU dude tibia ntricularis Dudelsack, srb. dudá 
fistula, dudaljka id. rus, ]q'ji^2l dudá, dem, dudka, dúdočka fistula Rohrpfeife, 
fistula pastoricia Schalmei, pol. čes. dudy pl. kluž. dudá tibia utricularis, utri- 
culus musicus— považuje Miklosich za cizí, srovnávaje s mad, dudá id. a ture, 
duduk; mad. ale bez pochyby ze slovan. — Kořen jest dud společný řečem 
Slovan., lit. i germ. — lit. dudá, obyčejně pl. dudos (dudy), něm. Dudel 
fistula, Dudelsack tibia utricularis, holland. doedel-zak id. -- slov. du- 
dati, čes. dudati, poL hluz. dudaó tibia utriculari cauere, lít. dud-óti, 
— óju i dudénti id. rus. a^Auts dudíf tibia canere, />o/. dudlic dudeln, dudnic, 
— nig ein dumpfes Getose machen, ném. dudeln misere canere. — ture. 
duduk přešlo jen do srb. kdež se nachází duduk fistula; — ostatně možná, 
že ture. duduk, ač má neslovanské zakončení, pochází ze slovau. dud-a. 

^OYMATH, — auk dumati, — ajui.i stslov. putare, bulh. dumám, dico, 
loquor, slov. dumati putare, 2) dubitare, ras. ^^yMaxb, — Maio dumat, — máju 
putare, cogitare, strus. po-dumati contemplari, pol. dumaé cogitare, stslov. 
AOYMA duma senatus, consilium rada, bulh. duma verbum slovo, rus Apia 
duma cogitatio, opinio, consilium myšlenka, mínění, úmysl, též městská rada, 
radnice, mrus. dumka píseň, pol. duma cogitatio, cantilena, superbia myšlenka 
píseň, pýcha, slov. dumnja vana de se opinio soběhrdost, stslov. AOYMhi|b 
dumbCb consiliarius rádce, rus. ji;yMeupb dumec (zastar.) qui cum alio sentit, 
člověk stejného smýšlení, dumič (zastar.) id. pol. dumiec člověk pyšný; lit. 
dům- ti consultare deliberare, dumóju, díimóti cogitare, dvimá cogitatio my- 
šlenka, důmczus judicia valens, consiliarius, jak se zdá ze slovan. dumbCb; 
lot doma opinio cogitatio, dómaju, dómát cogitare — o v lot. naproti slo- 
van. lit u, jako v oma memoria naproti lit. uma-s, stslov. ovui um^ mens, 
uměti; — got. dómjan judicare, putare, distinguere souditi, míniti, dóms 
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m. judicium úsudek, ags, dóm, m. judiciaiu, sententia 2) gloria, dignitas, 
dómjan gloriam tribuere, déinan judicare (ags. dé=^oí. do), — o y got. i 
ags. z au — sinem, tuora, duam judicium, dignitas, tuomjan judicare, angl, 
doom 1) sloves, judicare, 2) subst. judicium, skand. dómr judicium úsudek, 
doema judicare, ivéd. d5ma id. Miklosich považuje slova alovau. proto za cizí, 
že jest v nich d na proti got. d; tuto námitku jsem už v úvodě vyvrátil; třeba 
připomenouti i to, že — kdyby výrazy slovan. byly skutečně z germ. vzaty — 
bylo by v nich bez pochyby o, a ne u. — Bopp (gram. III. str. 179) pota- 
huje právem lit. dú-má (myšlenka) ke skr. koř. d h ů (též dhu) movere, agitare 
„dú-ma der Gedanke, als bewegter". — K témuž kořeni náleží i fec. ^^-ftóg 
duše, mysl, smysl, duch, vůle, cit, srdce atd. pak slovesa ^'V<o (celeriter mo- 
veri), iWí-ío cum impetu ferri, sestuare 2) vehementer adpetere. Jest tu tedy 
úplné souhlasí počat, konsonantův : akr. dh, fec, &y lit, slov.^ goL, ags.^ skaná. 
d; i co se samohlásek týče, není tu nižádného neladů, můžeme tedy úpl- 
ným právem vynésti úsudek, že jest tu pravěká příbuznost mezi jazyky slo- 
van. lit. german. i řec. — 

Gambati srb. ire vacillanti gradu — srovnáváno se vlask. gam ba 
noha; přidej vlask. gambettare zappeln, strampeln, a pošlé ze vlask. sfněm. 
ganafe =^ vlask. gamba, gampen salire. 

Gap, gen. — pia m. pol. Maulaffe, gapowaé, — pujg hiare, nugari 
zevlovati, z germ. — bližší nežli ném. gaflfen jsou: skand. gap hiatus, gapa 
hiare, švéd. gap hiatus, fauces, gapa hiare, oscitare, ags. geapan, holland. 
gapen, angl. gape id. 

Globa srb, mulcta pokuta, bulh. globa (glob'B) id. — též st^lov. 
raoBii, slov. chrv. globa. — Miklosich odvozuje z alb. ghjob'B Vermógen, 
Busze; vyškytá se také rum. gloabt mulcta, nfec. xXóna id. — globa lze 
považovati za původně slovan. Kořen jest glób ve významu prehendere, ca- 
pere, extorquere, premere, vexare atd. — srov. skr. glah, povstalé ze glabh 
capere, sumere, accipere, prehendere, toUere, captare, prvotní tvar toho kořene 
jest grabh v dial. véd, s kterýmž souvisí stslov. grabiti rapere. Vedle bulh. 
globe mulcto, chrv. srb. globiti niuletare, extorquere, o-globiti, exhaurire ve- 
xationibus et mulctis — nacházíme srb. z-globiti místo s'B-globiti conserere, 
componere, z-glob 1) articulus 2) muž i žena conjuges, zglobi f. pl. fibulse, 
stslov. (lAsriiOBHTH raz-globiti remittere, slov. raz-globiti, dur. — glabati dis- 
jungere, solvere, srb. raz-globiti, — glabati id., u-globiti inserere clavum, pol 
gíobié, — big premere, comprimere, vexare, za-globic clavis firmare, cuneos 
adigere, roz-globic disjungere solvere, remittere, 6es. hlobiti clavis firmare, iu- 
figere, stabilire 2) coiTadere, s-hlobiti conficere, conserere, componere, slk. roz- 
hlobit remittere, solvere, vy-hlobi£ excutere. Příbuzným zdá se býti lit. 
glób -i u, glób-ti i glob-óju, -óti amplecti umfangen, globa amplexus, ap- 
globiu amplector, circumdo, circumvelo; ap-gléb-iu, — ti amplecti, capere, 
continere; stprus. po-glabú amplexus est objal. 
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FocHna gob-ina stslov. fruges úroda, rocHNO gob-ino fruges, ubertas, 
copia plodiny, hojnosť, gobinbstvo ubertas frugum, bez-gobihbstvo neúroda, 
chrv. gobino far, strus. roBHNix gobina fruges; — t&l mad, gabona fruges^ 
frumentum, jak se zdá, ze slovan. Příbuznost jeví lit gabiauja dea divitia- 
rum bohyně hojnosti, bohatství, gabiaujis bůh stodol. — Kořen gob, liU 
gab ve značení nésti, nositi: liU gab-en-ti, gab-sn-oti ferre, adferre; srov. 
lat, fertilis i fero, něm. Getraide, sfněm. ge-tregede obilí od tragen ferre ; pří- 
buzným zdá se býti i got. gab-ei hojnost, bohatství. 

foKbai gob-bZ'B i gob-'BZ'b sialov. abundans, fertilis hojný, úrodný, 
óes. hobežně abundanter (zastar.) bud pro neobyčejnosf přípony — bzi*, — "bz^ 
i malou rozšířenost toho slova odloučeno od předešlých ; pocházíf , jak se po- 
dobá, z got gab-igs, gab-eigs díves; subst. stslov, rochauic gobbzije ubertas, 
jeví se u nás co vlastní jméno dvou osad moravských: Hobzí staré Alt-Hart, 
Hobzí nové Neu-Hart. 

Gombati srb, altercari bud správněji potahováno k maď. gemb rixa. 

roHtTH, roHtift goněti, gonějuiji stslov, sufificere považováno v té 
rozpravě za cizí i porovnáváno s got. stném. ganah dosti; od ganah by ale 
bylo asi gonošati. Není žádné příčiny považovati to sloveso za cizí; příbuzné 
jest lit. ganéti, žemait. ganéti stačiti, gana, lot gan dosti. Bopp právem, 
jak se zdá, porovnává s lit, gana skr. gai^á, m. množství. 

ToTOBi goto VB adj. stslov. paratus, také o penězích, roTOst gotově 
parate, čito, gotovo promto animo, po gotovu certo, bulh. gotov paratus, slov. 
gotov id. — v gotovich penezih, 2) jistý certus, za-gotov jistý, srb. gotov pa- 
ratus, též o penězích, rus. potobt., roTOBUň gotov, gatóvyj, pol. gotow, gotowy, 
čes, hotov, hotový id. — hotové peníze parata pecunia, hlui. hotowy id. ho- 
towe pjenjezy; znamenej: Kluž. hot, gen. — a prseparatio příprava, dolhi hot 
cunctatio dlouhé připravování, při-hot prseparatio, do-hot confectio, — hotowié 
conflcere. 

Stslov, roTOBATH, — BAift gotovati, — vajuíi parare, s předlož, pri, s'b, 
u — id. roTOBHTH, — BAift pararo exercere, u-gotoviti parare, facere, bulh. pri- 
gatvěm, — gotvěm páro, u-gataj^b, —gatavam id., slov. gotoviti securum red- 
dere, parare, za-gotoviti certiorem facere, cavere alicui de re ujistiti, ubezpe- 
čiti, srb. gotoviti parare, rus. roxoBHXb, — bjik) gotóviC, — vlju id. pol. goto- 
waé, gotujg parare 2) coquere vařiti, čes, hotoviti, hluz. hotowié parare, rum. 
gat parare, prseparare, g-btez, g^tesk id. g a ta paratus, gbtat prseparatus, 
confectus, alh, gati, — lit gátawas, lot. gatavs paratus, lit. gatáwyti, 
— yju, stprus, po-gattawint parare. 

Miklosich odvozuje z got, ga-taujan facere. Kdyby tomu skutečně 
tak bylo, zajisté by z oné got. byla se utvořila stslov. forma gotovljati, proti 
které by se nic namítati nedalo; nelze ale pochopiti, jak z onoho got. slo- 
vesa by mohlo pojíti adj. gotovb, od něhož teprva slovesa gotovati, gotoviti 
odvozena jsou. — Ohledem na dříve uvedené hlui, hot praíparatio, jehož forma 
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stslov. by byla gote a lit gat-as, zdá se mi, že pro slovan. řeči třeba sta- 
noviti koř. got (hot) facere, coníicere, jehož starší forma g a.t se nachází jedtě 
v liL lot. stprus. — akr, ghat (1. átm.) facere, conficere; adj. gotov^, hot- 
ov od statn. jména hot, kteréž by — jak výše udáno — stslov. gott znělo, 
jako óss. hlad-ov, a, o od hlad, «ťsí(w. glaďB fames. Bulh. u-gat-aj-B zacho- 
valo ještě starší tvar kořene. Příbuznými se zdají býti též ags, geat-u, -ve 
apparatus, geato-lic paratus, á>r-geótere aeramentarius, &r mosaz; geótere tu 
značí tolik, co hotovitel. 

roB«Tii, — B«Mk i — KiíMk gověti, — ^éjMí). i govlju^, rolígiose vereri, ve- 
nerari, bulg. gověm vereor, govejt jejuno postím se, srb. u-goveti, — vem 
satis facere, probare rem alicui, es einem recht machen, nis. roBtTb, roetio 
gověf, gověju venerari, religiose vereri, jejunare, prssparari ad sacram coenam 
za-gověfsja, dur. — govlját — sja, — gávlivaf sja se ad jejunium prseparare, 
acquiescere in re, satis habere; virus, tobíth hovity; čes, hověti, — vím in- 
dulgere, parcere, obtemperare, favere pohověti patientiam habere, quiescere, 
8-hovívati indulgere, favere, tolerare, u-hověti satis facere, to, co srb. vy- 
hověti satis&cere, obtemperare; hluz. howié i zkaženě hójič favere, aptum 
esse, wu-howié, — hojié, — howjeé satisfacere, obtemperare; Izt. gawé-ti, 
-ju, lot. gavět, gaveju jejunare. 

Miklosich má za to, že gověti jest původu germánského; slyšme jeho 
vlastní slova: „gověti ist auf das ahd. gawihjan {got. gaveihan benedicere, 
nněm. weihen) zurúckzufuhren, dessen h der Sloveno lieber ausfallen lassen 
als durch ch ersetzen woUte: befremdender ist e (t) fůr t, das vielleicht 
mundartlich schon damals ei lautete. Die ursprúngliche Bedeutung ist „hei- 
ligen**, „heilig halten", die der Bedeutung „fasten** zu Grunde liegt. Merk- 
wůrdig ist, dass das Wort dem iisl. (slov.) und serb. fehlt (v srb. ale jest) ; 
beachtenswert, das3 es im cech. sich íindet, denn hověti indulgere ist unge- 
achtet der abweichenden Bedeutung mit dem asi. govéti identisch. Aus dem 
russ. kam das Wort zu den Litauern und Letten, wohl erst im vierzehnten 
Jahrhundert.** 

Tomu na odpor považujeme gověti za slovo domácí i starobylé; 
kořen jest gu; příbuznými jsou |>ravdě podobno armen. govem laudo chvá- 
lím, gowest laudatio (chvála), kterýžto význam se shoduje s významem slo- 
van. venerari ctíti, s úctou vzývati; pak skr. hu (koř.) sacriflcare, diis oflferre 
obětovati bohům, 3 sg. praes. džu-hóti, s redupl. — džu — ze staršího gu, 
a-havá-s sacrificium; h ohledem na příbuzné jazyky i na slabiku zdvojovači,, 
ježto prvotně gu zněla, pochází z gh; příbuzným jest pravdě podobno i lat. 
fa ve o, jehož/ povstalo, jak se zdá, z gh, jako ve slovech fornus, furnus pec, 
kteráž výborně souhlasí se stslov. r|mii grBU^B lebes kotel, rus. ropn gorn 
focus, caminus ohniště Esse, Herd, ropnymKa gornúška Eohlenplatz, stslov. 
rfibiiiiiio grBuilo, grBnili*, grbnils, rus. ropHH.io gorn-ířo fornax ad conflanda 
metalla pec na rozpouštění kovů, výheň ; kořen skr. ghar, ghr svítiti, prvotně 
hořeti. — 
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Grata chrv. srh. crates jest vlask. grata Rošt, eisernes Gitter; 
biiJ tedy ocidéleno od fn-b, garda sepimentum capiendo husoni, kteréž pochází 
asi z rum., kdež se nalézá gard sepes, ze slovan grád; srb. krát a, pol. 
krata, často pl. kraty clathri, caucelli, crates, též lit. kratas, m. krata, kraté, 
kratis f. vedle krotas, pocházejí bezprostředně z lat. crates. 

Gredel i gredelj slov. scapiis aratri, dentale, clavus, axis, srb. gre- 
delj scapus aratri, terno, pol. grzíjdziel id. čes. hřídel, stár. hřiedel cylindrus, 
axis, axis in peritrochio, scapus in bilance, scapus aratri, urvum — rum. 
grindeju, mad gerendely Pflugbalken — ze slovan. — Srodnými jsou: 
Htnem. krintíl, grintil vectis, repagulum, terno, sřnem. grindel, grendel 
id. 2) scapus aratri, ags. grindel clathri, cancelli, skand. grindel pessu- 
lus, obex, holland. grendel id. — gredelj, pol. grz%dziel, tvar stslov. byl 
by asi rpA^enb graQdelb, souvisí se stslov. rpa^a granda, 1) trabs, 2) area, 
graijďB trabs — slov. srb. greda trabs etc. rus. rpíma grjadá pertica, asser- 
culus 2) stratům, area, — oeipoBos^ Inselgruppe souostroví, pol. grzgda, dem. 
grzq,dka trabs, asser, pertica, scala gallinaria 2) area, čes. hřada, hřádka 
trabs, pertica, scala gallinaria 2) area, pulvinus, M. V. hredi trabes, Muž. 
hrjada, trabs, hrjadka pulvinus, dluž. grjeda trabs, scala gallinaria; lit. grin- 
dis, též grinda, grandi s, granda tabula, assis, solum assibus munitum, 
stprus. grandico Bohle — rovné tak, jako gerrn. grindel se skand. grind f. 
cancelli, clathri, ivéd. grind porta clathrata, kteréž jsou příbuzný slovanskému 
rpiA*. — Domnění tedy, že by gredelj bylo původu gerra. sotva se s pravdou 
srovnává. 

Ti^HAk, rpNANNi gridb m. gridin^B strus. satelles ozbrojený průvodce 
knížete, Pravd. rus. pl. dat. gridemi*, rpH^^HTH griditi esse in contubernio 
ri^HAbKix gridbba coUect. satellites, aulici, rpHAbHH, rpHAbHHi|a gridbnja, gridbnica 
satellitum domus, z čehož mohlo povstati lit. grynicza cubiculum famu- 
lare čeledník — vypadnutím d před n. 

Miklosich odvozuje ze skand. hirdh f. cohors aulica, satellites, hir- 
dhir satelles. 

Foneticky lépe se hodí ke gridb skand. gridh servitium služba, 
odtud gridh-kona mulier serviens, ancilla služka, gridh-madhr domesticus 
hospitii jure et quadrž hospitis fruens, srov. ags. gridhjan tueri chrániti. 

Gripi sta/ro-chrv. sagena druh sítě rybářské. — 

Miklosich porovnává se vlask. grippo Kaubschiflf; grip'b ale není nic 
jiného, nežli fec. yQtqog, yQtnog^ odkud i lat. griphus; — ještě podnes v srb. 
užívá se grib (na Čerň. hor.) „veliká mreža (sít) kojom se po blátu (jezeru) 
Skadarskome hvata riba" Vuk. 

TovNEi gunja stsrb. vestis pellicea, roimb gunj vestis rusticana Duš. 
nynější srb. gunj, gunjac pallii genus druh pláště, gunjina = suknena bjela 
halina s nikavima, chrv. gunj pallii genus 2) gausape, gunjac dem. pallium, 
slov. gunja id. gunj cento, rus. rýna gdnja vestis lacera, pallium vile (zda 
gunjávyj calvus i guňbá trifolium oflficinale sera náleží, jest pochybné) mrus. 
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hunja svrchní oděv vesničanův, pol, gunja palii genus 2) gausape, čes, houně 
gausape — M. V. hune t. j. huně id. morav. slk. huna; lit. guné gausape, 
možná z pol. — Gunja zdá se býti stejného kořene s lat. gaun-acum, gau- 
nace, fec, yavráxrj (neklass.) kosmaté pokry vadlo nebo kosmatý oděv; srov. 
též angl. gown pallium, kymr. gwn toga (Lex. cainbro-brit) — yovm, yovvi^a 
vestis pellicea u spisovatelův Byzantinských, nfec. yovva id. myslím, že z«í 
Slovan, pochází, nebo kdyby původně řec. bylo, souviselo by bez pochyby s 
výše uvedeným yaw-áxri i mělo by pak v kořenné slabice zajisté av, ne ov; ze 
řec. přešlo to slovo do sřlat. kdež jest gunna, guna vestis pellicea, /r. gonne; 
— slovan. původu jsou i^m, gun'b pallium, alb, ghunt id. maď. gu- 
nya oděv iselský; zda vlask. gonna sukně sem náleží, není jisto — Miklosich 
jest protivného mínění i odvozuje slovan. gunja z právě uvedeného vlask. 
slova, pak nřec. a t. d. 

Guia bulh. coUum vedle gušb palear, ingluvies podbradek Cank., 
chrv, guša, 8rb. guša guttur avium, struma vole 3) jugulum — sotva pochází 
z alb. ghušx collum, rum. guši struma; naopak jest oboje pravdě podobno 
ze slovan. vzato za roven s nfec. yxovtra struma. Příbuznost jeví lit. g u s z i s 
(též gužis) der Brustknochen der V5gel, auch das denselben bedeckende Fleisch, 
odtud rud-guszélé rubecula Bot-kehlchen ; lot. guza gula avium vole ptákův. 

Hárati arb. spoliare, devastare, usu deterere pleniti, popleniti, po- 
harati expilare, stsrb. hojvapath po-harati vastare, — krainu ; chrv. hárati diri- 
pere, spoliare, devastare, po-harati devastare, slov. hárati to, co chrv. Miklo- 
sich odvozuje ze siném, herjan, sřném. heru, uyněj. ver-heeren; — jsou 
kronáě toho: siném, harjón vastare, populari, praedari, skand. haera pilaře, 
ags. herjan vastare, bello premero. — Věc jest jesté pochybná i vymáhá 
důkladnějšího skoumání; neb hárati by mohlo býti též výrazem velmi stiiro- 
bylým a souviseti se skr. har (hr) 1. par. átm. prehendere, capere, toUere, 
demere, auferre, rapere, abripere; 2) har, (hr) 3. par. violenter facere, har a 
in fine comp. rapiens, harana actio auferendi ; ki/mr. - brit. h w r a capere ; 
ke skr. koř. har patří i fec. itig ruka, od brání, chytání, koř. x^q : ív-xh^-v^* 
leicht handhabend zručný, ručí a t. d. — 

Harc pol. pugna levis Scharmiitzel, harcowac, — uj^, to, co rus. — har- 
cownik levi pugná concurrens, mms. harcovaty, rus. rapiJ^onaTb garcovátb das 
Pferd tummeln 2) scharmutzeln levi pugná concurerre, lacessere hostem le- 
vibus proeliis, slov. harc certamen, čes. harc incursus, pugna, pugna levis 
harcovati, to, co rus. 2), liarcovník liber eques ; levi pugná concurrens, mono- 
machus; 3) Pferdetummlor ; — rum. harc pugna, hircelesk vexo. Miklosich 
odvozuje z maď. harcz certamen, pugna; — uvážení zasluhuje fr. harceler 
necken, reizen, — Tennemi infestare. 

Hatar «ri. territorium, ager, fines, správněji kotár, v. pod K; hatar 
asi z maď. határ hranice, obvod, území. 

Xa^bi chlěb^B stslov. panis, frustum, dem. Xi^tBhi|h panis, bulh. hlěb- 

xt id. slov.^chrv hlěb, srb, hljeb, dem. hljebac 1) panis 2) eiu Laib Brod 

3 
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peceD, ru8. xjvb&b chléb panis, frumentum (obilí), mru$. cbljíb, pd. chleb, 
ées. chléb, chlfb; Uui. khlěb, dlttz. kléb panis; lít. klépas, íoL klaips 
panis, za příčinou p místo b snad ze stném.—f/ot. hlaif-s i hlaib-s panis 
ga-hlaiba commensalis, bi-hlaif-s id. stnéin, hleip, arněrn, leip, uynějsí Laib 
ay«. hláf, angl. loaf, skand. hleifr panis: — sřném. klep, gen. klSb-es 
vsak ze slovan., jak dokazuje neústrojné k. — Příbuzným zdá se býti i bU. 
Ilb-um Kttchen, Fladen, Opferkuchen, v němž jak se podobá, počat, souhláska 
odpadla; srov. ohledem na odpadnutí počat, souhlásky lat, lens, gen. lend-is 
(th. lend) hnida s lit glinda, se slov. guida, rec. xónd-s^ pl. aga. hnit-u, 
stném, knizi, ivéd. gnet, dán. gnid, starir. sněd — v lat. a lit. I místo n i n 
před d vsuto. — Miklosich považuje chlěbi za cizí, z germ. vzaté; nesnadno 
domysliti se, z jaké příčiny. Co se týče souhlásek, stojí tu h germ. řečí na- 
proti slov. X (ch) jako v jiných slovech, na př. ve st^lov. ^'^i^u^l chl'bm'b coUis 
chlum — stsas. bohu clivus prope maře, insula, ags. holm, skand. holmr in- 
sula a t. d. nebo stslov. k^aratm chrakati screare, bulh. hračb screo tislov. ;qpa- 
KOTHMA chrakotina pituita, srb, hrakotina, strus. xpairb chrak'B, Btělcv. ojb^vku 
0-chrak'B sputum, skcmd. hraki id. hriekja spuere plivnouti. a//8. hracc tussis, 
vomitus, saliva hráca sputum — a jiných ; b slovauskénm stává ve slovech 
stejnokořenných got. ags. skand. b nebo / na proti 

1) na počátku slov: 

stslov, Bep& beruQ beru, skr. bharámi, got. baira. 

— B^trA brěgui) est mihi cura* dbám, pečuji o něco, got, baírga, 
(berge, bewahre). 

— Bptsr : npo-BptsrH&TH brézg : pro-brézguunti illucoscere svítati pro- 
brézg^ diluculum, stčes, za-l»réžděnio diluculum, nynější roz-břesk, 
-nouti se, skr. bhríldž, ze bhrag, splendere, fulgere vedle bhrédž; 
bhárg-as (vod.) splendor, got, bairht-s clarus jasný bairht-ei f. claritas 
a t. d. 

— suTH býti íieri, esse, bubath bývati frequ. id. 6es. bývati esse, ha- 
bitare, skr. bhů esse, existere 2) tieri, oriri (bhávami 1. sg. prses. 
jseuij aor. á-bhůvam, perf. ba-bhůva), bhůti genesis, bhůtá subst. n. 
creatura,- res bhůtá (them.) part. perf. pass. factus, 2) qui est, existit 
— stslov. bytB, čes. byt, a, o ve slož. do-byt, na-byt — zend. bů 
íieri, esse 1. sg. praos. bavámi, got. bava habito, skand. bů-a habitare 
by habito a t. d. 

— EpAip% bratr-B skr. bhratar (th.), zend, brltar (th.), got. brothar 
a t. d. 

Málo kdy bývá v germ. na počátku / na proti slovan. 6, jako : stsloo. 
MVi bl'Bcha (blecha) lit, blusa, stném. tioh, ags. ílea. 

2) ve středosloví a v koncovkách: 

stslov. p^E\ rabi* vedle ^ob^b rob-b přesmyknutím hlásek z arb'B servus, pr- 
votně dítě, chlapec, srov. stslov. ot-roki. infans, čes. otrok servus; 
význam zplozcncc, dítěte vyškytá se jesto v rtis. poón robjá, pl. ré- 
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bjáta, peóeuoiCB t. j. rebjónok dítě, óes. robě; skr. árbha-s iiatus, 
proles, goL arbja, stném. arbeo, erbo heres, vlastně potomek; skand. 
arfr, ívid. arf hereditas, ags. erfe id. 
Hslov, greb fodere : r^eB& grebiui, ées. hřeb-u, hrabu^ stslov. zAtpe^Mk za 
greb-uQ, bulh, za-greb^, dur. — gribuvam defodio, sepelio za-hřebu, 
ttalav. r^Bi grob% fovea, sepulcrum, bulh. slov. vrb, grob (hrob), rus. 
rpod grob id. 2) capulus rakev, poL grob, čes. hrob — lú, grábas 
sepnlcrum, tumnlos, capolos; got. graban (praet. grof, grobum) fo- 
dere, graba fossa, skaná. gra&, «tfa<. grabhan, stnhn. graban, ágs. 
grafan fodere kopati, stném. grab (hrob) a t. d. 

— iiioBHTH, III0B2II& Ijubiti, ljublju9 amare, srb, Ijubiti (políbiti), stslov, 
AioBi Ijubi carus, exoptatus (milý, libý), lit, liúb-yti, -yju amo (líbí 
se mi něco) skr. lúbhj&mi cupio, desidero, lat. lubet, libet, libido ; 
got. linb-8 carus, amatus, skand. liufr, stném. linp, ags. leof, liot, 
got. * liuban (praet. lauf, lubum) amare, stném. liupan, ags, lufjan 
a t. d. 

— CKOBAL skoblb radula, rus. ckoójietb skoblíť scabere, scalpere, run- 
cinare schaben, hobeln, cKOBejiB skóbelj radula, runcina Schabeisen, 
CKOÓJiH skóblja Schnitzmesser, slov. skobelj m. i skoblo runcina, sko- 
bliti, — blati runcinare, Čes. skobla, skoble, skoblice radula 2) ške- 
ble želízko ranhojické pincette, skobek Leuchtspan, lat. scab-o, scobis 
n. scobs, scobina, got. skab-an (praef. skof, skobum) radere, scabere, 
tendere, $tnim. scapan, scaban radere, scalpere, ags. scafan id. scafa 
(seeafa, sceaba) runcina, radula, skand. skafa scalpere, radere, 2) skafa 
radula, skefiU scalprum, Kt. skab-ýti, -óti secare, csedere. 

Někdy se nalézá v germ. p na proti slovan. i, na př. stslov, t^abhtH; 
r^aBiitt grab-iti, grablju^ rapere, skr. grah, věd. grabh arripere, lit. gréb-ti 
rapere, prehendere, got. greip-an capere, skand. grípa rapere; avšak stném. 
grifan tangere, capere, rapere, greifon prensare. Co se souhlásek týče, není 
tedy žádné příčiny, z které by chlěb'L za cizí považováno býti mělo. 

1i (ě) sítslov. se též shoduje s got. ať, jako v bi^^hth běditi cogere, 
got. baidjan (gebieten, zwingen), B^ir& brěgu^, got. bairga, v^ia^ črěda grex 
stádo, got. hairda — h místo prvotního k — a ve slovan. prosmýknutí hlá- 
sek — cmiki\ sněgB, got. snaiv-s. 

Kořen temný — Bopp ve glossáru skr. odvozuje got. hlaif-s od caus. 

érapájámi facio ut coquatur, jehož koř. jest ársL (2. par.) vařiti; — hlaifs, 

chlěb'B i lat. lib-um dají se snad správněji odvoditi ze skr. koř. ári, ze krí, 

coquere vařiti, ve širším smyslu i zráti; ;c (ch) slovan. ke skr. /, jako ve x^oui 

chrom'B (claudus), ježto souvisí se skr. šram, ze krám, defatigari, 1. sg. praes. 

árámjámi, árama-s lassitudo, unavenosf ; I na místě původního r, jako častě. 

Jest-li toto odvozování pravé, pak by ve slovan. byl koř. chli, sesílený ve chlě, 

přípona -hB místo ba-s, got. -bs, -ís; mezi b i s vypadlo v got. a, b pak 

před souhláskou se proměnilo v /. 

8* 



- 36 — 

XiitBi chlěvB stslov. stabulum, casa (chýže), Mttkiik chlěvbCB su- 
burbium; jcaibhha chlěvina domus, cella, sedificium, diver.sorium, cimelinm, 
conelave, stabulum (dům, sklep, stavení, hospoda, chlév) icaibhhhiia chlévinica 
dům, bulh. hlěv, slov. hlěv, ru8. xjrhwb chlév, dem. xjiíboipb chlěvok stabu- 
lum, xjitBHHa chlévina (ze stslov. chýže), mrus. chljiv, poL chlew, čes, chlév, 
chlív, hlm. khlěv stabulum; ru7n. hilivB. — Jiliklosich odvozuje z german,^ 
got hlija o-xiyy^ stan, chýže, stsas, hleo, hlea umbra, umbraculum, «ř- 
něm. liewe besídka; kromě toho .vyškytají se ještě yWí. skand. hlie, ags. 
hleo v (hliv, hleó) umbraculum, apricitas, asylům, refugium besídka, stinné 
místo, výsluní, útočiště, hleov-stól asylům, hleov-stede výsluní locus apricus 
hlyv-ing refugium. — Nejbližší jest zajisté ags, hleov, (hliv). — Bopp ve 
glossáru skr. odvozuje got hli-ja od skr. koř. šri, ze staršího kri, ire, adire, 
inire, ingredi vejíti (3. sg. praes. med. šrajaté), odtud á-šraja (aditio, actio 
refugiendi, 2) perfugium, refugium, domicilium, domus, 3) vicinitas, vejití, utí- 
kání-se 2) útočiště, obydlí, dům 3) sousedství); podobným spůsobem skr. 
véáa-s (domus), příbuzné stslovanskému blcl vbsb praedium, castellum, vi- 
cus, Čes. ves, odvozeno od vis intrare vejíti. Proti tomu odvození nedá se 
nic namítati, r a í se ve příbuzných řečech často zaměňují. Též slovan. 
slova lze k tomu skr. kořeni potahovati, šri změněno ve chli, pak sesíleno 
ve chlě, přípona jest vl, jako ve gně-vx ira nebo rus. zě-vt fauces od zi, zě 
oscitare. Následkem toho budte slova germ. i slovan, raději za sourodná po- 
važována. 

Xueiik chmelb stslov. humulus lupulus „chmelb vijeťb saQ krugb 
dřeva" Clim. 228. — pravá forma stslov. zdá se býti ch'bmelb, slov, chrv, srb. 
hmelj, rus. xivit^ib chmělb, správněji xmejih chmjelb 1) id. 2) trop. opilý, opi- 
lost, xiMt-iéKi chměljók opilost, xMt.TbTb chmělět, o-chmělět opiti se, mrus, 
chmilj, pol. chmiel, čes. chmel gen. -le, hluž. khmjel, dluž. chmel id. stslov, 
o-xM€iiHi€ o-chmelije temulentia opilost, pol. po-chmiel id. — rum. hemeju, 
nfec, xoifiilrj; sflat. humulus chmel „transcrescat — huniulus sepem" DC. 
— též humulo, humelo, humlo — skand. h um a 11, švéd. humbla, dán, 
homle. Původu nejistého. — Jungni. ve slovníku uvádí též pers. hymel. 

XoM&Ti chomu?ťb stslov. jugum, libra Grom. Mise. - Šaf. bulh, 
homot, homut jugum, též hom'bt, slov. homot, rus. xoMyrb chomút jugum 
helcium, pol. chom^jto jugum, <f6í. chomout jugum, helcium, hluž, khomot; Itt, 
kamantai, j:?/. helcium; stněm, chomat lantinum, recte helcium, sřnem. 
komat, kumet helcium.— Někteří učení něm. považují, jak se zdá, prá- 
vem stném, chomat za přešlé ze slovan. Různí se srb. homut manipulus, 
kteréž srov. s čes, chom-áč. 

Kořennou slabiku chom v xom&ti porovnej se stnem. chamo ca- 
mus, kam lupatum, srném. kam camus, retinaculum jumentorum, angl, bame 
helcium, hoUand haam jařmo, jugum collare, helcium, koe-hamme, koe-kam 
numella, nném, prov. kamme, kánime, kám f. — srov. též led. camus, fec^ 
xrjiJióg; lit. k a m - a n a kožená uzda. 
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Slov. chrv, ham helcium, «r6. ham, ára, čes, chámy pl. lora equi 
trahentis, rum, ham armameuta equaria jsou tvaru prostějšího než chomuQtB; 
a slabiky kořenné je ale uvádí v podezření, že jsou cizí. 

Chuior ru8. v. Kotár. 

HcTiBA isťbba stshv, tentorium, dem. hct'le'lka isťbbi^ka id. strus. 
HCTbóa isťBba, ncToóica, též istopka, istopnja, istba istebka, nyní Hsóa izbá, 
8lov. bulh, srb. pol. izba, čes, jistba (obs.), jizba, dřev. jazaba (Jung, slov.) 
cubiculum, conclave; lit. siubá, istuba, lot istaba id. $tprus, stubo Stube, 
stabni fomax pec, kamna; stněm, stupa, stuba o vile, hara, mansio „si 
quis s tubám, ovile, porcaritiam, domům concremaverit," L. AI. tit. 82, §. 3. 
(Graflf.), bade-stuba balneum, sfném, stube, stobe balneum, cubiculum, do- 
micilium, skand. sto fa coenaculum, hypogaeum, ags. stofe, — an f. sudato- 
rium, balneum, sto v, — e f. locus, mansio, habitaculum, angl. sto ve fornax, 
domicilium, plantarum calefactorium zahři várna, švéd. stufva, stuga jizba 
cubiculum, střed, holland, sto ve conclave, nyněj. stoof Darrstube; sflat. 
stuba vaporarium, hypocaustum, fornax, caminus, stuffa, stupha balneum, 
hypocaustum, sudatorium, též stupa balneum, vlask, stufa fornax kamna, 
balneum lázeň, — perle piante Treibhaus, stufare das Schwitzbad brauchen, 
dampfen, špan. es tu fa cubiculum heizbares Zimmer, balneum Schwitzstube, 
fornax kamna, estufilla foculus portatilis Feuerkicke, estufar calefacere 
topiti, zahřívati; portug. es tu fa; proveng. estuba, fr. étuve balneum 
Badestube, étuver bahen, schmoren, étouflfer dámpfen, erstickeu; nfec. (rrovcpa 
pánev na uhlí, kamna, lázeň, jak se zdá ze vlask. — To slovo zdá se býti 
původu románského; do slovan. se pravděpodobné dostalo prostředkem řeči 
litev. jak íomu předsuvné t v isttba nasvědčuje; srov. v' té příčině lit i-sz- 
kada škoda, i-szkala škola. 

Hbx iva salix Trigl. (strus), kdež se nachází též hbhma, hbka ivina, 
ivka, slov, iva, iba salix caprea, chrv. iva eine Art Bachweide (siler) 2) ja- 
kási bylina léčivá, srb. iva, viva salix helix, rus. Hna iva, dem. HnyniRa ívu- 
Ska salix alba, pol. iwa 1) salix caprea 2) iwa, iwinka Feldcypresse, Erdpin — 
Mrongov. ajuga, vlastně chamaepitys, čes. jíva (špatně hyva) salix caprea; — 
Vn. to, co pol. 2), jíva 3) vimen Reš. jíví, jívoví collect. — značí také 
vimina; jivek chamaepitys Berg exc. — hluz. jiwa salix caprea, dluž. wiwa; 
ht. jěwa, žemait. iwa, lot. éwa Faulbaum rhamnus frangula; stprus. in- 
wis taxus, ags. Iv, lve, eov, eove f. 1) taxus (tis) 2) ornus (wilde Berg- 
esche), angl. yew taxus, stněm. iwa, někdy Iga id. sfnem. íwe 1) id. 2) 
ornus Ziem. nynější něm. Eibe; frts. if, dán. ibe, švéd. id taxus; vlask. 
iva chamaepitys, ipan. iva Wiesengunsel consolida, ajuga, fr. if taxus; 
také Y celt. a sice kymr. yw, ywen, armor, i vin, ivinen, kom. hiuin ta- 
xus. — Do řečí román a celt. dostalo se to jméno, jak se podobá z german. 
Miklosich považuje iva ve slovan. řečech za cizí; proti tomu svědčí 1) velká 
rozšířenost toho slova ve slovan. řečech, 2) ta okolnost, že jím poznačeny jsou 
stromy, které jsou ve slovan. krajinách domovem — význam chamaepitys 
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Y pol. i Čes. pochází pravdě podobno ze vlask. — 3) kdyby ta slova byla 
původa cizího, jmenovitě german., nerůznila by se významem od řečí ger- 
mánských. — Různost významu nevylučuje ale příbuznost; není to nic neoby- 
čejného, že týmž slovem pojmenovány bývají rozličné rostliny. — 

flKopb jak orb rus, z japkor, kotva; lat ancora; přidej Mt, inkar-as. 

Jal slov. invidia, livor (závist), jalen invidus, malignus závistivý, zlo- 
bný, jaliti se simulare, simulátorem esse, fallere, chrv, jaliti se simulare pře- 
tvařovati se; AA\ al^B nequitia glag. eLJtbWb albni insidiosus, ib. — Miklo- 
sich má za to, že z ture, ál fraus vzata jsou; příhodnější snad bude, uvésti 
je ve spojení s got alján zelus (horlivost, žárlivost), stnSm. ellan agon, 
zelus, robur, ello místo eljo, z aljo, aemulus žárlivý ellindn aemulari, ags. 
ellyn zelus, skand, elian id. elja aemula (žárlivá). 

flniapbjantárb rus, succinum, čes. jantar (z rus,); — rus. po- 
chází z ZtY. gentaras, jentaras i gintaras electrum, lot, dzinters, 
zítars id. — Podivno, že i v mad. se nalézá gyantar electrum, resina, 
gyanta resina. 

Japa, japica, japek slov. pater, chrv. srb. j a p a id. Miklosich Fremdw. 
z maď. apa pater. Srov. však fec. ínna tak, přívětivě mluvě, nazývá mladší 
staršího; asi: Milý otče! skand. afi avus, pater. 

flp-B jar rus. ripa declivis, praeceps příkrý břeh 2) vortex, gurges 
vír, zátočina, KpyTO-Hp'B kruto-jár ripa praeceps, dial. np^B = bystřina rěki; 
— slov. jar-ek fossa, elix Wiesenfurche^ jaruga fauces montium úžlabina, 
2) fossa příkop, chrv. 8r£. jar-ak, gen. jarka fossa, canalls příkop, stoka, 
průplav, chrv. jaruga Bergriese bystřina, 2) to, co slov. srb. jaru|[a alveus 
de monte decurrens bystřina, 2) odváděči stoka vedle jezu canalis praeter mo- 
lem, rus. Hopyra jaruga úvoz, úžlabina via cava, fauces montium, pol. jar, 
jaruga = dol, w%woz fovea, fossa, via cava, morav. járek, slk. járok 
locus depressus, fossa, rivus, elix, canalis; — rum. erug-b. Miklosich odvo- 
zuje jaruga z ture. járuq rima, hiatus, ca věrna Kluft, a járok z mad^ árok 
fossa. — Jarek i jaruga jsou pravidelně odvozeny od rus. i pol. kořenného 
slova jar, přípona -uga vyškytá se též ve chrv. a srb. piljuga nisus kra- 
hujec, kteréž souvisí bez pochyby s pile (kuře); pak v rus. ótjiyra, běluga 
acipensor huso. Jar a ostatní mají příbuzné i v germ. jazyku: skand. &r 
flumen řeka, eyri litus, ripa břeh. 

ICccTpi jesetr'b stslov. (z dohadu), pol. jesiotr, srb. jesetra, rus. 
ocerp-b asjótr, čes. jesetr — M. V. iezzetr — rum. isetru acipenser sturio; 
též lit. asětras, stprus. esketres id. — Ze sřlat. sturio pochází sice pol. styr, 
i souvisí s ním též stnem. stúro, ags. styrja id., ale. že by tvar: jesetr z 
něho vyvinouti se mohl, to není k yíře podobné. Kořen jest, jak se zdá, os : 
ostrB acutus, původně as : skr. as-ri acies, lot. as's acutus, tak že by tedy 
osetr'b byla starší forma; srov. Ut. erszkětras jesetr a erszkětis spina, acu- 
leus trn, osten. — 
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Kacida srb. cassis přílbice, jak se podobá, z lat. cassida, vedle 
cassis, gen. -idis přílbice kovová; — možná že i srb. kačiga, pak slov. 
kaciga přílbice odtud vzato; cí i ^ se někdy zaměňují. 

KAj^k kadb stslov. cadus, dem. raai^iia kadbca id. slov. kad f. labrum, 
alveus, kadunja alveu» panarius, mactra, chrv. kada labrum, lacus, kada ku- 
pa6a (vana), dem. kadica, kaca místo kadca, srb. kada labrum, lacus, vannus, 
kaca místo kadca labrum, dolium, rus, ko^^b, kad, dem. kádka, kádočka, ka- 
dúška, labrum, lacus, sinům, cupa, pal. kadž cupa, labrum, čes kád, dem. 
kadka, kadice, kadečka cadus, lacus, cupa, orca, hluz. kadž cupa, labrum — 
rum. kad-L; mcuf, kád Wanne, Bottich, alb. kadě; lit kódis labrum, 
cupa krásně souhlasí se stslov. kadi> — fec, xádoi; vas, dolium, nfec. xadog 
Eimer vědro, xa^/or dolium, /r. cade míra nádob Gefászmasz, angl. cade do- 
lium Tonne, caddy Thee- oder Zuckerkástchen, hoUand. kad vas quoddam, 
nném. Kad vas — Luther užívá cad v bibli ve smyslu nádoba na mouku, 
na vodu — ags. cád linter lodka, člun — nádoby i lodě mívají často tože 
jméno. Miklosich odvozuje z rec.-lat. xádo^ cadus. Velká rozšířenost toho slova 
i ta okolnost, že ono jest s obecným životem srostlé, nasvědčují tomu, že 
jest společným vlastnictvím řečí evropejských. 

KAraMki|k kaganbcb sirus. lam pas, rus, dial. Karauei^^b kaganec, mrus. 
kahaneé, kahneé; pol. kaganiec, kaganiek 1) lampas 2) batillus carbonaríus 
(pánev na uhlí), čes. kahan, kahanec kahánek lampas, nářadí lampě po<* 
dobné sluSÍ, jak se podobá, potahovati ke stslov, lM^wk tagani» sartago 
pánev, kteréž pochází z fec, rayrjpov foculus, rrjyavov pánev ; — k i t se dosti 
častě zaměňují. 

Kalduni chrv. pl. pulmo plíce, čes. kaldoun, obyčejně pí. kaldouny, 
též kaltouny intestina, také droby husí, kaldoun 2) omentum 3) convicium in 
hominem ventriosum, voracera, pol, kaldun (kaldon) abdomen Wanst, 2) o- 
mentum Netzhaut 3) intestinum pl. -ny, hlui. khaJdona, dluž. kalduna, — 
néni Ealdaunen intestina vnitřnosti, hlavně zvířat, omasum, frusta carnis 
concisae ex ventre bovis vocab. saec. 15. doL-ném, kaldun e, — Brém. Wb. 
kalňnen i klůnen; v některých krajinách kalaunen, ca Ideu, ve slez. ná- 
řečí dem. kalunken; — caldunen intestina dříve též o vnitřnostech lid- 
ských;^— ddn, kaldun, kallun, švéd. kalun; sfkU. calduna. — To 
slovo zdá se býti původu celtického: kymr. coludd viscus, -eris, coluddyn 
intestinum střevo, gael. caolán id. pl. caoláin droby dobytka zákolného, bret. 
kaloun f. cor, kymr. ca Ion nejvýbornější kus ze drobftv. — 

Kauhra kalika strus. miser, peregrinus, rus. Kajieica kaléka, mru$ 
kalika, poL kaleka debilis, mrzák; rum. kalik miser, z ture. kálak deformis; 
— jest i vlask, zastar. calůco bídný. 

KflHATHiia kanatica stslov. vas vinarium nádoba na \lno^'- stsrb. kp- 
nata konatica Danič. mensura vinaria, nynější konata mensura quaedam vina- 
ria míra vinná • — z nfec. xaráta, véQo-xávatov urceus žbán na vodu xnpáuop 
poculum číše, sřlat, cannata vas vinarium, canota urceolus, amphora — sluší 
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odděliti od hluž, dluž. kana, kteréž patrná pocbází z ném, Kauue, stném. 
kanna, afjs. canne cantharus, crater. — Slova genu. jsou též pftvodu ci- 
zího: sflat ca nu a poculum, nfec, xartoy stříbrnil nádoba se dlouhým úzkým 
hrdlem, srov. ?*er. xánop, xaviui^ corbis, kteréž se významem poněkud odchy- 
luje; uvaž co do významu lat, corbis koá, nřlat. corba id. a corbum situla 
vimine contexta; - z néfa, kanna nebo ze sflat canna pocházejí také éie«. 
konev, konva, poL konew, rm. dial. Koiiosb, KOHosica konovb, konovka, 
viruH. kóno v b, pak stprus, kanowe Tonne. 

Kanta chrv. arb. hydriae genus (e Uermania adlatum) druh nádoby 
na vodu, ze sřném. kaňte, nebo atnem, chanta (sřném. též kandel), kteréž 
pocházejí z fec.-lat, cantharus, odkud vlaské cantaro (pelvis) a z toho srb. 
kantara ollae cupreae genus druh měděné nádoby. 

Kára kapa cucullus, caputium slov. bulh, srb. rus. atd. ze aflaU 
capa, cappa — od toho třeba odděliti: čea, kabát toga virilis, poL kabát 
tunica, mru8. hluz, dluž. kabát, chrv. srb. kavad tunicae muliebris genus 
druh ženské sukně — lit. kobotas id. mad. kabát Oborrock, nřec. xa^idiov 
dlouhý svrchní oděv— všechno to ze stném. ka-wáti n. collect. vestimentum, 
vestituH, sfném. ge-wáte, gewaete, od wát vestis. 

KAnoircTA kapusta slrus, brassica, nynější Konycxa kapusta, alov. 
poL čes. kapusta id. — vlastně brassica capitata lit. kop úst as hlávka ka- 
pustná, kopustai pl. brassica alba (capitata), lot. káposts; maď. káposzta 
— nelze odvozovati ze siném, kumpost, kompost, «rnem. kompost, pochá- 
zejících z lat. composita, proto že slabika kump, komp by se v pol. byla 
přetvořila v kíjp, v rus. čes. v kup a ne v. kap. Kapusta souvisí — rovně 
tak, jako chrv. kapus, kupus, srb. kupus brassica capitata, slov. kupus 
glavati id. stném. kapu z brassica capitata, sfn&m. kabez id. kappusz bras- 
sica capitata (vocab. sac. 15.), nnim. Kabis, Kabiss, dial. Kabus, Kappes- 
kraut, Kappiskohl — s lat. caput, fr. cabus, vlask. capuzzo, cavolo ca- 
puccio z lat. caputium. 

Kapacb, karásb rus. — mrus. pol. karas m. cyprinus carassius, slov. 
karaz, srb. karas, čes. karas id. karas mořský coracinus, hlvi. kharas, dluž. 
karas id. — lit. karos as Schleich. — i korosaá Ness., lot. karů ses, kůres 
eston. karrus, mad. kárász — nm. Karausche, starší Karuse, Karusse, 
Karaz, Karas; — dial. karutsche, karusch, karauze, karuse; holland. 
karuts, dán. karudso jiho-Svéd. karussa, ýr. corassin, carassin, 
vlask. coraci no z /ař. coracinus, rec xoQaxlvo^ jistá mořská ryba vrané 
barvy Cora. Strab. — lat coracinus, řec. xoQáxívog adj. vraný od corax xóga^ 
havran. — 

Karazya pol. paunus carisanus, pannus crassus druh hrubého sukna, 
nis. KapaacH karazéja druh vlněné tkaniny hrubé — vlask. carisea, ném» 
Kirsei, Kersei, holland. karsaai (látka vlněná), ivéd. kersing, angl. kersey; 
lit, karazia šarlát. 
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Kapeia kareta rua. pol. pilentum kočár, lA. kareta id. buďto ze 
aflat carreta carrus, plaustrum nebo 7. románského cvlask, carretta, špan. 
carreta carrus, /r. charette — též holland. karretje vozík. 

Ka^hth kar -i ti stru8, lugere želeti, truchleti „karitb po svojej 
sestrě"" Earamz. 4. 119. atsrb. karbba cura starost, karbljiv moestus 
smutný, chrv. karliv truchliv, srb, raskariti se in curam incidere, moestum 
fieri býti starosti jat, zarmoutiti se, kar cura, sUc, kare epulum funebre po- 
hřební hody. — Miklosich má je za cizí, srovnávaje: got. kára cura, atněm. 
chara querela, luctus, žalost, zármutek, žaloba, ařném. kar. — Kromě toho 
se vyškytají stněm. charón lugere, atsaa. kára cura, dolor, moeror starost, 
zármutek, skand. kára, kera conqueri bědovati, ags. ceorjan, cěrjan 
murmurare, complorare, cear adj. sollicitus starostí jat, cearu (caru) f. 
cura, moestitia starost, truchlivost, cearjan curare, angl. care (cura.) — 
Ye Slovan, není to slovo sice tak četně zastoupeno, jako v german. řečech; 
nicméně ale sluší výrazy slovan. i germ. považovati za společnou majetnost, 
neb kořen kar nachází se už ve skr, kar-ui^a adj. miserabilis, flebilis, que- 
ribundus, kar-uQá misericordia. 

Kapjia kárla rus. nanus, naua dem. kárlik nanus, kárlica nana, mrus. 
kar]:yk, pol. karze}, gen, karla nanus, karlica nana. Miklosich Fremdw. od- 
vozuje ze siném, Karl vir, nyněj. Kerl, kteréž se významem podstatně liší. — 
To slovo zdá se dříve býti pův. lit. kdež jest Karla s, Karla nanus trpa- 
slík. Srov. též ném. (slez.) Herrle nani „Zwerge, die im Herrleberge wohn- 
ten, dem Húgel, an dessen Fusze Langenbielau liegt" Weinhold, jenž ale to 
slovo, nevím, zda právem, pojí s Herr. 

Karp pol,, gen. karpia, rus, Kapn'B karp Cyprinus carpio slov. chrv. 
srb. krap přesmyknutím hlásek z karp, kteréž se ve slov. a srb. též vy- 
škytá; čes. kapr, hluz, karp, kharp, dluž. karpa; — rum. krap. — To slovo 
dlužno ve slovan. pokládati za cizí, proto že zákony zvukoslovné nejsou dů- 
sledně provedeny; ostatně jesti to jméno velmi rozšířené: lit. karpis m. i 
karpa f. lot karpa; siném, charpho, charofo, sřném. karpfe, dolno-nem. 
karpe, holland karper, angL carp, dán. karpe, švéd. karp cyprinus 
carpio, skqnd. karfi, karbi, tsl. karfi cyprinus pelagicus; sřlai. carabus, 
carapus (odkud, myslím, siném, charofo) carpio, carp o, car pus, dříve 
carpa (již u Cassiodora), /r. carpe, épan. carpa, proveng. escarpa, vlask. 
carpione — i v celtických řečech: kymr. carp, cerpyn, gael. car- 
b h a n a c h. 

KAToirH'L k a t u n *& stslov. castra tábor „is katuna" Svjat. - Op. 2. 2. 
401. 2) locus mulgendis aestate ovibus, sisrb. katun regío pastoria 2) ovia- 
ria Sennhútte salaš, katu narb pastor, e conject. — nynější srb. katun locus 
et casa mulgendis aestate ovibus salaše; nfec. xatovva tabernaculum, castra 
stan, tábor, alb. katunt pagus, regio, urbs, ves, krajina, město; oboje, jak 
se zdá, že slovan. Miklosich odvozuje z iurc. quthůn habitatio; pak by 
ale v první slabice vzatých odtud výrazů v slovan. mělo býti u; katunt by 
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mohlo býti pAvodu slovan. i souviseti se skr. kořenem kat (1. par.) tegere 
krýti, od něhož kát-aka castra, vicus, urbs — Jeflt-li ale cizí, mohlo by 
dříve z román, pocházeti, a sice ze vlaak. cabtone regio; fr. c anton id. 
ěfl{it. canto, cantonus regio, provincia, cantonum urbis pars, regio. — 
Ostatně třeba vypátrati, ve kterém věku se to slovo ponejprve jeví ve spi- 
sech slovanských. 

Klej Če$. pol. gluten, odvozuje Miklosich z nm. Klai. Tomu nelze 
přisvědčiti už proto, že to slovo jest ve slovan. řečech mnohem četněji za- 
stoupeno, nežli podobající se jemu Klai v řečech german. Máme kromě 
toho stslov. Kiitfi, Kiícfi klej, klej gluten, bulh, klej resina, slov, klej, kleg, 
klegje bitumen, pix liqiiida, oleum resinosum dehet, klejki, klejast resinosus, 
chrv. klija gluten, též kelje (ze vUuk. coUa?) prikliti ferruminare rus. KJieil 
klej gluten, rýbij klej Hausenblase, pol. klej rybi, čes. klej rybí id. rus. 
KJieňKHň, icieňHuň kléjkij, kléjuyj glutinosus, KJieHTb, KJieio klejít, klejů glu- 
tinare, ferruminare, icieénica, t. j. klejónka Wachsleinwand, čes, klejenka; čes. 
též klí gluten, ferrumen, klih gluten, slk. klív, hlui. klij id. čes, klejiti, kle- 
jovati, klížiti glutinare — stslov, ríihÍí klij lacryma 2) resina, schinavb kliJ 
(Txolvov lentisci, kahAmi klijn'b adj. resinaceus; rum. klejů; lit, k lije i m. pl. 
gluten, kiijoti, klijoju glutinare. — Příbuznost jest možná s angl. clay, 
stfrís. klái, klai argilla hlína, slin, ags, cla eg samia terra, claeja adj. 
argillaceus, holland, kle i Marscherde, Lehm. 

KiiOEOVRi klobuk'B stslov, pileus, k:iob&k'l (klobu^ki*) Mat. 48. Op. 
I. 119. dem. klobučbk-L, klobučbCb; slav. chrv, klobuk id. srb, klobuk gale- 
rus Hut ohne Krámpe, petasus, modii genus, rus. icioóyK-b klobiik Kapuzc 
(der Mónche), pol. klobuk (zastar.), čes, klobouk, stár, klobuk, hlui, klobuk 
pileus. Miklosich porovnává klobuk'b s ture, kalabak {srb, kalpak, nfec. xaA- 
Ttáxi); z toho by se bylo asi klabak utvořilo. Věc jest pochybná. U Dal, 
čteme koblůk, „kobluk jim přivrhúce, hlavy jim setněchu cap. 93. v pol. se 
nalézá kabluk Mčnchskappe, kteréž mohou souviseti se vlask, cappelluc- 
cio; jsou-li tvary kobluk, kabluk, jak se podobá, starší, tedy se klobuk'b 
prosmýknutím hlásek z nich vyvinulo. 

KM€Tk kmetb stsrb. magnátům, procerum unns, judicum genus; 
starší forma kimetb „ki^metij molodycht" Lavr. kmetové i bolěre Bulg. -lab. 
I. 30. 34. bulh. kmet „stari kmetové izneli carče na rbce** Milad, 86. jak 
se zdá: seniores, senatores, seljani vie kmetovi ib. 144 (Mikl. Fremdw.) ru- 
stici; slov, kmet rusticus rolník, kmetijstvo rolnictví, polní hospodářství, srb, 
kmet 1) selský starješina t. j. starosta „na kmetové, selské poglavare** 
(Národ, pís.) — tak bylo dříve v Srbsku asi do r. 1815. — nyní starosta 
obce i v městech; 2) arbiter rozsudí na Černé hoře, „u .Crnoj gori kmetovi 
se zovu sudije, koje parci (soupeřové) izberu, da im Sto presude.** Vuk 3) v 
Bosně kmet = sedlák, který sedí ua cizí zemi i v cizím domě; za stará byli 
v Bosně kmete starostové zemští, bánu i jeho rodu nejbližší; v pftvodní 
listině bána Matthaea z r. 1249. jest čísti : „od našich dět i od našich unučije 
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i od naSich ťmeti" ; ^ili naS syn, ili naši nnnčije ili naši ťmeti" (Šaf. Alt. 
Denkm.); strus. KUCTk kmetb procerum nnns, KiM6TbCTB0 IťBmetsstyo milites 
Chron. -Vost. mrus. kmef rusticu8, pol. kmieé, dem, kmiotek id. čes. kmet 
senex; olim kme£ 1) procerum, optimátům unus, consiliarius principis; 2) 
senior, senátor „Drahomiř sje v syna uváza, a na kmetiech práva vztáza** — 
„Když sje kmetie potázachu, to jie za právo — dachu" Dal. kap. 25. — 

Páni .... jechu sje králů mluviti — : „Králů rač svých kmetóv 

slovo slyšeti** ib. kap. 66. 3) judicum kmetové soudu zemského, dvanáct 
přísežných kmetóv kn. pr. zem. Ms. 4) subditus, rusticus poddaný sedící na 
panské roli, jemuž náleželo platiti z ní činži a konati jiné povinnosti, kmecí 
dvůr neb statek praedium rusticum, 5) senex; slk. kmefo; — rum- kumet 
rusticus; b't kůmetis Kurs. — kumetys Ness. Instmann, ein mit Wohnung, 
Arbeitslohn und Ausgedinge bedachter Arbeiter auf einem Gute, — stprus. 
Kumetis Bauer. Miklosich srovnává tflat. comes, gen. comitis, střed,- fec. 
xófirjg; nfee. nófirig hrabě; pro e ve slovan. srov. raději řec. xmfirjrrjg vesničan; 
obyvatel vůbec^ obyvatel téže části města, soused. 

KiHrA kniga knjiga sislov.^ starší forma KiMHra ki>niga, k'Bnjiga liť 
tera, scriptura, epištola, písmeno, písmo, psaní, knigy raspust-Luy litterae re- 
pudii Šaf. - glag. — ars, scribendi, liber umění psáti, kniha Ostrom. Supr. 
tabulae Supr. bulh. kniga liber, charta, epištola (kniha, papír, psaní), slov. 
kniga i knjiga liber, chrv, knjiga liber, epištola, srb. knjiga litterae, epištola 
knjigu píše litteras scribit; liber; litterae ve smyslu studií „dali dijete (dítě) 
na knjigu**, charta list knjige bijelé (list bílého papíru), rus, KHnra kniga liber, 
mrus. knyha, pol. ksi^ga místo knigga, dem. ksi%žka, čes. kniha liber, volu- 
men Vn. v kniehách in volumine 1. Par. 29. glag. knihy codex Veles. — od- 
dělení knihy, — pl. knihy pantices Bláttermagen, hlnz, kniha liber, dluž. kni- 
gvy pl. id. liU knýgos pl. liber 2) pantices, sg. knyga zastar. Mikuckij uvádí 
též kninga, kteréž co do nosov. n souhlasí s pol. ksi^ga; přešlo i do maď. 
kSnyv, v místo g, jako v karvaly nisus místo kargaly přesmyknutím ze kra- 
galj, slov, kragulj, srb. kraguj, kraguljac, pol. krogulec atd. - - Knjiga jest 
posud etymologicky temné. Dobrovský měl za tq, že pochází z čínského king, 
tomu však sotva mnozí přisvědčí. — Mikuckij srovnával skand. kenntng 
nota, doctrina (souvisí s ním. kennen), tomu odvozování by rhinesmus v pol. 
i lit. vedlejší forma kninga nasvědčovaly, význam by též nevadil; podstatné 
dflvody zvukoslovné jsou ale proti tomu, k^Buiga, k-bujiga nemůže pocházeti z 
kenning proto, že by ve slovan. e předcházející k muselo proměniti v č; — 
k'Bniga mohlo by souviseti se skr. kořenem kůn (10. par.) curvare, inflectere 
zahnouti, zahýbati. 

KnyTT* knut rus. flagellum Knutě — jest germánského, nikterak po- 
chybného původu : got. hnuto flagellum, aculeus (bič, osten) skand. knůtr, 
hnňtr nodus, hnyta nectere plectere (plésti), ívéd. knut uodus, flagellum 
(uzel, suk, bič), knyta plectere, skand. kuyta nodare, flagellare, ags. c not ta, 
nodus, cnyttan nectere, siném, knodo nodus, nynější K no ten. Vůbec slova 
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počínající s An, o kterých není dokázáno, že mezi i a n samohláska vypadla, 
nebo že k jest zastupitelem jiné souhlásky, možno pokládati za cizí. 

KoKua kokma stslov, vas quoddam, jistá nádoba, sinSm. chuhmo n. 
chuhma cacabus; rod nejistý, neb jeví se pouze v acc. chuhmun Grimm. 
gram. II. 147. — z lat. cucuma nádoba k vaření, kotel; nfec. xovxoifiiov 
orceus, vas. 

KojioKOjn> kólokol rus. campana zvon, pl. KOJioKOJia; ve 11. vy- 
dání slovníka stslov. uvádí Miklosich stslov. kmihok\ klakol'B, kteréž povstalo 
zdvojením kořene i prosmýknutím Masek z kalkol'L, koř. kal, skr, kal 1. átm. 
sonare, od něhož kala-s sermo lenis, placidus, pak kalakala-s sonus lenis, 
placidus, zvuk lahodný, kteréž se výborně hodí ke kíiaroa^l, rus. kojiokojii>; 
příbuzné jest skand. kalia clamare, vocare. — Z got. kelikn turris, skand. 
galkn, které ostatně i významem se liší, nedá se tvar kólokoi, klakoH vy- 
světliti. — Co se zdvojení kořene týče, srov. itslov. g 1 a g o 1 -l z galgolT>, koř. 
gal, původně a skr. gar, gř sonare, pak slov, mlamol abyssus, chaos, pro- 
past, patří ke mleti, melju? molo, koř. původně mal, srov. čes. výmol, zmol, 
morav. zmola ~ čes. plápol flamma, koř. původně pal. 

Konoba shv. chrv. cella sklep, srb. konoba 1) id. 2) caupona hospo- 
da, krčma, konobar 1) ključar claviger 2) caupo, starochrv. konobarb pincerna 
Šaf.-glag. IG. strus, komoei konobi^ Nést. poL kanaparz cellarius in mona- 
steriis správce sklepa ve klášterech. Ze sřlai. canaba sklep penus, cella vi- 
naria, canava id. canapa, cella vinaria, vlask. canova sklep vinný, vinárna. 
Od toho třeba odděliti: 

KoHOB'L konob^B stslov. pelvis, vas nádoba, stsrb konobb id. ~ ze 
sřlat. conabus pelvis; srov. též sflat. hanapui, hanaphus patera, crater, 
phiala, cymbium, staro-fr. ha nap, vlask. anappo; kom. h a n a f (hanapus), 
armor. hanaf, anaf, pastella, hauap, anap granorum et fluidorum modus 
míra na zrno i tekutiny — hanapus a román.-celt. výrazy odvozují z german. : 
sínSm. hnapf, nném. Napf, stsas. hnaep, hnaeppa calix, patera. 

KoMoniin kóno pij a stslov, cannabis, slov. konoplje f. pl. srh. kono- 
plje pl. rus. KOHonjiH, KOHonejib, KononejibKa, konopljá, konopélb, konopélbka, 
mrus, konopljá, pol. konop f. obyčejně pl. konopie, čes. konopě, hluž. dluž. 
kono]^, obyčejně pl. — pje, rum. k'Bnep'Lj alb. kan'bp; lit. kanape s pl. 
lot. kanjepes pl., stprus. knapios pl., stném. hanaf, hanuf, ags. hanep, 
henep, skand. hanpr, dán. hamp, švéd. hampa, angl. hemp, — fec. xáv- 

vafitg^ xávafiig f. i xávva^OQy nfec. xápvapig, xawipiov^ lat. cannabis f. i can- 

nabus, Bfl<U. ca napiš, též canna, canapa (vox ital. DC.) cannaba, canopus, 
canobus, vlask. canapa, ípan. caSamo, místo caňabo, /r. chán v re. — 
skr. éa^a id. ze staršího ka^a; armen. kaneph (Fremdw.) Ježto latinskému 
b stává ve slovan. pravidelně, a řeckému ^ větším dílem též b na proti, 
kdežto v konop, konopljá jest p; jest tato neshoda příčinou domněnky, že 
výrazy slovan. jsou původu cizího; nejbližší formou jest sflat. canapis. 
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KoMoniki|k konopbCb stslov. faniculus provazec, slov. konop restis, 
rudens provaz, lano, 9rb^ konop, kanap, konopac funis, funiculus cannabinus, 
konopar restio provazník — sflat. cauapus funis, rudens, canapa fiinis 
cannabaceus DC. vlask. ca na po, canape fiinis cannabaceus, mdens konopný 
provaz, lano. 

Koniuib Btsrb. vestis genus, srb. kontuš vestis pellicea kožich, rus.- 
dťat .kuntoš, kuntyš, mrus, kuntuš, kuntyš;^oZ. kontusz dlouhý svrchní odév. 
Miklosich uvádí maď. kSntčs oděv, fr, contouche, bavor. Kontusch, nfec. jcor- 
róffioy spodní šat s krátkými rukávy. — To slovo jest původu orientálského, 
už ve 8taro-fec. nachází se xápčvg medský a perský svrchní oděv s rukávy u 
Xenoph. Luk. k němuž se čes. kanduš dlouhý svrchní oděv formou velmi 
blíží. Srov. též staro-tr. cundu supparus druh oděvu. 

Ko|»ki|ik korBCb stslov. vas quoddam, slov. korec haustrum (nádoba k 
čerpání vody), modius 3) tegula Rinnziegel, mrus, koreé, rus. Kopei^-B korec 
haustrum eisernes Sch6pfgefS,sz 2) area farinaria moučnice ve mlýně 3) obs. 
modius, pol. korzec modius, čes. korec 1) id. 2) haustrum vydlabaná nádoba 
na dlouhém držadle ku přelívání vody (v pivovárech) 3) Kasten, Eimer an 
Bádern, odtud korečník Sch5pfrad, oberschláchtiges Wasserrad 2) oberschlach- 
tige Múhle, slk. korec nádoba z kůry (březové) na jahody; hlui. dluž. korc 
— přešlo i do nem. štýr. Gorz „ein gorz kornes, magn" (maku) Rauch Bd. I. 
Mikl. Fremdw. uvádí stslov. Kopb kort xÓQog Luc. 16, 7. Nicol., které se ve 
II. vydání stslov. slovníka ještě nenachází i na základě toho odvozuje korbCb 
z fec. xÓQog míra = 6 attickým medimnůra ; — xoQog v tom významu přichází 
u Josefa Flavia a jest slovo hebrejské, za roven se sřlat. „co rus qui est 
triginta modiorum" Papias; z hebrejského korá pahorky: „Cora hebraice 
colles appellantur; coacervati enim modii triginta instar coUis viděn tur." 
DC. — 2) „corus mensurae annonariae species apud Anglos et Germanos* 
DC. upozorňuje na angl. cor jistá míra. 

Příhodnější snad bude, odvoditi korbCb od skr. kořene kar (1. sg. 
prffis. kir-ámi) conjicere, spargere, perfundere, implere, fec. xfQátOy xiQÁvwfn. 

KoTA^i kotar'b stsrb, fines, regio Mon. - «er6. jíot^\ chotarb li- 
mes territorium (hranice, území) Gram. 53. 62. 94. 257. slov. kotár territo- 
rium, ager, ambitus území, obvod, srb. kotár sepimentum circum metám foeni 
plot okolo stohu sena 2) ambitus, territorium, kotarka druh stodoly, slk. cho- 
tár confinium, ager, territorium (pomezí, území), rum. hotař fines, confinium, 
maď. határ id. 2) regio, též něm. Hoter (v Uhrách). — Šaf. Star. str. 44. 
i 324. považuje to slovo za celt. — neudává ale slova celtického, z kterého 
by pocházelo. Uvážíme-li, že prvotní význam toho slova byl asi ohrada, plot, 
hranice, porovnáme raději následující slova germánská: stnem. katare, ka- 
tero ostia, valvae dvéře, vchod, sfném, g a t e r e clathri, porta clathrata, nněm. 
Gratter — sřném. ga teren conjungere spojiti. — Od kotarb, chotarB třeba 
odděliti: rus. xyTop'b chútor Vorwerk, Meierei, s kterýmž srov. stnem. hun- 
tari pagus, marca centena (Graff), od hunt centům sto. 
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KoTiťL, KOTkii^L kotili, kotbli) stslov. vas aeueum, lebes, dem. kotl- 
^k^k kotblbcb lebes, bulh. kotel, shv. kotel, gen. totla, chrv, kotal, kotao, 
gen. — tla, srb, kotao, gen. — tla cacabus, rus. KoréJit, t. j. katjól, mrus. 
kotel, pol. kociol, gen. kotlá, čea. kotel, hluz. kotol, dlvi, koti, koáel; — rum. 
kotlon, maď. katlan. — Ut. kátilas, stprua. catíls, lot. katls; goL 
katil s ahenum, ags, cetil, cetel cacabus, atném. kezil, kezín cacabus, 
caldarium (mlat.), skand. ke til, kettil cacabus, ahenum, atncrw. ketilL, pl. 
katlar, itSvéd. k&til, nynéjší kittel, prov. katel, stjria. szetel, hoUand. 
ketel, angl, kettle, dán. kjedel, nném. Kessel; též ^n. kattila, esíon, 
kat ta I, katla. Všechno to, jak se zdá, z lat. catinus, nebo raději z dem. 
catillub — které Bopp v glossáru skr. sestavuje s kathína, n. vas fictile. — 
Někteří srovnávali slova dříve uvedená se fec. hotvXtj (dutá nádoba). Naproti 
tomu zastává Grimmův slovník to mínění, že uvedené výrazy germ. jsou p&- 
vodní domácí, nikoliv z lat. vzaté i dokládá se při tom prostějáích tvarův 
siném, chezzi, sřném. kezzi caldarium (kotel), pak nkand, kati navis, island. 
kati lodka— nádoby a lodě mívají někdy stejné jméno — Bi5rn uvádí kati 
též ve významu catinus 2) vas, dolium. Jest otázka, zdali tyto formy nepo- 
vstaly odvržením souhlásky konečné z kezzin neb kezzil a t. d. 

Kot, kotac srb. 1) stabulum parvum 2) zagrada u koju se riba 
hvata, kočina pro kotčina zootheca, chrv, kotac chlévek, stslov. KOTbiik kotbCb 
cella, mansiuncula (sklep, těsné obydlí), Imlg. kotec, slov. kotec hara svinský 
chlívek; rus.-dial K0Tyx'b kotuch; pol. kociec, kojec cavea, gallinarium klec, 
kurník, čes. kot caverna, stabulum parvum, psí kot stabulum caniuum, dem. 
kotec, — na telata, — na holuby, — husí; 2) taberna pl. kotce, místo v 
Praze, kde rozliční řemeslníci své zboží prodávají forum scrutarium; — rum. 
kotec tugurimu chýže, alb. kotec gallinarium — jak koncovka -ec do- 
svědčuje, ze Slovan. — lit. ku tys stabulum. Jest k víře nepodobné, že by 
to vSechno mělo pocházeti z germ. — proti tomu svědčí velká rozšířenost toho 
slova ve slovan. řečech i ta okolnost, že dle zákonův zvukoslovných není žá- 
dné příčiny, považovati je za cizí; jest ono tedy od pravěku příbuzné slovům 
germánským : skand. kot n. tugurium (chatrný domek selský) ags. cot n. 
cote f. spelunca, casa jeskyně, chýže, holland. kot casa, tugurium, stabulum, 
dolno-ném. kote, kate, nném. Kothe f, Koth. n. tugurium, angl. cot id. 
i v řečech celtických : gael. cátá caula (obora pro dobytek), kymr. cwtt, 
gadh. coit; sřlat. cot ta, cota tugurium, latibulum. Všechno to zdá se ná- 
ležeti ke skr. kořeni kat tegere krýti; srov. též zend. kata čásf domu, pr- 
votně — jak se zdá — dům. Beitr. II. 221. 

KoT-L kot, rus. (stslov. by bylo Kon>) felis mas, dem. kótik; Kort 
MopcKOíi kot morskój phoca ursiua, kotukU; kotkh kótiki, kotki Felle junger 
Seebáren, mrus. kit, pol. kot felis, obzvláště kocour; kot polny (zajíc] „zaj%c, 
inni tež z5vi% kot polny ^ 3) czas wydauia plodu samicy zaj^ca, „zajíce s% 
w kocie" Mrong. pariunt 4) ancora, pl. koty (v. kotwica id.), čes. zastar. kot 
ancora (Kat.} prvotně kočka felis; morav. jistý druh tance „honiti kota" — 
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dluž. kotfelis mas; bulh. kotak felis mas; — lit, kat -as 1) felís mas 2) ancora, 
nyní více užíváno katinaii kocour, stprua, catto felis, lot, katins; lat. cá- 
tus (cattus) v pozdější latině u Palladia; u Isidora 12, 3, 38, poznačeno co 
sprostě lat. — pak catulus (dem.) kotě, štěně, užívá se též o mladých ji- 
ných zvířat, ca tul a f. áténě catulio, — ire (coitum adpetere, de canibus, 
lupis); rum, kotok catus, ags. catt, m. cattus, muriceps, skand. k5ttr, 
m. gen. kattar felis, švéd. katt felis mas, dán. kat felis, holland. kat 1) 
id. 2) ancora parva, malá kotva, dem. katje felicula, angl. cat; znamenej i 
8tněm, cazo, m. kteréž se jednou čte u Graffa, nněm. dial. katz, káz kocour, 
podivné jest dmi. spar-káz passer mas vrabec; též v celt. řečech: ar. cat, 
gael. cat, cait, kymr. cath, cáth. k(mi. kat, armor. (breton.) kaz catus; 
v román, řečech: fr. chat m. chatte f. proveng. cat, cata, špan. gato, 
i gata, vlask gatto, gatta; — nřec. Harrjg felis mas xat^iovy xat^ovkiaif ko- 
ťátko felicula, xira i yára felis, poslední snad z vlask. — též Jin. katti, 
eston. kat, lap. katt o — možná ze sved. — gruzin. (georg.) kati, armen, 
cit to, tarc, kedy; Hammer Purgstall v „Sitzungsberichte der philos.-histor. 
Classe der kais. Akademie der Wissensch.^ Band XIV. 1 a 2. uvádí také 
arab. kath. — 

KoT^LKA koťska sislov, felis 2) ancora, koťbka želězbna; bulh. pol. 
kotka, mru8. kitka — srov. dolno-ném. dem. katteken; — lit. kate' felis; 
KowkKA košbka pkoáka mjavkajet^ Ex. 211 jestí tvar rus. KomKa kóška i) 
felis 2) ancorae genus — místo kočka? — Čes, kočka (ve staroslov. by bylo 
kočBka) kočice, hluz. kočka zdají se býti dem. zaniklého kočb, ktei'éž by se 
ponáSelo na lot, kakis (kakkis) felis; — srov. i lit. kaczukas felicula; 
pol, koczko-dan cercopithecus ; stněm. chazza í. sřném, Kat ze, dolno- 
něm. a atfris. katte, atřed.^holland. katte, sved. kat ta, skand. ketta. 

KoT€iik kotelB stslov. m. felis, lépe, jak se zdá, kotlja „pi>som'B i 
kotljamb Vost I. 346 — 359. srov. lit. dem. katélé. — 

KoT-A, gen. -AT€, kotaQ stslov. catulus felis, rus. koth kotjá, pl. 
kotjáta, též KoxéHOKt t. j. katjónok, poL kocig, -gcia, dem. kociq-tko id. 
2) mlody zajq-c, čes. kot-ě, g. -ěte, pl. kotata. 

KoTOvpk koturb stslov, animal quoddam jakési zvíře „vidě evva 
zvěra veliká, imenemb koturě" (místo koturja) Mise. 36. Lex. IL srov. pól, 
koczur (kot dziki, divoký kocour), čes, kocour, hluž, kocor; srov. také 
Btném. chatař o felis mas, arném, katere, kater, dol.-nem. i holland. kater, 
nném, Kater, díal, katzer, kázer, angl, cater v caterwaul clamor felinus. 

KoTBA kotva stslov,^ dem. kotbhi|a kotvica ancora, slov. kotva, i^s, 
KOTBa, KOTBHi^a kótva, kótvica (ze stslov. — užívá se jakor), pol, kotew, gen. 
-twi, dem. kotwica, čes, kotva, kotev, zastar. koty, gen. -tve (M. V. coti an- 
cora), kotvice, hluz, kótwa, kótwica id. — lit. katwycza, ze slovan.— vlastně 
kočka, tak i slov. srb. mačJKa 1) felis 2) ancora, maď. vas-macska kotva, 
vlastně železná kočka — jiné příklady už dříve uvedeny. 
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Důležitá jsou slovesa i adj. k témuž kmeuu náležející, která svědčí 
o jeho nadobyčejné vyvinutosti i domácím původu, ^ko : slov. kotiti, skot- 
niti (parere roditi mladé, o zvířatech vůbec) o- kotiti se (o kočce), s-kotna 
praegnans, chrv, kotiti (parere, o ssavcích), též kotiti se nasci, multiplicari, 
za-kotiti se uhnízditi se, s-kotna praegnans (o dobytku), srh. kotiti (parere, 
o fenách i kočkách), o-kotiti se id. s-kotna praegnans (o fenách, liškách a ji- 
ných menších čtvernohých) rus, KOTHXbCH katífsja, okothtbch o-katífsja (pa- 
rere, o kočkách), cyKOTHaa su-kotnaja (praegnans, o kočce), pol. koció si$ 
parere (o kočkách, zajících, králících, ovcech a t. d.) o-kocič sig id. též o 
kozách, medvědicích, svistech, srnách, kotna (praegnans o kočce, ovci zaječici, 
srně, medvědici a t. d.), čes. kotiti so (parere, o kočkách, fenách, kozách a 
ovcích), 2) místy blandiri, lichotiti — srov. lit. kacz-oti, -oju id, — o-kotiti se 
(parere), slk. kotiti se multiplicari, peníze se mu kotí Plk. čes. s-kotná prae- 
gnans (o kočce, feně, ovci)^ hluz, kóčič se (parere, vůbec o zvířatech) kruwa 
(kráva) so kóéi; Iň. su-si-katinti coitiun adpetere (o kočkách). — S tím 
se zdá býti ve spojení, srb. kot progenies Brut. — Není k víře podobné, že 
by to všechno, jak někteří učení jistí, pocházelo z lat cátus, které; jak řeče- 
no, teprva v pozdější latině se jeví. Kmen tak hluboce zakořeněný v půdě 
evropejské, tak bujně rozvětvený budeme raději považovati za odvěké společné 
vlastnictví těch řečí evropejských, ve kterých jej spatřujeme. 

KoTvrA, KOTOvn kotyga i kotuga stslov. tunica, vestis, vestis aesti- 
va (oděv, sukně, oděv letní), esophorium (spodní šat), r^octa — vestis e cen- 
tonibus coufecta, oděv slátaný, dem. rotijsrhi|a kotyžica indumentum. — Podobá 
se, že pochází ze sflat. co tu ca (vestis genus druh oděvu) „Milites quidam 
super armatura cotucas induerunt" Thomas Walsingham in Edw. II. p. 114. 
DC. Srov. též vUisk. cotta tunice (Rock, Chorrock), ipan. portug. pro- 
veng. co ta, starofr. cote dlouhý oděv svrchní, nyní cotte spodní sukně 
cotillon id. sflat cota, cotta, cottus, cottis (tunica) — někteří je od- 
vozují z lat cutis; sřném. kotte, kutte. Srov. i lit katěkis ílammeum 
virginale, capitis ornamentům sponsse rouška, závoj. 

KoB'LV€r'L kov'BČeg'B stslov. area skříně, theca, marsupium měšec na 
peníze, loculus rakev^ dem. KOBivesiskiik kovT>čežLCb marsupium, íiscella e vimine 
plexa košík, bulh. kovčeg, sřb. kovčeg area, cista, dem. kovčežié, rus. KOBnevb 
kovčég id. též archa úmluvy, archa Noemova. — Na každý spůsob cizí, ne- 
jisté ale odkud vzato — budto z fec. xaxpdx-rjg^ xaxpáxior (od xáípa) Kiste, Be- 
háltniss nebo z nfec. Havxáx-inv malá dřevěná nádoba (dem. stát. jména xav- 
xiov dřevěná nádoba) — první jest pravdě podobnější. Srov. též stném. kafsa, 
kafs (capsa]», sfnSm. kafse, kofse, kefse, kebse skříně na posvátné ostatky, z 
lat capsa; při těch si ale nelze vysvětliti, jak by gt, g do koncovky přišlo. 

KoBk^V noEp\ kovbFB, kovFB, strus. tapes, rus. K0Bep'B t. j. kavjór, 
dem. KOBpHK^ kóvrik, pol. kobierzec, čes. koberec, starší koberec id. — 
zastar, kober nageum (vestis) VeleS. (nageum, nugium pallium tenue DC. plášf 
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tenký, «r6. guber stragulum Bettdecke. — Miklosich právem porovnává 
angl. cover pokryvadlo^ srov. i /r. couvert Tischgedeck, Obdach, cou- 
vrir pokryti. 

K^ABNH krab-ij stslov. físcella e vimine plexa, arcula, marsupium 
(krabice, košík a t. d.), dem. KpASHíiqA krabijca fiscelIa e vimine plexa, též 
k^abnu, Ki^ABHqA krabija, krabica area, chrv, škrabica capsa, pyxis, srb, škrabija 
forulus reciprocus přihrádka výsuvná, v chrv, a srb, š předsuto, ras. KopoB'B 
kórob, dem. KopoBOK'B; KopoBOHeKi& korobók, korobóček corbis, theca, capsa, 
též KopoBKa koróbka, KopoBOHKa koróbočka od neužívaného koroba; KopoBbfl 
korobbja zastar. — KpasÍH krabija ale jesti tvar stalov,; mrus. korobka, pol. 
krobka, króbka, méně správně krubka capsa, theca,. stár. krobia, čes. krabice — 
od neužívaného kraba — theca, pyxis, físcella, arcula, capsula, krabuše, dem. 
krabuška, kraboška físcella e vimine plexa, receptaculum, 2) krabuška capi- 
strum, camus, postomis. — Sem náleží i slov. krabu Ij a, krabo-nosica, 
chrv, krabulja, krabo-noša persona larva, čes. kraboška (M. V. cra- 
bosca larva); lit. karbija area, capsa, theca; — kar bas corbis ate mohlo 
by býti zněm. Korb; karabas involucrum, .theca kornoutka, obálka bez po- 
chyby z rus. korob, — skand. kar fa i kórf corbis (kerfi compages), siném. 
choro p Grimm. gramm. II. 38, sfněm, kprp id., hoHand. korf corbis dor- 
sualis, lat. corbis koš; sřlat corbis mensurse frumentarise species, corba 
corbis, canistrum, corbum situla vimine contexta; vlask. corba koš, srov. 
též staro^ir. cliab corbis — r a Z se často zaměňují. Miklosich domnívá 
se, že výrazy slovan. jsou původu cizího i srovnává lat. corbis,- skand. kórf; 
pravdě podobnějším jest, že uvedená slova jsou od věkův společnou majetností 
řečí dříve jmenovaných. 

Kračun buUi. nativitas Domini vánoce, stslov. by bylo k^ayovri kra- 
čun'B, strus. KopoHyH'B koročun jejunium (půst) nativilatis Domini, mrus, 
kerečunj večer vigilia nativitatis Domini štědrý večer, slk. kračiln vá- 
noce, maď. karácson id. ze slov., rum. kričun. — Miklosich praví: „Ein 
dunkles, wohl fremdes Wort". — Mám za to, že kořen toho pamětihodného 
slova jest: krak, prosmýknutím z kark povstalý, ve významu : jíti, kráčeti 
(ire, gradi), skr. čarč z kark ire, «r6. krákati gradi kráčeti, odkud kra- 
kač který dobře kráčí — kračum tedy značí původně tolik co příchod adven- 
tus, pak ve smyslu křesťanském advent. -— Z téhož kořene pocházejí : bulh. 
krak (pes) noha, srb. krak crus longum ein langes Bein {rum. krak crus), 
slov. o -krak pes suillus noha vepřová, krača coxa, perná kyčla, noha ve- 
přová, rus. oKopoK'B ó-korok perná, petaso Schinke, lit. kark a pes anterior 
porcorum, perná, lacertus etc. přední noha vepřová, hýždě a t. d. 

Kf^arovft kraguj stslov. accipiter „větrb (místo větrB) zanese kra- 
guja" Cyr. 2. slov. kraguj, -ec i kragulj, méně správně kragul nisus; accipi- 
ter stellaris, chrv. kraguj, kragujac nisus, falco subbuteo, srb. kraguj, kragu- 
Ijac falco nisus, rus. KparyS kraguj id, 2) faleo rapax, pol. krogulec, dle rus. 
i hluž. očekával bys kragulec, čes, krabuj, krahujec i krahulec faleo nisus (M. 

4 
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V. crahuji pl. accipitres, jedn. krabuj), hluz. kraholc wulki accipiter, — malý 
nisiis, slov. též kreguj, kregulj nisus — maď, karoly vedle kar valy nisu8» 
což přesmyknutím hlásek a proměním g v retné t; povstalo z kragalj, ze 
slov. Kořen: krag sonum edere, clamare, crocitare zvnk vydávati, křičeti, 
liL krog-ti, krog-iu i krog-oti, -oju crocitare, stertere, grunnire krá- 
kati a t. d. fec. xQÁ^ia ze xQayío, perf. xá-xQaya křičeti, xgayóv ad V. křiklavě; 
sinem, krag- il on garrire, kregén crepitare, resonare, jemuž zdá se býti 
příbuzným, slov. k regat i vaditi se rixari, objurgare, increpare, lit. kreg-u, 
-éti grunnire. Od téhož kořene i slov. krag-ulja, kreg-ulja tintinnabu- 
lum zvonek. Miklosich považuje kraguj za cizí, porovnávaje diagcU. ture. 
karághů (Fremdw.) a mong. kirghui. 

Kf^ssb kralb stslov. rex, bulh. kral-bt, slov. chrv. srb. kralj, rus. ko- 
pojib karólb, mrus. korolb t. j. korolj, pol. krol, čes. král, hluz. dluž. král, 
očekával bys krol nebo król. — Miklosich uvádí též mrus. kroť i kril' ; první 
zajisté z poL, druhé jest odrftda prvního, která se utvořila v pozdější teprva 
době dle spůsobu nářečí mrus. o v jistých pádech vyslovovati jako i; rovně 
tak jest i neužívané krolb, kteréž se tam vedle korolb co rus. uvádí, vlastně 
forma pol. — Přešlo i do rum. krajů, maď. király, ture. qyrál, qrál; 
xQÁkrjg, xQákaiva, xQokit^a u spisovatelův Byzantických ; — lit. jest kará- 
lius rex, kára lene regina, karaliáuti, karaliáuj u, proet. karaliaw-aú (kralo- 
vati). V rozpravě o cizích slovech praví Miklosich pod kralb: „Es ist die 
slav. Form des Namens des gewaltigen Frankenherrschers Karl, Charal, wie 
schon Dobrovský erkannt hat.** — Karl nachází se v germ. řečech též co 
appellativum : skand. kari vir, stněm. charl, charal mas, maritus, vir, ags. 
carl masculus, vir fortis. — Že by vlastní jméno mohutného panovníka mohlo 
přejíti v rodové jméno krále, proti tomu nelze nic namítati ; podobným spů- 
sobem stalo se slavné vlastní jméno římské Caesar, jehož řec. forma jest xaU 
(TOQ, ve Slovan, a german. řečech rodovým jménem: stslov. q^cApb, ifiiCA^ii cě- 
sarb, cbsarb, a stažené carb, rus. i^apb carb imperator. pol. cesarz, čes. císař 
a t. d., got. kaisar, siném, cheisar, nynější Kaiser ; — i proměnění slova Karl 
přesmyknutím hlásek ve kralb bylo by dle slovan. zvukosloví nezávadné. — 
Pokud ale dokázáno není, že v té neb oné staré písemnosti slovan. užívá se 
vlastního jména Karl císaře německého ve formě kralb co jména obecného 
(appellativum) ve významu lat. rex, něm. Kónig, potud jest všechno, co v té 
věci posud proneseno bylo, pouhá domněnka, jistoty v tom není. Ve stslov. 
legendě o sv. Methodiu (rkp. ze kláštera Lěsnovského, kdež podle určitého 
vročení napsán byl r. 1330. a však patrně ze mnohem staršího originálu) 
nachází se ovšem vlastní jméno německého panovníka Karla ve formě Kralb. 
Místa v té věci důležitá se tuto uvádějí: „Andrijanb že papežb rimbskyj, po- 
stavyj archiepiskopa blaženaago Methodia na stolb Andronika apoštola panonb- 

skyja^ oblasti SeděSe v zemlii moravstěj, prěloži vbsa^ 60 knigb 

vetchago i novaago zákona otb grbčbskago vb slověubskyj vb 3 jedikti v 6 
tisuijištnoje tri sta 4go sta tretije lěto pri Sva^toplbca kna^zy (sic). Carb běSe 
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gTBČBskyj Vasilije a BlLgaromB ot boga kna^zB Borisb, Kralb němec b- 
skymb Ijudemb" t. j. €arolu8 Crassus, jenž umřel r 888. — (Ta legenda 
byla tiskem vydána ve spise j^Hiljadogodišnja svetkovina za spomen slav. apo- 
štola sv. Oirila i Metodija" v Bělehradě r. 1863. otiStěna pak v časopisu če- 
ského Museum r. 1863 sv. II. 219—221.) — Tím však není ještě dokázáno, že 
se toho jména užívalo ve významu lai. rex. Ten důkaz jest ale nevyhnutelně 
potřebný; pokud teu podán není, mohlo by se stejným právem jistiti, že 
kralb jest původu litevského; neb lit. karálius rex mohlo by rovně tak 
správně příponou alius utvořeno býti z kár-as bellům (srov. stpers, kára voj- 
sko, got, harja them.^ nom. harjis id.), jako na př. még-álius Schláíer z 
még-as Schlaf, kurp-álius Leisten kopyto z kúrp-é střevíc, bezd-alius Fister z 
bézd-as Fist, bezdeti visire. Z karálius mohla by zákonům zvukoslovným 
přiměřeně povstati rus. forma korólb a stažením atslov. kralb; srov. v té 
příčině stslov. cA^sKNmb sarakin^b Saracenus a stažené c^Aifímib, sracin'L, sraci- 
nin'b, 8ru8, copoi](HHHH'L sorocinin'B. — Není mne tajno, že by i naopak Itt. 
karálius mohlo povstati z rua. korólb, neb na místě o slovan. bývá v lit. 
jazyku i ve slovech ze zásoby slovan. vzatých pravidelně a, a na místě b 
koncovky stslov. nacházíme tam i v takových slovech koncovku -ius (us), 
neb is; — pak by ovšem nebylo v .žádné spojitosti s kár-as vojna. — Mí- 
nění to pozbude ovšem všeliké podstaty, jak mile onen diplomatický důkaz 
podán bude. 

Kf^iíMosA kramola seditio, insidise, tyrannis, turba, bellům (zbouření, 
povstáni, záloha, samovláda, zástup bouřlivý, hluk, vojna), k^amohoit, ki3atn 
kramolu vbzai^iti armari ozbrojiti se, bulh. kramola tumultus hluk, slov, kra- 
mola seditio, tumultus, coucursus, stsrb. kramola, rus, KpaMOJia kramola se- 
ditio, za stará též boj, půtka „načjaša knjazi pro maloje se velikoje ml'Bviti 
a sami na sebe kramolu kovati" Igor VI 5. ,rB knjažicht kramolach-b věci 
čelověkomb skratiša-sb Igor. IV. 16., čes, kramol i kramola seditio, contentio 
„vylita jest kramola na kniežata" (contentio) Ps. Ms. 106. 40. — „aby ne- 
rovnost jich nebyla příčina jich kramolu (sporu, půtky) a nemilosti" Štít rkp. 
M. V. cramola seditio — stalov. k^amoshth, -au kramoliti, -ljui;i turbare pře- 
kážeti, nepokojiti, — spjaščago (dormientem), occurrere potkati, corrigere — 
kogo ; — CA pugnare, turbari, potýkati se, bojovati, k^amohokath, — novu kramo- 
lovati didsidere, rus. KpaMOJiHTb; KpvMOJihBsnsiTh kramólit, kramólbničať sedi- 
tionem movere, Čes, kramoliti se dissidere „aby žádný nic sobě nesobil, aby se 
o nic nebylo jim příčiny kramoliti" Štít. rkp. Prvotní význam: hluk, křik 
tumultus, clamor. — Kořen krám loqui, clamare, skr. šram, ze krám, 10. 
par. loqui, alloqui, vocare, invitare, slov. kramljati, krém 1 jati loqui, 
kremelj sermo coUoquium. — Srov. ags. cymr clamor, strepitus, sinem. 
karm, <igs. cyrman, theod. karmjan clamare — Ettmúll. (karm, karmjan 
sem nenašel v Graff-ově stněm. slovníku) — sflat, car mula „carmula miti- 
gata" (Vita s. Udalrici saec. V.) — „seditionem excitare, quod Boiarii car- 
mulum dicunť* Leg. Baiw. — ;,carmulum leva vit** Annal. Ratisp. — 

4* 
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K roku 818. 819. není-li původu slovan., mohlo by souviseti s výše uvedeným 
karm, jestli v pramenech stněm. skutečně se nachází. 

Krap slov, carpio, v karp. 

Kf^HHA, N^HNi krina i krin'B modius, bulh. krina (krin'B) mensura 
quSBdam frumenti, . sri. krina labellum, krinčica scutella miska, strus, kphh'b 
krin-B area, res rotunda věc tvaru okrouhlého, nynější kpHHKa krínka oUa ro- 
tundsB formae hrnec okrouhlý, poL irzjnow scutula lignea; dluž, kšinica Rei- 
benapf; sem náleží též stslov. ok^hn^k o-krin^b pel vis, patera vedle o-kriub f. 
id. ru8. 0KpHH'B okrín patera, vas potorium (ze stslov.), Ses. okřin okrouhlá 
hluboká mísa, zvláště dřevěná scutula lignea, paropsis (Com. jan.) orca, ca- 
tinum, lanx, alveus truUa; okřin, okřínek Backschůssel, «tt. okřin = čeřen 
lacus torcularius Kelterkasten, hluz. wokřin, dluž, hokšin alveus. Miklosioh 
porovnává krina, krin'B se stslov. ck^hrki skrinja area (z lat. scrinium); dle 
toho by tedy byla výše uvedená slova povstala ze skrinja odvržením počat. 
8; O hluz. křina, obyčejně křinja area, křinca pyxis nelze pochybovati, že 
stojí místo skrinja, neb významem souhlasí se stslov. skrinja (area); o ostat- 
ních ale, které jsou větším dílem významu odchylného, to sotva jistiti možno. 
I na to třeba upozorniti, že kdyby krina, krinii a t. d. byly stejného pů- 
vodu co skrinja, sotva by tvary bez p#čát. s byly tak četné, jak ve skuteč- 
nosti jsou; i v koncovkách by se jevilo větší souhlasí se skrinja. 

Kf^ouibNHqA krošbnica stslov. canistrnm, slov. krošnja cophinus, sporta 
koš, přístroj k nošení břemen na zádech, chrv. srb, krošnja koš, krošnje pl. 
feretrum nosidlo, krošnjast, na př. drvo —o, t. j. široko ramosus, mrus, kro- 
šnja, rus. KpouiHfl krošnja, dem. KpomcHFca króšenka corbis, íiscina gallinaria 
koš, klec na kuřata (formy korošnja, kterou Miklosich uvádí, sem nenašel), 
čes. krosna, morav. krosna, krosna, místy i škrošnja capsa, cista, area, cor- 
bis; uvaž: „Decima salis Trussa, quffi «lavonice dicitur krosna" Dipl. So- 
běsl. n. gl. Vyšehr. str. 146 (Dobr.) — Miklosich považuje za cizí, z něm. 
vzaté, jest totiž v nářečí bavor. Kráchse, rákous. Krachse, Krackse, Krack- 
sen, sUz. Krechse. — Velká rozšířenost toho slova v řečech slovan. odporuje 
tomu, naopak by výrazy něm., ježto jsou pouze provinciální, mohly pocházeti 
ze slovan. — krošnja {stslov. tvar by byl krošbnja) a ostatní mohly by 
býti příbuzný se staro-tr. crocenn receptaculum, tergus, crocann tegmen, 
kymr. crochan vas — Zeus II. 740. 

K|»*&YAri, N^TkYAn kr'bčag'b, kr'bčaga, stslov. vas fíctile, dolium, 
urna, srb. krčag urceus žbán, rus. Kopiara korčága vas (ligneum), sinům ná- 
doba (dřevěná), báně, slk. krčah, krčák urceus, pol. korczak ve významu dře- 
věné číše n. misky, jak se zdá z rus. — Srov. skand. krukka urceus, švéd. 
kruka vas íictile, urceus, olla žbán, hrnec. — 

Ku\2í pol. globus, dem. kulka globulus, glans, mrus. kulja, morav. 
slk. kula, stčes. kula, nyní koule a méně užívané kule globus dem. kulka 
globulus, glans; pilula (zastaň), dubová kulka galia, kulky pl. testiculi — 
tak i v holland. kul testiculus, sřněm. dol kulen pl. testiculi, na dol. Býně, 
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kulleken id., sfnSm, culle testiculus (srov. /r. couillon, vlaak, coglio- 
ne id. o nichž ale není jisto, zdali jsou téhož původu) — hluz. dluž. kula 
globus, W. kule globus, dem. kulka — nepocházejí znSm. Kugel — souvisí 
ale s ném. prov. Kaule globus (ve středním Německu), sřném. cule Die- 
fenb. sphsera globus, kůle, pila, nnSm. y některých krajinách kůle, též kuUe 
(hess. slez.), kaul, kul; Kegelkaule; Eaule někde tuber; sever i-angl, coul, 
caul, cowl tumor, tuber, $kand. kula tumor, švéd. narw. kula, 1) tumor, 
2) globus, tsl. kula id. — eston. kul, /n. kuula glans Schieszkugel; odjinud 
vzata. — J30Í. kulaé volvere, kulié sig convolvi, čes. kouleti volvcre, hluz. 
kuleé id., nSm. kaulen, 1) intrans. volvi, 2), trans, volvere — srov. i fee. 
}€vXi<o volvo; erb, kuljati pro volvi (o kouři, včelách) mohlo by sem také 
patřiti. — Dle toho se zdá, že to slovo jest společnou majetností řec. slovan. 
a germ. Jsou-li však akr. gula m. i gola m. globus, s uvedenými gernl. 
slovy, s nimiž je někteří porovnávají, skutečně srodná, pak by kula, koule 
bylo cizí, z germ. převedené, proto že skr. g může sice v germ. slovech stej- 
nokořenných jeviti se co A;, nikoliv ale ve slovan. kdež se jemu jen g ozý- 
vati může. 

Kupa stsrb. dolium Danié. — z lat. cupa sud," bečka; srov. fec. xvnrj 
H5lung, skr. kupa fovea, cavum, puteus, zená. kaofa, stár oper s. kaufa; — 
sem náleží i sik, kypa velká barvířská kád, stn&rn. kuofa^ srněm. kuofe 
dolium, odkud bezprostředně pol. k u f a cupa, ags. c y f, -e cupa, dolium. 

Kupa slov., dem kup i ca carcliesium, poculum číše, chrv. srb. kupa, 
1) id.^ 2) tegula, kup i ca, 1) poculum, 2) cucurbitula banka, metati kupice 
sázeti baňky, mrus. kupa, strus. Kyna kupa poculum — souvisí s předešlým; 
rum. kup'B ollula, alb. kup'L; mcuf. kupa mensura (fluidorum) das Masz. 
Ze sflat. cupa, cuppa; nfec. xovna poculum, vlask. coppa id. coppo ur- 
ceus žbánek, špan. copa poculum, calix, fr. coupe, angl. cup poculum 
skand. kupa vas rotundum, ags. cuppa, cupp poculum, copp calix, stném. 
kuba (cupa). 

KyBí, KyBOK-B kub, búbok rus. — pol. kubek poculum, odtud 
lit. kubka, kupka, kupkus id. — asi ze sfněm. kouf poculum, kteréž ostatně 
též ze sflat. cupa pocházeti se zdá. 

KufeI pol. vas potorium ligneum; dem. kuílík, kufelek, čes. koflík po« 
culum pravdě podobno zq stném. kupfilí, srném. kúpfel scyphus, sřlat. cn^ 
bila poculorum genera; sem náleží, jak se podobá, i mrus. kucholj urceus, 
vas potorium, v němž by tedy f bylo přešlo ve ch. 

KyxacB kutáš rtts. fimbria třapec, mrus. kutas, pol. kutas. Mi- 
klosich odvozuje z ture. quthás. — Avšak kutas zdá se býti původu litev- 
ského: kůta-s m. kuta f. fimbria Quaste, Franzen, kut-u, -éti faserig 
werden. — 

Kvir srb. membrána, chrv. kvir, kver pergamen; Miklosich odvozuje 
z lat. corium; lépe se hodí/r. cuir (corium), odkud i sfněm. cuir (kůže). 
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KvAA kýla stslov. hernia, — vodua hydrocele, slov, chrv, kila id., 
srb, kila 1) hernia 2) tuber arboris 3) glebula nivis, nis. kvijisl kila, mrus, 
kyía, poL kila, čes. kýla hernia; — lit kůila vedle kula id. odvozuje se 
sice obyčejně z fec. x^Xiy, dor. xákrj hernia, tumor, struma, nfec. xj^ktj hernia, 
tumor; nevím ale, zdali právem; srov. skand, haull hernia, siném, hól-oht 
herniosus — h german. stává často naproti k slovan. na př. stslov. khoj^a kla- 
dup, ées. kladu, skand, hlad a struere onerare; méně souhlasí, stněm. gil 
hernia. — 

WkEň% k'Lbl'L stslov, modius, cadus, kxbblx Krmč. sa3c. XIII., bulh, 
k'bbel> slov, kabel, kebelj míra obilí, měřice, kobelj Schaif, keblica hydria, srb, 
kabao, gen. kabla, stár. kbblb hydria, kablica id. rus. Ko6e;rB bóbel haustrum, 
dial. KyúejTb kubet, strus, Koóejvh jistá míra obilí, mrus. kobel (v sever. U- 
hrách), pol, kubel hydria, čes, kbel sinům, urna, cadus, lit. kůbilas, kubilis 
sinům, urna, ^f. kubuls Braukufe; maď, k5bdl Eubel; stném. kubelin mulctra, 
sřném. kubel, kůbel, nnem. Kůbel — bývá odvozováno ze sflat, cupellus; 
mohlo by též náležeti ke sflat, copellus, mensurse species aridorum simul 
et liquidorum DC. nebo ke sřlat. cubulus mensura vinaria apud Hungaros, 
2) aridorum mensura in Charta ann. circ. 1150. DC. — uvážení hodno jest 
i fec, xáfiog jistá míra obilí; — pol. kufel dřevěná nádoba na pití sem nená- 
leží, v. pod kupa. 

Aaahki ladija stslov, starší forma mnj^nví aldija, al'bdija navis, slov. 
chrv. srb, ladja, rus. jia;^bH, Jiofl^ha ladbjá, lodbjá, pol. lodž, čes. lodí, lod, 
hluž. lódž, dluž. lož ; lit, e 1 d i j a — nemůže býti porovnáno se slov. lada = 
nim, Lade, proto že, jak starší forma aldija dokazuje, nemá s nimi nic spo- 
lečného; jest ale stejného kořene se skand, alda unda. 

Lapatk staro-chrv, frustum „lapatb zemle^ Šaf. - glag., nynější lapat, 
gen. lapta id. srb. lapat panni particula, rus. jionoTb lopot f. limbria, .lono- 
Tbc lopótbje vestis detrita, fasciae, srov. .lounyrb lópnut rumpi, lacerari, mrus. 
tapoÉ m. laptje n. lacinia — rozdílné jest rus. .lanoxb lápot Bastphuh, pol. 
tapcie pl. m. id. — Miklosich považuje lapat a t. d. za cizí i porovnává je 
s ném. Lappen, které jest ovšem příbuzné; lapat a ostatní buďte raději pova- 
žovány za společné, vlastnictví řečí slovan., lit. a german. — lit. lópas la- 
cinia, lóp-au -yti sarcire látati, lot. láp-s lacinia, též esf^n. lap id. — 
skand. lappi assumentum, lappa sarcire, švéd. lapp lacinja, lappa sarciro, 
ags. lappa, -an fimbria, pars, portio, stnim. lappa lacinia, sfném. lappe 
cento, nném. Lappen; angl. lap, 1) subst. lacinia, 2) verb. involvere, holland. 
lap lacinia, lata, lappen sarcire látati. 

Aaka láva strus. scamnum Trigl. — slov. láva Credenztisch, buUi. 
lavica Gesimse římsa, rus. .lana láva ponticulus Steg, íliegende Brúcke, jianKa, 
jiaBOHKa, lávka, lávočka Bank, Bude, Eaufladen taberna morcatoria, mrus. 
láva, pol. tawa scamnum, pl. lawy Banko, wo man Esswaaren verkauft, la- 
wica Bichterbank, 2) vrstva stratům „lawicami lež^ alunu lopieniki'', lawka sca- 
mnum dem. laweczka, čes. láva scamnum, lavice id. subsellium, lavice lazebná 
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scamnum balneatorínm, lávka, lávka scamnum, ponticulus, hlui dluž. lawa 
scamnum, dem. lawka, lawica; — rum. lavicB scamnum, maď. lócza, ze 
Slovan. — lit lówa sponda Bettstelle, lot láwa scamnum. — Miklosich po- 
važuje za cizí i porovnává,, švéd. lafve lavice, lešení, lavice lazebná, to ale 
pochází ze slovan. zároveň s některými jinými slovy, jako na př. ivéd. naf- 
ver acer campestre s předsutým n, atslov. avort, javort platanus; sen- 
drag spasmus křeč, rus, cyAopora súdoroga, forma stslov. by byla CAApAfA 
snpdraga, nebo švéd, torg, už i ve staro-skand, torg forum, atslov, T^*&rib 
trBgB, ru8. ToppL torg trh a j. — láva přešlo i do Jin. lawa Pritsche, 
Diele, lawo, lavice v parné lázni. 

Lažnia pol. balneum, čes, lázeň, Muž, lažna odvozuje Miklosich z něm. 
Lase, irdenes bauchiges Geíáss. Srov. raději akand. lauga lavare, laug f. 
balneum, švéd. I5ga koupati, stném, luhit, Uuhhit lotus, inf. buďto luhjan 
nebo liuhjan; luhén luere. 

XtfPh 1 ě k "B stslov. medicína, slov. chrv. lék, srb. lijek, mrus. Ijik, pot 
lek, častěji pl. leki, čes. lék, lík, hluž. lék medicamentum — rum. leak id. 
— stslov. ii^KApb lěkarb medicus, slov. chrv. lěkar id., 2) pharmacopola lékár- 
ník, srb. Ijekar, rus. .leKapb lékarb, pot lekarz, čes. lékař, hluž. lékař raedi- 
cus; stslov. ii^KOBATH, -Kovtt lěkovati, -kujun sanare, — čarami, pot leko- 
waé -kujg raederi čes. lěkovati, -kuji „Bůh raní i rány lekuje" Mm. Eccl. 38. 
incantamentis curare „babské lekování incantatio vetularum Aqu. hlui. lěko- 
waé -kuju mederi, stslov. ii«yhth, n^va léčiti, raederi, slov. chrv. léčiti, srb. 
liječiti, rus. jichetb lečíť, pol. leczyé, -czg, čes. léčiti id. a t. d. Miklosich 
odvozuje lěki a t. d. z german. i odvolává se na Zeitschrift fůr vergleichende 
Sprachforschung 5. 31. 32; 11. 173. — není mně vědomo, jaké důvody tam 
uvedeny jsou ku podpoře toho mínění, neb jsem neměl příležitosti použiti toho 
učeného časopisu. Lít. lékorius medicus, lékarstwa medicína, lěkorauti cu- 
rare mederi, bez pochyby ze slov. — V germ. řečech jest ten kmen rovně tak 
jako ve slovan. značně rozšířen a vyvinut: got lékeis, leik-eis medicus, 
leikínon mederi, ags. Isece, 1) medicus, 2) hospes host, 3) hirudo píjavice, 
laece-dóm medicína, lacnjan, Isecnjan sanare, angt leech medicus veterina- 
rius, 2) hirudo píjavice; sinem, láhhi medicus, lahjan medíri, 1 áchán 
medicína, srním, láchen, n. id. lachen mederi, incantare, lachena^re mágus, 
incantator, sortilegus, lacheníe unguentaria, vatícinium, sortilegium, /m. lék a, 
lětza medicus, skand. Isekna mederi, Iseknari medicus, líkn curatío, 
sanatío, švéd. Iseka mederi, 1 seka re medicus, dán. Isege; též v ir. leigh 
medicus. — Mezi samohláskami kořenné slabiky není v řečech german. nále- 
žitého souhlasí. — Kmen lěk mohl by souviseti se skr. kořenem likh (1. & 
6. par.) scarificare, leviter incidere, tangere, radere, scalpere. 

AnifCM^^ib líceměr'L stslov. simulátor, iiHifeut^Hie liceměrije simulatio, 
AHifCM^^HTH liceměrití símulare — slov. lícuměrec simulátor, chrv. líce- 
mer id. liceměrití adularí, rus. jivmcm^pb liceměr simulátor, jiHi^eMtpHib 
liceměriC símulare, čes. liceměrný, licoměrný simulans, liceměrník si mu- 
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lator — M. V. licemernici simulatores, hypocritíe — považuje Miklosich právem 
za složené z lice vultiis a měr'B odvozeného od skr. kořene mě mutare; srov. 
lit. weid-mainys simulátor, hypocrita, z weidas facies, vultus=sťsZot;. viďB, 
ru8. vid a mainis in fiue comp. mutans maina i mainas mutatio, slovan. 
měna; srov. též stsL AHqe-A^ftfi lice-děj simulátor a rus. prov. obměnennik id. — 
Jesti však i to možné, že v druhé části -měr povstalo r z n, ve slovan. ne- 
máme ovšem mnoho příkladův takového přechodu, za to ale více v jiných 
řečech: srov. lit. genszé i gerszé ardea Reiher. Ve gpan. přechází n velmi 
často v r, jmenovitě v koncovkách stát. jmen, jejichž kmen jest v lat. zakon- 
čen souhláskou n, ve kterých Spán, řeč, mělo-li by pak před r tak vzniklým 
státi w, vkládá I mezi m a r, na př. lat alumen ledek — špan. alumbre, 
laU feniina ženská — Spán. hembra vedle femina, lat. homo, gen. homin-is — 
Spán. hombre člověk, lat, lumen světlo, Spán. lumbre, lat. nomen jméno. Spán. 
nombre, . lat, sanguis, gen. sanguin-is krev, Spán. sangre. I ve fr. ordre po- 
řádek řád stojí r místo. n; lat. ordo gen. ordin-is, vlask. ordine. Spán. orden. 

Ahxba lich-va stslov. usura, slov. lih-va, srb. lih-va (zastar.), rus. 
jiHXBa lichvá, pol. lichwa, čes. id., 2) v okolí Klatovském drůbež, slk. lich-va 
značí též dobytek, kluž. lichwa usura; — stslov, hh.xo licho ve složen, usura, 
lucrum (lichva, zisk) xh^ío-hmahhk licho-imanije aviditas lakomosf, -imanbnik'B 
fenerator lichvář, -imatelb -imtcb, -jembCb avidus, lakomec, -jemati, lakomým 
býti, 1^8. jiHxo-nMaHÍe licho-imánje (ze stslov.), -hmctbo (lichva), -HMei^'b 
(lichevník). — Srov. starotr, 1 u a c h (fenus) : ar luach propter fenus ; ua jest 
rozvedení dlouhého ó, tedy luach z loch. Prvotní význam slova lichva jest : 
přírostek, plod, příplodek, zisk incrementum, fructus, lucrum; srov. v té pří- 
čině stslov, pskcn rasťb usura, 2) statura, ^acTk m. fenus lichva, od ^acta 
rastu^ (roštu), slov, rast incrementum, rus. pocrb rošt m. statura, incre- 
mentum, usura, fenus; skand. vóxtr usura, fenus, od vaxa růsti, ags. vástm 
omne quod crevit, fructus, proles ; usura ; statura — souvisí s. veaxan cres- 
cere růsti. Stanoven bud tedy kořen lich augeri, croscere: stslov. shxhath 
lich-nuijti abundare, excedere ; hh.xi lich-b redundans, ni mius hojný, přílišný; 
iiHxo licho nUovaíTiAÓg usura iiHjco leuiiA lucrum capiens, h3*& shxa iz lichá supra 
modům nad míru, h3-íihxi iz-lichx abundans, h3-íih,\ob3th iz-lichovati fenori 
dare půjčiti za úroky, hs-íihuihk iz-lišije superfluum, abundantia zbytek, hoj- 
nost npiiiH.xik prě-lichii superabundans, čes, pří-liš, -ný; chrv, srb, za-lich 
valde magnus, superfluus, rus, jinmcKT* lišek Jiumniň líšnij superfluus zbytečný. 
— Srov. korn. leas, stkymr. liaus multus hojný, mnohý. 

Ahki lik-b stslov. chorus ples „liky i glumilišta** Nom.-Mik. íihkv 
TBO^HTH, iiHKOBATH, -Kovift liky tvoriti, likovati, likujui) saltare, canere, plaudere 
skákati, plesati a t. d. likovanije saltatio, likovatelb saltator, likovbnik'b id. 
likbstvije chorus, liko-nastavbnikx i iiiiKO-NAYA.^kNHKi liko-načanlbnik'b dux 
chori vůdce chóru, ahyhth, uhya Učiti, ličui) choreas agere provozovati koro- 
vody, tančiti do kola; íi^ki^ lěk'B ludi genus, druh hry „leky i šachmaty 
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imeti da sai;i ostaneši" Bus. 390 „igry zovomyi Ijaki** Chir., chrv. lik cliorus, 
ru8. jinKTi lik chorus, clamor Isetus, jubilům, .ihkobetb likovát Isetitia efferri, 
exsultare, jubilare plesati, — lot, lěkn i leču, lěkt i lekt salire poskakovati ; 
v ňlř. lek-iu lek -ti volare letěti rfizní se význam; — got laik-an 
salire, exsultare, Isetitiá efferri, jubilare poskakovati, plesati, laik-s chorus, 
akand, leiká ludere, salire, saltare, jocari, illudere, irridere hráti skákati, 
žertovati a t. ů. leik-r ludus, jocus hra, žert, ags. lác-an salire, ludere, 
lác ludus, carmeu, elpgium, sacrificium, donum, munus hra, básefi, zpěv a t. d. 
stněm. leich ludus, carmeu, sfněm. leich ludus, modus, saltatio, hra, nápěv, 
tanec, leichen salire ludere. — Ta okolnost, že ve výrazech slovan. jest — 
vyjma lěk-B, pak Ijaki, kteréž psáno aakh, tak že by se mohlo i lanky čísti — 
v kořenné slabice i, jest důvodem, že je dlužno pokládati za domácí, ač s 
germ. srodná; nebo kdyby z germ. převedena byla, nacházelo by se v nich 
ve všech jen e. Příbuzným se zdá býti skr. lakh (1. par.) ire, vyškytá se 
též lankh i liiikh (likh) ire jíti, choditi. 

LjulJ srb. lolium — z lat. Přidej čes. lilek i ji lek, stném, lolli id. — 

AorATAft logataj explorator nemá se stném. luogěn^ nynějším lugen 
nic společného; náležít rovně jako np^-jiArATAft, -iiorAT^ifi prě-lagataj, -logataj 
explorator, ihsidiator i n^«-sorAT€iik prě-logatelt id. vyzvědač ke kořeni leg 
jacěre ; 3a-ii€uith, íiafa za-lešti, -la^gui;! in insidiis esse, čes. záloha, často pl. 
zálohy insidiae, stném. láká, lága, sfném, láge insidiae (od ligan ležeti) 
siném, lágón, sfném. lágen insidiari; fec, lóxog skrýše, zálohy, koř. Uy : 
Aiyo) uložiti zu Bette bringen, ein Lager anweisen, med. lehnouti si. 

AcAurA lodyha mrus. lodyga, pol caulis Stengel, které v Kozpravě 
o cizích slovech pod íiouithka loštika lactuca uvedeno, dalo by se snad lépe 
porovnati se stném. lota propago, surculus letorost, sumar-lota id. sfném. 
latě,, sumer-late, -lade id. Stanoviti by se mohl kořen 1 o d, z a 1 d, a r d 
crescere růsti: skr. ardh, rdh (4 & 5. par.) crescere, fec. akd : áXdém, ákdrj' 
(Txto cresco. ras. .io;^wra lodyga talus kotník zdá se býti stejného kořene 
s ags. lod, ge-lode spondyli, juncturae vertebrarum. 

AoTurs lotyga strus. homo nequam, vlastně prodigus, nynější rus. 
,iOTura marnotratník — třeba odloučiti od slov. loter lascivus; pochází, jak 
se zdá, ze évéd. látting piger, otiosus, deses, láttja pigritia, desidia, láttjas 
segnitiae se dare, otiosum esse, srov. skand. lat-r piger (lenivý), stsas. lat 
tardus, latjan tardare, got. lat-s segnis, piger, negligens, latjan retar- 
dare, segnem negligentem reddere, stném. 1 a z . deses, piger, ignavus, hebes, 
lezi perversus ; laza prostituta — srov. též srb. lot-inja ignavia, negli- 
gentia, kteréž se dobře hodí ke got, latě i id. 

SoifAA luda strus. vestis genus, dnih oděvu; přidej: stném. Indo ve- 
stimentum quoddam (birrus, penula, lodix), ags. lod a (lodha) lacema, lodix, 
švéd. ludd coactile, pannus villosus plst, houně, luden hirsutus. 
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JlyAHTB Judit ru8. verzinnen, bližší, nežli sfném. loeten, jsou ags, 
leád plumbum (olovo), angl. lead, 1) id., 2) verb. plombieren, holland. lood 
plumbum, 1 o oděn plombieren, Sved. Idda ferruminare. 

AovNib luIcB stslov. csepa, slov. luk id., bulh. arb. luk allium (česnek), 
ru8, jiyích luk allium, csepa, pol. luk allium vineale, čes. luk (obs.) serpyllum 
M. V. i Brn. „8 luku ot krásného květu letí ot vonného" St. ski. 1. 104. 
nyní mateří douška, slk. luk allium vineale ~ Itt lukai*pl.. m. allium, 
pórrum, lot. lóki, skand. laukr, Sved. lOk, ags. leac allium, porrum, angl. 
leek, stném. louh, sfném, louch, nném. Lauch — slova germ. mohla by 
souviseti 8 ags. luccan, lucjan, lyccan evellere. — Pictet odvozuje ags. 
leac, skand. laukr od stejného kořene co skr. ročaka druh cibule, roč-ana 
cibule; kořen ruč splendere, fulgere, zend. ruč id. (lesknouti se), místo ruk, 
slovan. luk, stslov. noirva luča rádius, slov. chrv, luč svétlo, slov. pre-luka 
maják, světláma, goi. kořen luh : *liuhan (prcet. lauh, lauhum) svítiti liuh-ath 
světlo, stném. liuh-ten, skr. zeůd. r přešlo v ostatních jazycích v 1. — Jest-li 
odvození toto pravé, pak by k ve skand. laukr, ags. leac nesouhlasilo, mělo 
by tam býti h. — 

Lulka pol. mrus, fistula fumatoria dýmka, lulka ve východ. Moravě, 
slov. ehrv. srb. lula id. rum. luli, lulea; nřec. TlovUí; id. z ture, lůlá. 

Lunek slov. Achsnagel zákolník; přidej: chrv. lun jak id., čes. Ion, 
lonek, loník, někde též lun, lóunek, zákolník t. j. kolek železný do osi k 
zatýkání kol u vozu; stnSm. vedle lun obex, paxillus, též luninc; srov. 
holland. luns axis, homo-ném. lůnse, ags. lynis f. axis. 

Mačka slov. felis, maček felis mas, též chrv. mačka, mačak, srb, 
mačka, 1) felis, 2) iulus kačičky, jehnědy, barušky, 3) ancora, hypocor. maca 
felicula, 2) iulus, mači ti, též maciti se (parere okotiti se), maconja bos colo- 
ris felini, maculja vacca coloris felini, mačad f. collect. catuli felini koťata, 
mačak 1) felis mas (kocour), 2) piscis quidam marinus, raacan kocour, 
mače, -eta kotě, slk. mačka felis, ancora, mača n kotě, čes. macek felis 
mas ; ném. Mize, Mieze, rum. mécé, vlask. mucia felis, severo-vlask. micia 
(kočka), micio (kocour), špan. mi z a, mizo felis, /r. matou (felis mas). — 
Třeba to pokládati za společné vlastnictví řečí tu uvedených. — Nachází se 
i v maď. m a eska felis, vas-macska ancora, vlastně železná kočka. 

Malž pol. ostrea stojí, jak se podobá, místo palž, stslov. nniasb pltžb 
cochlea, slov. polž, chrv. srb. puž, čes. plž; — s rum. melčju cochlea li- 
max má to pol. slovo sotva co společného, ovšem ale může bulh. melčjov 
hlemýžď, slimák, kteréž neslovansky zní, z rum. pocházeti. 

Mařen slov. inanis, pol. hluž. dluž. marný, čes. marný vanus, stslov. 
3A-MA^kRik za-marbui futilis, lit. marnas (ze slov.) — jsou slova čistě slo- 
vanská i nelze jich odvozovati ze sfném. mar, gen. marwes marcidus tener 
múrbe; mařen a ostat, souvisí se sloves, mařiti zmařiti perdcre, delere, 
což jest caus. slovesa mrěti moři; zmar, na zmar uvésti a t. d. 
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Mařiti, marati slov. curare, mař cura, diligentia Achtsamkeit, mař 
n. mař i mi je za kaj cuřo, dbám o něco, mu ni mař za to, nedbá o to, v ne- 
mař pustiti, zanedbati, zanemařiti id. negligeře, mařljivost diligentia, chrv, 
sri.mař soUicitudo starost, nije mu mar, nestará se, mařiti za koga, za 
što cuřaře, m a říji v diligens, nemař negligentia nedbalost, nemařnost id. 
ne-marljiv nedbalý, ne- mařit člověk nedbalý. — Miklosich považuje za cizí, 
ze siném, máři memorabilis, smém. msere ten, o kterém lidé mnoho mluví, 
často se zmiňují, slovutný, proslavený, vflbec známý, důležitý, milý ; — já to 
mám za společnou majetnost obou jazyků. — K témuž kořeni náleží : stslov. 
MA^A mara mentis emotio, hnutí mysU, o-ma^hth ca, oma^u ca o-mariti sai^i, 
animo moveri, o-map^th, -piH o-marěti, -ějuiji id. — i poL mara vidění ve 
sně, marzyé somniare sníti, marzy mi sig, 2) blouzniti, marzenie snění, 
blouznění somnia, Schwármen zdá se býti téhož původu. — Příbuznost odvěká 
se jeví i v následujících slovech: got. mérjan zvěstovati, zmíniti se, memo- 
rare, méreins nuntiatio, oratio sacra zvěstování, kázaní, mér-itha fáma 
pověst, got. méřs inclytus slovutný, skand mserr, maer id. msera chváliti, 
ags, maere illustris, clarus slavný, stném, máriu annuntio, celebro zvěstuji, 
slavím, máři fáma pověst, sřněm, msere subst. fáma, narratio, memoratio, 
fabula pověst, povídka, zvěstování, bajka. Kořen skr, smar, (1. sg. prses. 
smár-ámi, med. smáré) meminisse, memorem esse, recordari, pamětliv býti, 
zpomenouti sobě, 2) desiderare žádati ; zend. marenti, (3. pl. prses.) ze hma- 
renti = s^. smáranti memores šunt, marethrem commemoratio, v pr- 
votní formě zachoval se kořen smar v paiti-smar commemorare zpomí- 
nati, zmínku činiti; fec. fiag i ^íq : fiaQ-tvg, fAaQ-rvQ testis. martyr svědek 
(křest, mučenník) fÚQ-fisQog starost působící; též starostlivý, fiÍQ-fJirjQa soUici- 
tudo (zdvojením koř.), ^iQ-i^va cura, sollicitudo starost, lat, mor : me-mor, 
me-moro, me-moria (redupl. místo mer-mor), kymr, moř-.ethek soUicitus, 
ir. smuair-ean sollicitudo, moeror starost, zármutek zachovalo počat, s 
kořene, kteréž v řec. lat. kymr. gerra. a slovan. odpadlo a v zend. zachovalo 
se jen ve složen.— «?ov. mar-nja fáma, pověst, marenj, m. sermo, rumor, 
marin fabula, bajka, raarnjati loqui, garire jsou však, jak se podobá, v 
pozdější době z germ. vzaty; koncovka v mar-in poukazuje k cizímu původu. 

Meponkjck, HcponkXk meropbchb, neropbchb stsrb. colonus cujusdam 
conditionis Danič., dle Šaf. - serb. rusticus, subditus, není nic jiného než 
fec. fiinoip voce praeditus, ftÍQomg pl. horaines lidé; — člověk mělo. ve starší 
čes. též význam poddaného. — Všeliké jiné odvozování sotva s pravdou se 
shoduje. 

MoNHCTO m o ni sto stslov. monile ozdoba šíje, „monisty zlatými** Cyr. 
2. bulh. monista, munista, strus. mohhcto, ManHCTO monisto, manisto, 
mrus. monysto i namysto — není jisto, zdali jest původu cizího; z lat. 
monile, siném, manili lunula ozdoba ve formě měsíce, vlask. m o ni g li o, 
k nimž Miklosich poukazuje, nemohlo povstati, neb ta slova by ve stslov. 
byla bez pochyby přijala tvar monilb, nebo snad monilja; ani z bůnát. ma- 
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nin nedá se monisto vysvětliti. Stejného kořene jsou pravdě podobno fec, 
fiÁprog, fiávogy iióvvog monile, collare, dříve uvedené lat monile, skr, m a 131 i 
gemma drahý kámen, 2) amulet, stnem. man i, meni, ags, mene, akand. 
men, stsas. meni monile; ir, muinae torques; Stokes v Beitr. IV. 397. 
uvádí star.-ir. ve formě muince collare, od muin collum. 

MopA mora stslov. mága čarodějnice, jak se zdá^ „žena mora^ Nom.- 
lab. slov* chrv. srb. mora ephialtes, incubo, rus, KUKH-Mopa kiki-mora spec- 
trum strašidlo, pol. mora, z-mora t. c. slov. — čes, můra, stár. mora, 1) 
incubo, 2) mága „baby čarodějné, můry" Com. jan., 3) phalsena — M. V. mo- 
ruzzi incubi, t. j. moruši, Valachům morav. jest též znám morús incubo ; 
hluS. mórawa; alb, mon ephialtes, incubo, nfec, /io5(>« id, — Miklósich po- 
kládá mora za cizí, a sice german. — slovan. i german. jména buďte raději 
považována za společnou majetnosť; — ags. mara incubo (můra), akand. 
mara spectrum nocturnum strašidlo noční, švéd. mara, stném. mara, sfném. 
maře incubo, doL-ném, maar, nagt-maar, AoKand. na cht-merrie, angl. 
night-mare id. — i fr. cauche-mar (můra, caucher = ital. calcare, 
lat. calcare šlapati, tlačiti); — mor-a souvisí, jak se zdá, se slovesem stslov. 
MO^HTH mor-iti excruciare, srb. mořiti fatigare, stsrb. mora fatigium; prvotní 
forma kmene mor byla mar. 

Morač chrv. srb. foeniculum, chrv. také komorač, kdež ko jest před- 
pona, nestojí-li místo koporač; různí se významem od fec. á/iaQoxogy anÍQa- 
HOV majorána ; příhodnější snad bude, odvozovati je od fec. iiaqa&^ov^ fmQa&^og 
foeniculum, a se proměnilo v o, což ve slovan. často se stává, a i/> po odpad- 
nutí koncovky on^ os s počátku asi v tj a pak v <f, místo c; tak stojí též 
chrv. srb. mrča myrtus, jak se zdá, místo mirtja, rec. fivQtog. 

Mo8%dz pol.^ čes. hluz. mosaz aurichalcum, z german. : atnem. mes- 
sinc, sfném. messinc, též mQsche, mdschinc id. ags, máss (mcss) stannum, 
masling aurichalcum, skand. messing id., sfném. mésse bron9e — odvo- 
zuje se obyčejně ze sřném. masse Metallklumpen, kteréž pochází z lat. massa. 
Povšimnutí hodno jest kymr. mas (metallum, kov). 

Monibiia mošbna stslov. pera Matth. 10. 10. (mošbuo-rězbcb i mošb- 
nbniki peras abscindens), slov. chrv. moSnja crumena, měšec na peníze, slov. 
srb. mošnje pl. scrotum, rus. Mouma mósna, měšec marsupium, 2) scrotum, 
pol. moszna pera a pl. moszny scrotum, čes. mošna pera, sporta, fiscina^ capsa, 
mošna chlupatá kaštanův Samenkapsel, hluz. mošen, dlui. mošyna, — Itt 
maszná, makszna, maksztis marsupium, crumena, lot. makstis theca, 
vagína pouzdro, pošva, maks marsupium měšec, kapsa. Miklósich odvozuje 
z ném. dial. (bavor.) Mosche, Musche Hángekorb; to slovo zaujímá ale 
jen obmezený prostor na půdě germánské, jest tam téměř osamělé, nejeví se 
ani ve staro- ani ve středo-něm.; není tedy pravdě podobno, že by mošbna 
slovo tak rozšířené a od dávna ve slovan. řečech užívané, odtud pocházelo; 
dříve by to mohlo na opak býti. Stejného kořene by mohlo býti chrv. mohu- 
na| srb. mohuna i mahuna foUiculus, siliqua. Srov. také shand. smock-r 
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tubus, vagina, švéd. smog ; počat. 8 tu nevadí, neb s na počátku slov před 
souhláskami se častě odsouvá. 

Mrkva slov. chrv. srb. daucus sativus, slov, též mrkev, rus. MopKOBb 
t. j. markóvB f., mrus, morkov, morkva, bulh. morkov, pravdě podobno z rus., 
čes. mrkev, morav. slk, mrkva. id. mrkvice dem. jinak mrkev planá, ptačí 
hnízdo, olešnice wilde Pastinake daucus carota Linn. (daucus creticus s, bau- 
cia Aqu.) — poL marchew f. hluž, raorchej, dluž, marchwej daucus 
sativus; — rum, morkov (Fremw.) id. lit, morka, morkas i morkwa dau- 
cus carota. — Miklosich považuje uvedená jména slovan. za cizí, a sice z 
german. převedená, — sinem, moraha, raorha pastinaca, sřném, morhe, 
nynější Mčhre. — Vyjma bulh, morkov, kdež by místo mork- mělo býti 
mrtk- a též koncovka měla by jiná býti, kteréž tedy bez pochyby z rus. 
vzato ; jest ch v pol. hluž. a dluž. jedinou nepravidelností, kteráž ale není tak 
vážná, že bychom pro ni měli vSechny ty výrazy považovati za cizí, neb na 
místě k nacházíme ve slovan. někdy ve středosloví cA, jmenovitě po r, srov. 
pol, charkaé, charkotaé, vedle charchaé, chrachaé, scres^re se stslov. chra- 
kati, slov. hrakati, rus, chárkať id. čes. chrkati. 

MiiTO myto stslov, merce3, lucrum, satisfactio, facultatés, vectigal, 
munus ad corrumpendum datum, slov, mito, mita f. i mitek vectigal, 
telonium, 2) mito (zastar.) donum corruptivum, corruptio, chrv. mito měrce s 
ministerii, donum corruptivum, srb, mit, mito largitio, strus. muto, uuTib 
mýto, myťB, nynější mýto vectigal, telonium, pol. myto merces, pretium con- 
ducti, merces habitationis, čes. mýto vectigal, zastar. merces, lucrum „že 
jsú společníci, proto jedno mýto", hluz. dluž. myto merces, — rum. miťb 
usura, largitio; h't. mu i tas vectigal, lot. muita telonium; — slov. mi ti ti, 
podmititi pecuniá corrumpere, mit i ti se komu se insinuare, líbati se, 
srb. podmititi pecuniá corrumpere podplatiti, podmita corruptio. — V 
german. řečech se vyškytají: got, mota vectigal, telonium, stněm. můta, 
sfném. můte vedle múze id. nynější Maut — ve stněm. sřněm. i nněm. 
mělo by býti ^ místo t; ags, mot, -e census, numisma, sfcand. muta 
munus, švéd. muta donis corrumpere, mutor f. pl. dona corruptiva. — Mi- 
klosich odvozuje ta slova ze sflat, muta, a to z mutare; -7- muta se ale 
bez pochyby ze stněm. dostalo do sřlat. dle toho, co Ducange ve slovníku 
sřlat. uvádí: „Muta, quodvis vectigal." — „nuUum thelonium, neque quod 
linguá theodiscá muta vocatur, aut portaticum aut pontaticum" etc. Alem, 
Diplom. — Odvozování to jest i proto sotva pravé, že, srovnáváme-li ags, 
můtjan mutare, kteréž jest bez pochyby z lat. vzato, s mot, -e census, sa- 
mohlásky tu nesouhlasí. Co se slovan. týče, tu by sotva y (%i) bylo tak dů- 
sledné provedeno, kdyby ta slova byla cizí; v tom neb onom bylo by zůstalo 
u, ů neb o cizí řeči. — čes, mito, mít, mítina paseka, vysekané místo 
v lese silva ca3dua, mí ti ti, vymítiti (les) interlucare sem nenáleží, neboť sou- 
visí s got. m a i t a n csedere, secare ; psáti v těch slovech y jest tedy chybné. 
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lAhYh mLČb stslav. gladius, slav. čes. meč, chrv, srb, mač, rus. 
Meq'B meč, pol, mieč, hluž mječ, dluL mjac id. lit, meczus, ze slov. 
SpolečnéLo původu jsou: got mekí^ n. atsas. máki gladius, skand, maekir, 
ag9, méce ensis, mucro;/n. miekka možná že z german. — Stanoven bud 
kořen mbk, lat, mac, skr. makh mactare: skr, makha, m. victima, sacrí- 
ficium, lat mac-to, macelium, muc-ro; — i fec. fiái-aiQu mohlo by býti 
stejnokořenné. 

Mk3AA m b z d a stilov. merces^ praemium, retributio, donum ; m a z d a 
Šaf. - glag. jest forma srb. — slov, mezda; rus, M3;^a mzda merces, retri- 
butio, ze stslov., če8, mzda merces, praemium, (námezdník mercenarius), 
hlui, mzda, zda merces; stslov. oir-MbSAHTH u-mbzditi emere; — mbzda sluší 
pokládati za srodné s got, mizdo, zend. mi zda (Schleicher Formenl. str. 
12G.), fec, nuT&óq; ags. meord praemium, místo meozd. Možná že sem patří 
i ags. mede, méd f. merces, praemium, stsas. meoda, mieda, méda, /rí^. 
mede, mide, meide, sinem, miata, meata, míeta^ sřném. miete id. angl, 
meed merces, donum. 

Mata, matka mai^ita, mantva stslov, mentba, slov. meta, též met v a, 
metica, srb, met v a, metvica, 1) id., 2) čašica u nozi patella genualis, chrv. 
meta, metica, rus. m^Ta mjáta, pol, mi^ta, migtka, migtkiew, čes, máta. 
hlui. mjatej místo mjatew, dluž. metwej (mentba) — Itt, meta, bez po- 
chyby z rus. i maď. menta; — fec. fiir&a^ f*«*^> iiivOog f. lai. mentba, 
ags. m i n t e, stném. m i n z a ; též v celt. řečech : kom. mentě, armor. ment, 
kymr. min tys, ir. mi on tas, gael, meannt. — Miklosich odvozuje z řec- 
lat. — Mohlo by ale též býti společnou majetností uvedených tu Ťe6l i sou- 
viseti s kořenem skr. manth commovere, perturbare, stslov. ma^t (mata 
matu) a značiti bylinu omamující, kteréhož mínění byl dříve i Miklosich. 

Mhca misa stslov. patina, poL misa, čes. mísa id. a t. d., lat. men- 

s a, vlask. mensa, špan. m e s a st&l — got. m é s mensa, patina, ags. m ě s e, 

meose, myse mensa — též v celt. řečech: tr. mi as, kom. muis, kgmr, 

muis, mwys mensa. — slovan. asi z got., ač forma a^ra. myse se ke slovan. 

více blíží. — 

HcHn nenja mrus, mater (v Haliči v horské krajině), njanjo njaňko, 

njanečko pater (v severních Uhrách), bulg, neni, nenčjo, tak nazývá mladší 
staršího (bratra), srb. na na mater, matka, místy ne na, rum. nani) tak na- 
zývá sestra mladší sestru starší n'Bnaš kmotr, mrus, nanaško id. — maď. 
néue starší sestra. — Miklosich má za to, že ta slova vzata jsou z ture, 
ne ne matka, starší sestra, bratr. — Slova ta ale náležejí zároveň následu- 
jícím k rodině indoevropejské: chrv. na na, pol. na na matka, rus. hahh 
njánja, deok naHbKa njáúka, pol. nanka niaiika chůva; hlui. nan otec, — 

řec. rárra^y rírfo^ avunculus UJec, strýc, fáryí/, rirm tota, nfec. vari^ id. — iV. 

naiu avia; skr. naná mater (Geiger Ursprung und Entwickl. der mensch. 
Sprache I. 352). I stném. ano avus děd, ana avia, které, jak se zdá odvr- 
žením počat, n povstaly z nano, nania, sem potahovány býti mohou. 
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0|iAAHi6 oru^dije stalav. negotíum, apparatus, instrumentum „cho- 
diti na svoje oruQdije'', o^aa^na oru^ďbka instrumentum, slov, o rod, orodek, 
orodje instrumentum nástroj, chrv. arb. orudje id. prekorudje „o čemu 
vise ždrepčanici (ždrepčanik Ortscheit, Schwengel) váhy u vozu jugum, rus, 
opy/^ie orúdie instrumentum, utensile, opy/^ia aeawe^^tJibCKia orúdija zemlje- 
dělbskija instrumenta rustica, — osádnyja přístroje k dobývání měst, pevno- 
stí; 2) negotium „komu budjet do nich kakovo orudje^? a. 1504., pol. zastar. 
orgdzie nuntíum, mandátům poselství, čes, zastar. o rud i e utensile, vas, 
supellectile, — z hliny, — sklené; instrumentum „sekerami a rozličným ji- 
ným orudím k té jeskyni kázal stezku prorúbati" Leg. n. J. II. „Beze všeho 
orudí na moře je pustil" ib. 14. D. — genitalia „zakrychu otcovo orudie, 
neb ješče v tu dobu nepožívachu hacek" (gatí, spodkův) Hist. schol. 1404. 
Ms. Cerroni; — též komora (camera, conclave); někdy změteno s oružie 
arma — stslov. o^aaokath, — ^ovtih orui^idovati, agere, pol. orgdowaé rem 
alicujus gerere, defendere, intercedere zastávati, ujímati se někoho, stčea. eru- 
dovati — pol, orgdownik intercessor, deprecator, stčes. orudovník id., 
2) advocatus; podobně stslov. chodataj mediator, rus. chodotaj (přímluvce, 
prostředník, jednatel, plnomocník) souvisí s choditi incedere, ire. — Miklo- 
sich Fremdw. odvozuje ze stněm. — Slova slovan. nejsou z german. vzata, 
ovšem ale s germ. stejnokořenná, srodná; nacházejí se: ve stscis, arundi 
nuntius, ags. aerende mandátům, nuntium, negotium, skand. erindi id. 
stnem. áranti, áronti, árunti, též arunti verbum, mandátům, nuntium, 
sfněm, 9>rant mandátům, angl. errand id. — ags, ar, atsas. éri, skand, 
ari, goL airus nuntius posel. — Základem jak slovan. tak germ. slov. jest 
skr. koř. ar (1. sg. praes. ár-ámi) ire, pervenire; adipisci, zend. ar ire Comp. 
I. 168. — AAHK, v germ. -undi, -ende, -anti a t. d. přípona. 

Ocii2i*& osbl'B stshv. asinus, slov, osel, chrv, osal i osa o, gen. 
osla, TU8. ocg^-B, t. j.. asjól, poL osiel, osiol, čes, osel, hlui. wosol, gen. wósla; 
(rozličné jest srb, osalj, gen. osla jakási mořská ryba, z lai,. asellus?) — 
lit asilas, 8tpru8, asilís, lot. eselis; got. asilus, aga. asal, esol, též 
assa, assan m. asinus (asse> — an. f. osHce), angl. ass, skand. a sni m. 
asna f., ess n. jumentum, ataas, atnem. esil, nném, Esel; — lat. asinus, 
dem. asellus, fec, ovog^ jak se zdá místo odvog; též v celt. řečech: ir. gal, 
asal, kymr. assen (asinus), kom, a sen, armor, a zen; — stslov. ocs^a*^ 
oslěďB onager srov. s ags. a sald asinus 

Co se původu týče, panuje rozličné mínění mezi učenými. — Benfey 
má za to, že se z hebrejského othin (asina oslice) vyvinulo fec otvo^ ouvo a 
z toho o<Tvogj ovogy kteréž jméno se pak od Éekův dále na západ rozšířilo. — 
Grimm sestavige goU asilus a t. d. s got. a sne i s, ags. es ne, sinem, a sni, 
asneri servus mercenarius sluha, pacholek, námezdník, handen asnón 
manibus niti, skand. a snaž servire módo asinario, sloužiti, pracovati jako 
osel, to m&že ale býti denom. od výše uvedeného skand. asni (osel)^ asna 
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oslice. — Weber Beitr. IV. str. 293. potahuje to jméno ke sír. koř. as, 
od něhož i ása (cinis popel); značilo by tedy zvíře popelavé barvy. 

Palanga vedle poluga srb. vectis. pertica páka, žerd, chrv, poluga 
id. slov. poluga 1) id., 2) pegma lešení — z lat, palanga, phalanga 
vectis, pertica, a to z fec. (fála^, gen. qálayyog f. kus dřeva, podlouhlý i 
okrouhlý, nfec. cpáXayyag; palanga, poluga třeba odděliti od mrus. pala- 
nok (v sever. Uhrách), rus. n.ianKa plánka asser, první pochází z maď. pa- 
lánk, a to ze vlask, palanca Zaunpfahl, Planke, druhé buďto ze sflat. 
pian ca, odkud ípan. plancha důnnes Brettchen etc., fr. planche deska, prkno, 
nebo z ném. Planke, též z román, řečí vzatého. 

Parma slov, foenile senník, obyčejně parna id., 2) horreum stodola. 
Přidej: čes, perná, pírna rec^ptaculum frugum, Banse přístodůlek, z něm.: 
stněm. parno (Haupt 3, 462), parn praesepe jeslp, hou-barn foenile sen- 
ník, sfněm. barn praesepe, nnem. Barn 1) jesle, 2) přístodůlek, oploteň, dial. 
baarn, barn stodola, senník, oploteň, pliveň; ags, beru horreum, angl, 
barn stodola, 2) oploteň. 

Pawgža i pawgza pol, — mrus, paveza, čes. pavéza druh štítu; 
rum, pavBzt --z román, řečí: vlask. pávě se i palvése velký štít, ipan. 
paves, Jr, pavois, sflat, pavesium, pavesiy, pavesius scuti genus, 
pavenses pl. scuta majora, nfec, na^ét^iuy sfnem. páve se. — Šaf. Starož. 
§. 17, str. 324. považuje za celtické: kymr, pafais. 

Ilisn* pěgx adj. stslov. varius pestrý, iitroTa pěg-ota tuberculum, 
lepra, ntroTHsii pěgotivB leprosus, 2) lenticulosus lice pěgotivo, slov, pega 
macula, lenticula skvrna, piha, pegav, -gast maculosus, lenticulosus, pegovat 
id. (píhavý), pegat Perlhahu, pegatka Perlhenne Numida meleagris, pe- 
gam, správně snad pegan, ampelis garullus brkoslav, chrv, pěga macula 
lentigo, pěgav, a, o maculosus, lentiginosus^, péguca (piha), srb, pjega; adj. 
pjegav, pjegast t. c. chrv, — rus. ntriň pěgij varius pestrý, ntraHKa pěgánka 
Brandente, ntsKnna pěžina macula okrouhlá skvrna na bílých chlupech n. př. 
koní, pol. piega t. c. slov, piegaty, piegowaty (píhovatý) — Jung. uvádí ve 
slovníku též pol, p^ga macula, kteréž jsem jinde nenašel; čes. piha lentigo, 
naevus, stár. pěha „piehy" Aqu. — •- morav, slk, ještě pěha — 2) vitiligo, 
píhavý, píhovatý, morav. slk. pěhavý, pěhovatý, lentiginosus ; maculosus, cae- 
sius Aqu., morav. slk. 2) vitiligiuosus, píhatka (rec) Numida meleagris, 
zastar. piehovec scrophularia Braunwurz, hluL piha lentigo, vitiligo, dluž, 
pjega lentigo. — Kořen jest pig colorare, tingere barviti, jemuž příbuzné 
jsou: shr. pindž (pidž), z ping" (pig), colorare, tingere, piňga nigricans e 
gilvo, lat pingo, koř. pig : pictus místo pig-tus, pigmentům. Miklosich v 
II. vydání slovníka stslov. jistí, že pěgt jest z germ. vzato : got. faihu-s 
(z dohadu, nenachází se ve Stamm. gloss. got.)*, stněm. féh varius pestrý, 
sfnim. véch, ags. fah (fSg) id. — tato slova nemají nic společného s pěg-a, 
jsou ale kořenem svým fih ovšem příbuzná stslov. kořeni rnc, nkc pis, pbs 
pingere, scribere : pisati, pbsati ; živo-pis'B, -pisbCb pictor, fec. ^(oyQácfog malíř, 
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slov. bulh. pisan varius, dlui, pisany id., stslov. pBs-trB id., čes. pestrý a t. d. — 
f v řečech german. místo původního a slovan. p, h místo původního A;, 
Slovan, a, jako: v got faihu, n. pecus, pecunia, stném. fihn, ags. feoh, 
nném. Vieh naproti lit, peku-s, stprus. peku, lat pecu-s, skr. pasu 
(bestia, z páku), atslov. pbst, čes. pes — se změněným významem. — Pi- 
sa ti náleží ke skr. piš, z pik, ornare formare, figurare, decorare, 1. sg. 
prses. piná-ámi, odkud pěsalá-s pulcher krásný, stprus. peisái scribit et 
scribunt, peisáton scriptus psán, pe i sále i písmo; téhož původu jest i 
fec. 7f o tx-ÍXog pestrý, koř. pik. 

lltNJLrik pěna^g^ stslov., častěji irtNusk denarius, obolus, assarium, num- 
mulus, bulh. peněz, slov. pénez, pénezi pl. nummi, pecunia, chrv. pěné z, 
pl. pěnezi, srb. penězi pl. pecunia, obyčejně se užívá novci, rus. irbnasB 
pěnjaž nummus, ze stsl6v., mrus. pinjaž, pol. pieni^jzd id. pl. pieni%dze 
pecunia, čes. peníz, stár. peniež denarius, nummulus, obolus, pl. peníze pecu- 
nia^ slk. penaz, hlui. pjenjez, dluž. penjez; cUb. peněz — rum. pinz'Bríe 
domus monetaria, ma(f. penz pecunia, ba i ture. peněz, Iti. piningas i 
pinjgas nummus, pl. piningai pecunia, stprus. penningans pl. acc, — stněm. 
phenninc obolus, ags. pening, pending, penig, peneg denarius anglo- 
saxonicus, 2) siclus, 3) as, skand. penningr, švéd. penning denarius, 
nummus, pl. penningar nummi, pecunia, holland. penning nummus. — Mi- 
klosich považuje ntNurik, ntNuak za cizí, za příčinou koncovky nrii, usk. — Jak 
udáno v Rozpravě o cizích slovech, jest v Zeitschrift fůr yergleich. Sprach- 
forschung 11. 173. vysloveno to mínění, že stném. phenninc pochází ze 
slovan. — Důvody tam pronesené mně známy nejsou, neb jsem neměl příle- 
žitosti, poznati ten vědecký časopis. Bud jak bud, pěnang^, pěna^zb i germ. 
pening souvisí pravdě podobno se skr. kořenem pan, 1) ludere (tosseris) 
hráti (v kostky), 2) in lusum ponere, in aleam dare, vsaditi ve hře, 3) lucri- 
fícare získati, 4) vendere prodati; pana, m. ludus 2) pretium hra, cena. Že 
nejsou všechna slova s koncovkou a9g'B, anzb cizí, dokázáno pod reta^zb. 

Pěnkava čes. fringilla, slk. pinka id. též v některých částech Mo- 
ravy pinka, v jiných pinkava. Miklosich právem porovnává stném. fincho, 
sfném. vin ke, nném. Finke, bavor, Pienk; vlask. v dial. benát. finco; 
maď. pinty. — Dodati třeba, že i v románských řečech nalézají se podobně 
znějící jména toho ptáka: vlask. pincione, /r. pinson, starší psaní spůsob 
pin9on, špan. pinzón; sflat. pincio (Papias). 

Pielggowac, piel^gnowač pol. curare jest sice etymologicky temné, ale 
sotva pochází z ném. pflegen. 

Pilo, gen. pile ca hluz. pullus ansorinus house, dluž. pile, srovnává 
Mikl. — za roven s ture. pilldž kuře — s bulh. srb. půle (osle), dirv, 
půle (hinnulus); lat. pullus, fec. nmXoi;; půle jest o všem s lat. i řec. 
buďto srodné nebo z nich vzato; s jménem pile, pilo má ale sotva co spo- 
lečného; kromě luž. nacházejí se bulh. pile n. pilec, pilence avis, pullus 
gallinaceus pták, kůře, chrv. srb. pile gen. -^ta pullus, 2) pullus gallinaceus, 

5 
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pil ad f. colloct. puUi, aves cohortales drůbež, pil i ca gallinula, pilonce t. c. 
pile, pilež množství malých dětí soboles frequens — příbuznými jsou, jak 
se podobá, lit, pylis, pyle anas domestica kachna, lot. pilo id., ném, dial. 
Bille anas domestica, v Hess. ,Wostfal Frank., kdež se také na kachnu volá 
bile! bile! pile! pile! 

Plple chrv. kuře puUus gallinaceus není odvozeno z lat pipare, 
něm. pfeifen, nýbrž náleží — za roven se čes. pípa infans „infantem mulieres 
appellant pípa** Ros., slo\), p i pije, pipljič, chrv, piplič puUaster, srb, 
piple, gen. pipleta gallinula, piplica id. pipac, v písni, passer: vrabac pi- 
pac, slk, pipíška alauda fistulans, angl. pippit id.; stprus, pippalins acc. 
pl. aves, méně správně pepelis, pipelko pták, lat pipio, gen. -onis 
ptáče, fec. nino^^ TriTiog, 1) = tiitko eine Art Baumhacker, 2) = lat. pipio 
ptáče, nÍ7t'Qa jistý pták — ke společnému koř. pip : fec, mnniiiía, lat, 
pipo, pipio, in/. pipare, pipire, pipiare, <5e«. pípati, pípnouti, 
piptěti pipire, lit pyp-iů, pýp-ti pipire, vagire, sved. pipa pipire sibi- 
lare, holland, pijpen id., tibiácanere, ^řném, pfifen sibilare, stridere, angl, 
pip pipire, sibilare. — Sem náleží i stslov, nuncia píp-ela sambuca, unnoAii 
pipola tibia, méně dobře tympanum, cithara, lit pypélé fistula, tibia, švéd, 
pipa fistula, holland, pijp fistula, stnem. pfifá, též phifara, afněm, pfife, 
ags, pipe, angl. pipe id. 

nArsA, uAru, puijgva, pungy, gen. -g^ve stslov.^ 1) (tohxo^ corymbus 
{^ohxog ozdoba, okrasa ve spftsobé granátového jal)lka), 2) malum punicum 
granátové jablko „pungvy rumeny vb lici javljachu se" Sabb. 137., uArBNi|A 
pungvica globulus, 2) corymbus (corymbus hrozen^břečtanu, chomáč), Berynda 
vysvětluje, slovy : ku tas (třapec), guz (boule tuber), po/, pjjjgwica (guzik 
skorzany u kožucha, kožený knoflík) globulus fibulatorius, rus, iiyroBíma pú- 
govica id., lit, pugwycza, ze slov. — Prvotní význam zdá se býti: chomáč, 
třapec, boule, hmota (kulatá) i mftže se považovati za příbuzné: skr, puiiga, 
m. n. puíidža m. acervus, multitudo, turba — rum. pung'b crumena měšec 
na peníze; — got puggs t. j. pungs ^aXlAíTinv (t. c. rum.), ags, pung sa- 
culus, stném. phunc marsupíum, skand, půngr, fris, punge, ívéd. dán, 
pung crumena. — Grimm Gesch. str. 3()0 má za to, že výrazy germ. po- 
cházejí z byzautiuského novyyi,. Vyškytá se i v nřec. nnvyyi^ novyyiov crumena; 
— do střed, i nov.-řoc. se ta slova, zároveň mnohým jiným, asi ze slovan. 
dostala i změnila pak význam. 

IliUKA plaka stsrb, lamina, tal)ula, plaky kamennye Sabb. 33. — 
z nfec. TThixa id. též tabula lapidea — a to ze starořec, n/,á^y gen. Trhtxó^ id. — 
pozoruj i skand, flak ve složen, skip -flak tabula uaufragii, angl. flake 
tabula, lamina, stratům Platto, Schichto; — sem náleží, jak se zdá, i stslov, 
nAOYa ploča forum, též saxum, prvotné lamina, planitios ploska, bulh, pločé 
lamiua, tabula, slov, ploča id. srb, ploča lamina, 2) solea ferrea podkova; 
stslov, nAOYHuiTc pločište forum, chrv. plokata id., lit, plokas pavimentum 
dlažba. — 
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Od těchto, myslím, že třeba odděliti stslov, ríiaxa plachá segmentům 
úkrojek (collect. nAawNic plašije assalse), rus. ujislxb, piácha ploský, odštípený 
kas dřeva, frustum ligni ňssi, caudex, kteréž Miklosich nepravým sp&sobem 
seřaduje s maď. peleh lamina; neb peleh není nic jiného nežli čes, slk. 
plech, z ném. Blech. — S plachá srov. ags, flóh fragmen. 

IliioYrii plugt Trigl. aratrum, bulh. slov, plug (slov. pliižiti arare), 
chrv. arb. plug id. plug zemlje jugerum (plužiti, držeti pluh, sustinere stivam) 
rus, ujiyrb plug aratrum, 2) kus pole, které člověk za tři dni poorati může, 
mrus. phih, poL plug, čes, pluh, hluž, pluh — lit, plúgas, stprus, plugis, 
rum. plug, alb. plioúar aratrum — stném, pfluoc (ploh, fluoč), sřněm, 
pflug, holland. ploeg, skand. plógr, ívéd. plog, dán, ploug, angl. 
plough, Star, angl. plow. Miklosich jest toho mínění, že^ pochybnost, zdali 
to slovo jest slovanské, není ještě odstraněna. — Grimm Gesch. I. 40 má z 
té příčiny, že počat, pf ^ p vzbuzují podezření původu neněmeckého, za to, že 
uvedená slova germ. jsou ze slovan. vzata. — 

Nejpříhodnějším odvozením slova plugi» zdá se mi Dýti to, které od 
Grimma pochází, totiž od kořene plu navigare (čes, plouti), skr. plu (1. 
sg. prses. plávámi = stslov. raoba plovu^) natare, navigare, navě proficisci, 
transsilire a t. d. — srov. v té příčině skr. aritra-m (veslo, lod), které 
v fec. cíQOTQov, lat. aratrum, slovan. oradlo, oralo, skand. ardhr, stsas. 
erida, stkymr. a kom. a radar přijalo význam pluhu; uvaž kromě toho 
skand. eria (orati), ar (obdělávání pole) i ár (veslo), ags, erjan (arare 
orati) i áre (veslo), švéd. ára, dán. a are (veslo), angl. ear (orati), oar 
subst. 1) veslo 2) verb. veslovati; lit. ár-ti, ariů orati, ar klas (pluh) a 
ir-ti, iriů veslovati, i r klas veslo; i ztenčeno za. — 

llAikKik pl'Bk'B stslov. turba, populus, cohors, expeditio militaris, acies 
instructa, castra (zástup, lid, výprava vojenská, tábor), slov. polk, někde 
puk, chrv. srb. puk (populus lid), rus. mrus. noJucB polk, pal. pólk, správ- 
něji putk, čes. pluk, oddělení vojska Regiment, stčes. pťk cohors, caterva 
turba „kniež Svatopluk zatrati veš Vršovcóv pluk" Dal. c. 56. (t. j. rod); 
stslov. 0-niiiYNTN o-plxčiti iu acic coUocare, rus. o-nojiHUTh o-polčí£ ozbrojiti, 
připraviti k vojně, stslov. o-niiikY6NHi6 o-pltčenije acies instructa, rus. o-no.i- 
Henie o-polčénie ozbrojení, 2) vojsko. Miklosich se domnívá, že pl'Bk'B jest 
původu germánského. — Důvodův zvukoslovných, pro které by souditi bylo, 
že to slovo jest původu cizího, není tu docela žádných, starobylost i znamenitá 
rozšířenost toho slova ve slovan. řečech nasvědčují tomu, že ono jest od vě- 
kův společnou majetností řečí slovan. lit. i germ. — lit. půlkas turba 
agmen, populus (zástup, lid), lot. pulks cohors^ agmen; stnem. vole, volh 
populus, skand. folk populus fylki agmen, caterva, ags. fylce id. i folc 
populus, stsas. folk id. angl. ěvéd. dán. folk id., skand. fylkia aciem in- 
struere, fylking acies instructa, s tím souhlasí s vrchu uvedené o-pltčiti. 
— Grimm Gesch. I. str. 229. uvádí fec. nóXxog (lid), které by — jestli sku- 
tečně na starých penězích Kretenských přichází — též příbuznost jevilo. — 

5» 
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pl-Bkt povstalo přesrayknutím hlásek z p^lk^B, koř. p^Bl, přípona kx, — pr- 
votní tvar toho slova ukazuje liU půl -kas; —prvotní význam: množství, 
srov. skr, purú multus (mnohý), ved. půlu, od skr. kořene par, př implere 
2) servare, tueri, custodire, 3) traducere, part. perf. pass. půrijá-s impletus, 
plenus = sislov, haini plxní* (pln-ý); z téhož kořene pochází i lat. po- 
pul-us. — 

. Podgana slov, mus rattus. — Miklosich odvozuje právem ze vlask. 
(benát.) pantegana mus amphibius; pantegana stojí, jak se zdá, místo 
ponticana, nfec, jest novrmiov mus, o fieydlo^ Ttovrixógy také bez fnyHog^ 
mus rattus krysa. Sem náleží i morav. slk. potkán, mad, pa tkány. 

HorANi pogani) adj. noraNHNi poganini^ subst. stslov. gentilís, slov. 
pogan, <5c«. pohan — z lat. paganus, od pagus, vlastně vesničan, venkovan 
— třeba odděliti od stslov. norANi po-gam> adj. impurus nečistý, no-nNHTii 
po-ganiti profanare, bulh. po-gan, slov. srb. pogan, a, o impurus, poUutus 
nečistý, poskvrněný, srb. pogan f. stereus, po-ganiti poUuere poskvrniti, 
po-ganjenje poUutio a t. d. rus. no-raniiTB po-gánit profanare, polluere, nora- 
Huň po-gányj impurus, mrus. pohanyj id., rus. norant po-ganj f. sordes, 
pol. ganié, -nig vituperare, gaiiba vituperium, na-gana id., 6es. haniti ha- 
něti vitupcraro, hana vituperium, ignominia, vitium, han-ba ignominia de- 
decus, po-haniti, -něti contumeliá afíicere — lot. gánit polluere, inquinare. 
Kmen gan, jak se zdá, z gadn, vysutím d před n, jako ve stslov. po-vonb, 
vedle po-vodbub, inundatio, čes. povodeň; pravý kořen by byl tedy gad : 
stslov. f^^wtn gaditi vituperare, abominari, rus. ra/^HXb gádifi nauseare, inqui- 
nare, polluere, stčes. hadi ti vituperare. Podobuýra spůsobem náležejí, jak se 
zdá, stslov. rANATH ganati proponere, fananhic gananije propositio, conjec- 
tura, íenigma, 3a-rANATii za-ganunti conjecturá assequi, slov. gonotka, za- 
gonetka, chrv. srb. g o netká, za-gonetka (záhada) ke koř. gad : stslov. ra- 
AATH gadati, conjicere, putare, conjecturá assequi hádati, i v nich tedy d před 
n vypadlo. 

Ilpanof^i prapori) stslov. 1) vexillum, signum, 2) tiutínnabulum — 
no(konopi poroporb Vost. 2. 156. jest forma rus. — n(kAnopki|k praporbCb tin- 
tinnabulum (zvonek), slov. prapor, praporec vexillum, chrv. srb. praporac 
tintinnabulum, dem. praporčic, mrus. prapor, rus. npanopTb prápor, dem. 
npanopei^Tb praporec — forma stslov., neb pravá rus. forma jest poropor — 
vexillum, 2) metou, cohors, pol. proporzec, proporezyk vexillum, čes. pra- 
por, praporec, 1) vexillum, 2) metou, cohors, 3) pluma — od koř. par vo- 
laro, jako prach pluma od prchati — rum. prapor. Mikuckij v Izv. uvádí 
také lit papartiš (vexillum) t. j. pa-par-tis; koř. par. Miklosich považuje 
n(kAno|^i za cizí i poukazuje k nfec. qhífiTtovnoy^ lat. llammula. Prapor není 
původu cizího; kořen jest par volare, volitare, sťííIov. naf^HTH' par-iti volare, 
lítati, npaTii, nepm práti peruri id., 2) ferri. Prapor povstalo prosmýknutím 
hlúsek z par-por, kořen zdvojen, jako na př. ve slov. mramor vedle bramor 
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die Werre gryllotalpa (štír), z mar-mor, jehož kořen jest, jak se zdá mar, 
skr. mar murmurare : marmara-s, murmur, susurrus. 

llfkA-npAj^A, -nfkJkj^i, npt-npAj^a, nf^t-nf^AAA pra-pruQda, -pruQďB, prě- 
pru^da, -pra^da stslov. purpura — správnější forma zdá se býti s prě — 
Miklosich Fremdw. považuje za cizí, dokládaje: „Wahrscheinlich aus gr. fíOQ- 
(fVQa entstellt." Nelze porozuměti, jak by z TTogcfVQa uvedené stslov. tvary vy- 
vinouti se mohly. — p^ěpra^da, -pruijda a t. d. jsou původu slovan. kořen 
ni^jLA pra^d urere páliti; rum. a-prind accendere zapáliti, a-prindere inflam- 
matio, pol. prgdanie ustio pálení, rus. pro v. npy/^nxbCH prudiÉsja t. c. ža- 
ritsja, grěfsja fervescero calescere, čes, pruditi accendere urere „Prach z ka- 
mence prudí mrtvé tělo nebo maso a suší ránu** Knih. lék. 1544. o-pruditi, 
^-pruditi incendere. — Podobným spíísobem souvisí pravděpodobné gael, c o r- 
cura (purpura) se skr. čur urere, ze staršího kur, {stslov. KOY(kNTH kuriti, 
Iň. kur-ti a t d.), a stslov. BAr(ki bagrt purpura, 2) vostis purpurea se skr. 
bhadž, z bhag, (1 sg. praes. bhádžájámi uro, coquo). 

llptcbNi prěsbnx dulcis, recens, non fermentatus sladký, čerstvý, 
přesný, přesbno pivo, těsto, sálo, prěsbnt med, prěsbny ryby; purus „pres ni 
rekše čisti Krmč. - Mih. o-ni^tcbNiKi, -nhki o-prěsbniiki*, -nik'B azymum, bulh. 
presen, fem. prěsna recens, presenčěn hlěb (non fermentatus přesný chleb), 
slov. prěsen cmdus, non fermentatus, chrv. prěsan crudus, srb. prijesan, 
presan recens, crudus, presno raeso; dulcis, presno mljeko, prijesan hljeb (non 
fermentatus); recens, prosná raua, koza, rus. nptccHX, nptcHbiň prěsen, 
prěsnyj non fermentatus, dulcis, présnaja voda aqua dulcis (ne slaná), prě- 
snoje moloko (sladké mléko), prěsnoje těsto, poL przašny azymus, przasnik 
panis azymus, čes. přesný azymus, íig. sincerus, verus „přiosný chleb, — 
med (neočistěný); sem náleží i přísný severus, austerus, přieseň rigor St. 
ski. — Příbuzná jsou: stném. frisc, sřnem. vrisch, nnem. frisch recens, 
crudus, vegetus, dol.-něm. frisk, ags. fér se dulcis, purus, skand. ferskr, 
friskr vegetus, švéd. fársk, frisk, dán. fersk, frisk — z german. přešlo 
to slovo i do řečí román. — vlask. ípan. portug. fresco, Jr. frais, f. 
fralche; už sflat. friscus. Miklosich poukazuje k řečem, germánským. 
Podobá se však, že — kdyby to slovo bylo původu germánského — sotva by 
tak důsledně byla v něm provedena dvojhláska t, ě, též by souhlásky k fo s 
aspoň některý sled byl pozůstal, jako v Iň. prěskas, prěszkas non fer- 
mentatus, kteréž pochází z něm. — Konečné i velká rozšířenost ve slovan. 
řečech svědčí proti cizímu původu. Možná Ž9 i lat. priscus 1) starodávný, 
2) vážný, přísný, jest srodným. 

nbn(kik pbprB, někdy iibnb(ki pbpbrb, pbpbrb (piper), z fec. nlmQi vedle 
nénBQi — nejen ve slovan. ale i v jiných evropejských řečech původu cizího. — 
Nebude nezajímavé, když se ukáže, jak velké rozšířenosti to jméno došlo i v 
jakých tvarech se jeví — bulh. piper, peper, slov. prper, peper, chrv. 
papar, dle Šaf. III. 455. též perper, srb. papar, též biber z ture. biber; 
{^chrv. srb. paprika Capsicum annuum červený turecký n, španělský pepř 
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přešlo i do maď. paprika), rus. nepei^t pérec, jak se zdá, místo peprec, 
mru8. perec i poper, pol. pieprz (pieprzyca to, co paprika), čes. pepř 
(perný, vedle peprný, piperatiis, perník artopiper), hlui. popjeř, dluž. pepeř; 
Itt pipiras (zrno pepřové), pl. pipirai pepř; rum. piperiu, alb. piper; 
nřec. TtimQi, lat. piper, fr. po i v re, vlask. pépc; — siném, pheffar, staas. 
peper, skand. pipar, ags. pipor, (pepor, peopor), angl. pepper, ěvéd. 
peppar, holland. peper; tr. piobar, pipur — skr. pippali, pippall; 
pers. pel-pel, pil-pil (Šaf. III. 455.). 

pAUkHi rambn'B, častěji (^íiutNik raměQ'B adj. impetuosus, vehemens, 
celer; letalis smrtonosný kiska (^autHA Greg.-Naz. (jazva vulnus rána); (^xuiho 
rameno adv. alte, valde, vehementer, raměnd adv. celeriter, graviter, (^AutNkCTBO 
raměnbstvo vis, síla, ramna místo ramLna alta Azbuk. slov. ramen, a, o 
magnus, rameno valde, ramino, vehementer, čes. náramný permagnus, vehe- 
mens, adv. náramně valde, insigniter, vehementer, summopere. Miklosich srov- 
nává stsas. irmín magnus ve složen, irmin-thiod (thíod gens, populus), stnem. 
irmin magnus, ve složen, irmiu-deot, ags. eorman; to však značí terrestris, 
universalis: eormen-cyn genus humanum. Vyškytají se ještě stnim. irman-sňl 
altissíma columna, Universalis columna, irmin-god mundi deus, skand. i5r- 
mun permagnus, — rekr taurus permagnus. i^autNi by mohlo býti s těmito 
slovy srodné, pak by bylo přesmyknutím hlásek z arměm vzniklo, jako' 
rama^ rámě z arma^, s nímž příbuzný jsou: stném. aram, nném. Arm, lat 
armus. — Jest ale i to možné, že raměn^B a ostatní souvisí se skand. 
ram-r fortis, íirmus, validus. 

Peu€Nk remenb m. stslov. lorum Ostrom. Svjat. a t. d. 2) calceus, 
coUect. peucNNic remenije lora, dem. (^euvKii remyk'B lorum, bulh. řemen, 
remik, slov. řemen a přesmyknutím hlásek jermen, srb. řemen, remik, 
collect. remenje, rus. pcMCHb reméĎ, dem. pcMemeicb remešók lorum, mrus. 
remiň, pol. rzemien id. rzemyk 1) id., 2) crumena měšec na peníze, ées. 
řemen, coU. řemení, dem. řemének, zastar. řémýk lorum, dříve též kůže: 
rzemen corium Aqu., Aíuí. rjemjeň, dem. rjemjeňk, riemješk, dluž. rjemeň 
lorum; — Iň. rýmas id. — stněm. riumo lorum, sfném. rieme, nnem. 
Riemen id. skand. reim, rscma corrigia, švéd. rcm lorum, holland. riem 
id., ags. reóma, -an membrána, ligamentum, angl. ream lorum; srov. též 
staro-kymr. ir. ruim das Band (Beitr. IV, 404). Otázka, zdali remenb z 
german. pochází, nebo zdali to jméno slovan. i germ. řečem od pravěku spo- 
lečné jest, posud rozhodnuta není; to slovo jest v germ. řečech rovně tak 
etymologicky temné, jako ve slovan. a v těchto jest rovně tak četně zastou- 
peno, jako v oněch. 

p6TJL3k reta^zb m. stslov. catena, mrus. peTHSb retjaž, pol. wrze- 
ci%dz, rzeci%dz skobní řetěz Thůrkette, čes. řetěz, morav. řetaz, slk. 
reťaz, hlui, rjecaz, dluž, rješaz; rum. r'bteaz; mcuf. retesz obex, ze 
slov. — lít. rétéžis Hals- o. Halfterkette torques, stprus. ratinsis catena. 
>Iiklosich v II. vydání slov nika stslov. pronesl toto mínění : „peregrinum esse 
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videtur respondens vocabulo ciúdam german. in ing exeunti." — Jsou však 
též slova, která se končí v ASb, ari a přece jsou bez odporu původu slovan- 
ského: ve stslov. se nachází poBOTAn robotaQg servus, Mes, robotěz, vlastně 
robotíž, jemuž by se rovnalo stslov, (^OBOTASb, laboratoř angaríus; operarius 
„robotiezi tvoji (negotiatores tui, operarii) Ms. Bel. 35. — Koncovka JL3k vyvi- 
nula se z iri, stenčeuím i v b, před nímž pak g se proměnilo v z; této 
koncovce stojí na proti v germ. řečech ing, got. ings; ale i v Itt. nachází 
se koncovka ingas (v adj.), na př. meilingas adj. amans, benignus mi- 
lostný, laskavý od méilé láska, koř. mil; možné tedy, že tato přípona byla 
už v době předhistorické těmto třem jazykům společná, byt i později některá 
slova s tím zakončením byla z germ. do slovan. přešla. — Dle poL wrze- 
cií^dz by se podobalo, že prvotní tvar stslov. byl asi vrěta^zb od vrěti clau- 
dere; tomu ale odporuje stprus. ratinsis. V ags. racenta (catena) jest pří- 
buznosti na odpor k naproti slovan. /, a ^ na proti slovan. z. 

Romar slov, poutník peregrinator religiosus odvozováno od vlask. 
romero, /r. romier id. a to od Róma Ěím, jakoby vlastně značilo putu- 
jícího do Říma; aváak ve slov. přichází i sloveso romati peregrinari, (reli- 
gionis causa) putovati, s kterým srov. angl. roam vagari, peregrinari, roa- 
mer viator, ježto sotva souvisí s Róma Éím. 

PonATk, i^oniTA ropatb i ropata delubrum, německaja ropatb Izv. 
2. 25., rus. poiiaTb rópat chrám pohanský; srov. stsas, racud domus, sedes, 
templům, ags. reced (ráced) aídes, domus; k dosti často přechází v p, 

Poif?co ruch o stslov. onus, onus na vis, supellex, spolia, vestis, ruch o 
ženbskoje, ruchá svilbna pl. (hedbávná), (^oyxao ruchlo onus, onus 
navis, prvotně asi: zboží, povniNHA rušina nundiae trh, vlastně merx zboží, 
„kupecb rušinu pogubivb" Ephr. - Vost., bulh. ruho vestitus, s/ov. ruha, 
rjuha linteum, chrv, srb, ruho vestitus, chrv, též ruh, strus. pyx.io ruchlo 
supellex nářadí, nynější pyx.iii;^b ruchljad id. ruchljad mjágkaja kožešiny, 
pol. ruch o plášť ženský pallium muiiebre, 2) Schleppe am Frauenkleide, čes. 
roucho, stár. ruch o vestis, amictus, vestimentum, dem. obs. rúšce id. 2) 
femoralia, roucha, rouška, stár. ruch a, rúška linteum, flammeum, ve- 
lům „učinista sobie vienky tocis zastierky jakožto rúohy Hist. sch. Ms. Cerron. 
rdcha též = lat, štola, potní roucha sudarium, dem. obs. rušice malý .šat 
.pannus. — rum. ruft vestes, ma(t, ruha vestis, ze slov. — nfec. qovxov 
pannus, vestis, pl. ra qovxcc vestes, supellex, sarcinae zavazadla, qovuvoí} sou- 
kený, bez pochyby ze stslov. — nachází se i ve stprus, ruka i pl. vestes, lit, 
u-rusas velům, u zdá se býti předponou, jako v lit. u-zbonas žbán; sroVi stném, 
ruchili vestimentum, uber-ruchi levitatorium, co by levitatorium značilo nevím, 
aniž jsem to slovo ve sřlat. slovníku nalezl, má snad býti „levitonarium**, 
kteréž vysvětluje Ducange takto: „est colobium lineum sine manicis, quali 
monachi Aegyptii utuntur". — Kořen zdá se býti ruch, z ruš, skr. ruš (1. 
par.) ornare. 
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Povci rusx stslov. adj. flavus, snbflavus, rufus, igni similís (^ovco-Bímcib 
ruso- vlast flavam comam habens, bulh, rus flayus, slov. rus, a, o rufus, ru- 
bellus, ruso vince, rusá glava — vedle rosa, kteréž jest vlask. — chrv, rus, 
a, o: rusá brada, rusá glava, ruso vino rufus, flavus, serb, rus, a, o rufus 
rusá glava, rus, pycwň rúsyj flavus blond, mrus. rus, a, o, pol. rusý, ry- 
sawy rufus, čes, rusý rufus, flavus, rysy, ryšavý, ryšavý rufus, rySka 
1) ryšavý člověk, 2) ryšavý kůň — stslov, (^oycktn rusěti rutilare, rus. pyctib 
rusět flavum fieri. — Miklosich považuje povci za cizí z gr.-lat vzaté. — 
A však rusx jest jedno z těch pamětihodných slov^ která — jsouce společ- 
ným vlastnictvím ne-li všech, tedy aspoň mnohých řečí indoevropejských — 
až do nevystíhlé dávnověkosti sahají. Nacházejí se: v lit, ruzwas — místo 
ruswas — rufus (o koních), srov. také lít. rauszés f. pl. sanguis ferarum 
(krev zvěři), lot, růsa rubigo; holland. ros rufus; — zdali stněm. r o samo 
rubor, aerugo, lentigo sem náleží, není jisto; — lat. russus, odkud vlask. 
rosso; fec. (wvfnog rubidus, rufus, nfec, ()ov(T(Tog flavus; — alb, rus flavus, 
rum, rosu, mrum. ()ov(tov — skr. ruš-ánt (véd.) rutilans. 

PisKb rtžB stslov, secale Sbor.-Kir. 23. bulh. r-Bž, slov, rež (adj. 
režen; režiště Roggenfeld) — Miklosich uvádí formu rž — chrv. raž, adj. 
ražan sočaliuus, ražovica režný chléb, srb. raz, gen. rži (suražica, su-ržica 
triticum secali mixtum = čes, souržice), rus, po^K-b rož, gen. p»H rži, 
pol. rež, gen. ržy, čes, réž, gen. rži, hlnz. rož, gen rže, dem. rožka; 
stprus, rugis secale, Itt. rug-ýs granum secalinum (zrno žitné n. režné) 
krásně souhlasí se stslov. i^iiask, povstalým ze staršího rugi — lit. pl. 
rugeí secale, adj. ruginis secalinus; lot, rudzi; — ags. ryge, skand, rugr 
i rug, n. švéd. rog, rág, dán. rug, stněm, roce o, roggo, nném. Boggen, 
holland. rogge, angl, rye — též celt. rhyg (kymr.) ; — sřlat, rogo, z 
germ., ma(f. rozs, ze slov. — Jin, ruis, ruvis, gen. rukún, est. rukki, růgga, 
jak se zdá, z germau. — Příbuznost jeví i fec. oQv^a f. vedle oqv^ov n. (rýže), 
které pravdě. podobno z oQvyja se vyvinulo, o jest předsuto, jako častě v řec. 
srov. o^ois', gen. odon-og (zub) s lat. dens, gen. dent-is, lit. dant-is, skr. 
dánt-as, gof. tunth-us, aneb o-(]p^v? brv, obrv, se skr. bhrů, loc. sg. bhruví, 
stslov, briiVD, zend. brvat (th.), stnem. práwa, nném, Braue, ags. breáv pal- 
pebra a t. d. — Slušno, to jméno pokládati za společné vlastnictví řečí indo- 
evropejských, ve kterých se nachází. 

CAUA(ki samarTb stslov. onus břemeno, 2) sacculus měšok Azbuk. 
bulh. samar Tragsattel, slov. chrv, samar clitellae, srb samar id. 2) sagma, 
onus : konj za samar ; rus, caMapT> samar, pol, samar clitellae dle Jungm. slov- 
níka — alb, samar, somar clitellae, rum, samar; maď. szamár asinus 
(osel, jako zvíře k nošení břemen určené), mrus. somar (v sever. Uhrách, z 
mad.) id. rovněž i slk. somár id. — vlask. (benát.) somar o asinus, odkud, 
jak se podobá, do mad. přešlo; sřlat. somarius, /r. sommier (soumar) — vla- 
stně původu fec. fTafiáQiov schol. Luc místo a vedle (jayiiÍQtovj pl. cayfiÚQia 
Packthiere, od (ráyfia clitellae, onus soumarské sedlo, břemeno, nfec. trafiaQiov 
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vedle (TayiiÁQiovy též (TOfiuQiov^ clitellae soumarské sedlo. — čes, soumar ju- 
mentum clitellarium, 2) clitellae pochází z něm. : stněm. soumar i, srném, 
soumére equus clitellarius od soum sagma, sarcina, odkud čes. soum onus, 
ags. seamere equus onerarius, jumentum, séman, s^man onerare od seam, 
seom sutura, 2) sacculus, 3) sarcina jumentaria, onus; bylo i sflaL sauma, 
animal quodvis sarcinis destinatum, odkud vlask, sóma břemeno. — Sem ná- 
leží i čes. s o umná gravida, prsBgnans, stčes, súmnice nyní silnice chaussée; 
german, soum odvozují někteří též z řec-lat sagma; nevím, zdali právem. 

CejibA^ selbd rus. clupea harengus, mrus, seledeé, oseledeé, 
poL šledž, čes. sled id. — cizího původu, jak rus. forma dokazuje: skand. 
sild, dán, sild, ívéd. sill id. ags. sěoled halec; — lit. silkis m. silké 
f. lot silkjis, stprus. sylecke jsou bližší lat halec, z kterého by pochá- 
zeti mohly, proměněním A v « ; dle slov. s e r d u n (sled) mohlo by se mysliti, 
že selbd pošlo z fec-hit sarda, kteréž se ale významem různí. 

Cnepi sjabr-B strus, socius, nynější rus, pro v. oasp^, CABcpi sjabr, 
sjaber, a zkaženě manept šaber socius, vicinus společník, soused, stslov. forma 
by byla cjlb|»i sa^brB, soudě dle maď. szimbora consortium, czimbora so- 
cius, consors, kteréž Ballagi ve slovníku svém uvádí, pak dle rum, s t m b r i*, 
jehož význam v Rozpravě o cizích slovech udán není; s ním souvisí jak se 
podobá rum. simbrije merces, praemium mzda, odměna, Schleicher Donal. 
uvádí i pol. siabr; to jest ale forma rus., neboť pravá forma pol. by asi 
byla sigbr; lit sé'bras cocius, consors Theilnehmer, Genosse; Kunde, kteréž 
pochází z riis. — Miklosich Fremdw. porovnává fec, (rifi^olov; pl. ta ai^^ola 
značí obchodní smlouvu mezinárodní ; jest i (TVfi^olaior obchod, obchod kupecký, 
úmluva. Proti tomu dá se namítati, že by ze sýmbol-on byla se bezpochyby 
jiná forma vyvinula, nežli saijbrt, sjabr. To slovo by mohlo býti též původně 
Slovan, i souviseti se skr. kořenem samb colligare svázati, spojiti. 

Skarb pol. thesaurus, mrus. skarb id., rus, cKapsx skarb 1) id. 2) 
supellex, cKAi^ei thesaurus Azbuk. Per. 11. 40.; lit skarbas thesaurus (po- 
klad, z pol.) — jsou původu germ. : stném. scerf, sfném. scherf obolus, 
nnem. Scherf, Schárflein; skand, skarfr, švéd. skárf id., ags. sceorp 
vestitus, habitus cujusvis generis; — scherpa, scherpha, scirpa movitý 
statek (Legg. Langob.) 

Ckoaka školka stslov, integumentura, ostreum, concha, těsta, „vo skol- 
kach-B ostré vachi." ostreorum crustis: též cKOAhKA, ckaaka skalka Pal. — bulh, 
skojka concha, místo skoljka, stsrb. školská těsta Danič. nyní skoljka, 
školjka concha, chrv, slov. skoljka id. — rum. skojk'B. — Miklosich po- 
važuje školka za cizí, z germánského přijaté; nacházejí se totiž: skand, 
skel concha, skal, sků,l poculum, švéd. skal putamen, těsta, dán. skaal, 
ags. scell concha, těsta, scealu putamen, stsas. se ala patera, stném. scála 
phiala, sfném. schále, schal patera, s c h a 1 e putamen, těsta, integumentum 
angl. scale putamen; srov. též vlask. scaglia putamen, těsta, cortex, též 
odštěpek kamene, fr. écale, écaille těsta, putamen; — fec. (rnalig patera, 
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catinum Hesych. — (TxaWov catilJum, poculum. — Všechno to mohlo by být 
ve spojení se skr. čhalli f. cutis, pellis, cortex, akr. čh = sk jiných pří- 
buzných řečí. 

Gnoti skott atslov. pecus, jumentum, animal „skoty životbnyi" 
akoya fo5a ŠiS. 216. iměnbja i skoťB Chron. I. 154. 18. koni i skoťB 
ib. 162. konbsknb skoťB Men.-Leop. Vb črbně skote Misc.-Šaf. 136. 
skoťb ovbčij; CKOTk skotb f. jumentum, ckothha skotina pecus, asinus, equus 
„skotina, rekde kon& ili osle" Krmč.-Mih. ckota skotai^ jumentum cKOTHuiTk 
skotištb asinus, CKOTAj^k s^otarb pecuarius; bulh, skot pecus, slov, skot fetus, 
progenies, chrv. skot id. (skotna forda, praegnans březí), srb, skot pecus, 
2) progenies: pasju skote! (pse!), skotina augm., srov. kot progenies; rus, 
CKOTb skot pecus, sirus, též tributům, census „načas a skoťb brati, oťb 
muža po četyri kuny, a oťb starosfeb po devjati grivem, a oťb bojarb po 
osmi desjaťb griven-b". Bor. 62. (daň, dávka), CKOXHHa skatína pecus, mrus. 
skot, pol. skot pecus (skotak pastor, 2) lepus, skotarz pastor), čes. skot 
pecus „dětem, skotu odpočinem** Dal. „nerod jich k skotu rovnati" noli cos 
pecorum instar habere Cat. skot ovčí neb menší, obyčejně skot armentum — 
M. V. scoti jumenta, „vlk útok Činí ne na stáda bravu toliko, ale i na skoty 
Com. jan. 410. skote, n. St. ski. pecus (skoták pastor, bubulcus, morav. místy 
zajíc; 3) petulans juvenis; skotnice, slk. skoteň pascuum), hluz. dlué. skot 
pecus, dřev. stjót (Jir. Rozpr.); — strus. cKOTkNNifa skotbuica aerarium po- 
kladnice. — stfrís. sket pecus et pecunia, got skatts numus, pecunía, 
stsas, scat numus, skand skattr tributům, ags, sceat denarius, pecunia, 
Btném. scaz, afním. schaz denarius, pecunia, thesaurus, tributům, sfnem, 
dol. schat thesaurus {stfrís. skot census, ags, scot solutio, slnSm, sco), 
sřnem. schoj tributům daň — sem nepatří, jsou jiného kořene: ags. sceó- 
tan (sceát scuton), erogare, dare, tribuere, skand. skióta, stněm. sciojan, 
nynější schieszen) — h't skatikas numus groš; sflaU scatům thesau- 
rus, se a ti cum tributům. S vrchu uvedená slova germ. sluší považovati za 
příbuzná; co se týče významu: dobytek a peníze, jmění, srov. lat. pecus 
dobytek, odkud pecunia jmění, peníze, peculium jmění, got faihu pe- 
cus, pecunia, nim. Vieh pecus, bulh. dobiťbk, čes. dobytek pecus, stsrb. do- 
bitak pecus, nyní lucrum, fenus, slov. dobitek lucrum, sislov. aobvtini do- 
byťbk-b facultates jmění, prvotně bez pochyby i pecus, jak tomu i^m. dobitok 
animal a bulh. nasvědčují; bulh. i mane pecus, facultates. Význam: doby- 
tek jest starší, přechod ve význam majetku, peněz pochází z té doby, 
když dobytek byl hlavním, téměř jediným jměním národův, — Ve slovan. ře- 
čech má slovo skoťb — vyjma strus. — jen starší význam dobytka, ve slov. 
chrv. srb. značí též tolik co plemeno fetus, progenies kterýž význam bych 
pokládal za ještě starší, než význam: dobytek. Ve strus. vyvinul se význam 
slova CKOTb skoťb tributům, census, pak skotbnica aerarium působením 
řeči skand., v níž skattr značí tributům. V germ. řečech jest toliko ve 
stfrís. sket obojí význam: pecus i pecunia, z té se ale to slovo už z příčin 
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zvukoslovných nemohlo dostati do slovan., neb sket by se bylo proměnilo 
ye ščet; z ostatních řečí germ. nemůže skott býti vzato, proto že by pak 
nemohlo jiného významu míti než význam peněz, jmění, pokladu. 

Ckovti skuťb sislov. extrema vestis (podolek), — rizy; fimbria tře- 
pení, ava^olri plást, oděv, bulh. skut lacinia, sinus klín oděvu, chrv, trb. 
skut ora, limbus kraj sukně lemovaný nebo třepený, podolek, skuti pl. donji 
(dolní) kraj koSulje, osobito ženské, slov, skut sinus, limbus, syrma; — rum, 
skutek fascia plénka. 

Srodnými zdají se býti: got, skauts sinus, limbus, ags, sceát, n. 
sinus, grémium, sceát, m. pars, portio, angulus (díl, úhel, kout), saes sceát 
sinus maris, 2) vestis, pallium, pellis (oděv, plást, kfiže), scéte (scýte) portio, 
angulus, vestis, akand. skuti margo, limbus, ora prominens Yorsprung, skaut 
lacinia, sinus, stném. scójo id. scója grémium, -plagula, genus vestis, srnem, 
schój n. schoje m. f. angulus (drí-scój triangularis), lacinia, sinus, gré- 
mium, fimbria, stfris skát grémium, švéd. skote, n. klín oděvu. Slova tato 
souvisí s ags. sceótan (praet. sceát, pl. scuton) 1) celeriter vehi, ruere, 2) 
ducere, 3) jaculari střeliti, stříleti, 4) erogare, dare, tribuere (poskytnouti), 
á-sceotan cum impetu erumpere, to- sceótan eruere, effugere, sceót 
celer, promptus (rychlý), {ags sceó, aceo =got. skin, skó), scyte ictus (Schusz), 
meatus, on-scyte aggressus, ůt-scyte erruptio, effluxus, akand. skióta 
promovere, trudere (posouvati, postrkovati), 2) jaculari, skyt jaculor, skuti a 
jaculari, skiotr celler, skotti cursor, místo scutti, dán. skju ta jaculari, 
švéd. skju ta promovere, trudere, propellere, jaculari, glandes emittere (stří- 
leti), skott ictus, teli jactus (Schusz), skutt incursus, impetus, saltus útok, 
skok, theod. sci o 5 an jaculari, 2) celeriter huc illuc moveri, scojón t. c. 
před. pod 2), sfněm. schieien, schiuje (praet. schój, schií^jen) ruere, jacu- 
lari, nném, schieszen; holland, schieten jaculari (stříleti) jacěre házeti, 
metati, ruere, progerminare pučeti, praebere, mutuo dare poskytnouti, půjčiti, 
schoot ictus, teli jactus (výstřel), 2) sinus, grémium klín oděvu, 3) palmes 
výstřelek, 4) obex závor. — v got. by aga. sceótan znělo skiut-an (praet. 
skaut, pl. skutum) koř. skut. — Spojitost slova skauts sinus limbus (klín 
oděvu, podolek) s uvedenými slovesy dá se vysvětliti tím, že ta část oděvu 
měla asi podobu střely nebo klínovitého konce kopí, sudlice; srov. v té pří- 
čině rua. cxpt.^a strělá (sagitta, šíp), cíptjiKa strěřka Zwickel im Strumpfe, 
klín v punčoše; lacinia, ora humeralis náramek; srov. též aga. gár hasta, 
telum a gár a ora prominens, afném. gér tridens, hasta, jaculum, pilum (kopí, 
sudlice) a gěre m. limbus, lacinia, sinus klín oděvu, podolek, jenž ve aflat. 
se nazýval pilum. 

. S výše uvedenými slovesy gernían. jsou srodná: atalov. ckutath ca 
skytati sa^ vagari, circumferri (toulati se, subst. verb. ckutanhic skytanije; 
o-skytanije refugium (útočiště), noA'&cKijTHTH podt-skytiti inclinare, místo poďB- 
kloniti „ne iměaše ki^de glavy podskytiti Antch. c. 86. srov. aga. under- 
sceotan suffulcire; alov. skytati se vagari^ errare, skitavec erro, vagus, 
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tulák, chrv, srb. skitati se vagari, skitač, skitnica (tulák) skitnja, 
skitačina vagatio, rus. cKHiaTbOH skitátsja vagari, CKHianie skitánije tou- 
lání cKHxajiei^ skitálec homo vagus, erro Ha-cKHiaTbCH na-skitá£sja natou- 
lati se, no-CKHiaibCji poskitáťsja vagari — čes. skytnouti, skytati oflferre, 
praebere, skytati dar Troj. „já£ vám skytu z své milosti" Boč. exc. skytu 
jaculor (obs.) „ze vsiech najprvé šturm poée, kdež naviece (t. j. najviece) 
kamen válé a kdež čeště skytá hrále" Alex. Výb. I. 1080 (33) — hrále 
lancea, hasta — skytu před sje trudo, propello „boje lekna sje, skytá před 
sje vás kterého" ib. 160 (16), skytu sje oflfero me, „vždy mi sje skyteš (oflfers 
te), vždy sje hotova ukazuješ** Výb. I. (787) Štít. — byl tedy tnf. skýsti ; 
na-skytnouti, -skýtati oflferre, ingerere, suggerere, — se ofiferri, ob- 
jici, suggeri, po - skytnouti, -skýtati, -skytovati, obs. po-skytu, -skysti, 
„poskyte jemu Bóh toho, coj' prosiP Štít. poskytnouti peníze Geld vor- 
schieszen, .vy-skytnouti, -skýtati proferre ostendere, monstrare, -se 
adparere, erumpere „nežli se oheň v plamen vyskytne" Syr. 22. 25. vyskyt- 
nouti se z temnosti erumpere e tenebris Jel. Petr. „vyskytl se ostrov na 
moři" emersit ib. eminere, prominere „věže, která vyškytá se" Ben. — se na 
někoho impetum facere (obs.) „se na ně vyskytaje a jim veliké rány dávaje" 
St. ski. v. 52. za-skytnouti se apparere; hluz. skiéié, -éeé praebere^ 
porrigere, dare, -so ofiferri, skiéizny pl. casus, eventus, pericula, na -ski- 
éié, po-skiéié oflferre, prffibere. Stslov, skuťB jest tedy stejného kořene 
s got skaut- s, jen že ve slovan. kořen se jeví ve formě skyt; srov. co se 
týče sesílen hlásky u (y) v o» = u stslov. koř. styd, ctv^iíth ca styd-ěti 
saQ erubescere : gtóv^^ stuďB pudor, stslov. ctunatn stynu^ti místo styd- 
nuijti frigescere, koř. styd : ctovai^) bulg. stud frigus; ctoyawni studbu-B fri- 
gidus; stslov. rus gyb (rusNATN gybnuijti perire, hynouti) : toventh gubiti 
perdere, hubiti, iiji-roifB<i pa-guba pernicies, corruptio, čes. záhuba. Základem 
jak germ. kořene skut, tak slovan. skyt zdá se býti skr. áčjut (1. par.) 
stillare, Huere, cum acc. eflfundere; pak áčut (1. par.) eflfundere (3. pl. prses. 
ščótanti); významy: ruere, currere, fluere páditi, běžeti, téci, střídají se častě, 
srov. stslov. jBHSk, T6HITH tekuQ testi currere, fugere, fluere, scaturíre, čes. 
teku, téci fluere, u-teku u-tíkám fugio; uvážení hodno jest dříve uvedené 
ags. ůt-scyte effluxus. 

Cnaa'Kai» skuQděl'B stslov, těsta, chaa^aíi tegula, těsta, tectum, též 
CKAA^Ai^ skuQďBl'^ Assem., slov. skodla i škodla, srb. skudla scandula, rus. 
cKyjifijih skudjélb m. i f. tegula, vas fictile, pol. szkudla scandula, bez po- 
chyby z rus. — čes. š kudla lamina „jako škudly železné" quasi lamin© 
ferrese lob. 40. 19. škudla olova, plumbi lamina ib. — též skudla „stklo- 

nutie z prken uhlazených 'cedrových a vazových zlatými skudlami 

opažených" Troj. 5. 3., 2) tegula, 3) lapis schistus, zastar. — souvisí s laí. 
scandula, scindula, vlask. scandola, /r. échandole id.; stněm. scin- 
tala (scandula, tegula, imbrex, assis), nynější Schindel, lit. skindelis, 
skindulis scandula. — Všecko z lat. 
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Od CKAAfAi sku^dělnb těsta, tegula a ostatních s ním ve spojení sto- 
jících slov třeba odděliti: slov. skudelja, škedelja, skléda a t. d. ježto 
pocházejí z lat. scutella, scutula miska, odkud viask. scodella, ipan, 
escudilla mísa; nfec. ffxovrilkay axovtílkiov mísa, talíř; z lat. též skand, 
skutili mensa parva, sinem, scujula (scutula) vedle scuzzila (mísa); 
kom. scudel (discus), kymr. ysgudell. 

Soba srb. cubile, conclave, thalamus, slav. chrv. soba id. (světnice, 
jizba), bulh. soba fornax kamna, rum, sob'B kanma železná. Miklosich má 
za to, že ta slova pocházejí z mcuf. szoba cubile, kteréž prý povstalo ze 
stuba tak, jako s z obor statua ze stobor {aislov. sto bon columna 
sloup), i přešlo pak i do ture. soba fornax. — A však soba mohlo by sou- 
viseti s dgs. co fa cubile světnice, sřnem. kobe stabulum, hara, co ve locus 
cavus, angl. co ve cubile, skand, t»l. kofi tugurium (chýže), švéd. kofva, 
narw. kove id. Co se týče germ. * na proti slovan. «, srov. stslov, cahn 
sani f. pl. čes. saně traba se ivéd. kana (malé saně), dán. kane id. staro- 
skand. tsL káni cymba lodka. (Gr. W.) 

Som slov. salmo, 2) silurus glanís, chrv. srb, som silurus glanis, 
ru8. coMt som, mrus. poL sum, čes. sum, sumec silurus glanis, obs. som 
Bhmr. balsena, hluz. sum* silurus glanis; Itt. szamas, lot. sams, soms 
id. — Kdyby to všechno pocházelo z lat. salmo, jak Miklosich za to má, 
bylo by se I aspoň v jednom nebo druhém z těchto slov zachovalo, v té neb 
oné řeči bylo by ze salmo dle obdoby jiných slov povstalo asi slam; -— o 
tom o všem ale není ani sledu. Jmenovitě v lit. a lot. by I před m sotva 
bylo vypadlo. I význam jest ve slovan. lit. a lot. jiný; toliko slov. souhlasí 
významem s lat. 

Spuga chrv. z lat. spongia nebo raději vlask. sponga; přidej 
chrv. spužva, čes. spuha — ags. sponge^ stsas. spunsia, holland.sf on* 
gie, spons id. 

GnAAi spuQďB stslov. modius, slov. chrv. spud mensura flnidorum, 
amphora (ly, Břetislavského vědra), rus. cnyA'B spud (blbl.) mensura quae- 
dam frumenti, pod spudom clam, occulte, tajně „imě€ čto pod spudom^ 
t. c. čes. míti něco za lubem, pol. sp%d, dle Jungm. slovníka, čes. spoud 
mensura quaedam frumenti, modius. — Miklosich praví v příčině toho slova: 
„vgl. lat. pondus, got. pund, ahd. phund, wobei eine Veránderung der 
Bedeutung und der Vorschlag eines s anzunehmen wáre, wie etwa deutsch 
Sportich aus porticus.** To jest ale odvozování libovolné; — craai souvisí 
s lit. spangis f. i spangé f. modiolus, amphora; lot. spanis (ze švéd?); 
dán. spand modiolus, labrum, amphora, sved. spaun modius frumenti. Vy- 
půjčení jest tu ovšem možné, nejisto ale na které straně. 

Cf^AKA 8 rak a stslov. vestis, cicánu sraky, gen. -mse -kT>ve tunicn, 
c|»AYNi|A sračica vestis, tunica, superior vestis xarátraQxa in ecclesia, (nrec. xu- 
tátraQxov těsně přiléhající oděv) shv. srajca indusium košile, mrus. soročka 
id. — cizího původu. — srlat. sarca, saraca genus pallii aut veli, vel 
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etiam tunicae, sarica, sareca tunicae species; akand. serk-r toga virilis, 
ags. serce indasium; též angl. sark id., lit szarkas i szarkns toga, 
vestis superior, rus, copoKa saróka leinener Kopfputz der Bauerinnen am Ural, 
mit buDtem Zwirn durchnáht, nesouvisí-li se copoíca saróka (pica, straka); 
copoHKa sarócka indusium; čes, zastar. srace tunica M. V. — Uvážení hodno 
jest výSe uvedené xará-ffaQxa, z něhož mohlo odpadnutím předložky x«rá, sflat 
8 area se vyvinouti i přejíti pak do ostatních řečí; není-li tomu tak, tedy 
jest to slovo původu germánského. 

Gtara stui^pa mortarium, domýšlený tvar stslov. na základě slov. 
stopa i pol. stgpa — starb. stupa mortarium; pedica, nynější stupa mor- 
tarium ligneum, tudicula, 2) machina cannabi frangendae, 3) torcular, dem. 
stupica 1) t. c. stupa, 2) decipula past, stupati tundere, zk-stupati pušku 
nabíjeti ručnici, slov. stopa tudicula, pistillum, dem. sto pica tudicula, rus. 
cxyna stupa mortarium ligneum, dem. cxynKa stupka tudicula, 2) kuželovitý 
nebo válcovitý kousek, na př. barviva, CTyuH^a stupica modiolus rotae, náboj 
u kola, pol. stgpa tudicula, mortarium, dem. st§pka id. 2) stria žlábek, 3) 
carina dno, půda lodě, stupica decipula, pedica past, osidlo, ées. stoupa, stár. 
stupa tudicula, mortarium ligneum, pl. stoupy t. c. stupník pistrinum, 
dem. stupka pilum, 2) zastar. decipula, stu pice tudicula, 2) decipula, pedi- 
ca, stupati pinsere, contundere „mlýn se čtyřmi kolmi múčnými, páté k stu- 
pání na závodníku." Boč. ms. — 

Miklosich Premdw. odvozuje z nem, Stampfe. — Kořen jest CT*n 
stu^p tundere, percutere, calcare: stslov. ctahhth stuQpiti percutere. Není 
žádné příčiny, domnívati se, žeby dříve uvedené výrazy slovanské byly z 
germ. vzaty — jeví se tu opět odvěké společné vlastnictví obou jazykův. 
V germ. řečech se nacházejí: švéd. stamí)a, dán. stampe tundere, terram 
pede pulsare, švéd. stamp, m. tudicula, skand. stimpill typus, stném. 
stampfón comminuere fruges, 2) cudere, vlask, stampare, z germ. — srném. 
stampfen raziti signare, procudere, stněm. stamp f, stamphm. lignum, 
in quo frumentum (milium) excutitur (stupa), 2) pilum, sřném, stamp f pi- 
lum, stempfe = nnem. Stampfe, stempfen tundere, cudere, signare ra- 
ziti, holland. stampen tundere contundere, terram pede pulsare, stampe r 
pistillum 2) nabiják, odtud asi pol. st^por pistillum. 

CT(kOKa stroka stslov. centrum, linea, momentům temporis (střed, 
čára, doba), rus. cípoKa linea, versus řádek; 2) Absatz, trop. prikáznaja 
stroká rabula advokát překrucující právo — srov. stslov. AO-cT|^OYhNi» do- 
stročbn-B disertus výmluvný; stročtno adv. distincte— dem. cxpoHKa stróčka 
řádek, bílý šev, cT(kOYHTk stročífi prošívati, vyšívati, .poí. stroka virga, linea 
pruh jiné barvy, strž ok a linea, slov. strok periodus (v gram.), nepochází-li 
ze staršího str%k; srb. stroka jakýsi neduh ovčí (ovčije kraste), streka 
to, co pruga, čes. pruh (linea, taenia, Streif) strijeka rima Eisz, Ritze — 
lit. straka ordo, series, řada, stslov. cTpoYHifA stročica věru, obelus rožeú. 
Kořen jest strLk; ct^iknath strknuijiti pungere, distinguere, (píchnouti, vy- 
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značiti, ozdobiti), ctp^rath strěkati pungero, stimuiare, ct^ira strěka stimulus, 
osten, cT|iiKi, cT|i«Ki stritlcB i strěk'B, čes. střeček oestrus, ua-crptKATN na- 
strěkati notis distinguere, psanije nastrěkanó ; poL stark stimulus, ilav. str- 
knenje impactio, rus, cTpeKHyrb^ CTpeicaTb streknút, strekát pungere, čea. 
strčiti, strkati a t. d. — stroka tedy vlastně značí tolik, co punctum — tak 
je odvozoval Miklosich ještě ve II. vydání slovníka stslov. — ve spisu, o němž 
nyní mluvím, dává ale na jevo, že by to slovo mohlo pocházeti z germ., 
porovnávaje got. s t r i k s linea, kteréž jest ale, zároveň mnohým jiným slovům, 
se slovan. stroka srodné. — Připoj stném. střih linea, nota, zóna, apex, 
skand. střik linea, ags. strica linea, apex, strácung delinimentum, hol" 
land, streek linea, virga, taenia, évéd. strek linea, str&k čára, směr, an^/. 
strake, streak linea, virga pruh, streaky pruhovatý, streak lineas du- 
cere, 2) pruhovatým činiti, skand. střik a lineas ducere, stnim. strichu lineo. 

Sirzyga, strzygonia poL spectrum quoddam noctumum, larva noc- 
turna strašidlo noční, slk. striga mága, slov. strígon upír, vampír, (ze 
vlask.), kašub. strzyž jakási příSera, jinak wieszczy (srov. věště, věštka) 
nazývaná, dítě, o němž se myslí, že se narodí se zubami a, když umře, jiné 
z tohoto světa bere; — lat, strix, gen. strigis 1) noctua, sova, 2) i. q. 
striga druh nočních ptákův, o kterých 50 myslilo, že dětem vysýsají mléko ; 
pak čarodějnice, mága, fec. (ngiy^, gefli. (rtqiyy-oq avis nocturnae genus druh 
nočních ptákův, nftc. fftQiya noctua, strix passerina, vlask. strega, stre- 
gona čarodějka, stregone čaroděj, fr. estrie; sflat striga venefica, 
lamia; stném. striga, stři a, quae dícitur mas ca L. Both. 379. 2) necudná 
ženská „fornicariam aut strigam** ib. 197. „striam aut meretricem" L. sal. 
67. „si quis, a diabolo deceptus, crediderit secundura mores paganorum, virům 
aliquem aut feminam strigam esse et homines commedere & Gapit. reg. fr. 
(Graff VI. 739.) — rum. strigoe sága, alb. striga; gall. striga vene- 
fica mulier. — bulh. strělá sága čarodějnice, možná že z nfec. (nQÍyXa id. 
vysutím g a sesílením i v é. 

Ctovkaiii^ stukan^B, hc-tovkahi is-tukan^B stslov. staftua, idolům, si- 
mulačním sculptum — stnem. toukaninc deus opertaneus (Grimm. Gram. 
II. 350.), které Šaf. ve Star. §. 18. 7. s istukan'b porovnává, souvisí se stném. 
toucan occultus, secretus i značí modlu skrytou. — Dle toho by toukaninc 
se stslov. is-tnkant, s-tukant, kteréž pochází od is-tukati sculpere, nebylo 
srodné. Kořen tuk scalpere srov. se sfném. tuc ictus. 

CovimA suma stsrb. ťistula (píštala) „pustiSe surny i trubnye glasy" 
Sabb. typ., chrv. surla 1) id., 2) rostrum Kůssel — dle podoby, v. co do 
přechodu významův T|iftBii — srb. surla rostrum rypák, rus. cypna surna, 
pol. zastar. surma lituus, slk. surma buccina; rum. surl^ fistula; lít. 
surma, surmas tibia tuba. — Miklosich Fremdw. z ture. surná, z urna. 
— sur-na ale zdá se býti stejného kořene se fec. crog-i^Biv sibilare, avQ'i<nrig 
pištěc, cvQiy^ syrinx, nfsc, (tvq-í^ío fistule, ovq-iarQa fistula, avq-KTxriQ tibicen; 
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srov. též nim. surren, surmen, lat. su-snrr-us. — Podobá so tedv, že 
do ture. se -to slovo ze slovan. dostalo. 

Šajka irb. navigium, scapha lodka, člun, z ture. šajqa — odkud i 
nfec. ffafxa id., vlask, saica lodka kupecká. — Odděleno bud mrus. čajka id. 
kteréž pochází z ture. kaik, též vlask. caico lodka. 

inapasapu Saraváry pl. rus. široké nohavice Pumphosen, pol. sza- 
rawary, erb, .^alvare, z pers^-turc, sel vir; už ve staro-fec. aaQ(í^a)la i 
aaiíá^ana^ též aanÁnanai jméno dlouhých orientálských nohavic (Antiphan. 
Poli. Strab.) 

Šai slov. carex, carectum, chrv. šaš id., srb. šaš, 1) id. 2) folia 
zesc listí turkyně — odtud dašarika scapus zeae; spica zeae klas turkyné, 
šasarovina, šadljika, Sašovina stramen zeae sláma turkyně, mrus. šaš 
(v sever. Uhrách) carex; šáchor, šáchoří, morav. slk. (sítí, rákosí) scir- 
pus, arundo, čes. šáchor cyperus, Cypergras, morav. šáší scirpus, arando, 
šašina arundo — srov. stněm. sahar carex, scirpus, sřném. saher carex, 
rakouB. nSm. Sacher spitzes Gras; ir. seisge, kymr. hesgen carex. Mi- 
klosich Fremdw. odvozuje slov, šaš z maď. sás. 

Šai slov. pannus, lintoleuni, mappula Tellertuch, Tůchel, rus. dial. 
maTa šata, mrus. šata vestis, pol. szata id. obyčejně pl. „szaty czyniíi 
czlowieka'', 6ss, šat, dem. šátek, mor. slk. šata pannus, linteum, těla lněný 
šat linteum, potní šat sudarium, 2) šat vestis, obyčejně pl. šaty, coUect. šat- 
stvo vestes, šatiti vestire, hluz. šat vestimentum, linteum, pl. šaty lintea, 
šato (zastar.) ženský oděv; vyškytají se též tvary šant, šanto (šátek), dluž. 
Sant šátek na krk, kteréž byly, jak se zdá příčinou, že Miklosich šat má 
za cizí, porovnávaje sřném. Se han z vestis vilior. — Šal vyrostlo na půdě 
domácí; příbuzná jsou jemu slova germánská: ags. h2,t, n. vestitus, hátt 
pileus, mitra, tiara, skand. hattr pileus klobouk, švéd. hatt id. hatta te- 
gere krýti, sfném. haeze, ház vestitus, vestimentum oděv — skr. khatt 
tegere, srov. též skr. áath, 1. sg. praes. šáthájárai, ornátům esse. — Slovan. 
i naproti germ. h jako v srb. šala jocus žert, šáliti se jocari, žertovati, i^us. 
majib šalb f. nugae, scurrilitas, majiHib Šalít nugari laškovati, majiyn^B šalún 
homo petulans a t. d. — na proti skand. hiala coUoqui, exhilarare, oblec- 
tare rozveseliti, nebo stslov. iuhahth šid-iti, pol. szydzié irridere posmívati 
se {čes. šid-iti, «/*. šudit, Ařui. šudžic, dlui. š u ž i š decipere, lit. szidy- 
j u, -ti keifen vaditi se, nadávati), skand. h a d h irrisio, švéd. hada irri- 
dere, conviciari; i ve slovan. z a seslabeno. 

lllATik|ii šatbťB stslov. tabernaeulum, bulh. šator tentorium a šja- 
trec deštník, slov. šator, šotor i šatra, srb. šator tentorium, šatra ten- 
torium mercatoris, rus. maiep-B, t. j. šatjór, mrus. šater, pol. s za tra 
tentorium, slk. šator, šátor id., šatr t. c. srb. šatra; lit. szé'tra casa, 
tentorium; rum. šatr^, maď. sátor stan; — třeba odděliti od bulh. čaďLr^ 
srb. čador, alb. čaďbrre tentorium, kteréž pocházejí z turc.-pers. čádir, 
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kdežto šatbr'B a ostatní, mající i, vzata jsou, jak se podobá, % arab. setr 
tectum, velům. 

mějnrB, t, j. šolk ru$. sericum, mrus. šotk, lít. szilkaí pl. id. 
(szilkas ni£ hedbávná), srov. též sílkai pl. lana eríoxyli bavlna, siprus sil- 
kas hedbáví; — z germ. : skand, silki, fvéd. dán, sil ke, ags, séoloc, 
séolc, angl. silk (hedbáv); slova germ. pravděpodobné z lat. sericum, 
proměněním r v I a odražením koncovky uw; siném, selech o, sil echo toga 
(GraJS) sotva se právem sem potahuje, kdežto stnéni. serih hedbáv patrně 
z lat. — lat. jméno, zdá se, pochází z řečí oríentalských, jest totiž mong. 
ssirkek, mandž, ssirge, kotean. ssir (J. Klaproth Asia polygl.) — vyškytá 
se pak v maď. selyem, oset. seldag hedbáv; srov. i armen. šeram 
bombyi. ^ 

Sereg slov. chrv. caterva, srb. sereg turma, odtud šerežanin 
druh vojákův, rus. mepenra šerénga ordo, series, acies, řada (vojen.), pol. 
szereg id. szeregowy, szeregowiec řadový voják — mm. šireag caterva, 
cohors; maď. sereg. Miklosich srovnává nem. Schaar. — Šereg pochází z 
některé asiat, řeči; srov. mong. cerik, čirik vojsko; tatar. jerge, mong. 
dzerge, mandzur. džergi řada. — Schleicher Beitr. V. str. 376. má 
za to, že rus. á e r é n g a jest nejstarší forma toho slova, o němž se domnívá, 
že pochází, a však ne bezprostředné, z pers. šetreng, kteréž považuje za 
přijaté ZQ jikr. čatur-anga co jest o čtyřech řadách, vojsko o čtyřech řa- 
dách, vojsko úplné. 

UluHiaKi šiSak'B (strus.) galea Trigl. slov. chrv. šišak id. Pickel- 
haube, srb. šišak galerus čepka, rus. ummaicB šišák galea, pol. szyszak 
eine hohe spitzige Sturmhaube, slk. morav. šišák galea. — Miklosich odvo- 
zuje z maď. si sak id. — Neznám příčin, z kterých by se tomu přisvědčiti 
mělo. Šišakib mohlo by souviseti se stslov. mumkica šišbka, jehož význam 
jest nejen galia, ale i conus kužel, tak, že by značilo přílbici podoby kuželo- 
vité; stejnokořenným zdá se býti chrv. srb. šešir klobouk. Srov. skr. áikha, 
věd. áíkhá cacumen, vertex; crista etc. 

v 

Skrai, škratec, škratelj slov. lamia, daemon Bergmánnchen, pol. 
skrzot; čes, skřet skřet obs. — M. V. scret dsemon, screti penates intimi 
et secretales, nyní skřítek dsemon, lar, starší forma skřietek „baby skřiet- 
kem (na spůsob skřítka) k čertu vzletie" St. ski. V. 206. Zdají se býti pů- 
vodu germaubkého: stněm. ser a to, scratun pl. larva), lares mali, lemures, 
pilosi, sfněm. schrate schraz, schratze, schretze, pilosus, faunus, dsemon 
Art Kobold, Wichtlein, Knirps, schretel, schretzel, schreteiin spiritus 
familiaris, Art Kobold, Alp, pl. penates, lares mali, schrawa5 faunus, stném. 
walt-scrato sáty rus, — sfném. walt-schrate Dfiemon des Waldes, skand. 
s krát ti malus genius, gigas, terror; srov. švéd. skratt risus, cachinnus, 
s krát ta risum toUere, irridere. Nejisto, zda angl. scrat hermaphroditus 
sem náleží. 

6 
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Szlachia pol, nobilitas, Čes. šlechta id. vlastně genus, a t. d. právem 
ze sinem, slahta, sfném. slahte, šlachtě genus, též stfrís, šlacht rod. 

IIIjiAna šljápa pileus klobouk — sřném. slappe Haube, Kappe, 
cerveliera (Ziem.) 

lUntMi^ šlěm'B stslov. galea vedle x^imi chl'Bin'B, stsrb. šlěiU'B, na 
východní Moravě šlem ozdoba čili stroj hlavy ženské — zdá se býti téhož 
původu, co stslov. líM^uj, chl'Bm'B coUis, slov. holm, rus. xojiwb chohn, Čes. 
chlum a t. d. jimž jsou příbuzná : stsas. h o 1 m clivus prope maře, insula (pa- 
horek blízko moře, ostrov), skand. hólmr, hólmi, insula, ags. holm, švéd. 
holme, dán. holm ostrov a jiná. Srov. strus. mo;ioMbe Sotomte coUes a 
fflCJioM^ šeióm galea, mrus. šotom galea, znamenej i rus. mejiowb, mojioarB 
šelóm, šolóm canterius tecti superior vrchní krokev; uvaž pak významy slova 
ags. hélm operculum, galea; protector; culmen; vyškytají se kromě toho 
got hil-ms, sťném. hělm, skand. hialmr, sved. hjelm galea, lit. szal- 
mas, stprus. salmis id. kelmis pileus. 

Šiiglec slov. carduelis i štrglinec, oboje zastaralé, nyní se užívá 
lišek, lisec, liáček; chrv. staglin, srb. steglié, zastar., nyní jest v uží- 
vání češljuga od češlja cardui genus, bodlák, oset; rus. merojTB, merjiě- 
HOKt ščegól, ščegljónok id. u^er.ioBKa ščeglóvka samice — srov. ščégolj, ščó- 
golj homo elegaas, trossulus Stutzer, ščegolícha femina eleganter vestita ženská 
vystrojená, ščegoljáf strojiti se — poL szezygiel, gen. — gla, čes. ste- 
hlík, stár. stehlec Bozk., slk. stehlík; hlué. šéihlica, dlui. ščigelc. 
— rum. štiglic, štiglicB, steglicB i tengelicB, toto bez pochyby z 
maď. tengelicz, tengelicze, v nichž počátečné s odpadlo, neb v mad. nena- 
chází se — vyjma vlastní jména — nikdy st (szt) na počátku slov. Příbuz- 
nost jeví též stprus. singuris, lot ciglis, též siglís psáno, est tiglits; 
nim. Stieglitz, sfném. stigeliz, stegeliz Voc. a. 1419. ivéd. stegli- 
tsa — rus. sčegól, pol. szezygiel, jakožto formy prostější, tedy i pů- 
vodnější, dosvědčují, že něm. a švéd. pochází ze slovan. — ostatně už kon- 
covky -itz, -itsa též k tomu úsudku vedou. To slovo jesl ale posud etymo- 
logicky temné. 

lUoYBii šuba stsrb. vestis pellicea, slov. šuba, méně správně šavba 
id. kožich, pol. szuba, rus. myBa šúba id., čes. šuba i čuba 1) veliký plást 
nebo jemu podobný oděv pro oboje pohlaví pallium, toga „měštané v šubách 
neb dlouhých sukních" Jel. Petr. cives togati, 2) vestis pellicea — ?ilř. szubá 
krásný drahocenný oděv; Ness. Frai.enpelz, wíoď. suba, subicza selský 
kožich, ze slov. — sfném. schoube toga, pallium; vlask. giubba Jacke, 
spán. al-juba (t. j. chuba) vestis i chupa t. j. čupa to, co vlask. —všechno 
to původu orientálského : arab. el-džubbet vestis. 

TiiNki|ik tanbcb chorus Šaf. - glag. 87. bulh. tanec, slov. tanec id. 
chrv. srb. tanac chorea, saltatio, 2) módi, moduli, melodie, tanco-vodja qui 
choreas ducit, rus. Tanei^t tánjec, mrus. tanec, tanok, pol. taniec, ta- 
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Dek; ies, tanec „v tanců" in choro Pass. mus. — chrv. tancati saltare, 
srb. tancati ad modulos canere, rui. TaHii;oBaTB tancovat, pol. tanczyč, 
tancowač, čea. tancovati, St. Ski. tancievati, tančiti saltare. 

Miklosich jest — zároveň mnohým jiným učeným — toho mínění, 
že to slovo jest původu germánského, jest totiž strUm. tanz chorea, saltatio, 
sřném. tanz, tantz, nynější • Tanz, sfněm. tanzen saltare, — mit den henden 
applaudere, (v got. bylo plinsjan ze ilov. niUcATH a saltjan, atnSm. sal- 
zon, z lat saltare); skand, dans chorea. Sved. holland.. id^nSy angl. dance, 
1) subst. 2) verb. — fr. danse, vlask. danza (tanec). — Tanz, tanzen od- 
vozují někteří od sfněm. din sen trahere gewaltsam ziehen, reiszen, tragen, 
ttném. dinsan trahere, ducere (táhnouti, vésti) dansón huc illuc trahere, 
staas. t h i n 8 a n, got. * t h i n s a n trahere ; tomu odporuje e po n a počat. t. 
v tanz, neb v něm. by od dinsan mohlo jen dans pocházeti; i skand. dans 
chorea nemůže souviseti s dinsan, které by ve skand. -— soudíc dle stsas. 
a got. — znělo thinsa, srov. v té příčině stněm. dorn, spina, got. thaur- 
nus se skand. itsas. ags. thorn; nebo stném. denju tendo s got. '^ tha- 
njan, stsas. thenjan, skand. thenja tendere, ags. thenjan extendere. 
Tato neshoda zvukoslovná by se dala jen tak vysvětliti, že se to slovo z ko- 
řene dans vyvinulo na půdě románské a potom teprva přešlo ve tvarech 
nestejných do řečí germánských. — TANbiib a ostatní výrazy slovan. mohly 
na půdě domácí vzrůsti; uvážení hodno jest pol. taný pl. m. od neužívaného 
tan, t. c. taniec, „poszía z nim w taný" t. j. w taniec; tan jest tvar pro- 
stější a původnější, od něhož tanec odvozeno, jako na př. hradec od hrad, 
otec od staršího ot (oťb), chlapec od chlap; důležité jest Čes. tanu moveo 
„ani jsem prstem netanul ; ani jsem sebou netanul ; tanouti v srdce, v mysl 
suggerere „Judášovi ihned diabel v srdce tanul pozielenie jeho prorady" Ms. 
Leg. 199. 1., — v srdce i v srdci animum movere „milost Jezu Kristova 
jemu v srdce tanula*' Ms. Leg. 194. 1. tanouti na mysl, na mysli in meutem 
venire „na mysl to jemu hrozně tanulo** ; „tehdy mu na mysl tanu" (tanulo) 
St. ski. n. 187. „zlé myšlenie tane na mysl** Ms. Hus. „když jej na mysli 
tanu" Kat. 419. — Pravý kořen jest ta, z něhož pochází i slov. ta vat i 
místo tajati leňte circumire; skr. ta fB. gl. tay 1. átm.) ire, se movere. 

Ta^ya tarča scutum Azbuk. Alex. tarča slov.y strus. lapn^ tarč 
scutum (okrouhlý štít), pol. ta rez, ta re z a scutum, cetra štít jezdecký, 2) 
Schieszscheibe, čes. terč m. terče, terč f. clypeus, 2) Schieszscheibe, hluz. 
tarč f. clypeus, discus, sflat. tarcia, targia, targa (scutum), vlask. t a r g a, 
/r. targe, ipan. tarja id. (vyslov: tarcha), nfec.roQya, sinem, targa, skand. 
tiarga, ags. targe clypeus, holland. targie; angl. targe t. c. pol. 
sfném. tarze, targe, nnem. Tartsche, gael. targaid; — též maď. tárcsa 
t. c. pol. — Odvozování od stněm. zarga (margo kraj) sotva se s pravdou 
srovnává; to slovo jest vlastně původu orientálského : arab. tars, tors 
scutum, clypeus (Hammer Purgsl.^ 

6* 
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TeAtrn telěga stslov. currus, slov. taliga i toljaga, tolíge pl. 
carnis, telege pl. Ochsenjoch, bulh. talěga, taligí, telengi pl. currus, 
chrv, taliga, srb. taljige f. pl. currus unijugus, rus. TCJiira telěga plaust- 
rum, mrus. teliha, poL telěga; rum. teleag-B. Miklosich srovnává maúT. 
talyiga, taliga, ture. táligha. — Nachází se i v lit. talengé, tolenga 
cisium, rheda kočár; srov. i srněm, zelgat vojenský vůz, z dle způsobu 
horuoněm. z /. 

Tonra, TOAnrA tojaga i toljaga stalov. baculum kyj, hůl, bulh. to- 
jaga, arb. toljaga i tojaga fustis, toljaške, toljaški, vedle tojaške adv. 
fusti, ut fusti; rum. tojag. — Miklosich srovnává s ture. tojáqa. — To- 
ljaga zdá se býti starším než tojaga i mohlo by souviseti se srb. tolja 
^drvo što se přiveze uz kosište, kad se žito kosi, da obara (ut prosternat) 
žito úpravo; co do přípony srov. vinjaga uva, krtčaga vas fictile. 

Tonoi^^L topor'B stslov. ascia, dem. Tono|iki|ik toporscb id. slov. to fov^ 
rus. Tonop-B topór, dem. lonopHK^ topórik id. pol. topor, dem. toporek, Čes. 
zastar. topór, dem. toporek, slk. topor ascia, morav. topor o, dem. to- 
porce, topůrko manubrium, hluž. toporo, dera. toporko id. — rum. topor, 
mrum. topear'B; maď. topor ascia, stslov. toiio|ihuit6 manubrium, bulh. 
toporiška, slov, toporiščo, chrv. toporište, rus. TouopHme toporíšče, pol. to- 
porzysko, čes. topořiště, hluz. toporišéo, dluž. toporiščo id. Miklosich pova- 
žuje toport za cizí i porovnává ture. teber, armen. ta par, pers. ta bar, 
tav ar; Šaf. Star. 294. porovnával též s pers. armen. — pak 4urd. teper. — 
To port dá se ale dobře odvoditi od koř. tep porcutere (stslov. tcoa, čes, 
tepu a t. d.), e sesíleno v o, přípona ort jako ve stslov. glas-ort aquilse 
genus. — Nachází se i ve skand. tapari caput mallei, securis, v ags. ta- 
per-áx securis. 

Trajatí srb. durare, bulh. tra (koř. vivere), odvozuje Miklosich z rwm. 
trtjesk vivo; — kromě uvedených vyškytají se: stslov. ti^aeith, TpaK trajati, 
trajui]i durare, slov. trajati durare, perseverare, chrv. trajati id. — vrěme 
transigere tempus, si*b. is-trajati transigere, consumere, vlastně užiti, stčes. 
trati místo trajati durare „nebude moci vás jazyk dlúho trati" Dal. c. 4. 
„najdél trá rovné" Štít. tak to dlúho trálo Pulk., hlvi, traé traju, dlui. tras 
durare. Koř. tra, jemuž příbuzný skr. koř. tra servare : trájé servo i. e. 
facio. ut duřet. — čes. trvati, pol. trwac místo trávati, trawac, hluž. 
zastar. trawaé durare; Ut. triwoti id. z pol. 

Trata, trati na slov. caispes Grasplatz; Viehtrieb, chrv. srb. tra- 
ti na ca^spes, campus herbidus, (es. trata, trat oddělení polí k jedné osadě 
neb vesnici náležející das Ried, die Flur campus, ager; z něm. : stnem. trata 
compascuus ager, sfnem. trat f. vestigium, via, pascuum, compascuus ager, 
vervactum, nném. Tratte, bavor. trat f. Viehtrieb, Brache, též skand. trádh 
pascuum. 

TpA;rui tru^ba stslov tuba '„trunbami tru^ibljaachuiji" Izv. 458. 2) 
íistula, tubus pocIbzeinlhDychb trubr» Krmč.-Vost. črěpnyje trúby íistulaí te- 
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staceae; t|i&bhA truíibij tibicen; bulh. trambíka Verk. 372. bulh, sedmi" 
hrad. trombenie (Lex. II.), slov. trob, trobilka cornu venatorium, t ro- 
be lika cicuta; tromba tuba, bez pochyby ze vlask. — chrv. srb. trúba 

1) tuba, buccina 2) volumen svitek, trúba n. trubla platua massa lintei, chrv. 
trúba morska typhon, vlusk. tromba marina, chrv. srb. tru bij a buccina, 
trubica 1) tuba 2) rostrum, zobák, trubeljika cicuta, trubanj clangor, 
trubač fauces, trubnja, srb. trubnja sonus tubae, srb. trubjela chý- 
že pandúrfiv, rus. ipyna trubá tuba buccina, 2) fistula^ tubus, též komín, 
trubo-číst kominník, trubá govornaja (trouba hlasná) fistula augendae voci, 
-zrítelbnaja tubus opticus, -požárnaja sipho incendiarius stříkačka, dem. Tpys- 
Ka trubka tubulus, epistomium, volumen, amiculum chartaceum ; též dýmka; 
p<fl. tr%ba tuba, 2) tubus, fistula, 3) canalis 4) tr%ba sJoniowa proboscis, 
tr%ba = pysk ogara lub charta rostrum, — glosowa t. c. rus. trúba govornaja, 
tr^ba morska t. c. chrv. — powietrzna turbo, dem. trubka tuba, — myšliwska; 

2) volumen, čes. trouba, stár. trúba t. c. pol. — hlasná, — slonová Com. jan. 
proboscis, (fig. homo stolidus), dera. trubka id. trubice id. — dýchavá n. 
průdušná arteriá aspera, trou bol f. fistula, slk. trúbela trúbelka id. 2) 
calamus, hluz. trúba tuba ; fistula, tubus ; volumen, trúba platu massa lintei, 
trubina volumen, trubjel f. buccina, trubjalka id. 2) calamus, rum. 
trimbicB buccina; ftV. trúba, lot. trube id. bez pochyby ze slovan., «ť«řot;. 
T|i&BHTH, T|iftBiii& tru^biti, truQbljuu tuba canere, b^lc- tp&bnth, dur. -Ti^ftBxnTH, 
-a», no-T|i&BNTH id. slov. tróbiti, chrv. srb. trúbiti, rus. xpyBHTB, -b;iio trubít 
-blju, pol. trq-bié -big, čes. troubiti, stár. trúbiti, hluz. trubic id. 

Miklosich Fremdw. odvozuje z gerra. — stném. trumpá, trumba 
tuba, sfném. trumbe id. — Vyškytají se kromě toho skand. trumba t3"m- 
panum, stněm. trumbári, sfném. trumbaere tibicen, trumben tuba ca- 
nere; holland. tromp tuba, buccina 2) proboscis 3) crembalum s neorganic- 
kým p, možná že z fr. — angl. t r u m p tuba, buccina ; v řečech románských : 
vlask. tromba, dem. trombetta, fr. trompe, trompette tuba — 2) trompe 
ďelephant proboscis a trombe typhon, turbo, špan. trompa, dem. trompeta 
tuba, buccina, 2) trompa proboscis, sflat trumba 1) buccina, 2) fistula seu 
pars cava tormenti bellici; trumpa buccinae species. Jest velmi pochybné, 
zdali T|i&Ba trumba pochází z germ. — v germ. řečech jest to slovo rovně tak 
etymologicky temné, jako ve slovan. a ve slovanských jest mnohem četněji 
zastoupeno. — Srov. lot. strump-is canna. Tvary, jako: slov. trombeta, 
trumbeta, trombenta, trobenta, chrv. trumbita, mrus. trombeta, trembita, srb. 
trumbeta a podobné jsou ovšem cizího původu a sice románského. 

TiiHi tynt strus. murus „tynom otýniti gorod" Izvěst. 2. 118. nyní 
Tuwb tyn sepes (plot), mrus. tyn sepes, tyn želiznyj Pis. 2. 141., čes.^ týn 
sepimentum, munimentura. — M. V. tin, t. j. týn, sepes, munimentum Jenž 
udělal vinici a týnem ohradil ji** (qui plantavit vineam et sepem circumdedit 
ei) Mat. 21. 33. Evan. Vien. Ms. dem. týnec, tejnec septum, zastar. coeno- 
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bium klášter Vel. — slov. tin podinni; maenianum (vikýř), tinj, chrv. tin 
intergeriuro, paries intergerínus, srb. tin paries, tinj munímentom stabuli, 
tinj i ti, obtinjiti munire stabalum (foeno) ohraditi chlév senem; slk. týn 
pertica, žerd tenká — dřev. ttáun — lit tuinas sudes, palus, caudex (kůl, 
peň); — hoUand. tuin sepes, hortns (plot, zahrada), ags. tůn septum quod- 
vis, praedium, fondus, ager, habitaculum, domns, vicus, villa, oppidum (všechno, 
co jest ohrazeno, statek, polnosť, dům, ves, osada a t. d.), skaná, tůn mace- 
rla (zed okolo zahrady, vinice a t. d.), skaná, tůn oppidum město, viridarium 
(ohrazený trávník před domem), angl. town urbs město; ags. tynan sepire, 
sepimento claudere, stném. zůn sepes, maceria, vallum, sfn&n. zůn, nnSm. 
Zaun plot. 

To slovo jest původu celtického; gall. star.-ir. dún an, castnlm 
(hrad), kymr. din castellum, laťcdt. dunum ve vlastních jménech osad, 
na př. Augusto-dunum, Lug-dunum. — Z celt. přešlo to slovo do germ. a z 
germ. (skand. stsas.) dostalo se do slovan. 

Povšimnutí zasluhují i vlastní jména osad, jako čes. Týn, Tejn, Tý- 
nec, velmi často se vyskýtající. Týniště; na Moravě Týnec, slov. Tinje, ném. 
Tainach. 

Uriati srb. ululare — vlask. urlo ululatus, urlare ululare, odkud 
i rum. urlu ululo. 

Vagan slov. modius, bulh. vagan jistá nádoba, v srebren vagan je 
svařila Milad. 474. chrv. srb. vagan scutra lignea, 2) mjera žitná mensura, 
mrus. vahany pl. alveus Trog, ru$. áial. naranKn vaganki id. slk. vahan, 
nádoba, do níž se těsto při pečení klade, okřin scutra lignea — pravdě po- 
dobno cizí; Miklosich porovnává nřec. fiayén, píše se též ^ayiviov^ dolium, /?«- 
yiráxiov id. — srov. též lit. wogoné, wagoné pyxis butyri lignea rotunda, 
stprus. wogonis Stulpschůssel ; sflat. vagaa vas vinarium. 

Vampir srb. Wampir, vampyrus, chrv. vampir i upirina, rus. naM- 
nnpt, ynnpt vampir, upir, mrus. opyr, vopyr vedle uper, též vam- 
pyr, vepyr Werwolf vlkodlak; pol. wampir i upior; ies. upír; — u v 
upir, upior možná že jest zkažený rhinesmus &; vlask. špan. vampir o, Jr, 
vampire. Mikuckij Izvěst. I. 3. str. 113. odvozuje z Ut. wempti bibere, píti. 

Vanger slov. steinerner Thůrstock, též bangar Thurstock, pol. wg- 
gar Thůrpfoste; dle zvuku zdálo by se býti sfném. wangsere, wanger, 
stněm. w a n g a r i, got. v a n g a r i c^rvical poduška, sflat. v a n g a r i a, kteréž 
se ale významem různí. 

Warcab pol. Bretstein, pl. — by Damenspiel, warcaba, warcabnica 
Damenbret, mrus. varcaba fenestra, vlastně tabulka v okně, Čes. vrhcáb 
Bretstein calculus, latrunculus, pl. vrhcáby Damenspiel, též vrcáby Boč. 
exc. vrhcábnice, vrcábnice Damenbret, lit. warczugas, warcugas z pol. — b 
proměněno v g — warcab, vrhcáb ze sfnem. wurfzabel, worf-zabel (za- 
bel z lat. ta bula, ta bell a) Wurftafel, Wůrfeltisch, Bretspiel Ziem. 
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Ward§ga pol. jumentum Psalt. Malg. srovn. Miklosich s něm, Waare, 
bavor. war das Vieh, das Běste der Hábe. To se zdá z příčin zvukoslovných 
býti trochu odvážným, nebo d náleží ke slabice kořenné, přípona jest -gga, 
jako ve wiocz-gga tulák. — Mrongovius uvádí ve svém slovníku pol, war- 
dgga co zastaralé, ve významu tuláka, s kterýmž porovnej srb, vrd-ati 
vyhýbati se, vrdnuti vyhnouti se declinare, us-vrdati se tergiversari, declinare. 

Kn^HTH, BiipiA vařiti, varjun antevertere, prseoccupare, anteferre, 
prsecedere, prsecurrere „prěžde vari mbzdu patrijarchb" antetulit mercedem 
patriarcha Leont. čes. vari, varite i var, vartě imperat. neužívaného vařiti 
decedere, ^scedere — sotva pochází z got. faran, nem. fahren, kteréž Šaf. 
Starož. srovnává, proto že na místě germ. / bylo by ve staroslov. očekávati 
b nebo p, nikoliv ale v; f cizích řečí mění se ve slovech přijatých teprva v 
pozdější dobé v některých řečech slovan. jako v srb. v souhlas, v, na př. srb. 
v ranč místo franc syphilis; vra tor místo frator, frater ve klášterech katol. 
z lat. — vedle toho ale prator id. — S vařiti srov. lit. war-au, -yti 
pellere, skubybg waryti sich sputen, newernybg waryti eine Uuredlichkeit be- 
gehen a co do významu srov. stslov. hj^hth puijditi pellere, pol. pgdzié 1) id. 
2) intrans. spěchati, páditi, run. dial, iiyA^xb pudiÉ spěchati, skr. paijKJl (1. 
átm.) ire. 

Vatra srb. ignis, slov. chrv. vatra id. srb. chrv. vatralj batillum, 
Feuerschaufel, vatrenjača parolod, vatriště ustrina, focus ohniště, vatruština 
morbus acutus horká nemoc, mrus. vatra oheň, rus. naipyxa, narpymKa va- 
trucha, vatrúška druh pečiva placentse genus, čes. zastar. vatra fulmen 
M. V. slk. vatra ignis, focus. — 

Miklosich odvozuje z rum. vatr^ focus, alb. vatr^ focus, fundus 
domus, srovnávaje co do významu lat. focus ohniště se vlask. fuoco oheň — 
oboje zdá se ale pocházeti ze slovan. — neb vatra souvisí pravděpodobno se 
zend. átar (them.), nom. átaf-s, kteréž uvádí Bopp v porovn. grammat. I. 
74 i m. 198. — v předsuto ve slovan. nemilující na počátku slov samohlá- 
sek, srov. slov. apno i vápno, téžjapno calx, kdež apno náleží považovati 
za starší formu. 

Vídati srb. chrv. mederi, (v i d a r medicus) srovnává Miklosich s rum. 
vindek medeor; stejnokořenným zdá se býti i lit. waistas medicína, místo 
waid-tas, koř. vid? jako waistas Gesicht místo wald-tas od kořene vid (vi- 
dere); waistytojis medicus, isz-waistas léčba; skr. vaidja medicus. 

Vigenj slov. m. gen. -gnja officina fabri clavarii Nagelschmiede, též 
vigenca; chrv. viganj, gen. -gnja caminus fabri ferrarii (Esse, výheň), 2) 
to, co srb. viganj, gen. -gnja officina fabri ferrarii (kovárna), čes. výheň f. 
též výhně foramen furni, praBfurnlum, 2) ustrina 3) ignitabulum Žid. — for- 
nax „s horkem v výhni má půtku" cum calore fornacis Br. Eccl. 38. 30. for- 
nax liquatorla Schmelzofen, officina fabri ferrarii, Muž. wuheň Feueresse. — 
maď. vinnye kovárna, ze slovan., g před n vypadlo. 
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MikloiK;h Freindtr. praví; nEín Wort uob^kannieii Urspnmgs.'^ -^ 
VÍK^;rjj, y^hhd^ wiihefí je^t jr^. aubn-s dibaniL^f. fornai, ired. ogn fornai pec. 

IbiMMti vi^DJa, Hprávnéjí sMiuiti vL^boja cerasam apronianain. za- 
vrhován^* j^o v adj, M«ani% viénjavb fns^os, color^m cerasí aproniani habens 
(fidťíové barvy), f/ulh, víáne, ííov. chrv, trh. viánja (strom i ovoce) — dem. 
ví^fjjíca 1) id. 2) pbaneoli genus, srov. viš hrách — tu$. BHnrafl višnja 
c#;raMus r;t cMxmmn^ colUct BHiueHBe víienje cerasi, po/, wi^nia. místo 
wÍMzriía, ^/r. vi^né, gtar. vifiKa cerasnm apronianam, též strom, hbiz. wi- 
íofi, wíiínja id. dluž. wiáoja; — rum. vifin^b, visin'B, alb. viáje — maď. 
vÍHíiye, ze bIov. tí*ž nrec. fiifjmtnf^ správněji fiúritav (ovoce), fiiemá strom; 
Ut. wýszna, wýgzné strom, v některých krajinách též ovoce, itprus. wís- 
naytoH pL Kiráchen. Znamenej i »fném. witschen-bonm višňový strom, 
wítschen-brún fuscus viMové barvy. 

MíkloHÍch Fremdw. praví: „Dnnklen Crsprungs, vielleicht deutsch" i 
porovnává Brním. HÍbsel, nném. Weichsel (>řném. bylo wthsela), z nichž 
ale nlov. viénja, vÍAbnja odvozovati nelze; neboť z wihsela bylo by se ve slovan. 
utvořilo ani víála tak, jako z něm. Deichsel, stnhn. dihsala (temo, oje) pošlo 
run. ;^UIu.^o dy^ío, pol. dyáel, — Etymologie nejistá; srov. stslov. B««k višb 
ramí virentes, slívala větve zelené, lesík, tak, že by višbnja bylo původně 
znaěilo lesní třešni; uvaž také Ut. waísius (fructus, plod), waisa fecun- 
ditas úroda, úrodnost w e i s e ti fructum ferre úrodným býti, stprut. w e i s i n 
a<;c. plod. — koř. wis: lit. wíslus fecundus, fertilis úrodný. 

Kuraaik vita^zb m. stilov. heros, instr. pl. -zy; slav. vitez eques, 
dříve voják miles, chrv. vitez eques, heros, srb. vitez vir fořti s, heros, rus. 
iiHTH3i» vítjaž heros, čen. vítěz victor — M. V. vitez heros, victor — hlvá. vi- 
éaz cliena, vasallus; pol. by bylo wici%dz, dle obdoby stát. jména pieni%dz, 
nyní užívané zwycigžca victor nemělo by se psáti s y, nebo£ pochází od 
iNTASRNTN suporarc a ne od wy-cí§zič, jehož stslov. kořen byl by Tar tai^g; 
správněji by se tedy psalo zwici§žyé, zwicigžca a t. d., rum. viteaz heros, 
vir fortis, mad. vitěz heros, eques Šaf. Star. str. 349. i násled. — pak Alt. 
Denkm. d. b5hm. Sprache str. 96, 97. má za to, že bhtasii vitaQZb hmotou i 
formou souhlasí s germ. národním jménem Witing, kteréž dle jeho mínění 
přijalo později význam soudce. Witingy uvádí Trebellius Pollio Vita Clau- 
diani c. 0. ve formě Vittingui. Dle Šafaříka byli Witingové obyvatelé po- 
moří baltického, kteří ve spojení s jinými kmeny německými r. 269. podnikli 
výpravu válečnou do římského mocnářství; připomínají se i v listinách stře- 
dověkýcli co Withingi. Pak byl v Sambii v ten čas, když řád německý ji 
opanoval, vážený a mocný stav panský pod názvem „alte Withinge", o němž 
se »^afařík domnívá, že dříve důstojenství kněžské a soudcovské zastával. 
Mikuckij uvádí v Izvěst. I. 3. str. 113. lit. witís victor, které — není-li 
zkaženo ze slovan. — by tomu bylo na odpor; nebo jest-li to slovo původně 
littívské, náleží je považovati za jiný útvar z téhož kořene ; ve stslov. by se 
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liti witis jevilo ve formě vitb. Mínění zvěčnělého badatele, že koř. vit 
národního jména Witing — k němuž potahuje ags. vita consiliarius, sapiens, 
procerus, něm, witzig (Star. 350) = srném. witzec sensatus, ags. vitig, 
sciens, sapiens, peritus — jest srodný s koř. slov stslov. vitij, větij, větija 
rhetor, rus, bhtíh vitijá (řečník), pak slov vitati, závět, odvet, přívě- 
tivý, nelze přisvědčiti; neb germ. kořen vit {got. ags. vitan, stsas, witan 
scire), k němuž ags. vita, vitig náleží, různí se od slovan. kořene slov 
dříve uvedených i jest srodný se skr. vid scire, slov. vid videre, věd- ě ti 
scire, lit vid, lat. vid (viděti). Tím pozbývá platnosti založené na tom do- 
mnění, že starší význam slova vitai^zb byl oratoř, sapiens, pozdější heros, 
Victor. — 

Viza slov. acipenser huso, vizena acipenser sturio, chrv, viza t. c. 
slov. — mrus. vyzyna caro husonis {rus. BÍJiyra běhíga acipenser huso), 
pol. wyz m. čes. vy za i vyz acipenser huso (M. V. wiza echius, huso, Ke5. 
salmo; vyza esox Židek, vyžeň esox Rozk.), pol. wyzina, čes, vyzina caro hu- 
sonis, hluz. wyz t. c. čes. — Miklosich poukazuje k maď. viza huso, kteréž 
jest ale ze slovan. vzato. Wyz, vyza souvisí se stném. hňso (scarus, esox, 
echinus — pisces) vlastně acipenser huso, srném. huse, nynější Hausen — 
v příčině v i h srov. čes, vochle místo hachle, z něm. Hechel, sřném. hachel 
strigilis. 

Vižel m. vižla, f. slov. canis sagax Spůrhund, v i ž I e n. Wachtelhund, 
srb. vižao, gen. -žla m. i vižle, gen. -eta canis avicularius, též viz li ca; 
rus. Bu:KJieu,f BUTRjmKrb, bu:kjiobksl výžlee, výžlik, výžlovka canis venaticus, 
mrus. vyžla; poL wyžei, gen. wyžia canis sagax, čes. vyžel, gen. -žla 
(dem, vyžlec, vyžlík, vyžlenec), vyžle, gen. -ete n. vyžlice f. canis avicu- 
larius, canis sagax — uvaž: vyžle = malé děvče, vyžlata malé kachny Us. 
slk. vyžla canis sagax. Lit. wiszlis Ness. canis avicularius, jak se zdá 
ze. slovan. 

Miklosich považuje původ za pochybný, i poukazuje k maď. vizsla 
canis sagax ; jest ale sotva k víře podobno, že by všechny svrchu uvedené řeči 
slovan. — mezi nimiž jsou některé značným prostorem odděleny od mad. — 
byly to slovo z mad. vzaly. — Uvaž také srb. v i zliti oculos circumferre sem 
tam pohlížeti, vižlast, a, o, oculos circumferens, vižlica coquette, téí slov. 
vižlica id. — Příbuzným jest pravděpodobné stprus, wuysis canis genus 
druh psův, jak se zdá, canis sagax, vykládá se slovem wacker vigil bedlivý. 

Rmjcl vlacht stslov, Vlachus, generatim homo romanac originis, plur. 
Italia iz-B vlacht Meth. 4, 2) Valachia — původně značilo člověka původu 
celtického, jak dosvědčuje ags. Vealh, později přešlo to jméno na lidi ná- 
rodnosti románské; vlach-B, stsrb, pastor, Sabbse - typ.. Stát. Polic, vlah 
pastor ovium, opilio, slov. Lah Italus, srb. Vlah 1) Valachus, 2) „Srbi zá- 
kona turskoga i oni zákona rimskoga zovu — kao na porugu — vlasima bratju 
svoju zákona grčkoga" (řeckého vyznání) Vuk; rus. Bo-iox-b Valóch (Rumun, 
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Valach) Bojioxhh Yatóchija (Valachie), pol Wloch Italus, pl. Wtochy Italia; 
Wotoch (Rumun) z rus., čes. Vlach Italus Vlachy pl. Italia, Valach (Eumun), 
tvar něm., 2) Valach jméno obyvatelův horských východní Moravy, 3) valach 
morav. alk. pastor o vium, 4) valach equus castratus, proto že takové koně z 
Valachie do západní Evropy přišly, něm. Wallach, i ívéd. vallack, KU 
wolokas id. — Walakas, Wálokas (Rumun), Valakii žemé valaška země, 
walakiszkas valašky i vlaský, walakiszkas reszutis vlaský ořech; — ags. 
V e a Ih 1) Gallus, Britto, Vallus (Chron. - Sax.), 2) peregrinus, alienigenus, 
3) servus (vallicus), sinem, walah, walh peregrinus, Italus, Eomanus, wa- 
lahisc romanus, latinus; ařněm. walch Vlachus, peregrinus, Romanus, Italus, 
Gallicus ; ze Walhen, ellipt. Walhen Italia, též wal Gallus. — Do slovan. řečí 
se to jméno pravdě podobno z germ. dostalo. 

Kfií^i vrěďB m. stslov, ne vrědu s-Ltvoriti reprobare, ignominia afťi- 
cere; Ep^^i, by tedy značilo asi honor, dignitas, čest, důstojenství, vážnost, 
B|itA>'M'^ vrědbni* dignus, bulh. vreden, slov, vrěden, chrv. vrědan dignus v ře- 
diti dignum esse, valere, vrědnost valor, pretium, srb. vrijedan i vrédan 
dignus, vrijediti vréditi valere: vrijedi (hoden jest) careva grada, vr i jed- 
nost yalor, vrednoéa dignitas; rum. vreadnik dignus. — Sem náleží 
i stslov. H€B|it;^OYi€Moi€ nevrědujcmoje abjectio, h€B|i«a>'M'i^ nevrědbni^ adj. de- 
spectus, 2) áxQOTOfiog excelsus et asper, vlastně s vrchu neb ostře skrojený 
„oťB nevrědna kamene vodu izvede" Pyrg. 

Miklosich má za to, že vrědt jest původu germánského: nachází se 
totiž v got. vairth-s valor, pretium and-vairthi n. id. 2) vairths adj. dignus 
carus, idoneus, vairthón aestimare, ags. veordh adj. dignus (un-veordh, 
in-veordh vilis) 2) subst. veordh pretium, valor; honor, dignitas; veordh- 
jan honoráre, revereri 2) observare 3) ditare, donare, stsas, wérdh carus, 2) 
subst. pretium, skand. virdha spstiraare, verdh pretium, švéd. varde n. 
pretium, dignitas, holland. waard dignus, carus, waarde pretium, dignitas; 
též v celt. řečech: kgmr. gwerth pretium cena, kom. gwerthe vendere 
prodati, zpeněžiti, gorthye venerari ctíti. Výrazy slovan. mohly by za roven 
8 germ. souviseti se skr. kořenem vardh, vrdh cresc^re, růsti, přibývati, 
trop. felicem esse, florere Šťastným býti, caus. augere, amplificare množiti, 
odkud vrddhá, 1) adultus 2) auctus, divos rozmnožený, bohatý, vardhana 
incrementum přírostek, vrddhi f. incrementum, successus, felicitas (prospěch, 
Štěstí); tak že by slovan. vrěd i vlád byly z téhož kořene prvotního vyro- 
stly. — Got. th na proti slovan. d tu nevadí, to bývá i v jiných pádech : 
srov. got nauthjan cogere (nutiti) se stslov. novahth nuditi id. skr. nud 
impellere, incítare, 1. sg. praes. nudami, nudé, v ags. jest též d: neád, 
néd, nýd necessitas, compulsio, inopia, neádjan compellere, nédan cogere; 
got. af- hlathan onerare, ags. hladan struere, exstruere, onerare, hlad 
onus, skand. hlada struere, onerare, hladi strneš — stslov. kíiaa^ kladny 
pono, vi»s-kladati imponere, na-kladati onerare. V got. se někdy th střídá s 
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á, srov. svrchu uvedené nauthjan, pak nauthB necessitas, miseria s naudi- 
*thaurfts notdůrftig. — O pol. wart, mrM«. vart, stprus, werts, lit. wer- 
tas, lot. wérts (dignus, hoden) není ovšem žádné pochybnosti, že jsou pů- 
vodu německého. 

Kmhth, -HNift VBpiti -piju^ clamare, BinHiciiHic VLpijenije, VBpi- 
janije clamor, Binnk VBplb m. id. — gorskt lamentatio, slov. vpiti, vpi- 
jem clamare vedle vapiti id. vapaj clamor, upij Trub. chrv. vapiti-im, 
vapijati -pijem clamare, vapaj clamor, srb. vapiti -pijera i upiti -pijem 
(na čerň, hor.) inclamare, rus. Bonnxb vopíť clamare, lamentari, BóaonHXB 
vozopíf exclamare gemere, místo vozvopíC; BonHHiB, -iriio vopijáC, -pijú t. c. 
vopif, dial. i BontiB; boiuib v op 1b clamor, dial. vop, vopa i vap, vapa 
clamor, čes. dpěti -ím, stár. upěju „na tě upěji Tkadl. 11. 43. clamare, 
ejulare, lamentari, zastar. úp clamor — M. V. vp gemitus, ululatus, planc- 
tus, — dp učiniti Éád. zem. rkp. pláč a upy veliký Leg. rkp. 574. 2. vep 
lamentatio „smutnými hlasy křičiechu, toho sie jej zželi vepu" Kat. 1209. 
Miklosich pokládá VBpiti za cizí, z ^'oř. vopjan, thema vopi; podivný jest 
ovšem tvar přitom, času: BinHMk dle vzoru bhi* bijuij — ježto do toho oddě- 
lení třídy I. pravidelně jen jednoslabičné kmeny, končící se v t, náležejí ; od 
VBpiti očekával bys přitom, čas. vBplju^, jako od kropiti kropljui>. Zda jest 
ale tato jediná nepravidelnost dostatečným důvodem, aby kmen tak vyvinutý 
a rozšířený považován byl za cizi? — V germ. řečech se vyškytají: got. 
vopjan vocare, acclamare, stnem. wuofan, sřném. wuofen, wůefen ejulare, 
lamentari, též wáfen, stsas. wópan, ags. vépan flere, deflere, skand. vepa 
clamare, angl. weep flere, plorare, ags. v op, sinem, wuof lamentatio, stsas, 
wóp vociíeratio, skand. op clamor. Uvážení hodno jest lit. wap-ů, -é'ti 
i wap-oju, -oti, blaterare, garrire. 

Kk^oBA VB do v a stslov. vidua, BkAOBaa VBdovaja adj. BkAOBHqa VBdo- 
vica id. BkAOBbqb vBdovBCB viduus, BkAOBOBaiN, -Bovtt VBdovovati^ -vujuQ vi- 
duam esse, BkAOBbCTBO vBdovBstvo viduitas; bulh. do vica vidua, dovec viduus, 
v počat, odpadlo, slov. vdov, a, o viduus, a, um, vdova vidua, vdovec viduus, 
srb. udov, a, o adj. viduus, a, um, udovica vidua, udovac viduus, rus. baobr, 
BAOBHqa vdova, vdovíca vidua, b/^obci^ vdovec viduus, též baob'b vdov (Gribo- 
jedov), BflOBCTBO vdovstvó viduitas, b^obítb vdověf, o-vdově£ viduam, viduum 
fieri, pol. wdowa, dem. wdowka, wdoweczka, wdowula, wdowunia vidua, 
wdowiec viduus, čes. vdova, dera. vdovice, vdovka, vdo vička vidua, vdovec 
yiduus, hluž. wudowa vidua, wudowc viduus, dluž. wudowa, — rum. 
VBduvB f. vBduv m. 

Miklosich považuje vBdova za cizí i porovnává lat. vidua, got. vi- 
du v ó, stnim. wituwá; pravdě podobnější jest, že VBdova jest jak s výrazy 
právě uvedenými, tak i se skr. vidhavá (vdova), stprus. widdewů, star.-ir. 
fedb, jak se zdá, místo fedub, kom. guedeu, kt/mr. gweddw od pravěku 
příbuzné. 
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Co do etymologie panuje dvoje mínění: Bopp považuje vidhavá za 
složené z částice odjímavé vi i dhavá m. vir, maritus, muž, manžel, tak- 
že by vidhavá značilo tolik, co manžela zbavená. — Weber (Beitr. IV. 281.) 
odvozuje to slovo od skr. koř. vidh (vyadh) 1. sg. pr«s. vídhjámi perforare, 
ferire, vulnerare probodnouti, raniti, vlastně dividere, separare rozloučiti, k ně- 
muž i lat di-videre náleží; dle toho by vidhavá značilo tolik, co rozloučená, 
žalostí, bolestí raněná. Ohledem na to, že ve slov. i srb. — pak v lat. to slovo 
se jeví co přídavné : viduus, a, um i že ve slovan. se nachází i muž. vdovec, 
zdá se druhé odvozování býti příhodnějším. — 

J^arApi zagar'B síarb. canis venatici genus, druh honícího psa: „chrsti 
i zagarí**, nynější srb. z agar id. bulg. zagar; z'Bg'Bri pl. Milad., alb. za- 
ghar vertagus, chrt, nfec. ^ayÍQiov canis sagax, vyžel, stfed.-fec. ^ayaQtov 
canis venaticus, Hispanicus, accipitrarius, qui cum accipitre venatur" DC. 
sflai. sagarius. Slovan, z řec. a to z bask, chakhurra, zacurra canis 
(Grimm Gesch. I. str. 27.) Srov. také tr. gaighear canis. 

Zeljar slov, inquilinus podruh, želar advena, srb. žiljer inquilinus, 
slk. želír id. rum. želeriu^ maď. z seli ér id. — Miklosich Fremdw. praví: 
„Ein mhd. sidelsere in der Bedeutuug von Ansiedler voraussetzend." — žiljer 
a t. d. jest sfném. gilíere mendicus (truncanus Voc. a. 1429.); uvážení 
hodno též stném. gilári SBdes, habitaculum, dflm, obydlí. 

^CMqyr-B žemčúg rus. margarita, perla, mrus. žemčuh, lít žem- 
czugas id. 2) gemma — na každý spůsob cizí; z taťturc. Indžů, afghan. 
džumán margarita, ani ze fec. fá/irf, ^ifi^v^ lapidis pretiosi species (Pott. 2. 
1. 811.), s nimiž někteří to slovo porovnávají, nedá se forma žemčug vyvoditi. 
Srov. sfném. gamahů, chammahů (camée, camaeus, onyx orientalis Ziem.); 
sflat camahutus, camahotus sardonyx, /r. camayeu. 

XniiAA, skuacth žladun, žlasti solvere, exsolvere, ředdere i skaia^, 
sRAtcTH žlěduQ žlěsti reddere, compensare, poenam luere, mulctari, skaiiabíi 
žladva damnum; sKnaA^sa žladbba mulcta, »iitA>»BA žlědbba id. pokuta; — vy- 
škytají se též tvary aRbAt^eTb, aRCAt^KTk ŽBlědetb i želěditb Yost. 

Miklosich má za to, že ta slova jsou původu got a sice proto, že v 
nich stojí d na proti gótskému d; že to není důkazem cizího původu, ukázal 
jsem již v předmluvě. — Dříve by to mohlo býti důvodem cizího pochození, 
že výše uvedené výrazy jen ve stslov. se nacházejí, v jiných řeíech slovan. 
není jich ani stopy, kdežto v řečech germ. jest kořen gald, z kterého by 
výrazy slovan. pocházeti mohly, bujně vyvinut: got. gildan (praet. gald, pl. 
guldum) s předlož, us-, fra- rependere, retribuere, gild u. tributům poplatek, 
ags. gildan, geldan to, co got., gild n. tributům, gilde compensatio, 
pretium, angl. guld mulcta pokuta, skand. gilda valere, pretium rei sta- 
tuere cenu ustanoviti, cenu míti, gialda solvere, persolvere, retribuere, re- 
munerare, gild i sestimatio, giald pecunia, retributio, stněm. gel ta n red- 
dere, retribuere, luere, g 1 e t mulcta, možná žo miste gelt. — Jest-li žladun 
skutečně původu germánského, povstalo prosmýknutím hlásek ze žalduQ a to 
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z galduíi, neb z jest přetvořením staršího //. — Srov. ostatně i Ut. gel-oju, 
-oti valere, in pretio esse platným býti, cenu měti, v němž by byl pro- 
stější tvar kořene. 

ZmulJ, žmul, žmuo srb, pocalum, calyx číše, kalich, stsrb. žmulb 
Danič. chrv, žmulj, žmuo, cyathus vitreus, slov, žmulj id. — chrv, též 
čmulica urceolus. 

Miklosich porovnává lat. cucumula od cucuma, z toho ale žmul sotva 
pochází; jest-li z pfivodnější, než í, mohlo by žmul pocházeti ze fec, yavXógy 
(yavXog) vasis convexi genus, nádoba vypuklá, 2) haustrum, urceus, též lat. 
gaulus — m by pak bylo vsuto. 

Zrebel, gen. -bia slov. clavus hřebík mohlo by ovšem pocházeti ze 
stněm. grebil, grebel paxillus, sřném. grebel; co se ale týče čes. hřeb 
clavus, hřebi zákolní paxilli Vel. Nomencl. — zastar. hřebij, hřebí m. „hře- 
bími k kříži připiatý" St. Ski. — »bych ten hřebij zase vyňal** ib. dem. 
hřebík clavus, — tesařův paxillus; lze o tom pochybovati, proto že tu není 
ani sledu souhlásky ly kteráž se v něm. nachází. 



Oddělení II. 
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ÁBRKa abáka rus. Hackbret, Saulenplatte, vlask, Spán. a bac o 
plát sloupový, nadhlavnice, lat. abacus, počtárská tabule, plát sloupový, fec. 
afia^ deska, tabule, stůl a t. d. 

Abanos srb. „drvo, sto u vodi otvrdue kao kamen** Vuk; jest dřevo 
ebenové: nfec. ufinavógy fec, i^Bvogy lat. ebenus. 

Adamant čes. obs. adamas, nyní obyčejně diamant, rus. a^amaHrB, 
ze fec. adáiiagy gen. -«yroí diamant, vlastně nepřemožitelný indomitus; vlask, 
adamante (poet.) místo diamante; sřnem. adamant. 

" Adof slov. upupa dudek ; na každý spňsob cizí ; slov. názvy jsou : 
vdod, vdeb, udeb. 

JKf;L aďB stslov. orcus peklo ; rus. a]s;b id. ze fec, 4^rjgy odražením 
koncovky. 

Afljun srb. opium, nfec. affioiviovy z arab. afiůn; též špan. zastar. 
afion, nyní opio; vlask. affione opium ambrou i ša&ánem připravené. 

Agat, ahat slov. achates vzácný kámen, rus. axarB^ ararB, pol. 
agat, achat, čes. agát, achát; vlask. špan. agata, fr. agate, angl. 
agate; ném. Achat i Agat, holland. agaat, švéd. agat, ze fec. axártjg. 

ArpaMaHTU agramánty pl. rus. vestium muliebrium, auleorum 
ornamenta ozdoby ženských šatův, opon, z fr. agřément příjemnost, okrasa. 

Agriak srb. verticillus přeslen; bez pochj^by cizí, pravé srbské jméno 
preSljen. 

Agitejn, akštejn, akštýn, Čes. succinum, electrum jantar, z nem. 
Agstein, Agtstein id. sfném. agestein, agetstein; stněm. agistein ma- 
gnes, agatstein lapis nigellus. 

Ahct'b aíst rus. ciconia nigra černý čáp; soustava zvukňv svědčí 
o cizím původu. 

Anna ájva rus. malum cydonium kdoule; původu orientálského. 

Ak chrp. apium, v. apta. 

AKKyjia akkúla rus. squalus žralok, na každý spůsob cizí; sflat. 
agu i 11a, piscis, „a rostri longitudine, tenuitate et acie"* DC. ryba, která se 
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u Plinia nazýrá acus (jehla) neb aculeatas, fr. aiguille, ipan. aguilla 
neb aguia pescado jehla mořská, jeví sice jistou podobu, různí se ale vý- 
znamem. — 

Alabanda srb, (Čem. hor.) ex illa parte s oné strany; vlask. alla 
banda stranou, banda strana 

Alabarda chrv. bipennis, rus. ajicnap^a alebárda, pol, hala- 
barda, čes, halaparta, halapartna; vlask. spán, alabarda, /r*. halle- 
barde, sflat. alabarda hastae genus, Helvetiorum atque Germanorum DC. 
Slovo původu něm. : sfném. hélmbarte, též hélnbarte, héllenbarte, nněm. 
Hellebarde, holland. bellebaard, švéd. hellebard. 

Alaftinc, halafanc čes. obs. donum corruptivura dar podkupný, vza- 
t^k; z něm. Alfanz fallacia, nequitia, nugce, cavillatio podvod, ničemnost a 
t. d. — starší formy: alefanz, alifanz, alafanz. 

Alcen alov. los; vlask. alce. lat. ale es, rec. nXxtj id. 

Aleny pl. čes. segmenta corii kusy kůže k vyplnění míry; bezpo- 
chyby cizí. 

Alem slov. chrv. srb. gemma quffidam jistý drahý kámen;- srov. «rnem. 
almetin jméno jistého vzácného kamene; oboje zdá se býti původu orien- 
tálského. 

Alembik^oZ. vas distillatorium, čes. alembík, alambík Destillierhelm, 
sflat. alembicum „vas distillatorium, in quo fit aqua rosea" DC. fr. alam- 
bic Destillierkolben, špan. alambique, vlask. lambicco, lambiccio, lim- 
bicco, nfec. aXa^^ixog id. ze fec. an^txog^ «/*/?'! Destillierhelm s předloženým 
arabským artik. ál; někteří odvozují z aráb. alembich superius coopertorium 
vasis, et aquam rosatam et alia hujusmodi ad distillandum. 

Ajikíou'b alkión rus. alcedo ispida, ledňáček čistě rus. zimoródok; 
ze fec. ahtvdiv. 

Aloka srb. alveus de monte decurrens; pochází, jak se podobá, ze 
fec. aXo^^ Hog vedle užívanějšího avAaf brázda, rýha, nfec. avkaxía brázda, 
aHixíov brázda, rýha, stoka, potok. 

AjiTOBacB altobás rus. pannus auro vel argento intertextus zla- 
tohlav, stříbrohlav; srov. ture. altyn zlato. 

Amanat, amanet srb. depositum základ, záloh svěřený, rus. aManarb 
amanát obses zástavník, základník, rus, zalóžnik, nřec. áfiav^uov pignus 
zástava, základ; z ture. kteréž jest, jak se podobá, ve spojitosti s arab. aman 
schování. 

Ambaje pl. pol. obs. sollicitudines vrtochy, vesania blouznění 2) gar- 
ritus tlachání, z lat. ambages pl. Umweg, Umschweif im Reden okolky; 
zmatené řeči; vlask. ambage okolky, obáírnost v řeči. 

Ambulja srb. saccus longior dlouhý pytel či měch; srov. fec. am- 
^oXijy stažené áfi^oká (poet.) das Umgeworfene, der Umwurf, das Gewand, der 
Mantel; význam se pvšem poněkud odchyluje. 
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Amelj srb. (ve Srému) frumentiim sordidum nečisto žito, 2) nečistota 
v obilí; srov. sfném. a mel, též amor, triticum spelta saniopse, špalda, nném. 
Amelkorn. 

Ampulka pol. lagena lahvice (na olej), 2) nalewaczka do kielicha 
przy mszy, z lat. ampuUa láhev; sflal. arapulla, a m póla vas auiplum 
seu olla arapla, vlask, anipolla lahvice, spán. ampólla id. — Z lat. též néra. 
Ampel, siném, ainpulá, amplíi, sřntm, ampulle, ampel vas, ag^, am- 
pelle, skand, ampli; v něm. značí láhev na olej i lampu; i mad. ampolna. 

AMiBONik ami>boni> stslov. ambo, pulpitům, rxís. aiviBOU^B anivón 
pulpit ke čtení před oltářem, pol, ambo na suggestum ecclesiasticum kaza- 
telna; ze rec. aii^iov líůhne, Kanzel; nřec, afi^mvag kazatelna, srlat ambo 
pulpitům, tribunál ecclesiíe, ad quod gradibus ascenditur; fr. ambon Em- 
porkirche. 

AHHoycB ančóus rus. clupea encrasicolus, rod sardel, poL anczos; 
Jr. anchois, angl. a n chove, anchovy, špan, ancbóa, něm, Anschove, Ao/- 
land, ansjovis, nr^ec, árr^oia. 

Andravolji m. pl. srb. panniculi caparty, andramilje n. id. slova 
složená, patrně cizí; špan, andrajo lacinia, zní sice podobně jako první část 
srb. slova, podobnost ta zdá se ale býti náhodnou. 

Androga slov. cyprinus leuciscus bělice, zdá se býti vlask., v Jage- 
mannově slovníku jsem však nic podobného nenašel; obyčejné slov. jméno 
jest běl i ca. 

Androny pl. pol, garritus tlachání; souvisí, jak se podobá, se sřlat. 
andróna compitum, locus publicus, ubi viri invicem confabulantur rozcestí, 
veřejné místo, kdež mužové hovorem se baví; význam místa, kdež mužové 
hovorem se bavili; přešel tedy ve význam hovoru samého ; rec, avd^úv část 
domu, která byla obydlím i jídelnou mužův, lat, andron chodba mezi dvěma 
zdémi nebo dvory domu, vlask. androne dlouhá chodba. 

Androt pol, druh pečiva, skládanice libum tesselatum Waffelkuchen ; 
neslovan. 

Animela pol. thymus vitulinus brzlík telecí, ze vlask. animella id. 

Ahhttí anít rus. anethum, jinak ukrop, z rec. uvrjOor, íi-jyror kopr, 
anýz; dle nfec. výslovnosti, kdež se 17 vyslovuje jako t, 

Ankorka 270^. (v Poznaň.) odium nenávist, záští, vedle rank o r, ran- 
korka ; lat, r a n c o r (trop. záští ), vlask, r a n c o r e ; /r. r a n c u n e id. 

Aumnyr-L ánšpug rus. vectis navalis páka na lodích, z holland. 
handspaak páka. 

Anta s?'6. (ve Srému) cumulus (terra?) terminalis hromádka (země) ke 
poznačení hranic, mezí, au ta ti cumulos terminales ponere; srlat. antes pl. 
lapides, qui vineas claudunt, kamení, které ohrazuje vinice; maceriae quibus 
vineta clauduntur. 

Anterija srb. chrv. tunica; genus spodní sukně s rukávy; nrec. uvrti-^ 
(jtor Untorkleid. 

7 
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Apa «r6. (na Černé hoře) odor zápach; původu nejistého, srov. chrv. 
vapa vapor, exhalatio vj^par. 

Aiie.ibcuH'B apelbsín malum aurantium sinense, z hoUand. ap- 
pelsina; ném. Apfelsine. 

Apich češ, apium, z ném. Eppich, srnéni. epfich, epfo, epj>e, kteréž 
pocházejí z lat, apium, řec. amor, 

Aplina pol. rudens lano; jest slovo složené, druhá část jest pravdě 
podobno iřném. line, nném. Lei ne, hoJlarul. lijn id. 

AupHKocB aprikós rus. prunum arineniacum, pol, aprykoza, 
čes, aprikoza, aprikosa, obyčejné meruňka; holland. abrikoos, ^vtd. 
aprikos, něm, Aprikose, Abrikose; angl, apricock, apricot; fr. 
abricot, špan. albaricoque, albericoque, vlask. albercocca. 

Ance.ib ápselb rus, Besansegel, z holland. — druhá část jost 
holland, zeil velům plachta lodní. 

Apta, slov. chrv. srb, sambucus ebulus Attich, chebdí, slov. též apto- 
vina; z rec. áxiia^ oktíj bez; k proménéno v í; ze řec. pochází pravdě podobno 
i nem. Attich. 

Arbun chrv. srb, (v Dubrovníku) mullus barbatus Seebarbe; srlat 
barbo, gen. -onis parma, vlask, benát. bar bon id. ve spisovné řeči bar- 
bone ten, který má velkou bradu, lat, bar bus, vlask. bar bio parma; po- 
čátečné b odraženo. 

Arch čes. ein Bogen Papier plagula, pol. ar kus z, slk. árok, hárok 
id. lit. arkusas, arkuszas, arkuzas, arkužas id. maď. árkos; sved. ark id. 
z lat. are US. 

Archa čes. arc^a, — úmluvy arc^i foederis ; schránka oltářní taberna- 
culum; archa Noemova koráb Noemftv ném, die Archív Noah; ném, Arche 
area cista, 2) uavis, stném. archa, sřném. arche; got, arka, holland. ark, 
ags. earc, angl. ark, skand. 5rk; z lat. area skříně, schránka, sflat. též 
archa. — 

Arkabuz čes. pol. (zastar.) ručnice z obyčeje vyšlá Feuergewehr; — 
z román.: ipan. arcabuz i alcabuz, vlask. archibuso, /r. arquebuse, 
sflat. archibusus sclopetum; první část z lat. arcus oblouk, druhá jest 
sřlat. husa tubus, holland. bus = ném. Bůchse, ze fec-lat, pyxis. 

Arkas pol. Milchgallórte ; bez pochyby cizí. 

Ariice pl. slov, wálsche Kirschen vlaské třesně; srov. sřném. ar li 5 
ve složen, arlij-boum acernus, cornus (dřín), nném. Arles-baum crataegus aria, 
sorbus jeřabina, Arles-beere sorbum. 

Arman slov. millefolium Schafgarbe; cizího původu. 

Armara čes. scrinium, méně správně almara, místy jarmara; 
sřlat. armarium, armaria, skříně, též almar i um, almaria, vlask, arma- 
rio, špan. armario, /r. armoire id. stjr, aumaire, armaire; ném. Al- 
mě r, f. dial. (bavor.) almar. 
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Armláer pol. obs. tumultus hluk, též harmider; lit. armidaris 
erinidaris id. 

ApMHKi* armják rus, togae rusticaj geniis drah karaolotu, druh 
oděvu sprostých lidí, pol. giermak (obs.), lit jermokas plebeja epoinis 
sukně selských žen, bez rukávů; z turk, armagk druh oděvu, kaftan. 

Arpa-kaša srb, ptisana Gerstengrůtze, čistě srb. ječmena kaša; kaša 
(puls) jest slovan., . arpa maď. ječmen, arpa-kásalé Gersteuschleini, kásalé 
ze slovan. 

Armotaj, m. čes, obs. aurichalcum mosaz souvisí se srlat. aramům, 
arameu aes, vlask. ráme měd. 

ApMy/^i. armúd rus. malum cydonium kdoule; původu orientál. 

ApoHÍe, aponifl arónije, arónija rus, mespilus nySpule strom; 
bez odporu cizí, ač jsem ve známých mi řečech nic podobného nenasel. 

ApTe.iB artjélb rus, operariorum sociotiis společnost dělníkův, kteří 
společně pracují nebo jedí; souvisí, jak se zdá, s turk. ort a střed, oboč, 
společný statek. 

Artičok, artyčok čes, cynara scolymus Artischocke, slk, artyšoka, 
rus, apxHmoKt artišók; vlask, articiocco, fr, artichaut, holland. ar- 
tisjok, angl, artichoke, v. karczoch. 

ApxMm-B artýš, m. rus, juniperus sabina chvojka klášterská; pů- 
vodu orientálského. 

Arynga pol formula, srov. vlask. aringa řeč veřejně pronesená, fr. 
haranguo. 

Asia, asva slov. erysipelas růže, ohnivý vřed, pravdě podobno zném. 
Afel m. laesio cuticulse Stelle am thierischen Kórper welche wegen Ver- 
letzung der nervenschutzenden Oberhaut gegen Berůhrung besonders empfindlich 
ist, v rakouském dial. značí Afel otok i zánět. 

Atula chrv. srb. cymatium římsa; bez pochyby cizí; nemohl jsem 
však najíti, odkud by vzato bylo. 

Anapin avaríja rus. ztráta námorská, ztráta zboží z lodé vyho- 
zeného; z fr. a v árie, nebo vlask. avaria id. — špan. averia, angl. ave- 
rage, holland. haVerij, averij, švéd. hafverí, něm. Havárie, Haverei, 
Haferei; nřec, a^aQÍa id. srlat. avaria jactus mercium qui navis levandae 
causa fit simulque jacturae computatio, jak se podobá, z fec. d^aorig bez bře- 
mena neb tíže, lehký, dle DC. též a^aqoq exoneratio; bývá často odvozováno 
z něm. Hafen, fr. havre přístav. 

Avet, avetinja chrv, srb. spectrum strašidlo; neslovan. 

Avgutar srb. ova piscium condita eine Art P5kelrogei\, jak se po- 
dobá, z nřec. avyoráfjaxov jikry, odražením posledních dvott slabik ach o a. 

Avša vedle alša slov. mentě captus bloud, hlupec, alosan srb. (ve 
Srěmu) id. Na každý spůsob cizí ; zdali má s ma(f. a 1 s ó inferior dolní co 
společného jest za příčinou rozličného významu pochybno. 

7* 
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Aiup slov. color Cřeruleus barva modrá, nobeská, azuron adj. ca»riileus, 
sflat azur a color caeruleus, azur rum Ciiíruleum, též azolum id. /r. azur, 
vlask. azzuro barvy nebeské, též azzuolo, vpan, azur, a zul modrý. 

Bzc poL mus rattus druh krys; z mn(f. pócz vodní krysa, odkud i 
chrv. srb. pacov mus rattus. 

Bac luz, porcus castratus vepř; ném, Hotzo mladý vepřík der Ba- 
cher, Barg. 

Bačkor, bačkora čes. calceamenti í?puus, druh obuvi, slk. též boč- 
kor id. — maď. bocskor der Bundscliuh. 

Badelj srb. (ve Srěmu) piscis yenus druli ryb, pravděpodobno cizí. 

Badil srb. pala lopata, ze vlask. badile id. též spán, badil, badilu 
Feuerschaufel, z lat. batillum, hatili us lopata, lopatka na uhlí. 

Badyán (badián) čes, anisum stellatum Steruanis, pol, badyau, ms, 
Liiji,hHWb badbján id. — fr. badiaue, špan, vlask. badiana id. 

Ba;^bfl badbjá rus. modiolus, situla, hydria okov u studné, vědro; 
furk. badja, badje větší nádoba. 

Bag pol, ciconia nigra černý čáp; temného původu: jinak bocian 
ezarny. 

Baga srb, morbus quidani equorum jistá choroba koní; pravdě po- 
dobno cizí. 

Bagana srb. pellis agnina ovčí kůže ; uejisto, odkud vzato ; srov. sř/at. 
basanium aluta jircha, fr. ba saně id. vlask, bazzana na hnědo připra- 
vená ovčí kůže, pak sřlat. becuna aluta jircha, spán, badána vyděhiná 
ovčí kůže, d a // se někdy zaměňují. 

Bagaria chrv. Juchtenloder, maif, bagaria id. Oboje bez pochyby 
cizí; srov. vlask, bulgari m. pl. juchta. 

Rarauih bagašb, m. stslov, mensura quanlani jistá míra (na obilí) 
srb. bagaá modii genus „žitná mjera od deset oka** (oka turecká míra i váha 
^= 2V4 rakous. libry). 

Baglama srb. obyčejné pl. baglame eardo et vinculum jannae ste- 
žeje i spona čili závěs u dveří, 2) trichordii genus druh hudebného nástroje, 
malá bandura; zdá se býti původu ture. 

Baglati slov. mendicare žebrati; jest, jak so podobá, cizí, sotva ale ve 
spojitosti s angl. beg žebrati, beggar žebrák. 

Baglja srb. fasciculus foeni, straminis otep sena, slámy, bagalj, m. 
foeni ncervus kopka sena; maď. baglya stoh meta foeni, frumenti. 

Barop'b bagór rus, Schiiferhakon. Fischhakeu lednický, rybářský 
hák, srov. ném. Bagger nástroj k vyklízení bahna a písku ze příkopflv a 
průplavův, holland, bagger bahno, baggeren vyklízeti bahno. 

Bagra srb. piscis marini genus jistá mořská ryba; srov. ^pan. bagre 
eine Art Wels druh sumcův, možná žo v jednom nebo druliém nářečí vlask. 
jest podobný název, který do sri). předci; srov. tcž sí-lat. begra piscis spe- 
cies druh ryb. 
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Bagrena »rb. robinia pseudoacacia strom akacie; původu cizího. 

Bagun, bagiinac chrv. srb. porciis crispus, čes. b a goun uherský vepř, 
srov. sřlaí. bačo, bacco, baeho, baconus porcus saginatus, ustulatus et sa- 
litus; petaso aut perná; stfr. bacon; angl. bacen slaniny. 

Baxpawa bachramá rus. fimbria třepení; na každý spůsob cizí, 
zdá se býti ti^hož původu, co nřec. finxQafidg závoj Turkyň 2) sudarium šátek, 
«r6. mahrama sudarium, kteréž pocházejí z ture. 

Bachyně čes, sus svině, zvláště divoká^ z nem, Bache, sřném, bache 
divoká svině. 

BaiíKa bajka rus, Boi, Fries, poL baja, čes, pájka jistá vlněná 
tkanina, hluz, buj; nim. Boi, m. kteréž Grimm považuje za neněmecké, /r. 
boie, vlask. bajetta, dán, baj, sved. boj, holland. baai, f. angL baize. 

Bajor pol, palus non profunda luze nehluboká, močál ; pravdě podo- 
bno z něm. Weiher rybník, kteréž, jak arném. forma wiwřcre dokazuje, 
pochází z lat. vivarium. 

Bulovek pol, předené zlato, niti zlaté Fadengold; bez pochyby cizí; 
srov. vlask, bagliore silný, oslepující lesk. 

Bak si'b. dens zub, v řeči dětské; ma(f. fog zub. 

Bakalaj chrv. srb. (v Dalm.) piscis mariní genus jakási mořská ryba, 
zdá se býti vlask. baccalíi treska, Stockfisch; fr. bacal au id. nřec. unaxaXag. 

Bakalář Čes. baccalaureus první čestný titul na vysokých školách, poř. 
bakalář z id. 2) seholasticus, piedagogus, ras. 6aKa.iaBp'L bakalávr to, co 
čes. lit b a k a 1 o r i u s praecentor předzpěv ujíci ; ze « řlat. baccalarius, bac- 
calaureus „bacalUrii, baccalarii, baccalaurei, bachellarii in academiis, qui in 
eo gradu šunt, ut ad doctoratum aspirare possint." DC. vžasJfc. baccelliére, 
-ro, Jr, bachelier id. spán, bachillér id. 2) garrulus, blatero; angl, 
bachelor. 

BaKaHTj bákán rus. Florentiuerlack, bezpochyby cizí. 

BaKayTt bakaút rus. guaiacum officinale, guajak; jak se podobá, 
z holland, pokhout t. j. Pockenholz; guajak se néin. nazývá též Bock- 
holz, bakaut mohlo by tedy také z holland. formy toho jména (boken- 
hout, bokhout?) pocházeti. 

BaKcopTTj bakbórt rus, levá zadní strana korábu, pol. bak ort; 
z gei-man. ^holland. bakboord, sved. babord, dán. bagbord, ném. Bak- 
bord; též /r. babord, vlask. babordo, špan. babór, babórd id. 

BaKeH'b báken rus. signum uavigantibus tutum monstrans ingres- 
sum appulsumve, nem. Bake, znamení ohnivé, světlé pro lodě času nočního; 
z holland. baken vedle baak f., angl. beacon Lármz^ichen, Lármfeuer, ags. 
beácen, kteréž má význam znamení vůbec; sflat. ba ech a specula, pharus 
signum, vel vas littorale, pro nocturno navium accessu; obyčejně se v rus. 
užívá výrazu maják. Téhož původu i pol. bak a pharus světlárna, maják. 

Baketa chrv. srb. (pomístně) baculus hůlka, ze vlask. bacchetta. 
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HaK.iara baklága ruí^. vas lignoum dřevěná nádoba se dvojím 
dnem, poL buklak, buk lad, dem. buktad^^k, bnkia-szek uter uíiuík, kožený 
íníich na v^xlii; na Lítvč dřevená nádoba na tekutiny; líL buklogas orca, 
amphora sud, vcnlro; asi z tat. 

HaK.iaH7> baklán ru$, corvas aquaticus, phalerocorax krkavec vodní, 
ies, baklan, v novéjSí dobé z rus. uvedeno; í)ez pochyby původu orien- 
tálského. 

Bakonja srb. velký pán; neslovanské. 

Bakule čes. dem. bakulka tuber Knorren, Knoten, Beule; srov. něm. 
Buckel 1) tuber boule, 2) umbilicus, lamella, bulla in libris, glans in areu, 
3) umbo clypeí, sřlat. buculla, bucula umbo (clypei); /r. boucle kruh 
Kíng; afnem. buckel vypuklá ozdoba z kovu a t. d., v Sachseuspieg. bokele, 
pukeie ancile, pelta druh malého štítu. 

Bakulja srb. alburnum blána, bělmo na dřevě; pravděpodobné cizí. 

Bakuň čes, Schnupftabak, v novější době Preslem uvedeno, rus, ca- 
Kyirb bakún turecký nebo sprostý tabák, dle toho výkladu tedy z ture. Srov. 
těž maď. bago ostatek nedokouřeného tabáku. 

Bakut hluz, scolopax sluka; bez pochyby cizí; srov. špan. becada 
id. z něhož ale hluž. nemůže bezprostředně pocházeti. 

Bakvica srb. vas aquarium, modii genus^ dřevěný sud na vodu; srov. 
sflat. bac ca vas aquarium. Stojí-li ale v srb. a na místě stslov. i, jest to 
slovo domácí a souvisí se stslov, BikYhRii b'bčbva, slov. srb. bac v a, čes. bečka. 

Bal 770/. hranaté otesané dřevo tabula crassior, z ném. Bohle, starší 
tvar bole, bol id. 

Bál čes. líctor biřic 2) detractor pellium pecorís morticini ras ; bez 
pochyby cizího původu; srov. holland. beul kat carnifex. 

Bála srb. fascis, fasciculus eiu Búndel, pal béla, na př. béla sukna, 
čes. balík id. srb. na-balati se, se ouerare, stsrb. ^a3-bíijiatn, raz-balati, 
jak se zdá, sarcinas promere zboží z balíkňv vyndati „rastovarivb ili razba- 
lavi.** DuS. 103. — vlask. ba 11 a balík, /r. balle, špan. bála, sřlat, bála, 
ba 11 a sagma, fascis; nřec. fimíln balík ze vlask. nem. Balle, m. fascis, 
globus, sarcina, holland. ba a I f. fascis, sarcina. 

Ba.iacaiii> balabán rus, rod jestřábův falco lanarius wolliger 
Falke, v novější době uvedeno i do čes. (balaban); zajisté asiat. 

Ba;iaHCi;b balánjec rus. perpendiculum kyvadlo u hodin, pravdě 
podobno z fr. balance; angl. balance, mezi jiným kyvadlo ; sflat. balan- 
tia pondus. 

Ba.iacb l)alís rus, carbuuculus pretiosior bledý rubín, čes. obs. pa- 
lejs Kat, lépe halas; nim. Ballas^ sřném. halas; špan. balaj, vlask. 
balascio, /r. balais; «rZa/. bales, balesius, balascus, baleis, ba- 
'eius, balaya. Někteří odvozují od Balasam (Balassia), jména bývalého 
království východní Indie. 
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Balas pol. obyčejně pl. balasy sloupky u zábradlí Gelandersáulen, 
TU8. Bajiflcu bal jasy f. pl. id. pravdě podobno cizí, a sice z nSm, Ball- 
eisen, starkes Stangeneisen silné tyčky železné. 

Balatka, belatka, beladka čes. kulička sklená globulus vitreus, 2) 
víc bez ceny; beladka jistá hra; srov. sřlat. balotta pilula, /r. ballotte 
Wahlkugel, Loskugel, vlask, ballotta; odkud i sri. ba lot a puščano zrno 
Flinteukugel. 

Baldahin slov. umbraculum Thronhimmel, Traghímmel, rus. Baji/i[a- 
xHire, pol baldachin id., 2) stínidlo, dem. baldaszek, 1) = baldachin, 2) 
Dolde okolík bylin; čes. baldách, baldachýn, dem. baldašek, baldachý- 
nek to, co inis., ném. Baldachin, sfném. baldekin, baldeken druh hedbávné 
tkaniny, sved. baldakin, angl, baldachin, vlask. baldacchino, špan. 
baldaquino, fr, baldaquin; od Baldách, Baldak t. j. Bagdad, jméno 
města přešlo na dělané tam drahé tkaniny. 

Balia poL hib obejmuji^cy spodní kamien mlynarski die Einfassung 
des unteren Můhlsteins ; srov. sflat balí a lorica, repagulum zábradlí, příslon. 

Balia pol, naczynie duze do prania, kád cupa, labrum; holland. balie 
labrum Waschkufe, dnem, balje; sved. balja kád, čber, nem. Balge situla; 
srov. též vlask, baglia, u loduíkftv, kád cupa. 

R:iAHAbalij stslov. incantator, medicus čaroděj, lékař, rus. Ba ji i ň 
bálij scurra, sannio šašek; bývá potahováno ke koř. ba loqui mluviti, skr. 
bha: bhámi splendeo lesknu se, fec. qia loqui: 917/*/ pravím, cfďffxo) jistím, 
tvrdím qp«-Tř«; pověst, řeč, výrok, lat, fa-ri mluviti; srov. však ags, balo- 
cráft ars magica umění čarodějné. 

Ba-iKH bálka rus. trabs břevno, pol. balka, belka, lit. lot bal- 
kís id. zgerm.: nném. Bal ke, sinem, palcho, balko, «/«a«. bale o, holland. 
balk, skand. bialki, švéd, bjelke, dán, bjálke břevno. 

Ba.iKa bálka rus. vallis angusta úzké údolí 2) rozsedlina ve skále; 
bez pochyby cizí; s ags. bale a, bolca sulcus brázda, kteréž podobně zní, 
má sotva co společného. 

Balkon pol čes, pódium, projectura, iiis. BaJiKOH'B, z román.: vlask, 
balcone, fr. balcon, špan. balcon, sřlat. balcones pl. exedrae promi- 
nentes; odtud i nem. Balcon. 

Balmica, balma, bolma, bohnina, bolmoň, bohnoňca, bělma, bo- 
woňca salix caprea jíva, ze sfnem. balme palma, a to ze řec.-lat. 

Balousy, balúsy m. pl. mystax vousy, v některých částech Moravy, 
též valousy; pravdě podobno rovně tak, jako slk, bajúz vor.s, z maď. ba- 
jusz mystax. 

Ban chrv. srb. slov. banus bán, náměstník král&v, guberuator, v Du- 
brovníku a na Černé hoře oslovují každého, jemuž chtějí úctu prokázati 
jménem ban, místo gospodar dominus, pán; stslov. eanii Per. 56. 8. 
Gram. 19. rum. ban. — Šafařík ve Hist. lit. srb. I. 156. odvozuje ban z 
avarského bajan ^aťávog, uváděje vedle toho pers. bajan dux vojevoda 
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kteréž mínřní podporují formy (inároi: w Konstantina Porphyrogon. (945-059) 
de adm. linper. c. 30., (íosárog c. 31. — Vyškytá se vsak také forma fmáro^ 
t. j. banos u lo. Kinuama (XlIL stol.) 3. 111. str. 117. Uvádí-li Kinnamos, 
ač jest pozdejt^í Konstantina Porphyrogenuety, formu toho jména správnější, pak 
by to slovo pocházelo z pers. bán dux, custos yM:\ strážce. V pers. se na- 
chází též vedlejší foniia pán ve stejném významu. — Pictet Beitr. II. 1. str. 
89. odvozuje pers. pán, bán (Fíihrer, Hůtor) z koř. pá {skr,) tueri chrániti, 
odkud skr, pána ochrana; k témuž koř. náleží také pol, luz. pan, čes. pán 
dominus, lit ponas id., pak kymr. ffaner panovník, gwanar vfldce. 

Bandyt pol. exul vypovězený z domova, 2) latro loupežník, rozbojník, 
ze vlask. bandito co do 1) i 2) stojného významu; sřlat. banditi pl. pro- 
scripti, baudire vypověděti z domova a t. d. 

Bancctpa banestra stslov. machina jaculatoria, funda prak ; rec. 
střed. ^aXiíTToa id. nřec. ftnalťfrtQu arcubalista, sřlat. balestra = balista; ze 
řec.-lat. proměněním souhlásky I \ n. 

Bangar slov. Thůrstock, v. vangar v Odděl. I. 

Bangav adj. srb. claudus chromý, vedle bagav; be^ pochyby cizí; 
mohlo by souviseti s maď, bagy ad t debilis slabý. ■ 

Banjusa slov. lacinia capart, kloc, 2) homo pannis obsitus trhan, 
srov. maď. bannyos villosus kosmatý. 

Bánit poL exul vypovězený z domova, ze sřlat. banitus part. pass. 
proscriptus, excommunicatus vypovězený, vyobcovaný, bannire proscribere. 

Barabanat gen. -anta chrv. lictor pochop, biřic ; zdá se býti vlask. 
birbante Sclielm, Landstreicher, ac toto významem se rflzní. 

Baráka pol. tugurium, čes. barák bouda, stan, špatná chalupa, Itt, 
barágas; ném. Barako; angl. barrack chýže, chalupa, pl. barracks ka- 
sárny, vlask. baracca stan, /r. baraque Feldhiitte, Soldatenhutte, špan. 
barraca Feldhiitte, sřlat, baraca casula, tuguriolum. Dle Jung. slovn. z 
arab. barák stan. 

Baras, gen. barsa chrv. Kcbenlaube, Spallier; srov. Jr, berccau 
Gartenlaube besídka. 

Baraska, slk. meruňkový strom prunus armeniaca; z maď. baraczk 
broskev, meruňka ; mad. téhož původu co Čes. broskev, v. breskva v Odděl. I. 

Barbeža srb. vittai genus čepec, pokrytí hlavy ženských ; bez pochyby 
cizí, zdá se pocházeti z vlask.; v Jagemannově slovníku jsem však nic po- 
dobného nenašel. 

Bardela pol. scUa genus slaměné sedlo; fr. bardellc Reitkissen, 
vlask. bardella id. sřlat. bar do ephipii seuclitelhií genus. 

Bardon pol. lyrae genus, čes. zastar. bardún hudebný nástroj, lyra 
Aqu. vysvětluje slovem bardus ; sřném. pardů n (parda Schalmei) Ziem. sřlat. 
bar to genus organi, barbiton hudebný nástroj na spůsob cimbálu se mno- 
hými strunami. 
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Bardoun čes. zastar. bacnliis, o conjectura, „litery votší a hrubó. 
tlusté jako bardouii}'* Blah. miis. — srov. Hr/at bordoniis bacalus peregri- 
nantium poutnička hftl, hasta kopí, bor do baculus cantoris, /r. bourdon, 
vlask, bordone baculus peregrinautiuni. 

Bardysz, berdysz poK bipennis, ascia, nis, Bep,ibiun> berdýs, čes, 
bardyš (z pol.) id., lít. bartiszus id. rovné tak, jako po/, bar ta široká sekyra; 
původu .cizího, nem, Barte, stnem. parta, srlat. barda bipennis, securis. 

Bardyzana pol. bipennis sekyra široká, ném. Partisane, švéd, 
bardisan; holland. bardezaan. 

Barchan, barkan čes, pannus xylinus tkanina, jejíž osnova lněná, 
vetkání bavlněné jest, hltiz. barchan, barchant id., srlat. parchanus, 
barchanus, sřněm. barkan, barichant, /v^rf. barkan. v. berkan. 

Barlě »/ov. rallus crex křástol, vedle hareč; maď. haris id. 

BapKaH'b bar kán rus. daucus sativus mrkev, obyčejné morkóvb; 
lot. burka ne mrkev, eston. bor kane, porkan MOhre, nim. dial. (li ven) 
bor kane id. 

BapKact barkás rus. uavis minor druh loděk, ném. Harkasse, 
z románského: vlask. barcoso obs. loJka jistého druhu, barcaccia spatná 
lodka. Spán. barcaza Lichterschiff; sřlat. barcussius druh lodí. 

BapKOT'B barkót rus. Barkholz dřevo na bárce připevněné ke 
vstupování a vystupování, z holland. barkhout id. — Téhož píivodu zdá se 
býti i rus. DapKoyT-b barkoút (lodn.) Dalbord příslon, zábradlí na lodi. 

Baroun čes. uavis major velká lod; zkažono ze vlask. bare o ne 
(druh lodí, velká bárka)? 

BapcL bars rm. pardus, panthera pardal, slov. bars id. — pravdě 
podobno původu orion tálského. 

Bartoň slov. navis fluviatilis major velká lod řícná, pravdě podobno 
ze vlask. bar co ne druh lodí, větší bárka, spán. barcon id. 

Barva slov. transtrura veslařská lavice; bez pochyby cizí; nemohl 
jsem ale vypátrati, odkud by vzato bylo. 

Barwica poL tomentum všechno, čeho se používá k vycpávání, žíně 
vlna a t. d., původu temného. 

Baryta pol. ziemia cigžka terra ponderosa fr. baryte, f. Spán, ba- 
rita id. fec. ^anig těžký, (iaQvrii*; tíže. 

Bapaca bárža rus. navigii genus druh koučitýcli loděk veslařských; 
angl. barge lodka, bárka, holland. bargie poštovská lod na průplavech; 
srlat. bargia, barga= barca. 

Basati srb. incedere temere bloukati se, slov. basati blouditi ; původu 
temného, pravdě podobno cizí. 

Basati slov. imponere, onerarc nakládati, naložiti, jak se podobá, z 
nem. fassen. 

BacoH'b basón rus. limbus aureus lem zlatý; původu cizího ; že by 
z fr. passement, vlask. pas šaman o Bortě, Tresse přetvořeno bylo, není 
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pravdč podobno; co do zvuku bližší bylo by fr. fa9on útvar, tvárnost, spů- 
sob a t. d. kteréž se ale významem rftzní. 

Baskija srb, asser lať; zajisté cizí. 

Bastaž chrv, bajalus nosič břemen, vlask, bastagio, sřlat. ba sta- 
si us id. ze fec, ^aará^oi zdvihám, nesu, nfec, ^atrtn^b) id. ^((jtrta^Oi; nosič. 

Basulja slov, chrv. srb. porcus saginatus krmné prasQ, srov. sflat. 
bassus crassus, pinguis, obesus tlustý, tučný. 

Basuljast adj. slov. crispus kadeřavý, kučeravý; temného původu. 

BamKa bašká rus. caput piscis rybí hlava, 2) trop. homo stolidus 
hlupec; z turk. baš hlava. 

BamHfl bášnja rus, turris věže, v. baszta. 

Baszta poL propugnaculum, čes, bašta, hhž, bašta, bašta id , lít. bok- 
szté (žem.) věže; ze sj^-lat bastia turris, propuguaculum, castrum, bašta 
vallum, septum, nebo ze vlask. bastia; Jr. bastion, spán. bastion; z 
román, i ném. Bastei. 

Bat pol. scapl.a lodka, lit. botas, rus. BOTt bot id. nem. Boot, 
holland. boot, ags. bát, angl. boat, shand. batr, švéd. bát, dán, ba ad; 
zdají se býti rovně tak, jako vlask. batto navis actuaria lod veslařská, sflat. 
bat US battus, batellus scapha, cymba, /r. bateau; špan, batol lodka— 
pflvodu celtického: iV. bad, kymr, bád, gal, bat a. 

Bat slov. clava, bat a fustis kyj, 2) pistillum butyro couficiendo, 
srb. batina fustis, bataljka baculus hůl, kyj; v. biti. 

Batak srb. femur (volati) ium) kyčla i s nohou u drílbeže; temného 
pftvodu, jak se zdá, cizí. 

Batati srb. pulsare bíti, tlouci; vlask. battere id. yr. battre, sflat. 
battero bíti verberare, battare, battire mlátiti flagéllo excutere, lat, ba- 
tuere bíti tlouci. 

Batnař hluz, clavus assibus viuciendis hřebík podlažník, jak se po- 
dobá^ místo bratnař, z něm. Bretnagel. v. bratnaK 

Batriti srb, (ve Slavon.) animaro bodřiti, dodávati smělosti, z mad. 
bátor audax smělý, bátorit animare. 

Batuda slov. Kuhrmilch sražené, kyselé mléko, pochází, jak se podobá, 
ze sřlat. batuta lac prossum; vlask. bat tuta, f. part. pass. slovesa battere 
bíti, tlouci, sřlat. batutus tusus. 

Batun srh. (v Dalm.) staguum, lacuua ^voda koja stoji na jednom 
městu** močál, bařina, sro^. fec. ^axóv neut. adj. ^aró^ gangbar, zu durch- 
waten přebrodný. 

Bayji'B ba úl rus. Kofifer; vlask. baule, spán. baul id. — srov. 
též sflat. baul a sagma, fascis, onus, sarcina zavazadlo. 

Bawet j9o/ náprsní šátek ženských, jest, jak se podobá, /r. bavette 
Geifertuch. 

Bawolet pol. obs. capitis ornamentům muliebre, z fr, b a v o 1 e t čepec 
děvčat selských. 
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Bazalika, bazilika, basilika, ba z alka čes. Ocymnni, rus. Baaii- 
;iHK'b bazilik, 2)o/. bazylia, bazylika, bazylik; ném. Basi li e, Basilieii- 
kraut, fr. basilic, vlask. bas sil i co, augl. basil; sřlat bazala herbíc 
aromaticsB genus; ze fec. ^ittnhxóv, v. požilka. 

Bazalt pol basaltes čedič, druh tvrdélio, pevného, těžkého kamene, 
?*u«. caaaibTB, new. Basalt, vlask, bassalte,/n basalte; spán, basalte, 
angL basaltes; z lat basaltes, kteréž jest, jak se zdá, přetvořeno ze rec- 
lat. basanites {^mavkrj^, ^átravog) velmi tvrdý kámen ke zkoušení, brou- 
šení a t. d. 

Bazanka pot, čes, mercurialis Bingelkraut, čes. též planá bazalika, 
pol. szczyr leisny; zdá se býti ve spojitosti s bazalika, bazalka. 

Bazanowiec pol. (bylina) lysimachia vulgaris gelber Weiderich vr- 
bina, též čes. bazanovec, uvedeno v novější době z pol. — původu temného. 
. Bazyjiszek pol. lacerta basiliscus, čes. bažil i šek, lépe by bylo uží- 
vati tvaru ba z i li sk, hluz. basylisk, rus. BaciLiHCKt vasilísk, vlask. basi- 
lisco, basilischio, fr. basilic, špan, basi lis co, angl, bas i li sk, nim. 
Basilisk, lai. basiliscus, z fec. ^múJcrxo^ rod ještěrfiv. 

Bažen hluz. cřploten Bansenwand, z nem. Banse horreura stodola 2) 
repositorium mergitura in horreo přístodůlek; n vysuto, s proměněno v z; 
skand. bas stabillum, príesepe bovis chlév, sved. bas, dán. baas id. 

R^ov.iA bdula stslov. arbor quaídam jakýsi ovocný strom, jak se po- 
dobá, místo gdula malus cydonia, poK gdula, čes. kdoule gdoule malum 
cydonium, stslov, r;\ovNHi€ id. — ze fec. xvdfovia (strom), xvčdvior QiijXor kdou- 
lové ovoce). 

Beán, bejan.po/. obs. homo stultus hlupec, (fe^. beán 1) nováček 
na akademii, jakovéž jindy s obyčeji směšnými ve společnost studentův uvo- 
zovali, 2) vůbec nedouk, nemotorný, nejapný člověk; ze svlat. beanus, beja- 
nus „novellus studiosus, qui ad academiam nuper accessit. Výklad jména 
beán nachází se v následujícím akrostichu: 

^Beanus Est Animal 
Nesciens Vitam Studiosorum." DC. 
(Beán jest zvíře neznající živobytí studentův), 2) homo rudis et indoctus ne- 
douk, člověk surový; fr. béjaune Gelbschnabel, mládě, holobrádek, jak se po- 
dobá, místo bec jaune (boc zobák, nosec, jaune žlutý); vlask. baggiano 
nováček na akademii, bázlivý nováček vůbec. 

Beba slov. stultus slabého rozumu, hloupý; srov. vlask, bab bia f. 
pošetilá, nerozumná, bab baňo, babbione, babbaccio stultus, stupidus nero- 
zumný, hloupý. 

Beba srb. iníaus dítě, v řeči dětské, bulh. bebe, n. id. srov. vlask. 
bimba malé děvčátko, bimbo pusio chlapeček, bambino dítě. 

Bedem slov. chrv. srb. murus, moenia zcd okolo města, pevnosti, 
hradba, též beden; pravdě podobno z ture. 
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Behemót slov, maniiit, zvířo předpotopní, ras, BcreMon* (bibl.); nem. 
Bohcmoth zvíře obrovsko, slon; šišlat, heemoth (slon) olephas sen quaivis 
major bestia; z hebrej. — jeví se téz ve významu diiemon zly duch. 

Beja hluz, canicula psice, fena; nenacliiízí se v jiných slovan. řečech; 
možná že pfivodu cizího. 

Beka slov. Setzweide sazenice vrbová; pravdě podobno cizí, ac jsem 
nemohl vypátrati, odkud by bylo vzato. 

Bekas poL scolopax gallinago sluka, rus. neKacb, z /r. bécasse id. 
— vlask, beccaccia, špan. begáza, becáda id. 

Bekuta srb, convicium in cultrum plicatileni obtusum tupá kudla ; 
zdá se býti pfivodu cizího. 

Beky ně čes. soror monastica ženy a panny, klášterný život vedoucí, 
avšak nemající slibu, sestry šedé, milosrdné, sflut, beguina, beghina: 
,beguinae mulieres tertii ordinis", 2) beghinao sorores de poenitentia 3) 
„beguinae belgicae medium vitae genus agunt inter monasticum et saecu- 
lare. Certis legíbus omnos vivunt, de suo victitant, a votis liberae šunt" DC. 
4) ženské jisté sekty, vlaak. beguina druh klástorných panen v Nizozemsku, 
beghina Betschwestor, /r. liéguine id. prvotné název jistých jeptišek v Ni- 
zozemsku, dle některých od fr. béguin dětská čepička, závoj, rouška ; hoUancL 
bogijn, bagijn, nem. B eg i ne. 

Beluarda, belluwarda poL propugnaculum bašta, hradba; vlank. 
baluardo, špan, baluarte, fr. boulevard, sřlat. bolevardus (aggor 
urbem vel c^astrum muniens et circumcingcns), kteréž odvozují z nem. Bollwerk. 

Bena chrv. stultus, hloupý, adj. benast id. bene ta ti hloupě mlu- 
viti, slov. bene ta ti blaterare; srov. fr. bénét adj. i subst. stultus, hloupý. 

Benevreke f. pl. srb. chrv. femoralia, caligae nohavice, spodky, be- 
nevreci pl. m. id. benevrke f. pl. vlněné spodky; na každý spůsob cizí. 

Benchel, bjeňchel hluž. foeniculum vlaský kopr, z nem. Fenchel 
id. a to z lat. odkud i čes. fonikl. 

Bent chrv, jez Miihlwohr molos, neslovanské; chrv. název jest: 
braná, jaz. 

Bepka srb. pupa loutka, zdá se býti ve spojitosti se vlask. befana 
velká loutka, vlastně s prostější formou befa, která snad ve starší době byla 
v užívání; pravý srb, název jest lutka; srov. též matf. bábu loutka. 

Bera 7>o/. Butterbirn máslenka, císařská hruška, z fr. beurré id. od 
beurre butyrum máslo. 

Berak, gen. berka srb. (Srěm.) neraus háj, obyčejně lug, z mad. 
borek id. 

Bepi^o bjérco rus. tibia, crus holeň; čes, bérce id. uvedeno v no- 
nější době z rus. — Podivno jest, *že se nachází také ve vlask. bér za část 
nohy od kolena až po chodidlo. 

Bereg slov. ripa, lutum, coenum břeh, bahno, be reci na bařina, 
místo bahnité; jest-li význam: břeh prvotní, dalo by se porovnati vlask. 
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berga ripa břeh; mad. berek lucus, fniúcetum háj, křoví jest sice co do 
zvuku bližší, různí se ale významera. 

Bergamotica slov, piri geuus, rus. nepraiviorh bergamót, pol. ber- 
ga mot a, bargamuta, pergainuta, bergamotka, čes. bergamót a, bergamuta, 
pargamutka, pargamétka, pargamentka zelená kulatá hruška kořenué chuti; 
pfivodu románského: vlask. bergaraotto, spán. bergamote, -to, fr, ber- 
gamote, ném. Bergamotte, holland. bergamót, švéd. bergamott. 
Někteří mají za to, že od vlaského města Bergamo. 

BepHxa berita Šaf.-glag, barretum, srb. bareta to, co kapa ga- 
lerus čepka, pol. biret, bieret čepka, birét, 6es, biret, birýt, biréta, biryhi 
pileus galerus; ze srlat. barretum tegumen capitis, pilei genus, též birre- 
tum id. bereta capitis tegmen pontificibus proprium; vlask. berrettu 
čepka; fr. barrotte, épan. birreta klobouk kardinálský, birreto domácí 
čepka; ném. Baret pileus, galerus, cappa, srnem. biret, piret. 

Berkan čes. pannus cilicinus tkanina ze žíní, něm. Berkau druh 
kamelotu, tkanina ze chlupův velbloudích nebo kozích, později jen z vlny; 
vlask. baracane, tkanina ze chlupův velbloudích ; /r. bar a ca n; sflat. bar- 
racanus panni sen, ut vocant, cameloti species. DC. 

BepKOBei^'B bjérkovjec rus. ponderis genus váha desíti pudův 
(pud = 40 ruských liber), pol. biorkowiec; lít. birkals, birkawas id. 
Možná, že všechno to cizí. 

BepKyiTi bjérkut rus. falco chiysaetos, aquila aurea orel hnědý, 
žlutý (barvy zlaté), orel největšího rodu v Kavkazských horách, pol. birkut, 
též čes. birkut, uvedeno v novější době; z tat. 

Berlinka pol, rhedae genus druh kočárův, rus. Bep;ium> berlin, ném. 
Berlině, fr. berlině, vlask. berlina; špan. berlina kočár krytý pro 
dvě osoby. 

Bermet srb. vinum absinthiacum víno pelýnkové, z ném. Wermut 
absinthium pelynek. 

Berneška ées. vodní pták okolo moře, popelaté a černé barvy, menší 
než husa, Berneskenvogel Jungm. slovu, (slova něm. jsem nenašel v Grim- 
mově slovníku); sřlat. bernechae, bornestae, bornichae, bernacao ť. 
pl. „aves aucis (i, e. anseribus) palustribus similes, sed minores** DC. ptáci • 
divokým husám podobní, avšak menší. 

Bepun> bjerš rus perca aspera druh okounů v, z germau. : ném. 
Uars, Barsch, Bersch, Persch pěna lluviatilis, sfném. bars, berscli, 
siném, bersih, holland. baars, o^s. bears. 

Besowač pol. macerarc mořiti, též bejcowac, z ném. beizon. 

Bestilj, m. srb. syrupus prunorum povidla, asi z ture. 

Beiika srb. vesica měchýř, puchýř, rum, bešike, vlask. vescica id. 
Ve Vukově slovníku chybně poznačeno co ture. 

Bezati slov. aestu exagitari, de bobus, vaccis, splašeně běhati, střeč- 
kovati, o dobytku hovězím, čes. bzikati id. bzikavka střečok, ovad, 
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oestrus, tabanus, n/jm. Biswurni id. bzíti se petulantem esse, bzec nepo- 
seda, ru8. dial. cMsoBaTb byzovat currerc, dluž, by zas a^stii exagitari střeč- 
kovati, b y z k oestrus, z gornian : ncm. b i c s e n (bisen) aestu exagitari, sřnem. 
bisen střečkovati, siném, pison lascivire; holland biezeii, bij zen, střeč- 
kovati, díín. bisse, norw. bisa, besa, též yr. dial. beser, bezer; srov. 
skand, bisa snmmo et rudi nisu raoliri. 

Bezjak slov. chrv. srb. homo stolidus hlupec, srov. vlask. besso, 
boscio stultus hloupý. 

Bezjača slov. bipennis, socuris široká sekyra, bradatice; sřlat beso- 
gium securis dupliceni habens aciem sekyra o dvojím ostří, souvisí se stfr. 
besog, besoche, bosoiche, bezoche ligo druh motyk. 

Bezlaj slov. Bezoar lapis; p&vodu cizího. 

Beznica slov. fovoa adservandis betis (rapis) járaa na řepu; jest ve 
spojitosti se sřném. bieje bílá 'řepa, siném, p i 05 3 a pieja, nriém. dial. bie- 
sze beta druh řepy, cvikla; odtud pochází i slov, pesa stejného významu; 
slova něm. z lat. beta. 

Bezoar čes. pol. Bezoar lapis, kámen v žaludku jistých zvířat, zvláště 
bezoarových koz a kamzíkův, kterému byla mylné připisována moc proti jedům, 
rus. Be3oap,^'i> bezoárd; fr. bézoard, špan. bezár, bezoar, vlask. bel- 
zuar, ném. Bezoar, Bezoarstein; pochází prcj z arab. bedzahar. 

Bežole pl. slov. caro assa pražené maso, správnější forma jest ber- 
žole; souvisí, jak se podobá, se vlask. frigere pražiti. 

Bečva chrv. tibiale punčocha; bez pochyby cizí. 

Bělpuch luz. charta Pergamena, čes. zastar. bielpuch Dal. c. 99., 
nyní pergamen ; pravdě podobno prosmýknutím ze sřném. b u o c h - v e 1 id. ; 
ags. boc-fel pergamenům. 

Běrmuž hluz. Bettelsuppe; původu cizího, srov. sřném. warmuos 
lappates, cibi ex oleribus. 

Berná solanum tuberosum zemce, brambor; z ném. Birne, složen. 
Erdbirne zemce. 

Bgkart pol. filius nothus, spurius, illegitimus (2) Floretseide bourá), 
čes. panchart, pankart, pankhart id. dítě z nepravého lože; morav. par- 
chant prosmýknutím hlásek; z ném. Bankert, obyčojněji Bankhart, též 
Bankart id. holland. bank ar d, bankerd; plná a původnější forma Bank-hart 
jest složená i tvořená jako na př. Gebhart, Keinhart a j. i jest stejného vý- 
znamu s ném. slovy: Bánkliug, Bankkind, Banksohn, Bankriese dítě s lavice, 
t. j. zde z lože manželského spadlé, pod lavicí, v koutě splozené. Gr. W. — 
Jungm. ve slovn. odvozuje panchart ze sřlat. pancharta diploma železný 
list, který přej dáván byl dětem nemanželským, aby řádnými se staly; tomu 
nelze přisvědčiti, neb sřlat. pancharta značí listinu (diploma) vůbec: „Pan- 
charta (též pancarta), quaevis charta, diploma, maximo vero Panchartae 
dicebantur diplomata illa, quibus reges bona ecclesiae seu monasterii onmia 
contirmabanti" DC. 
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Bíbasa hlui, turunda, pastillus farinaceus, bez pochyby cizí. 

Bigos pol. potrawa z posiekanego inigsa, ragoút; neslovan. 

Bica slov. ovis ovco; srov. ntm, díal, báuz (jhuéra.) agnus jehno, n 
mohlo ve slov. vypadnouti a i by mohlo státi místo a; věc ale pochybná. 
Pravé slov. jméno: ovca. 

Biera pol, ovis turcica aut valachica ovce turecká nebo valaška, dem. 
bierka; srov. mad. birka ovce. 

Bifa čes, zastar. caro bubula hovězí maso, z dohadu; pravděpodobné 
z angl. beef id. 

Bik, bika srb. germen cepae stéblo cibule s semenem na vrchu; 
temného původu. 

Bika poL vedle biga rastrům dentatum, ligo, seulptorium: z něm. 
B i c k e nosatee, druh motyky ; sflaí. b e c c a, /r. b o c h e. 

Bika arb, (v Bosně, jmenovitě v městech) mater matka; pravdě po- 
dobno cizí. 

Bika slov. juncus sítí; pochybné, zdali jest v nějaké spojitosti s hoU 
fand, Bios, ném, Binse id. 

Bikulje pl. f. srb. cirri kadeře, 2) annuli prsteny, kroužky; bud po- 
kládáno za cizí. 

Bile, n. bulh. venenum jed ic otrávení myší, ryb a t. d. zdá so býti cizím. 

Bh.tíh bílija rus. Billardkugel, koule biliárová; vlask. biglia, 
špan. bili a, fr. bille id. srlat. bili a koule, míc. 

Bilikum, bilikom rhrv. poculum majus velká číáe; z maď. billí- 
kom číše, koflík, a to ze vlask, bellicone velká číše. 

Bilon 2^ol' drobný peníz S heidemunze, verrufene, abgesetzte Scheide- 
munze; ze fr. bilion mědóny drobný peníz, peníz špatný, z oběhu vzatý; 
vlask. b i g 1 i o n e stříbro špatné, nečisté ; sřlat. bili o, billio, bilion us 
numus aereus vel ex aere et argento conflatus. 

BuMCB bims rus. příčné břevno na lodi Querbalken eines Schiffes, 
z angl. beams pl. stát. jména beam (břevno, trabs)? 

Bindarz 7?o/. obs. rozkošná zahrada, místo a vedle wirydarz, z lat. 
viridarium. 

Binej slov. aries beran ; pravdě podobno cizí ; slogan, názvy jsou : 
oven, jarec. 

Birba pol. obs. ein vornehmer Bettler, ze vlask. birba podvodník, 
tulák, žebrák z lenosti, 2) podvod, šibalství, far la birba oddati se žebrotě, 
tuláctví. 

Birbant pol. otiosns ambulator, homo elegans, trosssulus zahaleč, 
tulák, fintil, ze vlaslc. birbante Schelm, Landstreicher. 

Birda čes. obs. lictor pochop, méně správně byrda, luz. běrc, běric 
id. asi ze vlask. birro, sbirro pochop. 
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Blrje pí. fUnz. fostum pentecostoít svato<lusiií svátky, Intnice, srov. 
Hrném. vire, HinSm, fira, nntím. Fcier svátek, slavnost, kteréž pocházejí z 
lat. feria. 

I>Hpi03a birjuzá rus. lapis tiiyites turkiis (drahý kámen \ /r. tur- 
cois; zdá se býti původu orientálského. 

1>HpKa bírka rmt. talea vrub; zdá se býti původu cizího; sved, 
vir ke lignum, raatería dřevo poněkud podobně zní, avšak význam není je-» 
ílnostejný. 

Birka 8rb, (v Báčce) ovis genus, z maif. birka ovce, v. bíera. 

Biřmovati čea. íirmare, confirmare, poL bierzmowac id., z lat. tak 
jako f^tntm, firmo n, nntnu firmen. 

Birov bIov, chrv. nrh, magister vici starosta obce vesnické; maď. 
biró id. 

Birt, virt slov, lacus, piscina jezero, rybník; mnít. ferto palus, 
moéál, 2) jezero Neziderské. Mutenské. 

Birza srb. mucor idíseň na povrchu vína, slov. bersa 1) id. 2) tar- 
tarus vinný kámen, chrv, bérsa tartarus — přesmyknutím hlásek z lat. 
brisa matoliny vinné. 

Bis slov. urus zubr — lat. bison. fec. (Hfrcor, fr. bis on, vlask. 
bissonte, ^pan. bisonte; HÍném. b i sout, w i šunt. iS tím souvisí, jak se 
zdá, pol. bizon, bizun taurea býkovec, žíla, Ut. bizunas, bisunas 
karabác. 

BHccpii bisorT> stslov. margarita perla, též RHcpi, RHcipii, RHChpii id. 
RNCcpMic coll. margaritie, slov. b i sera, biser, srb. biser, ras. cneepi) (ze 
stslov.), Čes. zastar. biser id. — zní neslovansky. 

Bisior, bison pol. tenké plátno, luz. ))isor; ?^ec. ^vafro^y lat. bys- 
sus, z kteréhož pocházejí rovné tak, jako stshv. RHCHiiik byssus, čes zastar. bys 
id, stniím. bis sin, srném. pisse, vlask. bisso. 

RMCTCpkNA bisterhua stslov. vestiarium šatnice, z dohadu; slovo 
podiobné a pravdépodobno cizi. 

Bistor, bis tur //o/, níiž, kterým operují hojici (chirurgové), ras. nn- 
eiypeíi bisturéj, vlask. bistor i Opí*rationsnies>er, spán, bisturi. 

Bistr pol. vodná barva brunátná ; Jr. bistr e, 7le//^. H i s t e r, das 
Kus/schwarz. 

Biza, bizin srb. canis sagax vyžel; srov. df/s, bicce cniiicula, finijl. 
i) i trh <-anis feniina psi(e, fena, slmml. bikkja. 

I>H;iHin* bizáu rus. liesansegel; lúm. Besan, f. nejnižší plachta lodní, 
hollaud, b (í z a a n, ant/l, m i z e n. 

Bizg cAri;. viscum, lep, místo domáíího lépak, ze vlaak. v i se o, 
visírhio lep. 

Bizma slov. acipenser sturio, možná že místo vizma, tak že by sou- 
viselo s viz a (čes. vyza) acipenser huso. vizena aripenser sturio ; srov. však 
sflat, by za piscis genus. 
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Blaba hluz. os animalium huba zvířat, z liém. Flabbe Klaffinaul, 
huba zvířat (s příhanou). 

Blam pol. kus kožešiny jisté míry, obyčejně ve dvě polovice sklá- 
daný der Sack Kauchwerk; srov. něm. Fláhme f. bok mezi prsoma a kyólami. 

Blamasz, blamas pol. obs. Fischgallerte, srov. sřném, blámensier 
blámenschier druh jídla, ze /r. bia ne manger, vlastně bílé jídlo. 

Blána slov. asser prkno, deska, jak se podobá, ze vlask. piana id. 
jehož starší forma byla plana. 

Blanjati slov. runcinare strouhati, struhem urovnati, skobliti, chrv. 
blanjati id. — fr. planer id. původně rovnati, urovnati, plane struh; 
vlask. pian are rovnati, urovnati. 

BIaor 9rb. též blavor, blavuriglavor, proměněním retného b 
v ^, serpentis genus veliký had; blavoruša, bloruša id. blor id., zdá se 
pocházeti z rum. biilaur draco a to z ftc. níXonQ divotvor, Ungeheuer, von 
der Schlange Python etc. 

Blakac sig pol. vagari, mor. bloukati se id., srov. skand. ilakka 
pervagariy stojí-li místo flanka tak, jako skand. akkeri (aneora kotev) místo 
ankeri, Frakkar (Franci) místo Frankar. Mohlo by však též společným majet- 
kem obou jazykův býti. 

Bleja pol. hluz. cyprinus latus, Itt blejc, blejas cyprinus brama, 
z ném. Bleie, Bleihe id. holland. blei f., angl. blay bělice (ryba). 

Blejczyk pol. Bleilot olovnice, z nim. Blei olovo; čistě pol. olo- 
wianka. 

Blejer, blajer poZ. Muster, Modell, jinak wzor, forma, model, zní 
stejně s něm. Bleier, kteréž ale značí olovolitce, možná že dříve značilo 
také formu olověnou. 

BjiéKHyTb t. j. bljóknuf rus. pallescere, evanescere, de colore, 
vyblednouti, o barvě, újienjiuŘ bljókiyj vybledlý, újiémiocTb^ vybledlost, pol. 
blak pallor, de colore, vybledlosf, o barvě, blakowaé, blakujg pallescere, 
evanescere vyblednouti, o barvě, hluz. bluki pallidus, nubilus; z germ. : 
skand. bleikr pallidus bledý, bleikna, blik na pallescere, blekkja pallere 
facio, blacki candor; ags. blác pallidus, angl. bleak, holland. bleek, 
stsas. blék, stněm. pleih, nněm. bleich, švéd. blek id., ags. blácjan 
pallere; — lit blyksztu, praet. blyszkau, inf. blykszti pallescere mohlo by 
však býti sourodnýra s germ. slovy. 

Blekit pol. color caeraleus, bl§kitny caeruleus, jinak: modry, niebie- 
ski, blawatny; čes. b lanka cyanus blankyt color caeruleus, blankytný, 
blankovitý cyaneus, azureus, blankytka (botan.) amethystea, slov. blakíten, 
chrv. blakitan caeruleus; stněm. blin chán lucere, micare, bia uch albus, 
candidus, pallidus, sřněm. blanc albus, nněm. holland. sved. dán. blank id. 
ags. blanc a equus albus, angl. blank albus, fr. blanc, ěpan. blanco, 
portug. branco, vlask. bianco. 

8 
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Blen j>oL cypriifts barbus, mullus barbatus parma, jinak barwena; 
srov. vlask. blenno Schleimfisch, fec. ^kíwog rod špatných ryb. 

Blesan subst. chrv. srb. stultus, blesast adj. id. hloupý, bleška 
f. stulta; mohlo by býti ve spojitosti se vlask. besso hloupý, bessa hloupost, 
tak že by v srb. ř po 6 bylo vsuto, což se někdy stává ; srov. však také sřlat 
blas, blax stultus hloupý; fec. /9A«f ochablý, lenivý, hloupý. 

Blída čes, obs. (Výb. I. 1081. v. 7.) machina bellica, (e conjectura), 
přístroj válečný k metání kamenův proti hradům, pevnostem; ařlat blida 
machina bellica, sřném, blide to, co čes. — srov. také kymr, blif catapulta. 

Blikati očima čes, mžikati, mhourati connivere, nictari, z něm. blic- 
ken hleděti. 

Blitram, blejtram j7oZ. Coulisse, obyčejně kulisa, z n^m. Blen d- 
rahm. — 

BjiHTHpE bljágirt, ójiaviíJib bljágilb rus, Bleigelb olovné žluti- 
dlo, žlutá barva z páleného vápna olověného; pol. blajgiel id. z nim. diaf, 
bleigeel id. 

Bloja slov. lutum, coenum bláto, bahno; temného původu; stojí-li 
místo blodja, dalo by se porovnati s dán. blode palus močál. 

Blota hhiz. lamina, tabula ploska, plát; n&n. Platte, sřnem. blate, 
plate, sřlat. plata id. fec, nXátti Platte, Flache; nlarii^ adj. ploský, rovný, 
široký. 

Bloto hluž. obs. silva, místo nyní obyčejného les, není jednostejné s 
bloto, čes. bláto lutum, coenum, jak už měkké I dosvědčuje, možná že vzniklo 
z nSm. Wald les, sřnem, walt prosmýknutím hlásek a proměněním počáteč- 
ného v v příbuzné b. 

Bluma čes. prunum asininum veliká slíva, hlušíce, kulatá švestka 
Rosspflaumo, HundspUaume; ném. PHaume prunum, jehož starší forma byla 
pMme, kteréž pochází z lat, prunum slíva, švestka: švéd. plommon, hoU 
land. p r u i m id. — Podobným spůsobem přetvořeno stném. p fl ů m e prunella 
(bylina) z průne. 

Bluta chrv. mucor plíseň na víně, křez, blutiti se mucorem ducere 
mucescere křezovatěti: původu temného. 

Ríii^xivhA bI'Bch'Bčij, m. stslov. faber, artifex kovář též blechxčij, 
mohlo by souviseti s pol. blacha, čes, plech lamina, kteréž pocházejí z 
iiem. Blech id. sřnem. blech, stném. p 1 il h, holland. blik, sved, b 1 e c k, 
dán. blik id. 

BoBaKTi, BaJíBaK'B bobak bajbák rus. arctomys bobac, pol. bo- 
bak id, das russische Murmelthier, též čes. bobák, uvedeno v novější době; 
vyškytá se i ve špan. h oh i qwe, vlask. bobac; rus, vedlejší forma bajbak 
svědčí o původu asiatském, asi tatar. 

Boborelka čes., méně správně baborelka, physalis alkekengi, jinak 
mochyně, židovská třešně, z ném. B o b e r e 1 1 e, holland. bobberel id., kteréž 
se zdají býti původu románského. 
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Boča slov. pubes čmýří, šj^^^- bozo lanugo prvorostlé voufiy ; možná, 
že se podobný název též v některém nářečí vlask. nachází. 

Boča chrv. srb. lagena láhev, ze vlask, boce i a id., «řfeť. bocia 
genus vasis druh nádob; uvážení hodno jest i sřlat boča, bauca vasis 
species druh nádob. v. buča. 

Bocman srb. panis furíurous otrubný chléb, slk, bosman, bos van 
veliký koláč; pravdě podobno cizí. 

Bocun srb. (na černé hoře) lagena láhev, v. boča. 

Bo^Mepcfl bodmeréja rus, fenus nauticum půjčka na lod, pol. 
bodmerya id., něm, Bodmerei, holland, bodemerij, švéd, bodmeri, 
od sřnim. holland. bodem, nněm. Boden půda lodě; angl. bottomry. 

Bohornica slov. mága čarodějka, asi z mart. boszorkány id. s hy 
tedy bylo ve h proměněno ; z mad. pochází i slk. bosorka, boskorka ča- 
rodějka. 

Bohot hlu£. praeses provinciae, náměstník, vladař, gubernator ; z ném. 
Vogt, sřném. voget, vogit, vogt, voit, a to ze sřlat. vocatus místo 
advocatus. Téhož původu jsou také pol. wojt, mrus. vijt, ées. vojt, fojt. 

Boch čes. perná petaso, dem. bošec; z něm. Bache, sfněm. bache, 
stněm. pach o id. Schiuke, Speckseite, namentlich die geráucherte; holland. 
střed, bake, sřlat. baco, /r. angl, baoon. 

Boja slov. chrv. srb. color barva, nřec. finoťá id., z ture. 

Bojta hluz. alveus pistorius koryto pekařské, stírka ; z něm. B e u t e id. 

Bokal srb. poculum číše, 2) matula; vlask. boce ale číše, žbán, fr. 
boeal; srlat. bocalus sklená láhev, bochalus vas vinarium nádoba na 
víno, bocale druh nádob. 

Bokara, bok ar srb. vas faventinum nádoba majoliková; pravdě po- 
dobno ze sřlctt. baccharium vas vel urceus nádoba, žbán. 

Bokeljica, bokeljka srb. (v Dubrovníku) rosae menstruae genus 
růže, která kvete v letě i v zimě, ale nemá vůně ; jak se podobá, odvozeno 
od vlask. bocca (ústa, ústí a t. d.): Bocche di Cattaro; značilo by tedy 
původně růži rostoucí v okolí Kotorském. 

Bokin chrv. srb. (v Dalm.) prostomis násadka trestky, ze vlask. boc- 
chino ústí. 

Bokonj srb. (v Baranji) costa navis bok, žebra lodě ; maď. b 6 k o u y id 

Bokor chrv. fasciculus florum kytice, srb. bokor fasciculns caulium 
ejusdem herbae, frutex keř; maď. bokor frutax, fasciculus florum. 

Bokun chrv. si*b. (v Poraoří) frustum kus; ze vlask. boccone 
sousto, kus. 

Ból hluz. pila míč, z něm. Balí; ještě lépe souhlasí, holland. bol 
koule, míč. 

Bo.TTB, bolt rtt«., beít pol. teluiia, sagitta brevior pl i tka, krátký šíp; 
lit. pul tis id. — z germánského: ags. angl. bolt sagitta brevior, skand. 
bol ti clavus ferreus hřebík železný, dán. bolt, holland. bout; stnSm, polz, 

8» 
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sfném, bol z, nném. Bolz; stnem. polz, bolz vysvětluje Graff lat. slovy pul- 
cio (sřlat.), catapulta; vlask. bolzoue, bol^ioiie catapulta; vyškytá se též 
srlat bulzo machinae bellicae seu ballistae species jistý válečný stroj, prak. 
Názvy ty mohly vzniknouti z lat catapulta odražením prvních dvou slabik. 

Boltek, bold slov. loxia pyrrhula hýl, bez pochyby cizí. 

Bomjel hluz. oleum olivarum olej olivový; z něm. Baumól. 

B o iiTi bon i*u8, VerpfUhlung opažení ; zdá se pocházeti z něm. B ů h n e 
tabulatum, contignatio, pavimentum, též ohrazení břehu deskami, břevny neb 
i plotem, afněm. búne, bún assis, pertica deska, prkno, žerď, tabulatum, la- 
quear strop, dnem. buhn, holland. beun. 

Boranija srb, phaseoli virides immaturi fazole zelené, nezralé ; pravdě- 
podobné cizí. 

Borije f. pl. instrumenti musici genus druh hudebného nástroje; pů- 
vodu temného. 

Bopjia borlá rus. eine Art lockeres woUenes Zeug druh řídké vl- 
něné tkaniny; srov. ěpan. borla fimbria třapec, třepení. 

Bortati srb. (v Báíce) aegrotare nemocen býti; původu cizího; čistě 
srb. bolovati. 

Bopxt bo^t rus. margo na vis kraj lodě, Čes. bort kraj každé věci, 
zvláště lodě; strana v jámě; břeh u řeky, borty. pl. tesy u kraje dlažby, 
vysekané do úhelnice, borty u postele, příčná prkna v nohách; bort = borténí, 
bortiti se křiviti se; pol. buřt okrgtu margo navis, buřta margo, lim- 
bus, buřta, burtnica transtrum lavice veslařská; něm. Bord margo, margo 
uavis, navis ipsa kraj, kraj lodě, lod sama, sřněm. bort margo, stněm. port 
labium, limbus, ags. bord margo, tabula kraj, deska, angl. board deska, 
prkno, stůl, kraj lodě, holland. bord, boord; skand. bord ora, asser, švéd, dán. 
bord; got. baurd deska, prkno ve složen, fotu-baurd scabellum podnožek; 
sřlat. bordus kraj, borda ora, margo, limbus kraj, borda navis kraj lodě, 
bor dum limbus vlask. ěpan. bordo, fr. bord kraj, břeh, kraj lodě. 

Boryt čes. (rostl.) isatis Waid; srov. sřlat. borith herba saponaria, 
(juao saponis instar rébus lavandis inservit; ze sřlat. pochází stslov. bo^ntobi 
boritovL adj. herbae borith. 

BocMaiit rus. (vyslov, basmán) viaticum čestné; původu cizího. 

Bospor slov. Knoblauchsbrílhe ; první čásf zdá se býti sflat. basům 
(osnek, druhá část, ač významem se různí, zní podobně jako lat. porruni, 
porrus česnek; bylo by tu tedy takové opětování jména jako ve slov, por- 
luk, ags. por-leac česnek. 

Bostal b^dh. calceus parvulorum; nfec. noatakiov Halbstiefel, botka, 
botík. — 

Bí>CTpori> bóstrog rus pectorale náprsní šátek, tunica pectoralis 
kazajka; jak se podobá, z holland. borst-rok Halbjacke, vysutím souhlásky r 
prvního slova. 

Bot, a, o slov. adj. quitt prost; srov. vlask. vóto adj. prázden. 
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Bota, bot des. caliga, ocrea;^^. botte id. aflat. bota, bottaocrea, 
ípan, bota, angl. boot id. možná, že to jméno jest původu celtického : Aymr. 
bot tas sotulares i. e. calcei střevíce. 

Bota alov, verber Průgel udeření, botati verberare býti; ze vlask, 
botta bodení, udeření rána Stosz, Hieb, Stich, Schusz; fr, botte ictus 
udeření a t. d. 

Boter slov. testis baptismi kmotr, botra kmotra; z ném. Vater 
otec nebo Gevatter kmotr, odražením slabiky počátečné. 

BoT*opTLi botfórty, m. pl. rus. Kanonenstiefeln, /r. botte f. ocrea 
bota i forte f. silný, telnatý, těžký, mohutný a t. d. 

Botulja ar6. lagena láhev; vlask. bottiglia id. sflat. botallus vas 
vinařium nádoba na víno. 

Bourá, bura čes. sericum tenuius Floretseide, 2) polohodbáví Halb- 
seide, 3) bourá turecká, červená bavlněná příze turkisches Garu; vlask. borra 
ScherwoUe, Flockwolle, spán. borra Flockseide, FlockwoUc, sflat Imrra 
tomentum laneum, lanae purgamentum odpadky vlny, zadní, hrubá vlna, fr. 
bourre tomentum, dle Jungm. slovníka též zmatené hedbáví. 

Bow hluz, amphora, hydria vědro ; na každý spůsob cizí, w stojí, jak 
se podobá, místo i a slovo to pochází asi z ném. dial. bolí haustrum Wasser- 
schčpfe, Mulde; ags. bolla nádoba, ném. BoUe, též Bolí alveus hluboká 
mísa a t. d. kteréž jsou pravdě podobno ve spojitosti s ném. bolí rotundus, 
tumidus okrouhlý, kulatý a t. d. 

Bozne f. pl. pascuum pastvina, pastviště; bez pochyby cizí, nejisto 
však odkud vzato; srov. fec. ^óaig pastva. 

Boxoval božurb stslov. crocus, rum. božur; slov: chrv. srb. bóžur 
paeonia pivoňka; srov. maď. bazsal, též bazsa-rózsa, basa-rózsa id. Oboje 
zdá se býti cizím. 

Brahor slov. struma vole, srov. ném. dial. brohe (jhněm.) něco na- 
běhlého der Wulst, das Aufgetriebene. 

Brach hluz. vitium, quod impedit, vada; asi z ?ie7/i. Brack rejiculum 
pozadek něčeho, paběrky; významem bližší jest ovšem nm. Gebrechen vada. 

Brama pol. luz. limbus prým, lemování; z ném. Bráme, Brame 
margo, fimbria, limbus, též Bram, n. id. 

Brama dluž. tabanus, oestrus střeček, ovad; z ném. Breme, méně 
správně Bráme, sřném. bréme, stném. prémo id. nném. obyčejně Bremse. 

Brambor čes. solanum tuberosum zemce, vlastně plod z Branibora 
přinesený; kluž. brambor ein Brandenburger. 

6paM3eJib brámzelb, m. ru^. Bramsegel lodní plachta na malém 
končitém stěžni, který stojí na prvním prodloužení stěžně (hlavního) ; z holland. 
bramzeil id. 

Epacbi brásy m. pl. lana, kterými se lodní ráhno i plachty spojují; 
holland. bras id. ném B ras se, f, Seil zum Segelrichten, b ras sen verb. 
die Segel ríchten, holland. brassen lodní plachty upraviti; vlask. braciare. 
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Bratnal, bretnal pol, clavus ad íirmandos asseres hřebík podlažník; 
z ním. HrotuageL — v. batnař. 

Brazele (obs.), brozolo pl. pol. vepřové, telecí maso od žeber, pečen 
žeberuí asHiuii costalo, cótelettes; jest, jak se podobá, ve spojitostí se /r. bra- 
ši ll(ír povlovné pražiti. 

Brejer, bréheř hluž, procus dévosnub, z ném. Freier. 

Brek chrv. caiiis pes, vlastně slídící pes, vyžel ; původu cizího : vlask. 
bracťO ranis sagax vyžel, sflat, bracco id. Jr. braque, stýr. bracon, 
6pan, portuff, braeo; ném. Bracke canis catulus, sfném. bracke honicí 
pes, pOH ke pohrávání, stném, brácho liciscus; angl. brach fena, psice, o 
honií'í<h psech; holland. brak vyžel. 

Hpe;ioK7> brelók rus. Brolocke závések u hodinek, ozdoby, hračky u 
řetézftv k hodinkám; z/r. broloque něco malého i něžného, závések, odkud 
i nřm. — 

Brenka slov. dolium vinarium sud na víno; ném. Brenke cupa dře- 
věná nádoba na vodu, též Bran ke dřevěná nádoba, která se podstavuje, aby 
8(í do ní chytaly tekutosti. 

l>l)C3CiiAyK7> brfizondúk, též npeacHTi*, rus. grobes getheertes 
Packtuch hrubé dehtem napuštěné plátno; z gcrman. — druhá část toho 
slova jest ivéd. duk, holland. doek, ném. Tuch pannus; co by první zna- 
čila, nemolil jsem vypátrati, angl. breeze příhodný, lahodný větr, větérek 
to sotva bude. 

Brezylia, bryzelia pol, lignum brasilicum (csesalpinia), slk. mor. 
brozulka, též brož alka (mor.), čes. pryzila, rus. npaaHJibCKoe flcpoBO; 
sflat. brasilium, bresillum, brasile lignum brasilicum, vel coccum 
infectoriuin, color ruber, /r. brésil, vlask. brasile, brasilio, špan, bra- 
sil id. ném. Bresilien, obyčejně Brasilienholz morus tinctoria brasilské 
dřevo a vjí těžená z něho červená barva, ivéd. bresilja, holland. brazi- 
lien-hout id. 

Brijda hluz, meretrix, z ném. Freit, Freite f. Freierei námluvy, 
ucházení se o přízeň ženskou, nebo z první části ném. Freuden-madchen 
nevěstka. 

Brhan srb. tunica interiér plátěná spodní sukně, jak se podobá, ze 
sflat. barchunus, parchauus panni species berkan, barchan. 

Briga slov. chrv. srb. cura starost, brinuti se sollicitum esse, 
brižiti se (srb. prov.) id. ze vlask. briga cura, molestia; lis, rixa; sflat. 
briga rixa, difticultates, opora, negotium spor, nesnáze, úsilí, namáháni. 

EpioKanenT, brjukánjec rus. f^otheertes Packtuch um den Mast- 
baum dohtoni napuštoné plátno okolo stěžně; dle koncovky by se sice zdálo 
býti původně slovan. nedá se ale ze žádného slovan. kořene odvoditi. 

Brok čes. slov. globulus Schrot zum Schieszen z ném. Brocke, sřném. 
brocke, siném, proccho frustum úlomek, drobet, kousek, holland. brok. 
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Brokát čes. vestís aureis argenteísve filis intexta látka (hedbávná) 
zlatými nebo stříbrnými nitmi i>rotkaná, méně správně prokát, oba, pragát, 
pol. brokadya, jinak zlototijlow, brokatela^ dem. yr. brocart, vlask. broc- 
cato, špan. brocado id., dem. brocadillo lehký brokát, vlask, brocca- 
tollo druh tkaniny na spflsob brokátu; sflat. broccatum, brocallum 
pannus auro contextus. 

Bron slov. 8QS, metallum kov, ze vlask. b ro n z o zvonovina, odražením 
poslední slabiky? 

Broncuza slov. cucurbita tykev, dýně; na každý spfisob cizí, pravé 
slov. jméno: tikev> tikva. 

Brosk slov, gemma arboris silvestris, poupě, ées. brosk gemma fagi ; 
srov. nněvi. Brosz gemma arboris, germen, pampinus poupě a t. d. dial. 
brospe gemma arboris, bavor, brosz, broszt id., stném, pro 5, sřném. 
brp5, bavor. brossen pullulare, sřném, broj^en id. pučeti. 

Brotan <5m., jinak boží dřevce, artemisia abrotanum Aberrauto, Stab- 

wurz; z řec-lat, a^Qorovov^ a^Qororog abrotanum. 

Browar, browarnia 7^0^., vedle domácího piwowarnia, aedificium 
coquendae cerevisiae; z nem, brauen vařiti pivo, sřném. briuwen, stném. 
priuwan, ags. breovan, angl, brew, holland, brouwen id. 

Brozgva srb. paeonia officinalis pivoňka, jinak božur, božurak; tem- 
ného původu. 

Bruk pol. pavimentum dlažba das PHaster, die Steinbrůcke, lít brú- 
kas kanienná dlažba, z ném. Brucke pons most, dial. též dlažba, stném. 
prucchá místo prucchia, sřněni. brucke most. 

Brukiew pol. brassica napobrassica, rús. EpioKsa brjúkva, čes. brukev 
id. ném. dial. brucke, lit. gruczkas id. b proměněno v g. 

Brukije f. pl. chrv. slov, Ofengabel vidlice do peci, slov. též burkle 
f. pl. (sg. burkla) id. pravdě podobno z lat. furcula vidlice, odkud i ném. 
For kel, Furkel id., f ve slovan. proměněno v ret. i, jak přečasto. 

Bruma hluz. utilitas užitek, brumny užitečný; sřném. stném. v rum 
idoneus, probus, eíBcax hodný a t. d. stném. vru ni a utilitas, commodum uži- 
tek, výhoda, sřném. vrume, vrum id. 

Brumda, brunda slov. erembalum Brummeisen, slk. brumlo, v něk- 
terých částech Moravy též grumle, hlitz. brumla, brumlawa id. souvisí s 
ném. brummen murmurare. 

Brunela pol. prunum Brinoniense druh Švestek, ném. Brunelle, 
špan. brunóla id. sřlat. prunellum prunum silvesťre trnka, planá slíva, 
fr. prunelle, vlask. prugnola. 

BpynejiJia brunjélla rus. (rostl.), prunella Lin., vlask. pru- 
nella, ipan. brunéla id. ném. Brunellenkraut. 

Bruska mečová čes. die Brust, der Theil des Degens zwischen dem 
Griff und dem Stichblatt; zdá se býti původu cizího; v román, řečech jsem 
sice nalezl slova stejně znějící, ale významu docela různého. 
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Bruska slov. Steínsplitter odlomek kamene; ze vlask, brusco tříska, 
vůbec odlomek něčeho. 

Brušket srb, (na Černé hoře) talus kostka ke hrání^ 2) sors los, srov. 
vlask, brusce tte f. pl. eine Art zu losen oder zu spielen mit Strohhalmen; 
možná že v některém nářečí vlask. to slovo mělo význam kostek. 

B^ovTi bruťB stalov. clavus hřebík, sotva slovan. 

Bruže í. pl. srb. ludigenus jistá hra dětská, záležející v házení pe- 
něz na podlahu nebo na zem k jistému vjrtknutému cíli, zdá se býti vlask. 
pfivodu, ač jsem v Jagemannově slovníku podobného slova nenašel. 

E^mccT^A brBuestra atarochrv. Šaf.-glag. myrica (bylina, vřes?) chrv. 
srb. br ni stra (Primor.) spartium junčeum (Jenster; ač se v germ. řečech 
nacházejí slova, jako: sinem, brima myrica, dnem. stfed. brem genista, my- 
rica, ags. bróm myrica, s kterými by se přední část toho slova porovnati 
dala; jest přece pravděpodobnější, že to slovo přetvořeno z lat. genista, 
genesta (kručinka barvířská) nebo vlask. gin es tra, jehož koncovka úplně 
souhlasí. Co do přechodu hrdeln. g v retn. b srov. stslov. bdula místo gdula, 
co do vsutí r, rh před n srov. chrv. srb. krletka klec cavea místo kletka. 

Rpicenii stslov. br^Bsel^K těsta, B^icenk těsta, tabula, tegula, s^iccAHie, 
n. coUect. testae; srov. ném. Breis later, imbrex, qui tegularum juncturis 
superimponitur cihla, křídlíce, 2) nodus, compages, skand. bris callus, 
compages. 

Brykole, brykule čes. vrtochy curse Grillen zdá se býti fr. bri- 
cole, kteréž značí mezi jiným též výkruty Ausflucht, bricoler Ausflůchte 
suchen. 

Bryka, bryk čes. Petromyzon fluviatilis, z nem. Bricke, Pricke 
muraena; holland. prik. 

Bryka pol. plaustrum těžký vozatajský vftz, dem. bryczka, ies. b r y č- 
ka, lépe. než pryčka, ein leichter Seisewagen; lit. brika plaustrum; původu 
temného. 

Brýle, brejle pl. f. čes. náočky, okuláry, lid. bryla sg. ht brilés 
pl. id. z ném. Brille vitrum oculare, původně beryliu s, též Brill, m. 
beryllus, starší tvar barill, pařili, sfněm. berille id. — z fec-lat ^TjQvkXog 
béry Hus ein meergruner Edelstein, sflat. berillus conspicillum, speeulum 
cristallinum DC. vitrum oculare zrcadlo krystalové, náoční sklo, brillum 
conspicillum náoční sklo. 

Brynda čes, potuš vilis spatný nápoj, bryndati miscere, turbare, 
kaziti nápoje; srov. vlask, obs. brindare, místo propinare připíjeti někomu, 
dáti pit, špan. brindar připíjeti, píti na zdraví, sflat, brindator proxe- 
neta, qui vina praegustat, který napřed okouší vína. 

Brynda pol, obs. nugse, ludus, jocus, jinak fraszka; zdá se býti pů- 
vodu cizího. 

Bryndza pol. caseus ovillus druh ovčího sýra, čes brynza caseus fria- 
tus, z rum. b^ansi brěnzc sýr. v. urda. 
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BpH»cH bryží f. pl. rus. collare plicatile obojek, ožidlí, okruží lim- 
bus crispatus manšeta; BpuacefiKa mesenterium okruží, pol. bryž m. der 
Busenstreif, dio Halskrause, obyčejně collare plicatile, limbus crispatus bryže 
pl. obs. bunte Stickereien, buuter krauser Besatz an Frauenkleidern ; bunte 
Tapeten; wyrostki, wilki drzew stolones; sřněm. brise, nnem. Breise f. oz- 
doba rukávů, též Breis n. fimbriae manicíc super ae manšeta ; Breislein, švejc. 
brisli, Bándchen, das vorn am Ármel eingeknčpft wird, auch am Hemd um 
den Hals geht. Uvážení hodno jest také sflat frisium limbus, fimbria, pak 
vlask. fregio lemování Eiufassung, VerbrSmung, Bordierung. 

Brzlík, brzlice čes. glandula thyreoidea Brustdrůse ; pravdě podobno 
z ném. díal. briesel id. 

Buba 8rb, carcinoma rak (nemoc), bulh, biibiinec tumor opuchlina 
otok, rum. bub'B ulcus vřed; sřlat, buba, bubo tumor, špan, buba pu- 
stula, bubas pl. lues venerea, bubon bubo, /r. bonbon, vlask. bubbone id. 

Bubuj slov. bubo výr; stném. bůf id. oboje souvisí s lat. bubo. 

Buca bulh. frustum, pastillus kus, haluška; srov. nřec. httovkií fru- 
stum kus, sousto, /t;r = b, srZař. bucce a, (vlask. boccone, /r. bouchée) id. 

Bucati slov. pungere pichati, srb. bucati lacerare, verberare, exco- 
riare; srov. vlask. bucare pungere, perforare, pichnonti, propíchnouti, děra- 
vým učiniti. Sem náleží pravděpodobno také slov. bucika acipenser sturio 
jesetr, 2) acus jehlice. 

Bucek, buclík čes. bncco, cui gena^ tument, buca ty, buclatý, gená 
tumidus, též puc-, slk. bucko bucco^ chrv. bucman subst. gená turgidus, 
chrv. srb. bucmast adj. id., sfném. butzen intumescere napuchnouti, bu- 
tzendic turgidus. 

Bucov srb. pisciculi genus druh rybek, koncovka ov = mad. ó pou- 
kazuje k mad. — 

Buca chrv. srb, lagense genus sklená okrouhlá láhev, ze vlask. boccia 
Flasche, Deštili ierglas, odkud i nřec. finót^a^ ^ín^a láhev, žbán, ^ovr^ov^ ^oi- 
r^iov dolium vinarium; uvážení hodná jsou též sřlat. buza vas vinarium ná- 
doba na víno, pak sřlat. bauca vasis species, řec. střed, ^avxrj druh nádob. 

Buca slov. cucurbita tykev, dýně, 2) calva, cranium leb, lebka po- 
chází též, jak se podobá, ze svrchu uvedeného vlask. boccia, které značí též 
Byin> kouli (ke hráni). 

ByHHTE búčif rus. lixiviá macerare báuchen v louhu vyvařiti; pů- 
vodu cizího: švéd. býka id. byk maceratio iu lixivia, Bauche, dán byge, 
dnem. biiken lixiviá macerare, angl. buck, 1) id. 2) subst. lixivia, louh; 
prádlo, nném. bauche n, báuchen lixiviá macerare; slova german, zdají 
.se býti původu románského : vlask. bucato práni, prádlo, špan. buga*a, /r. 
buée; armor. bugad maceratio iu lixivia. Sem náleží, jak se zdá, i rus. 
ByKt Waschfass. 

Bučok chrv. srb. (pomístně) noctua, ulula sova; srov. rum. buche id. 
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Bucí srb. lil. pl. ludi genus, driili hry: igrati na buče; možná že 
jest lo vlask. boocia koiilo ke hráni, giuocare alle bocce koulemi hráti. 

Bucka, bucka srb. vas ligneum butyro conficiondo máselnice, bucka, 
butjka zdá se býti prvotní forma, se kterou srov. sřlai. buta, butta, buttis, 
buza cupa, dolium, lagena major sud, velká láhev, vlask. botte sud dolium, 
holland, but id. srném, bíite, butte okrouhlá nádoba k rozličné potřebě. 

Budalo slov, homo stolidus, stupidus, chrv. srb, b udal a id. slov. 
chrv, srb. budalast adj. stultus hloupý; nfec, finovrTulá^ hlupcc; z ture. 

By^apa budára rus, navigii minoris genus bárka, lodka k jízdě 
po řekách; pravděpodobné cizí. 

Budija chrv, srb. galliaa indica, kr&ta, morka, budac gallus indicus 
krocan, morák ; asi z ture. 

Budulec 2)ol. materia dřevo stavěči, budovué; z ném. Bauholz id. 

Bugija srb. exhalatio major silnější výpar; koncovka ija svědci o 
původu cizím. 

Buhara srb. carcer vězení; pftvodu temného. 

Buin srb. oquus vecturarius, juinentum velký vozatajský kftň; bez 
pochyby cizí. 

Byň buj run. (lodn.) Aukorboie; ném. Boie compes, vinciilum, pe- 
dica pouto, svaz, starší tvar poia; poi Halseisen, sřném. boie, boie; lat. 
boj a eine Art Halsfessel, «rZař. boia řetěz, pouto; lodníci jmenují po vodě 
plovovoucí, měléiny poznačující znamení líoie, holland. boei Band, Anker- 
weiser, angl. buoy přístroj měléiny naznačující; évéd. boi Ankerboie, boia 
pouto, řetěz. 

ByepaKTj bujerák caverna, hiatus roklina, těž BaepaK'b; z tat. 

Bycp7> biíjer ru^. (lodn.) navicula serviens navibus majoribus exone- 
randis druh menší lodě; z holland. boeijor ein flachbodiges Fahrzeug; nim, 
Boier, vlask. boj ér a. 

ByiipciiT* bujrép rus. Ankerboienseil, lano na ukazovadlo kotvy, z 
holland. boeireep id. 

. Bujtár, bojtár slk. morav. opilio inferior menší ovčák u Valachův ; 
matf. bojtár Schaferjunge. Šaf. Star. str. 380. považuje za gotickě. 

Bukila srb. quarta pars mensuraí frumentariíe, dictae stár, čtvrť stáru 
(stár obilná míra 120ti benátských liter); srov. sflat. buče Hus modius, 
mensura frumentaria míra na obilí. 

Buklija srb. vas ligneum vinarium pianům ploská láhev, pochází 

budto ze fec. ^avxahovy (íaixuXi^ měděná nebo hliněná nádoba, nebo z nřec. 

ftTTovxáhov láhev, Číše; podobnost jeví těž nřec. fiTiovxltr^a dřevěná nádoba 

na vfao, kteréž ale pravděpodobné z bulh. b'Bklica ploská láhev dřevěná 

'vzato jest. 

ByK.ifl i nyK.ifl búklja, piiklja rus. cincinnus kadeř; fr. bou- 
čí e, holland. boekel, angl. buckle, dán. buk kel, švéd. hár-buckla. 
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Buksztele pL pol. Bogengestell, Bogengerúst, Lehrbogen oklouky, 
obloukové lešení, zkruží ; z ném. Bogengestell. 

Bukva chrv, srb, (v Dubrovniku) piscis quídam marinus jakási moř- 
ská ryba; srov. vlaak. bóca mořská ryba, která na spflsob telete bečívá. 

Bukva, bukvan 6r&. stultus hloupý, bučati turbatum, stultum esse, 
srov. ařlat. bucco, gen. -onis stultus. 

By Kli buk ru8. Wasclifass v. bučit. 

Bulá slov. Fúlle, bulati implere plniti, z ném, Fulle plnota neb 
nádivka, fúllen plniti; čistě slov. polnota, poluiti. 

Bula srb. sigillum pečef, čes, bula, bulla, bule list veřejný s při- 
věšenou pečetí; vlastně peče£, která k listům veřejným při věšena bývala, ^tts. 
ByjLia pečeť taková, ;?oí. bula, bulla i bula id. — papieska, — zlota; 
nim. Bulle; z lat bulla, původně bublina, pak okrouhlý znak, ve středním 
věku pečef veřejné slavné listiny; listina sama; srlat. bulla tumor, gemma, 
sigillum, seu typus sigillarius, quo buUse ipsse imprimuntur, sigillum, quod 
chartis appenditur, 2) diploma ipsum, syngraphum, vlask. bulla, bolí a, nfec. 
povila pečeť; sfném. bullo pečeť, koule. 

Buta pol. panis rotundus okrouhlý chleb, dem. bulka panis similagi- 
neus Semmel, rus. ny.iKa bulka, slov. bulka id., slov. bula, čes. boule, 
stčes. blila tuber, tumor, dem. bulka; zgerman.: stném. paulá papula vedle 
půla, piulá, sfném. biule, nnem. Beule tumor, tuber, «&and. beyla gibbus 
hrb, sved. bula, dán. bule tumor, švéd, bulle panis similagineus, panis 
triticeus oblongus, glubulus carneus, Semmel, Wecken, Fleischklosz, dán. 
bolle pastillus farinaceus Klosz, fr. boule Kugel, Klosz, vlask. bolla bu- 
blina, boule morová, špan. bollo to, co pol. bulka. 

Ey.iana buiavá rus. palice, velitelské žezlo (u uárodův asiat.), pol. 
buiawa id. cizí, jak už- z výkladu vysvítá. 

B y .3 a H u ň bulányj rus. gilvus plavý, pol. bulaný id. původu orien- 
tál. (turk.) 

Bule bulg. starší sestra, tím jménem oslovují mladší lidé starší žen- 
štiny; zdá se býti ture. 

Bulík čes. bos, morav. bula jméno, kterým se vábí krávy; z german. 
nněm. Bulle, holland. bul, angl. bull, taurus, skand. bol i, bauli taurus 
býk, baula vacca kráva, ags. bulluca vitulus tele, angl. bullock býček, 
souvisí se skand. boula bučeti; též lit bulius, fo/. bolis; /r. bolog, 
bolan. 

Bulka bulh. sponsa nevěsta, srb bula = Turkinja femina turcica, 
z ture. — 

Bulo bulh. velům závoj ; srov. nřec. ^óha id. 

Bulumenta srb. turba množství lidu ; koncovka -menta poukazuje 
ke vlaskému; srov. vlask. foltamente adv. hromadně, v zástupech. 

Bulwa pol. solanum tuberosum druh zemčat, slovo jen na Litvě uží- 
vané; čes. pomístně bulva id. lit (zem.) bulwis i bulbé id. z lat bulbus. 
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Buna hluz, 1) faba, vedle domácího bob, 2) solanum tuberosum zemce, 
brambor; z nem, Bphne faba bob; siném, po na, akand, baun id. Jestli 
ale hluz, buna ve 2. významu sem též náleží, jest nejisto. 

Bund, buncyl hluz. Filzschuh plstěný střevíc; bezpochyby cizí. 

Bundeva chrv. srh. cucurbita melo tykev; cizího pftvodu, asi ture. 

Bunina chrv, srb. fimus, stercus hnfij, bunjak quisquilise smetí; 
nfec. fiovvía Kuhmist. 

Buňka čes. chyžka v plastu Zelle im Bienenstocke ; srov. vlask, b u- 
gno alveare oul. 

Bypa burá rus. borax, sflat, „boracum borax, species metalli. 
„Borac et baurach apud Matth. Silvaticum est spuma nitri" DC. fr. angl, ivéd. 
holland, borax, ném. Borax; vlask. bor ráče, špan, bor ráj. 

Bura pol. obyčejně burka paenula, lacerna plášfi do deštř, plstěný 
plást, ru8. BypKa burka, lít. burka — nejsou-li původu orientálského — 
pocházejí ze sflat, burra lansB purgamontum, panni species zadní, špatná 
vlna, druh sukna. 

Burača chrv, lagenae genus druh kožených láhví, ze vlask. borrac- 
cia lederne Beiseflaschc. 

Burák, borak pol. 1) (bylina) borago offinalis 2) beta vulgaris čer- 
vená řepa, čes. borák, burák = pol. 1), burák beta vulgaris, rus, nypaKH 
burák í pl. kvašená červená řepa, polívka burákova, BypaHHHK'B buráčnik bo- 
rago, luz. burák beta; srb. boražée, boražina borago (ze vlask.); lit. 
burokas, borago; zlat, borago, odkud i /r. bourrache, vlask. borrace, 
borragine, špan. borrája; sflat. borraquia borago, angl. borage id. 
nem. Borrotsch, Borrag, Borraw buglossa, borago. 

Buratin čes. panni species tkanina, v níž osnova ze strun se hrubou 
vlnou jest setkána (Jung. slovn.); srov. vlask. b urát to Etamin, Beuteltuch 
tkanina ke pytlíkům mlýnským; sflat. borratium coactilis plsť, borra- 
tela těla crassior tkanina hrubší; ntm. Burat sukno dělané z vlny nebo z 
vlny a hedbáví, holland. borát polohedbávná tkanina, špan. burat o 1) id. 
2) závoj. 

Bypan-B buráv rus. terebra nebozez, Dypannib buraviť forare, tere- 
brare vrtati; z germánského : skand, bor terébxB,, švéd. borr id. borjra tere- 
brare, holland. boor nebozez. 

Burclik čes. columbarum species druh holubův Tůmmler; asi od ném. 
B ů r z e 1 uropygium zadek, krátký ocas, ocas ptákův. 

Burda pol. obyčejně pl. burdy sarcinse, clitellaí zavazadla, soumar- 
ské sedlo; nepochází-li z ném. Bůrde onus břemeno, dalo by se porovnati 
se sflat. bardo ephipii seu clitellarum genus sedlo jistého druhu. 

Burdéř, burdýř čes. obs. veretum, pugio sudlice, končitá ostrá 
zbraň; srov. sflat. burdiare hastis ludere kopími hráti; pak bor do 1) jakási 
zakázaná zbraň „inter arma prohibita recensetur** DC. 2) hasta kopí; borto 
species lancese druh sudlic. 
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Burdowie, m. pl. pol, jumoDta clitellaria soumaři; sflat, burdo, pl. 
burdones asini seu muli osli nebo inezci; sřném, burd mezek. 

Bure, geD. -eta, n. chrv, arb. dolium sud, burad f. collect. dolia, 
bulh. burija dolium, bure doliolum; 7iim. buriu dolium; srov. afněm, buř 
vasis genus nádoba, v níž se něco schovává; sflat, bure ta amphora, forma 
zdrobnělá neužívaného bura, /r. burette konev, žbánek. 

ByproMHCTpii, BypMHCip-L burgomístr, burmístr rus. 
praefectus urbis, zastará ooea/^HHKt posádnik (consul), 2?oí. burmistrz, Čes. 
purkmistr náčelník města, starosta obce, lit, burgmistras i burmi- 
stras; z german.: něm. zastar. burgemeister, burcmeister (Schwa- 
bensp.), nněm, Bůrgermeister, holland. burgemeestor, angl, burgo- 
master, švéd, borgmástare, dan. borgemoster; /r. bourgmestre, 
bourguemestre, bourgemaitre, vlask. borgomastro; špan, burgo- 
maéstre starosta obce v německých nebo nizozemských městech. 

Burgrabia pol. sprawca zamkowy castellanus, inspector domus, palatii, 
vulgo murgrabia, (fe«. purkrabí, zastar. purkrabie, lit. burgrowas; 
z n&ni. Burggraf, sfnem. burcgráve comes castrensis, sflat, burggra- 
vius, /r. bourgrave, vlask. burgravio. 

Burití, -rim chrv. srh, mingere, chrv. burež urina, moč, jak se 
podobá, ze fec, ovqííú mingo s předsutým b; srov. srb. iskati quíerere hledati 
vedle biskati. 

Buro srb, ventriosus břichatý, bura v pusillus et ventriosus, burag 
venter, burlav bucculentus; bulg, buřta vonter břicho, bezpochyby cizí; srov. 
rum. burik umbilicus, burdofos břichatý. 

Bursa chrv, srb. crumena, měšec na peníze^ pol, bursa 1) id. 2) 
contubernium konvikt studentský, rus, nypca bursa 1) crumena měšec na pe- 
níze, 2) místo bezplatné v konvikte, čes, bursa 1) crumena; 2) curia merca- 
torum bursa kupecká, rus. Bnp»ca bírža id. — sřlat. bursa crumena e corio 
facta měšec kožený, (bez pochyby z fec. pvQcra corium kůže), 2) contubernium, 
obzvláště konvikt studentský, vlask, borsa měšec na peníze, 2) bursa kupecká, 
/r. bouř se 1) id. 2) stipendium, bezplatné místo v konvikte, sřném. burse, 
burs contubernium; nném, Borso. dial. bčrsch; angl, burse bursa kupecká; 
sflat. bursarius bursovník contubernalis, pol, bursak, lit. bursininkas student 
v konvikte; ze sflat, i ncm, Bursch, Bursche, starší tvar Burs, Burse, con- 
tubernalis, student v konvikte, mladík. 

Buršet čes, hyposericum polohedbavné dílo, něm, Burset, Burschet 
(Jungm. slovn), kteréž sem ale nenasel v Grimmově slovníku. 

Bus srb, caespes drn, pažiS, 2) (v Dalm.) frutex keř, bušen, buše- 
ni ca caespes, bus je, busenje collect. caespites, busati se fruticare, chrv. bus 
caulis, frutex stéblo, keř, slov, chrv. bušen drn; pravděpodobné cizí, srov. 
»flaf. busso dumus chrastí, trní, fr. buisson křoví, vlask, buscione 
křoví; sflat. buscus, boscus, vlask. bose o křoví, háj, stněm. buse frutex, 
nněm. Busch, skand. bůsk virgultum. 
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Bus chrv. srb, buxus semper virens zimolist, zimostráz, ze vlask. 
busso, bosso, nebo sflat bus8um;/r. jestbuis, lat buxus. 

Byca biSsa rus. zweimastiges Fabrzeug ; angl. buss lodka rybářská, 
holland. buis id. nem. Bii se lodk^; sřlaU bus a, buss a, buza navigii 
species. 

Busati 86, busnuti se srb, plangere tlouci se v prsa, ze vlask. 
buss are pulsare, ferire tlouci, bíti. 

Byccjit búselb f. rus, ciconia alba, pol, busiel, gen. -sla cicor 
uia čáp; lii. busilas ciconia; srov. rus. dial. BycMň busyj canus, glaucus 
šedý, z iurk. buz id. 

Bustn <fe«. vini species víno z červena brunátné; Jungm. uvádí ve 
svém slovníku také ném, Busin, kteréhož sem nikde nenašel. Možná že to 
jméno souvisí se sřlat busius helvus, gilvus červenavý, žlutý, plavý. 

Bycu busy m. pl. rus. margaritae vitreae perly sklené, nepravé, zdá 
se býti původu orientálského. 

But, butina srb, femur Oberschenkel, chrv. but musculus, femur 
posterius, bulg. but femur postorius kýta, srov. rum, butuk Kumpf, dicke 
Wurzel; angl, buttock Hinterbacken. 

Buta slk, dementia nerozum, slov, butast, a^ o stolidus hloupý, hu- 
tej, butež 1) hlupec Tólpel 1) upupa dudek; mad. buta bl5de; dnem. butt 
stultus, hebes hloupý. 

Buta pol, superbia, fastus pýcha, vedle obyčejnějšího pychá; srov. 
sflat. but are inflare nadouti, není-li buta původu orientálského. 

Butiti slov. jacěre hoditi; vlask. butt are hoditi, odhoditi, sřlat. bu- 
tare aliquem ad terram projicere hoditi někým o zem. 

Butolj slov. malus quaedam jakási jabloň; zdá se býti původu cizího. 

Buturnica srb, custodia vězení, bezpochyby cizí. 

Butva slov. Kolben palice, palcát, hlaveň u zbraně, angl, but id. 
butt stossen 2) subst. Stosz; srov. též sřlat, buttus caput hlava. 

ByT'B but rus. Bruchstein, Schutt lámaný kámen, sutiny; pravdě 
podobno cizí. 

By 3a buzá rus, potuš oryzae nápoj z rýže, z pers, buze; srb. 
buza ein Getrank aus Kukuruzbfot und Wasser, 2) buza n. př. březová suc- 
cus botulae štáva březová, 3) sedimentům (vini), ne bezprostředně z pers. 
nýbrž z ture, též nfec, ^no^d^ jistý nápoj z ječmene. 

By 3 aut liu z án ru«. ciconia alba bílý čáp; jak se podobá, původu 
orientálského; srov. turk, buz canus, glaucus šedý. 

Buzia po^. Mundchen, Eusz osculum hubička, buziak id. čes, bus a, 
busínka, též pusa, pusinka id. slk, bozati, bozká ti, boskati osculari; srov. 
angl. buss 1) osculum 2) verb. buss osculari líbati, ném. Buss osculum, 
bus sen, pussen osculari, -^véd, puss osculum, pussa celovati, lat. ba- 
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sium hubička, basiure líbati, vlask, baciare, fr, baiser, spán. besar; 
lit, buczňti osculari. 

Buzija slov, Bestaud jsoucuost, bytí, trvání z fec, oiaia (jsoucnost, 
bytnost, skutečnost) ? s předsutým b tak jako «r J. buriti mingere, místo uriti, 
ze fec, ovqííú, 

ByaoBaxb buzováf rus, verberare bíti, pd. buzowaé duriter pu- 
nire, vebementer castigare krutě trestati, ostře kárati; z lit. baudu, baudéti, 
častěji baudžíi, baiísti id. ba ud i mas castigatio; lit. bužawoti vexare, 
excruciare mučiti, trápiti vrátilo se pravděpodobné ze slovan: do prvotního 
domova svého. 

EiTAf^h b^Btarb stslov, dolium sud; srov. sflat butar genus vasis 
druh nádob, pak butallus cupa, dolium, vas vinarium sud. 

EiTi bi^ťB stslov, sceptrum žezlo, slov. bat, batica clava, malleus, 
palice, kyj, mlat, ba ti na fustis, baculus k3J batati percutere, verberare, 
chrv. bat clava, malleus, pistillum, srb. ba ta, batina fustis 2) pistillum by- 
tyro faciendo, pol. bat fustis, rus. BOTaxB, BOTHyTb, t. j. batat, batnúf 
percutere, strus. bot-b boťB fustis baculus kyj; lit, botas flagellum bič, jen 
ve složeném bot-kotis Peitschenstock ; rum. b'BťB clava, fustis; srov. ags. 
bát fustis, beotjan minari, percutere hroziti, bíti, bio tul malleus mlat, 
kladivo, beatan percutere, angl. beat percutere, ferire udeřiti, bíti 2) subst. 
beat verber udeření rána, stném. bójan pulsare, percutere, sřném. Tbójen; 
íWaí. batare percutere, /r. battre, vlask. sflat. battere bíti, tlouci, laí. 
batuere id. ipan. bat ér bíti, vyklepati. 

Byrgie, byrhle pl. luz. varhany organum pncumaticum, z new. 
Orgel, kdežto čes. varhany ze fec.-lat. organum. 

Cába čes. Wúrfelgefász iiddoba k házení kostek, zdá se býti původu 
cizího; srov. sfněm. zabel, zavel tabule, na kterou se házejí kostk}', na 
které se hraje, 2) hra, hra v kostky alea, zabelen ludejre hráti, zabela3re 
aleo kostečník; z lat. tabula, /r. table. Co do zvuku bylo by ovšem s?7a^ 
caba = cava (cella sklep) bližší, z lat. cavus, a, um dutý. 

Caban pol. čes. ovium valachicarum genus rod velkých valaských 
ovec. v. cap 2. 

Caca slov. gluten farinaceum lepidlo, maz, cacati kleistern lepiti; 
původu temného, pravděpodobné cizího. 

Cafuta slov. meretrix nevěstka; srov. niaď. czafra id. 

Cahel čes. 1) cauda ocas, cahly pl. jelení ocasy; 2) morav. fig. ultimus 
poslední; ze sřném. za gel (stném. zakal) cauda ocas, tig. ultimus poslední. 

l|ar|^H cagri stslov. Azbuk. explicatur per samostrělt (balista, arcus, 
catapulta prak, luk, samostřel) bud pokládáno za cizí. 

Cagrije f. pl. srb. koře od noža vagina pochva, nožná; bez pochyby 
cizí, srov. sfněm. zager druh kůže, vlask. zigrino, fr. chagrin, angl. 
shagreen, kteréž bývají odvozovány z pers. sa.gr i hřbet koně nebo mezka, 
kůže z něho. 
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Cáchy pl. Čes. jméno města Aquisgranum, něin. Aachen, ze sřněm. 
ze Acbe (dat. s předlož. ?e = nnem. zu). 

Cak hluž, ovÍ9 species druh ovec, něm. Zake f. eiu ziegenahuliches 
laiigwolliges Schaf, Zackel u. ovce kreteuská. 

Calon, cahm poL stragulum, vestis stragula velké pokrývadlo, po- 
krov; hrubý oděv mnichflv, v. čaloun. 

Calta calda čea. placentai genus koláč ploský, kluž. ca Ha 1) pla- 
ctmta koláč, 2) panis similagíneus; ze vlask. cialda druh pečiva Hippe, Ge- 
backenes; ařlat, cialda crustulum; stném. zel to tortella, ařněm. želte 
ploské pečivo, široký koláč trochiscus, pastillus, nnem. Želte. 

Camer pol. Ságeblock truncus arboris caesae kláda, srov. nem. Zimmer 
materia, trabs kláda, břevno, dřevo budovné. 

Campara čes. oine schmutzige, liederlicho Weibsperson; původu po- 
cliybného. 

Cán dea., zastar. ciau, kus podlouhlý litého kovu, na př. cán železa, 
stříbra, zlata, cejn prut železný Stangeneisen, cejnek u tkalce asi na prst 
tlustý železný prut, okolo něhož, když se brdo nititi má, oka se váží; z něm. 
Zaln eín breiter Metallstab, cin lleis, sřněm. zein virga, pertica, calamus, 
arundo prut, žerd, stéblo, též prut kovu, drát. 

Candát, cen dát čes. (ryba) percíi lucioperca, jinak lupiče; srov. něm. 
Zander, Sander, Sandaal, Sardart; Zindel. 

Candra slov. laciuia capart, kloc, z mad. czondra 1) id 2) mere- 
trix, czondor lacer roztrhaný. 

Canka hlvi. reticulum, textům spiculatum, obyčejně pl. canki kraj- 
ky; něm. Zanke vedle obyčejného Zacke die Spitze, dens, sřněm. zanke 
Zacken, Spitze. 

Cap slov. pannis obsitus trhan, capin id. capa lacinia, ca past 
lacer roztrhanjS capati pannis obsitum esse, vagari toulati se jako trhan; 
srov. moff. czafat lacinia, czafatos lacer roztrhaný. 

Cap poL aries orientalis orientálský beran se dlouhým tučným oho- 
nem a velkými rohy, 2) kozel, beran vůbec, čes. cáp ovis strepsiceros beran 
krátkorohý, ovce kretonská, 2) vervex lanatus beran uherský ; 3) villus kosma, 
slk. cap, cáp hircus kozel; matt, czáp id., rum. cap id. srov. alban. (tosk.) 
TíTinni^ kteréž by mohlo souviseti s alban, rtrtm-ja {(t punct = š) dlouhé vlasy. 

Capa pol. skéra chropawa chagrin druh kůže; mad. czapa-b5r id. 
czáp-bor pellis oapriua kozlí kůže (czáp kozel), slk. cáp i na id. nem. Zapp, 
m. ein schwarz gekorntes Leder; srov. též sřht. capi na pellis caprina. 

Capart čes. vedle ta part 1) ehlamys, paludamentum, sagum vojenský 
plást, též jiný podobný, dlouhý odév, ve 14. století užívaný; 2; později tak 
nazýván byl roztrhaný, slátaný, otřepaný odév ^tapart splácený nuzným ná- 
loží" ooutonos pannosi iuopum šunt Com jan. 520. Otrok v tapartích pan- 
no>ius Jol. Blázn, :>) kus šatu lacinia, 4) caparty pl. frusta 2) drobné peníze, 



— 129 — 

5) capart res uihili; sřlat. tabardum, tabartum, tapardum tunica, 
sagum, fr. t a b a r d, špan. (obs.) t íi v a r d o, . vZa«A. t a b a r r o plášť, angl. t a- 
bard, taberd oděv č. kabát vojenský, nfec. taiinÍQiov, sřném. tapfart 
tabardium (Fr. II. 3626.) Ziem. druh oděvu, holland. tabbaard skvostný, 
parádný oděv. 

Capich Čes. čep u rybníka, z ném. Zapfen, sfněm. zapfe embolus, 
epistomium. 

Capun 8rb. rallum motyka, jinak tmo kop, ze vlcísk. zappone 
Spitzhaue, sflat zaponus ligo; odkud i jhném. zappi, zappin, zappun 
motyka křivá ostře zakončená. 

Cár čes. lacinia, ze sřném. z ar Riss od zern, praet. z ar rumpere 
lacerare trhati. 

Cárá čea. vedle coura femina negligens^ sordida souvisí budto s cár 
lacinia nebo s následujícím: 

Carar slov. turdus viscivorus bravník, truskavec, drozd větáí; ném. 
dial. zárrer Misteldrossel. 

Cárati vedle courati čes. vléci trahere, intrans. plahočiti se schlen- 
dern, cárati se trahi, leňte incedere; sfněm, zerren (got. tarjan) trahere, 
vellere, avellere, carpere vléci trhati. 

Carza chrv. srb. chlamidis genus druh oděvu; srov. sflat. cergia, 
pro sergia, ut videtur, panni genus. 

Carž, čarž hluž. rallus crex, nem. dial. schars id. 

Cásaťi cásnouti, casnovati čes. trhati něčím divoce trahere, vel- 
lere, pravděpodobné ze sfněm. ceisen carpere, vellere, stném. zeisan car- 
pere, discerpere; sfněm. také z o useň téhož významu, nněm. z au sen. Sem 
náleží též časný kec k, caska 1) m. člověk všetečný, 2) f. femina disso- 
luta, negligens. Téhož původu jest i slov. česati carpere, discerpere avel- 
lere trhati. 

Casta čes. obs. vasis genus jakási nádoba; temného původu. 

Cavka hluz. gemma flórem continens poupě květové, srov. něm. dial. 
zauke (dnem.) das Maiblúmchen. 

Cecka srb. (ve Srěmu) vimen houžev; zdá se býti cizím, pravý srb. 
název jest uže. 

Cedulja srb. scheda, čes. cedule, dem. cedulka, pol. cedula, rus. 
i],eji,jJiK'd cedulka; sřlat. cedula, zedula místo schedula; odtud i sfněm. 
zedele; vlask. cedola, cedula, ěpan. cédula. 

Cejba bombax čes. Wollbaum strom vlnonosný, ze ipan. ceiba kraut- 
artige Baumwollpflanze, odkud i vlask. ceiba id. 

Cejn Čes. cyprinus erythrophthalmus Plčtze, rod bělic; z něm. Zinn- 
fisch odražením druhého slova. 

Cekla slov. lutum, coenum bahno; zdá se býti původu cizího. 

Ceklarz poZ. lictor pochop; možná, že souvisí s mmf. czeklye la- 
queus smyčka. 

9 
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Ceklowaé poL grassari toulati se po nocech; srov. mad, czéklézfi 
otiosus, piger, desos leuoch, zahaleč, czéklézik soí?uitui3 se dare, otiosuin 
esse zaháleti, lenošiti. 

Cekwart pol, obs. custos amiaraoutarii dozorce nad zbrojnicí; z nem, 
Z e u g w a r t. 

Celer čes, apiiun graveolcns; ruhn, dial. zeller (jhném.), fr. céleri. 

Celidon, čelist on, celidonia čes Schwalbenkiaiit, jinak vetší 
vlaštovičník, krvavník, pol, celidonia, jinak jaskólcze ziele; z lat. 
chelidoninra, a to zrec, ifXidónnr od xfhduiv vlaštovice; vlask. chelidonia, 
celidonia, špan. celilonía. 

Celin slov, Flintenschloss zámek u ručnice; srov. rum. ocele id., 
kteréž by mohlo souviseti se stát. jménem ocel rtívi. če^. slov. chí»lybs. ježto 
pochází ze sřlat. acuale, aciarium od lat. acies ostří. 

Cembra čes. pinus cembra Zirbelkiťfer, Zemberbaum zlat, cembra. 

Cemper slov. parvnm, res parva néco malého, maličkost; srov. svném. 
zimpfor subtilis, nnem. dial. zimper adj. příliš úzkostlivý, dětinský, zim- 
pferli (jihoném.) slabounké díté. 

Cendát čes. byssus, ze sřlat. cendatum, cin datum, též zenda- 
d u m, z e n d a t u m těla subserica tkanina polohedbávná, vlask. ze n d a d o, 
shitím. cyndat. 

Cendelín čes. tykyta lehká, tenká, srb. sandál; ze sřlat, cenda- 
lum, téz lendalus, cen<lahv cindalum, sendalum zendale, zendalium těla 
subsfírica tkanina polohedbávná, /r. čenda i. s/nm. cendal, vlask. zendale 
druh tykyty; .srw^w. z endcl, zindel, zindal, vněm Zendel, Zindel, Sen- 
del tkanina poloheilbávná Jung. slovn. porovnává arab. cendali tenký list. 

Ceng s^or. Klang tinnitus, cengetati tinuire, čes cinkati id. slk. 
cingati, i-engati ul hltii. cynkaé, cinkaó id. ivb. cingara tintinnabu- 
liiiii y.\on(k, mad cseng, csenget tinnire; an<jl ohink 1) verb. sonare, 
tinnire zxuceti, nřmkati, 2) subst. tinnitus břinkot. Slova uvedená vznikla, jak 
se zdá, rápodobením zvuku; není však vyloučena možnost, že do některé z 
uvedených tu řečí odjinud se dostala 

Ceniti zuby čes. dentes nudare, ringi, nevzniklo z čeřiti stejného 
význanm proménéním souhlásky r (ř) v n, nýbrž jest převedeno z něm.: sřnem. 
zannen, zennen ringi, dentes nudare, fremere, nem dial. zanuen, zán- 
nen id. — 

Cerowaó pol steppen stehovati, spravovati, srov. sřlat. cerare, 
místo ser are, constringere, arctare; špan, cerrar schlieszen, verstopfen. 

Cerovka, cerovača srb. peponis geuns optimum dýně cukrová, slk. 
cerovka peponis genus melon s rozpukanou korou; souvisí, jak se podobá, 
se slov. srb. slk, cer Zereiche strom s rozpukanou korou; cer pochází z lat. 
cerrus. 

I], cpe a cérva rus. rcseda luteola žlutinka, lit. cerpés pl. f. eiu 
gelbes Fárbekraut; oboje zdá se býti původu cizího. 
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Česati slov, v. cásati. 

Cet, m. čes. dictio, promissio, verbum; literae psaní, 3) obsýlka citatio, 
cetiti, cetnouti obsýlati citaře, vocare* zdá se býti ve spojitosti s lat citaře. 

Ceterak čes. a) menší asplenium ceterach, nim, Ceterach Milzkraut, 
Streifenfarn, b) — větší asplenium scolopendrium jelení jazyk; vlask. ce- 
tracca Milzkraut. 

Cetlovaťi, cejtlovati čes. krouhati na př. řepu, zelí, brukov Kiiben^ 
Kraut & schneiden, cetlík, cetlóvadlo kruhadlo; zdá se pocházeti z new. 
zeideln vykrajovati medové plasty z oulův, sřném. zideln id. sflat, ci da- 
la rius, cidelarius, něm. Zeidler, sřném, zidelaere apiarius včelař. 

Cevta slov. hydria vědro, ze sfnem. zefte vas potorium. 

Cibeba čes. sušený vinný hrozen uva passa major; něm. Zibebe, 
vlask. zibibbo, sflai. zibibum. Spán. acabibe id. z arab. sebib. 

Cifra čes, nota numeralis, hluž. cyfra, rus. u,ii<P\m cifra id. i^bi^iipt 
cyfírB character occultus, pol. cyfra id. tajné písmo, sřlat cifrse, chiferie, 
ziferse notse numerales početní známky, cyphri literaí furtivae, characteres 
occulti tajné písmo, vlask. cifer a, cifra id., Š2)an. cifra 1) id. 2) nota nu- 
meralis, /r. chifiFre id., pl. chififres, stfr. cifres; něm. Ziffer, holland. cijfer, 
švéd. chiffer, siffra, angl. cipner nota numeralis číslice, ciphers pl. 
characteres occulti tajné písmo; z arab. džefr. 

Cifra chrv. slk. ornatus ozdoba; mad. czifráz ornare zdobiti, cifra 
ornatus (part.) ozdobený. 

Cigán slov. zingarus, srb. ciganin, stslov. iiurANHHi cyganíui>, též 
aiIHrANNNi, vyškytá se pl. qiiraNH Gram. 91. a. 1458. id. rus, i^urani. cygán, 
pol. cygan, čes, cikán, místo a vedle cigán 1) id. 2) fraudator podvodník, 
hluz. cygan cingarus; rum. cigán, mad. czigány; nfec. ri^iyavo^, t^iyyapog id. 
sřlat cingarus, cingerus, zingarus (erro) cigán, i^an. cingaro, vlask. zingaro, 
zingano; ném. Zigeuner, švéd. zigenare zingarus, jinak tatare; arab, džin- 
gane id. 

Cigáni pl. srb. grando minutissima drobné kroupy, krupobytí ; pravdě 
podobno cizí. 

Cigár slov. SchijBFzieher (auf der Savé); z ném. Zieher tahající, tahoun. 

Cink čes. polokov zincum, hluz. cynk, pol. cynk, zynk, rus. i^iihktí, 
ném. Zink, angl. švéd. zink, hollánd. zink, vla^k. zinco, /r. zinc, špan. 
cinc, zinc, nřec. xiystog. 

Cink slk.^ činek čes. bucciua, lituus nástroj hudebný, rohová písCala, 
kornet, pastuší roh; pol. obs. cynek ii — • ném. Zin ke id. sřném. zinke, 
zinge Zinke, Hakeu. 

Cink, cink čes. obs. číslo pět, pětka na kostkách, pol cynek id. 
fr. cinque, vlask, cinque, špan. cinco, lat quinque pět, odtud i sřném. 
zinc, zinke^ zingge quinarius téhož významu, stnéví zink o. 
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Cink čes. inacula skvrna, cink na oka glaucoma zatemnění bílé nebo 
šedó barvy, bělmo, též amaurosis, poL obs. cynek kropka, tečka na kůži zví- 
řecí 2) bělmo glaucoma, albugo, srnem. zinke, stném, zinho albugo bělmo. 

Cinober slov, cinnabaris, čes. cinobr, poL cynober, cynobr, rus, 
KHHOBapb kinavárb f. — ném, Z i n n o b e r, švéd. zinnober, angl, c i n n a- 
bar; srlut cinabrium, vlask, cinabari, cinabro, špan, cinabrio; ze 
fec. xivpájíani ruda i barva cinobrová ; nfec, xtrva^ÚQiov, 

Cipan čeH. saurus (piscis) pokolení ryb prsoplýtevných kaprovitých; 
temného pfivodu. 

Cipela chrv, arb. calceus střevíc ; lot. c e b u 1 e s pl. střevíce ; macf, 
czipo, czipello střevíc; nachází se ale i ve sřlat. zipellus, zepellus (Sta- 
tuta Placent, lib. G. Fol. 82.), „ne vadant in zepellis" (Statuta castri Ro- 
daldi lib. 3 Fol. 90) DC. 

Cfpó, cipol. gen. -la srb. piscis quidam marinus jakási mořská ryba ; 
srov. vlask, cepola Baudfisch. 

Cipola slk, tumor, tuber boule, otok; srb. čibuljica pustula mohly 
by pocházeti ze ^dasft. cipolla cibule, pro podobu otoku nebo boule s cibulí. 

Cípcr srb, homo de plebe sprostý člověk, ciporka mnlier de plebe; 
srov. rum. kiborean eir. sáchsischer Bauer. 

Cipovka srb. (v Ulir.) pauis compendiosior malý bochen chleba (na 
cestu), z ma(f. czipó eiu kleines AVeiszbrod; srov. též sřlat. zippula pla- 
centa druh pf»óiva, vfask. zastar zeppola. 

Cipun srb. íistula rninor inserta majoři (in mola) menší trubice za- 
strčená do vetší (\e mlýně), mohlo by pocházeti ze vlask. sifone Heber, 
RÓhre, anebo ze rec. (ríqíov hohler Kórper, Róhre, AVeinheber a t. d. nřec. ai- 
(fovrag^ (Tiq.ovtiov vedle aicpunv, Co do c místo s srov. srla*, ciphus canalis 
ze ř^ic, (Ttciojv, 

Ciupa pol. carcer, custodia vezení, žalářní jizba; srov. sflat, cepus, 
cippus, cheppus carcer žalář, fr. obs. chep, vlask. cep po, ^pnn, cépo 
pouto, ne'oo radóji srlat. cuppa žalář „carcer ad niodura cupae forniratus." DC. 

Ciura po/ calo pakostník, droslar, Iň. czuras posluha, služebné pa- 
chole; oboje, jak se zdá, pft vodu cizího; srov. srb. čirak fauiulus siulia, 
kteréž jest ve Vukové slovníku poznačeno co ture. 

Ciurma pol, Galerensclaven otroci na galejích, ze vlask, ciurma id. 
\Az množství lidu; srlat. ciurniiií, ciornia remiges triremis, proprie servi 
trireniis fr. c h i o u r m e 

Cíza, cuza, cuzika sIoxk pquula, vitula equina hřebice, cizek, cu- 
zek pnlius eqniuus hříbě: temného původu, srov. lít. kižas pullus equinus 
hnbé. — 

Cizara s'ov. faba, proprie cicer, čes cizrna cicer ; srnem. ciser, 
z i sere, zisí^rle ci.er; srlat, cisser místo <:icer 

Cmar, cmer slk, hic restans post eoufectionem butyri podmáslí, mo- 
rav. cmor, cmour kal rozpušténáho másla recre.nenta butyri; skand. smiór, 
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dán. smor, švéd. sm5r butyrum máslo, atnSm. směr o UDguontum, adeps 
pinguedo tuk. 

Cobola slk, lagena láhev; z maď. csobolyó id. 

Cochac so hluz. leňte incedere loudati se; ze sfném. zochen vléci 
se langsam oder schleppend einhergehen. 

Cok slov, macula skvrna; nejistého, pravděpodobné cizího původu. 

líOKO.ib cókolb ru8. basis columnee podstava sloupová, pol. cu- 
kut id. z románského: vlask, zoccolo plát sloupový, špan, zocalo podstava 
sloupcová; ném, Sockel. 

Comb, combol, combel, combolek, combolec slk, stiria, stře- 
chýl, rampouch, též cimbolek, cimbolec, pravděpodobné cizí. 

Combati slk, oscillo jaetare houpati; srov. maď. es i mha óscillum, 
csimbáz oscillo jaetare houpati. 

Copatá slov, ungula, pes animalium tlapa; srov. vlask. zampa, dim. 
zampetta id. 

Cota slov. lacinia capart, stow. jhném. zattig lumpig, sřném. zote, 
záte villus kudla, kosraa, nném, Zotte. 

Cotav srb, prov. claudus chromý, místo obyčejného hrom; ze vlask, 
ciotto id 

Couk ées, (raontan.) pramen neb žíla rudy aeris véna, aeris ductus, 
rud v zemi protažení venae extensio; z ném, Zug, tvar srnem, zuc. 

Cowac hluz, somniare sníti : mi je so cowalo mně se snilo ; srov. 
sřném, zouwen facere, parare, stnem, zavvén, gol, taujan facere; srov. co 
do významu stslov, sa^ith zdáti aedificare, oondere budovati, stavěti, starší 
forma cij^atn si^dati condere, pílvoduě sdělati conficere, a čes. zdáti se (im- 
pers.) videri, somniare, nebo sfslov, yhhhth činiti componere, formare, čes, 
činiti facere, srb, činiti id. 2) čini mi se videtur zdá se. 

Cubrif, vy-cnbri{ slk, exercere cvičiti, vycvičiti; slovo temné. 

Čuchati čes, turbare, perturbare wirren, 2) prodigere, perdere, destru- 
ere,. cuchta kdo rád kazí, 2) nečistá, necudná ženská; srov. stněm, zuchén 
rapere, eruere, corripere uchvátiti, vyrvati, zuchjan id. 

Cukati, cuknouti trhnouti zucken, 2) plagis tundere, oSendere bíti, 
cukati míč palestrou házeti, zarážeti, slov, cukati, cuknóti trahere, mo- 
vere, palpitare, z ném, zucken movere, trahere, palpitare, sfném. zucken, 
zucken. 

IíyKaT'B cukat rus. citronát, poL cykata, obs, cykada, cukata 
id. ze/r. succade, kteréž přijato i do čes. sukáda. 

Cukiti srb, (pomístně) osculari políbiti, místo obyčejného poljubiti, 
cjelivati; srov. got kukjan id., nepochází-li cukiti z maď, csók osculum 
hubička, políbení, es okol osculari líbati. 

Cula slov. saccus pytel, měch; stném. chiula pera kabele, řec. xov- 
Xsog, xovUóp pochva, lat. culeus, culeum měch. 
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Culík čes. der Zopf lelík, 2) vše, co podobno lelíku, 3) peuis; culiti 
stočiti, zaplésti zusammendrehen, 2) blaterare zváti; zdá se býti pftvodu cizího. 

Culjka, culjajka chrv, srh, (v Dalm) cuuse kolíbka, ZQvlask. culí a 
id., culjati cunas agitare kolíbati, vlask. culí are id. k proměněno v c. 

Cuma pol, frenum uzda, lígamen páska, cohibitio zastavení, zadržení ; 
ze sřnem, zoum frenum uzda, nnem. Za um. 

Cumplík m. člověk nečistý homo sordidus, cumplíta f. otrhaná i 
ušpiněná ženská; ničemná ženština femina sordída, recincta; jak se podobá, 
z néin. Z um pel lacinia Fetzen. 

Cuncupa chrv. srh. (v Dubrovníku) mulier obesa otylá ženská ; pravdě 
podobno cizí. 

Cunda, cundra slh. femina sordida zašpiněná ženská, 2) cundra 
lacinia Fetzen; maď, czondor lacer roztrhaný, czondra lacinia, 2) meretrix. 

Cunet srh, prov. úzká láhev lagena) angustioris genus; bez pochyby 
původu cizího; vlask. cunetta canalis malý příkop, trativod, rýha, stoka od- 
váděči jest formou velmi blízké, význam ale nesouhlasí. 

Cunja slov. lacinia capart, kloc; temného původu. 

Cupka piscium species, jistá ryba (z dohadu), nejistého původu ; srov. 
ném. Zope cyprinus ballerus druh kaprův. 

Cupol dasyprocta rod živočichův ze řádu hlodavých, chloromys ; slovo 
temné. 

Cupa slov. chrv. srh. puella děvče; fec. kóqtj, ion. xovqtj, dór. xovQUy 
též xóna, xcjoa; pochybno, zdali jest společným majetkem nebo zdali jihoslov. 
ze řec. pochází; co do proměny hrdeln. k v sibil. c v. cula. 

Cvao gen. cvala srh, piscis genus jakási ryba; srov. lat. squalus 
žralok. — 

Cverok čes. ascia sekyra tesařská, mající ostří na přič s jedné, na 
dél s druhé strany ; z ném. Zwerchhacke. 

Cvikéř íes. obs. hermaphroditus, z nem. Zwitter, sřnem, zwitarn, 
zwidarm, zwidorn spurius, nothus, hermaphroditus ; lépe obojúdec. 

Cvizba slov. zusammengewachsene Áste haluzi, větve srostlé; z něm., 
srov. srním, zwise adj. binus dvojnásobný, zwisele furca rozsocha, utvo- 
řená na př. dvěma větvemi, dvěma pni jednoho stromu a t. d. 

Cvunče čes. loxia chloris Grůnfink, jinak zvonek; Jungm. uvádí ve 
svém slovníku také ném. Zwuntsche, kteréž jsem jinde nenašel; na každý 
spůsob jest to název dial., jak se podobá, zkažený ze slovan. zvonek nebo 
zvonec, kterýž se později opět do čes. dostal. 

Cybac, cybnyc hluz. vellere vellicare škubati, cybaňka, cubaňka 
das Zupfen am Schopfe beim Hahnreispiele, z ném. zupfen vellere. 

I], MB a cýba rus. (vulg.) capra koza, obyčejně Koaa kazá; srov. 
vlask. zeba, špan. chiba id. ném. dial. zibbe agnus jehně. 

Cybora, c i bor a pol. cyperus Cypergras, šišlat, čiper us juncus trian- 
gulus, vlask. čipero, cippero, špa7i, čipero. 
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Cyga pol. trochus ylkKroisel^ jinak b%k, kr%glica, £es. obs. czyha 
id. tncuť. csiga id. Nelze jistiti, že by pol. a čes. názvy pocházely z mad., 
8lk. čiga jest ovšem odtud vzato. 

Cymbury pl. pol. obs. = wigzy compedes pouta, neslovan. 

Cympjel, cympl hluž. angulus, lacinia klín oděvu, cíp, z ném. Zi- 
pfel, sřném. zipfel id. 

Cympjel, cympl. hluž, penis, ze srném. zumpfe, zumpfel men- 
tula, stném, zumpfo membrum virile pyj. 

Cynadry pl. poL Fischbáuschel, Ochsenniere r}bí droby, hovězí led- 
vina, neslovan. 

Cyndal pol. obs. = sandál, sandálové dřevo; z lat. santalum; fee. 

(TíivraXor. 

lÍHHra cyngá rus. scorbutus kurděj; jeví cizí tvárnost. 

Cynowka pol. rogoža z hka teges, rus. i^uiioBKa cynówka Doppel- 
matte: temného původu, srov. srnem. zein virga, arundo, calamus prut, rá« 
kosí, palach. 

U^upena cyréna ru8. Salzpíanne, vyškytá se také ve formě siréna, 
v. pod S. 

Cyrograf |?oZ. diploma listina, písemnost; ze sřlat. cirographum 
místo chirographum, diploma, scriptum, pactum. 

Czaban pol. bos magnus Podolia? velký vůl podolský ; neslovan. 

Cagalj srb. lutum congelatum zmrzlé bláto; pravděpodobno cizí. 

Cagelj, čegelj slov. conus kužel; z ném, Kegel, čagljati kegeln. 

Harpaea čagráva sterna caspia druh mořské laštovice na kaspi- 
ckém moři; původu orientálského. 

Cakanac srb. malleus falci acuenda; kladívko ke broušení kosy^ bulh. 
ějuk, čjukan malleus, rus. qeKUHt čekán bipenuis, bradatice, burdýř, cae- 
lum, scalprum, pistilliim dláto, rydlo a t. d., pol. czekan Streitkolben, čes. 
čekan, slk. čakan čagan hůl s kladívkem nebo mlatkem clava mucrone 
eminente munita, rum. čokan malleus kladivo, mlat, genus teli, nřec. t^oxíí- 
víop id ; pravděpodobné z turc.-tat. 

Caklja slov. chrv. vanga, ligo, uncus, rýč, motyka, hák, srb. čaklja 
harpaginis genus, uncus; též ma(f. es a kly a uncus klika, hák; možná že z ture. 

Caktar, čaktor srb. pro v. tintinnabulum zvonec; jak se podobá, 
z ture. — 

Czal pol. obs. dorsum, tergum záda, zdá se býti cizím; čistě pol. 
zad, tyl. 

Czalbatka pol. obs. cranium lebka; bez pochyby cizí. 

Ha.iKa čálka rus. strakatý kůň; Ha.iuň, čályj strakatý (o koních); 
bez odporu původu cizího, čistě rus. pěgij. 

Čaloun čes. tapes, aulseum, pol. calun, calon stragulum pokrý- 
vadlo, pokrov, vestis stragula houněný oděv; budto ze srném. schalůne 
leichtere Bettdecke von einem zu Chálons gewebten woUnen Stoffe, kteréž 
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pochází z román, —nebo ze vlask. celo ne pruhovaná látka nebo tkanina ke 
pokrývadlňm. 

Čam srb. abies jedle; cizí, jak se zdá, ture, čistě srb, jela; s tím 
souvisí srb. chrv. čam, dim. čamac navigium abietinum. 

Čamar m., čamra f. slov. galerus pelliceus čepice kožešinou pod- 
šitá, čepíce s beránkem; srov. sřlat ca maur a mitra papalis, vlask. ca- 
mauro id. 

Cz^mM poL (zastar.), nyní kamlot kamelot (tkanina), n^m. Ka- 
melot, vlask. cammellotto, ciambellotto, fr. camelot, ze sřlai. 
camelotum pannus ex camelorum pilis confectus; nfec. r^afímXůtov. 

Yauii^H čam-Bri m. pl. stslov. jakési zvíře „vepře ve, dičina, čamtri, 
ťBrtove" Izv. 548., srov. fec, xáiAfAaQog^ xáfifioQog druh rakův, lat camma- 
rus, nim, Hummer; ovšem velmi nejisto, zdali čamtri jest s uvedenými 
řec.-lat. slovy v nějaké spojitosti, proto že význam toho slova stslov. jest 
posud temný. 

Čančara srb. testudo želva, jinak kornjača, odvozeno, jak se zdá, 
od čanak, gen. -nka scutula mísa, nfec. r^aráxior id., kteréž pocházejí z ture. 

Čantara slov. (rostl.) Tausendguldenkraut zeměžluč, z lat. centaurea 
nebo vlask. centaurea; ree. xsrravQsiov id. 

Čapljan srb. prov. allíum porrum por, pažitka, jinak praš; jest, jak 
se podobá, ve spojitosti se vlask. cipolla cibule, dim. cipollina, cipol- 
lino cibulka. 

Čapor, čaper hluz. scruta veteš, staré haraburdí, čapornica ta- 
berna scrutaria, čapo mi k scrutarius vetešník; původu cizího, srov. něm. 
dial. tschappert, schabert, scheppert Fůrtuch, Geifertuch zástěra a t. d. 

Capra srb. prov., místo koza, cutis, corium, 2) kožený měšec ; pravdě 
podobno ture. 

Čaprun čes. obs. pallium plást, dem. čaprúnek; vlask. ci a p pe- 
ro ne pallii species druh oděvu, plášť, /r. chaperon Kappe. 

Yani čap-B stslov. apis včela — tvar i rod pochybný — srov. fec. 
Hr}(fi^v Drohne trubec, troud. 

YaI^a čára stslov. poculum Číše, rus. napa čára, dem. qapKa vas, 
patera nádoba, pol czara, dem. czarka, 1) id., 2) otvor sopky, lit czerka 
patera mísa, miska ; jest, jak se podobá, původu germánského : skand. ker vas, 
dolium nádoba, sud, ivéd. dan. kar, nor%o. kjer, stsas. kar, ags. cere vas, 
stném, char corbis, vas, sfnem. kar id,, nněm. dial. kar vas cujusvis gene- 
ris, magna scutula, catinum, alveus nádoba všelikého spůsobu, mísa a t. d. 

Caratan chrv. srb. (v Dalm.) prsestigiator kejklíř, čaratanija prae- 
stigiae, artes magicae; ze vlask. ciarlatano dryáčník, ciarlataneria 
dr}'áčnictví. 

Carbaf slk. špatně psáti, škrabati male scribere, čarba, čarbanina 
scriptura malá, srov. vlask. ciarpare sudeln. 
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Catrnja srb, cisterna souvisí, jak se podobá s maď. csatorna ca- 
nalis rýha, stoka, trouba, kteréž by mohlo býti přetvořeno z lat cisterna. 

Caura chrv. srb. capsula glandis etc. miska žaludová a t. d. 2) nym- 
pha chrysalis kukla hedbávníkova ; au svědčí o cizím původu. 

Ceber slov. scarabaeus brouk, vedle keber; z ném. Káfer id. 

Cehil bulh. solea, crepida pantofla, čehlar sutor švec; srov. stněm. 
hahla ocrea bota. 

Cekljun arb, prov. ansa januae klika u dveří, 2) uncus Widerhaken ; 
v. čaklja. 

HeKMapB čekmárb rus. tudicula, fistuca píst, palice, beran; pů- 
vodu orientálského. 

HeMcp-B čémer rus. spina dorsi páteř; pochází pravděpodobné z ném. 
Ziemer, afném, zimiere, zimber pars postica tergi cervini, clunis cervina 
jelení hřbet, ýr. cimier Lendenstůck, Ziemer; pol, czombr, c%br id. asi 
ze srném. zimber. 

Cemin slov. chrv. srb. iasminum, jak se podobá, ze vlask. gesmino, 
vysutím souhlásky s. 

HeMOAaH'B čemodán rus. mantica, sarcina tlumok; zdá se býti 
původu orientálského. 

Cempres srb. cupressus cipres; asi ze vlask. cipresso. 

Čenča slov. garritus, čenčati garrire, blaterare tlachati, ze vlask, 
cianci, 1) tlachání, 2) šašky, cianciare tlachati, šašky tropiti. 

Cengel srb. uncus železná klika, nfec. r^iyxéhov uncus klika, hák; 
oboje bez pochyby z ture. 

Čepica slov, vitta, mitra, čes. čepice galerus, též čapka, čepka, 
pul. czapka, hlui. čapka, čepka, rus. manica šápka id., lit. kepiiré 
pileus klobouk, lot. cepure cucuUus; ze sflat. capa, cappa tunicae laxioris 
et talaris species, quae caeteris vestibus superinduebatur, pallii instar oděv 
na spůsob pláště, nřec, xinna) odtud i stnSm. chappa, kappa (byrrus, ope- 
rimentum, flammeolum), sřném. kappe, nnem. Kappe; ags. cappe, -an, f. 
pileus, cucuUus klobouk, kukla, skand. k§.pa pallium plášť a t. d. Sem ná- 
leží také slov. čaoperca parus cristatus sýkora čubatá. 

Čepka (čepkt) bulh. uva hrozen; srov. nfec. r^áfiTra id. 

Cepl, čet)ol hluž. diabolus dábel; sřnem. zabel, sflat. zabolus, 
fec. střed. ^á^oXog. 

Yenhqh ěepscb stslov. mitra, slov. čepa vitta, srb. chrv. čepac, 
rus. Heue^'B čepjéc, dtm. HenqHK'B čépčik, pol. czep, czepiec, dim. cze- 
pek, czepczyk id., čes. čepec, hluz. čěpc id. ze sflat. capa, cappa. v. čepica. 

Cereviz srb, apium celer, jinak selen, zdá se býti ture. 

Cerš slov. conus abiegnus šiška jedlová; pravděpodobno cizí; ném. 
dial. zirsche pinus cerabra sice podobně zní, ale různí se významem. 

Cerupatí vellere škubati, srov. vlask. scerpare utrhnouti, roztr- 
hnouti, vytrhnouti. 
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Ceslja srb. druh bodlákův onopordon acaathiuiu díe woisze Distel, 
odtud češljuga friugilla carduelis stehlík ; souvisí, jak se podobá, s česati; 
sroY. však stnem, zeisala druh bodlákův carduus niger, srném. zeisel, 1) 
id., 2) carduus fuUonum štětka. 

čeipelj prunum švestka, jak se podobá, vysutím souhlásky v po <5 z 
ném. dial. zweschpe místo Zwetschko, kteréž pochází z Čes, švestka, v. 
pod Š. — 

čežana slov. frisch gesottene Pflaumeu, gedůnstete Ápfel; původu 
cizího ; nemohl jsem však vypátrati, odkud by pocházelo. 

Čežin slov, tintinnabulum zvonek, neslovan. — víasft. cosone olověný 
peníz ke hráni pro děti, kteréž by se co do zvuku porovnati dalo, nesouhlasí 
významem; slov, názvy jsou: kragulja, zvoučck, ropotok. 

Ciba slov, (pomístně) gallina slepice, cibika id., čibica puUus 
kuře, mad, csibe kuře; slov, obyčejně: kúra, kure, též kokos (slepice). 

Cicati slov. seděti, v řeči dětské; maď. czůcsiil posaditi se. 

Ciček slov, cicer cizrna; ze vlask, cece id. 

Cičerka slov, planta quacdam jméno jakési byliny; srov. vlask. ci- 
cerchia cicer cizrna. 

Cičimak, gen. -mka chrv. srb. (v Dubrovníku) zizyphus, rhamnus ju- 
juba Brustbeerbaum, 2) zizyphum ovoce jeho; asi ze vZaíAr. zizzibo, zizzifo 
(strom řečený\ zizziba, zizzifa (ovoce jeho), nfec, T^tr^tcfia (strom), r^it" 
^cpov (ovoce). 

Cičoretka, čičeretka slk, borůvka, vaccinium myrtillus; temného, 
možná že cizího původu. 

Ciftinjati srb. (v Dalm.) n. př. kukuruze excorticare vyloupati kuku- 
řici; / svědčí o cizím původu. 

Ciga chrv, acipeuser stellatus, v. kečiga. 

YMroTi čigoťb stslov, strus. lictor pochop, satelles ozbrojený průvodce 
panovníkův; optimátům unuíá velmož, consiliarius principis rádce panovníkův; 
za jisté cizí. 

Cigra srb, (v Uhr.) vlk trochus Kreisel, 2) columba gyratrix druh 
holubův; z viaď. csiga trochus. 

Cikel slov, indusium košile, jest, jak se zdá, přetvořeno ze slov, ki- 
kla vestis lintea levior, kteréž pochází z něm. Kittel, sřněm. kittel id. 
Srov. však i ags. sciccels chlamys. 

Čilaš srb, chrv. albus, de equis, brůna; pravděpodobné z ture. 

Ciiežen, m. slov, filum metallicum Ďraht, též če běžen a stažené 
č ve žen, z ném, Zieheisen? lépe: svilo, pletka. 

HHJincyxa, i^t.inByxa čilibúcha, cělibácha rns. strychnos 
nux vomica (rostl.) vraní oko; bez pochyby cizí. 

CHIm, óilim srb. tapes čaloun, 2) praecinctorii genus druh zástěr, 
cArt?. éilim id., rus, KiiJiuwb (Polykarp. str. 704.), pol. kilim, kilin stra- 
tům equi, vestis stragula, nfec. xvXifiíop tapes čaloun; z pers. kilim. 
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Čilimník če$, cytisns laburnum der Bohnenbaum, uvedeno v novější 
době Preslem; odvozeno, jak se podobá od rus, Hn.iii^fB, jinak vodjanój orěcb, 
trappa natans Wassernnss, Stacbelnuss kotvíce splývavá, kteréž se zdá býti 
původu orientálského. 

Cimbari m. pl. «r&. virgse ferrese ad extendendnm linteum, ve tkal- 
covstvíf praty železné k napínání plátna; jeví cizí tvárnost. 

HnHap'B činár rua, platanus orientalis, bez pochyby cizí; lépe 
p}atán. 

HnHra čínga šiškovátaja rus, lathyrus knollige Platterbse hrachor; 
neslovanské. 

Cinger 8rb, (v Uhr.) lora pozadní víno, z maď, csiger id. 

Činže f. činž m. čes, tributům, usura, též činže, cinž, slov. činž, 
pol. czyňsz id. lit. czyžé, starší tvar czyžia, id., něm. Zins, sfnim. zins, 
m. sinem. pí. zinsa, zinsi; z lat. census, sřlat. census, censa tributům, 
pensitatio ex agris et praediis, vlash. censo poplatek, daií, činže, Spán. cen- 
se id., /r. cens. 

Cipka slov, chrv. srb. slk. reticulum krajky, obyčejně pl. — též maď. 
csipke, nřec. r^inxa; slovo etymologicky temné, koncovka ka by svědčila o 
původu slovan. 

Čiriata čes. (zastar.) metallum subnigrum; zdá se býti původu román. 

YHp\ čir'B stslov. abscessus, slov. čiraj, čirjak ulcus vřed, chrv. 
čir, čiraj, sr6. čir apostema, abscessus, rus. qnpeii čírej vřed, pol. cze- 
rak ulcus, czyrek furunculus — nejistého původu; srov. fec. (txúJqo^^ lat, 
scirrhus zatvrdlosÉ, zatvrdlý vřed, (TxiQoó^y (rxínóg zatvrdlý, tvrdý; ipan. 
cirro zatvrdlý otok, vlask. scirro. 

Čís čes. obs. adeps, medulla tuk, sádlo, vyškytá se ve starých spisech 
ve tvarech : czyes, ezias, dem. číšek, špatně čížek, též žen. rodu „s ciesu pse- 
nycznu (Deut. 32. 14.) cum medulla tritici; srov. sflat. cys ^vox vulgaris, 
quá sebum vel unctum intelligo" DC. loj, mást; též ceuxum id. 

Yhcta čistá vrjdí\* uterus; srov. fec. xicrr^g vesica, uter Blase, sack- 
fSrmige Haut, Schlauch, sřlat. cis tis f. receptaculum, follis; srov. též sflat. 
cista víujina; významem bližší jest fec. xv(t&o^ cunnus, vulva. 

Čivěre chrv, f. pl. nosidla feretrum, lectica, místo domácího nosila; 
nfec. t^i^ÍQa id. oboje, jak se zdá, z ture. 

Hhbhcb čí vis rus. gavia čejka, jak se podobá, z ném. Eibitz, 
holland. kiewit id. odkud i hltiz. kibita, kibut; obyčejně se užívá názvu 
pígolica, iugóvka. 

Čivit srb, indicum, indigo; původu cizího, jak se zdá orientálského. 

čjučjuliga bulh. alauda skřivan, nfec. tCovt^ovhárog id. Možná že 
oboje cizí. 

Čmár slov. splen slezina, chrv. srb. čmár intestinum rectum zadní 
střevo, konečník, pastelín ; temného původu. . 
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Čobanja erb, vascalum aquaticum soudek na vodu, z maď. czobán, 
eso bány lagena, lahvice, amphora, kteréž se zdá pocházeti ze slov, čbán, 
žbán. — 

Čobola alk. lagena lahvice, z maď, csobolyó id. 

Čok slov, tnincus Eumpf; srov. vlask, ciocco truncus, caudex peň. 

Cokan slov. dlouhý oštěp hasta longior, srov. maď. cs6k Schaft. 

MoKaTb čókat rus, HOKnyib čóknufi collidere sraziti něco s něčím, 
břinknouti anstoszen (an etwas Klingendes), kokrtb kókať, KOKHyrb kók- 
nut pulsare z lehká udeřiti, -ch sich an etwas stoszen; zdá se býti cizího 
původu; srov. skand. skaka quatere, ags. sceacan concutere, ze scacan. 
Uvážení hodná jsou také sřném. schocheu, /r. choquer. 

Coketa slov. scolopax gallinago Sumpfschnepfe sluka trávní, otavní k, 
dle koncovky by se mohlo považovati za vlaské; v tom významu jsem ale ve 
vlask. nenašel slova; vlask. ciochetta značí chomáček vlas&v, listí, květin 
a t. d. — 

Cokot chrv. srb. vitis vinný keř, bez pochyby cizí; pravý chrv i srh, 
název rozgva. 

Cokov srb. (ve Srěmu) arista zeae semine privata klas turkyně se- 
mena zbavený, jak koncovka o v svědčí, cizí, a sice by mělo pocházeti z maď. 
jména majícího koncovku ó, kteréhož jsem ale nenašel; pravý srb. název oko- 
mak, gen. -mka. 

Czoldar, czoldro pol. stragulum equarium kosmaté pokrývadlo na 
koně, tak jako koldra lodix, stragulum pokrývadlo, přikrývka a sřnem. 
kolter, kulter id., ze sWař. cultra a to z lat. culcitra peřina, poduška, 
žíněnka. 

Czolgac sig pol. serpere, repere sich hinschleppen vléci se, nezvratné 
tedy: vléci trahere; srov. sfnem. kelgen nachschleppen. 

Com srb. fasciculus svazek, uzel, balík, čojn duvana t. j. tabáku; 
maď. csomó nodus uzel, csoniók fasciculus balík, csomóz zauzliti, svá- 
zati, zaobaliti. 

.Cop slov. cirrus, fimbria třapec; stnem. zoph cirrus, víllus, sfnem. 
zopf id., 2) apex, cacumen, crista, nmm. Zopf. 

čorav slov. adj. luscus, unoculus jednooký, chrv. srb. éorav id. rum. 
k i o r strabo šilhavý ; zdají se býti původu ture 

Čórbas, šórbas hluz. cupa, labrum káď; druhá část pochází z něm. 
Fass bečka, sud, první jest temná. 

čork, čornik, čvork hluž. vitellus žloulek; slovo záhadné, sotva 
odvozené od čorny niger. 

Corlach hluž. coccum šarlát, z ném. Scharlach. 

Čori hluz, pannus rasi densique texti haraš tkanina, ném. Serche, 
Sarsche, fr. serge. 

Čot srb. coUis pahorek (okrouhlý); neslovan. — ve vlask. ciotto 
kámen vadí význam. 
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Ctyra, styra alk. hermaphroditus obojúdec; srov. maď, csira id. 

Čuba, čubka, čupka čes. canis feinina, 2) feniina levis ; něm. Zaupe, 
dial. zupp, canis femina, sfném. zůpe, 1) id., 2) femina levis, též z ope, 
siném. zoba. 

HyóapBiň čubáryj rus. getigert (o koních a psích); bez pochyby 
původa orientálského. 

Cučo, čučko canis pes, hluz. čuča, cnka id. (místo čuča?), lies. 
čuč a femina levis; srov. ném. dial. z au ze canis femina fena. 

Hyryu-B rus. ferrum fusum lité železo, poL czugun, bez pochyby 
z ture. nebo tat. 

Cuha slov. juveuca jalovice; pravděpodobné z nem. Kuh kráva. 

Cuk slov. strix otus sova ušatá, chrv. cuk babo vyr, srb. 6uk ululiB 
genus, bubo, druh sov, výr; sřném. kouch, chouch bubo výr, stsas. huk 
bubo; angl. chough Bergdohle, špan. chucho druh ušatých sov; možno však, 
že ta slova jsou společným majetkem. 

Cukalj, gen- -klja srb. poples podkolení, 2) hami genus hřebík, na 
nějž se ručnice véšejí — mohlo by souviseti se srb. kuká uncus klika, hák, 
ač není vyloučena možnost p&vodu cizího; maď. též csukló poples. 

Cukun srb. ve složených cukum^baba atavía praprabába, čukun-djed 
atavus prapraděd, též sukun; asi z ture. 

^^'.lan^ čulán rws. repositorium komora, schránka; původu orientál. 

^yMUK-B čumák rus. famulus pacholek, sluha v hospodě nebo 
krčmě ; bez- pochyby cizí. 

^iyMHHt cumíč rus. též čumíčka Schaumlóffel opěňovačka, odvo- 
zeno, jak se podobá, od nem. Schaum, sfném. schům; vlask. schiuma 
pěna; čisté rus. názvy jsou: upolóvnik, suimálka. 

Cumnata slov. conclave světnice, jizba, místo komnata čes. poL 
prostranná světnice, rus. KOMuaxa pokoj; le sflat. caminata camera, con- 
clave, coenaciilum quodvis, in quo caminus exstat, od caminus, světnice 
otopná; téhož původu jsou stncm. chemenátá, sřném. kemenáte. 

Cunj slov. chrv. kužel conus; vlask. zóno vedle co no id. lat. conus. 

My lípy 111, čupriin rus. caprona? přední vlasy na hlavě, kčico, cho- 
chol, čub na vrchu hlavy, poL czupryna, čes. čupryna id. (M. V. cLuprini 
t. j. čupryny pl. capronaí, equorum jubaí in frontem devexae), srov. lat. ca- 
pronae pl. comse quse ante frontem šunt. 

v 

Cuvída srb. \^yq Srěmu) larva, persona; bez pochyby cizí; pravé srb, 
jméno obrazina od obraz gena líce. 

Cweja, čwěja hhiz. amphora piscaria Fischtonne sud, bečka na ryby, 
čwica dolium bečka, čwij ampliora, cadus; srov. skand. kaggi dolium 
bečka, sud. norw. sved. kagge doliolum, orcula soudek, angl. kag; jest-li 
toto sestavení pravé, pak by v hluz. bylo k přešlo v <5, jako ve čwila čwěla 
cruciatus muka, g bylo změkčeno v j d w vsuto, jako ve slově hluz. čwódo 
místo čudo, miraculum div, zázrak. 
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Cwlla, čwěla hluL cruciatus muka, čwilié, čwilec, čwilnyé excru- 
ciare mučiti, <^ místo k; srov, stnSm. quel! supplicium; srném. quale cruciatus, 
nném. Qual muka, ttném, quelen cruciari, tabescere, luctari mučen býti 
a t. d. quoljan cruciare, necare mučiti, usmrtiti, sfném, queln cruciare, 
nnéin. quálen, aga. c ve lan pati, moři trpěti, umříti, cveljan necare usmrtiti, 
stsas, quelljan id. skand. qvelja cruciare mučiti, švéd qválja id. quilla 
suspirare, gemere kvíliti. Kořen kvil jest i v jiných slovan. řečech zastou- 
pen, a sice: v čes, kvíliti, stč, kvieliti gemere, lamentari, poL kwilié 
8i'§ id., stslov. ifBHAHTH -2iift cviliti plakati, i|BH2itTH, -AUk plaugere, qetAHiH^ 
-Aift cvěliti affligere, bulh. cvilě hinnio theví, inf. cvili řehtati se, slov. 
cviliti gemere, chrv. cvilě ti plangere, lamentari, srb, cviliti, cviljeti 
lamentari, cvijeliti, -lim, iter. cvijeljati, -Ijam facio flere rozplakati, ucviliti 
affligere; proto by se mohlo mysliti, že s vrchu uvedená a jiná stejnokořenná 
hluž. slov. nepocházejí z něm,, nýbrž že jsou rovně tak, jako uvedená tuto slova 
jiných slovan. řečí s german. slovy dříve podanými od pravěku příbuzná ; význam 
slov hluž. vzbuzuje ovšem poněkud podezření, jako by z german. vzata byla. 

Daktil slov. dactylus ovoce palmy, poL daktyl, čes. daktyl z fec- 
lat dÚKrvlog dactylus, odkud sflat. datalus, datilis, vlask. dattilo, 
špan, datil, ním. Dattel; slov. hluz. datla, čes. datle, téhož významu, 
z něm. — 

Damaik slov. pannus damascenus Damast, čes. damašek hedbávná, 
hladká, květovaná látka, od vlastního jména DamaSek Damascus, města v 
Sýrii, pol Damaszek Damascus, adamaszek pannus damascenus, rus; 
a^^EMamKa adamáška (obs.), lit. adamoszka (žem:) id., sflat. adama- 
schus, damascus, damacius bombycinus pannus operis damasceni, vlask. 
damasco, damasto, fr. damas, špan, damasco, angl. damask id., 
nfec. dáfieuTxov, dífiKTxiov id. ture. dimiškl pannus damascenus damašek, hebr. 
demešeq, arab. dimsáqun id. — jméno města Damascus, hebr. damme- 
seq, arab. dimašqu. 

Damazina morav. pruni rotundi genus druh kulatých švestek; fr. 
damas, špan. damasco, srlat. dalmasinus, damascena, prunum Da- 
mascenum slíva nebo švestka, mající jméno od města Damašku, nfec, dafta- 
(Txrjvóv id. • 

/^aMsa damba rus. agger hráze; pochybné, zdali jest v jaké spo- 
jitosti s rum. daimb, maď. domb pahorek coUis; na každý spflsob ale cizí. 

Damižana chrv. srb. lagena major virgulis implexa druh láhví, ze 
vlask. damigiana grosze Trinkfiascho der Bootsleute. 

Dana čes. alpheotes pokolení ryb okounovitých ; srov. sflat. dani o 
piscis genus druh ryb (z proven9.) 

Danda čes. eiu Flúgelkleid der Kinder; temného, pravděpodobné ci- 
zího původu. 

Danka slov intestinum rectum (stř^ívo) pastelín, konečník ; temného 
původu, srov. hluž. děno pantex panděro hovězího dobytka, dlui, bjeno; co 
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do záměny souhlásek dař, srov. stslov. ;\]iaTO dláto scalpruin, dolabra, čes. 
dláto, bulh, dlT>to i bléto. 

Darapín čes. tormenti bellici species velké dělo, néin. Darapin, 
Trometer (dle Rohna 162.); zdají se býti původu román. 

Dardanár čes. obs. pantopola překupník, ze sflat dardanarius: 
„dardanarii, qui merces maximeque anuonam emunt, ut postea carius ven- 
dant et iniquius." DC. 

Debanca slov, Weinkrug; srov. macf. dob5ny Tonnchen soudek; 
odtud pochází pravděpodobné i slk, dbenka máselnice Milchrůhrfass. 

Debosz pol. heluo; heluatio, deboszowaé heluari, luxuriose vivere 
z/r. debauche hejření, debaucher hejřiti. 

Deflsilka pol. Abzug von einer Šumme; ze /r. défalquer srtziti, 
odraziti, odtáhnouti od summy; vlask. diffalcare, špan. d es fale ar id. 

Delger, delgerin bulh. faber lignarius tesař; skand. telgja scul- 
pere, dolare tesati trě-telgja ascia sekyra (e con jectura), tré arbor strom. 

Delia, děli j a pol. svrchní kabát, vojenský oděv; bez pochyby cizí. 

Delutka pol. (zaátar.) svrchní kabát bez rukávů,valaský svrchní kabát; 
dlužno považovati za cizí. 

Demančik, dej mane i k, dejmjančik hluž. thymus mateří douška, 
z ném. Thymian, kteréž pochází ze řec.-lat. 

Demikát, děmikát, domikát slk, sýrová polívka Kásesuppe, mad. 
do mika id. 

Depla hluž, solanum tuberosum zemce, z něm. Erdapfel odražením 
první slabiky. 

Dera, der ha pol. tegmen, stragulum equarium pokrývka na koně; 
původu cizího. Kdyby prvotní forma byla dera, dalo by se porovnati f^. 
dÍQQt^ í, pokrývadlo kožené, též žíněné neb plátěné. 

Deran srb. (v Uhr.) puer hoch, derče, gen. -eta, deriáte id. der- 
cad collect, pueri; z maď, gyerek dítě. 

Dereglíja srb. naviculae genus druh lodky, slk. deregla, z maď. 
dereglye Fáhre, Ponton. 

Deresz, dereszak, dereš z ek poL kón czarnej albo czerwonej maéci 
z pomieszan^ sierscia biaí^, 2) deresz ein Graukopf člověk šedivých vlasův, z 
maď, dereš mausfarb. 

3,epHi>a djerjába rus. pica nucifraj]:a sojka, vedle coh, coňKa sója, 
sojka id. jest etymolugicky temné, možná že cizí. 

^epii3HBik deranzivB stslov. audax smělý ; temi\^ho původu ; srov. angl. 
daring id. 

^ecanTT) desánt rus. přistání ke břehu, přiražení ku pevné zemi 
Landung, z Jr, d e s c e n t e id. 

Deseň pol. specimen vzor, z/r. dessin nákres, výkres. 

Desman pol. castoris miuoris genus druli malého bobra, nalézající se 
v Laponii i severním Busku, uvedeno v novější době i do ěes. — zdá se býti 
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ivéd. desman moschus pížmo, desmans katt Bisamkatze, Zibethkatze ci- 
vetka, ve změněném významu, mm. Desman sorex moschatus; též špan, 
desman sibirische Bisamratte. 

Desna, dezna /les. pomíst. dřevěná nádoba na máslo pyxis butyri; 
něm, díal. rakousk. desn f. id. bavor, desen vas ligneum okrouhlá dřevěná 
nádoba. 

^emcBwň dješévyj rus, parvi pretii laciný; bud považováno za 
slovo cizí. 

Děva srb. camelus velbloud, více užíváno jest kam i 1 a, chrv. děva; 
maď. teve; pocházejí, jak se podobá, z ture. 

Dežmekast a, o adj. srb. quadratus zavalitý; slovo temného a bez 
pochyby cizího původu. 

^H^pAn didraga stslov. lobus, adeps laloček ucha, obuší, lalok jater, 
loj; podobá se, že jest skráceno z p^pariMii i že původně značilo blánu. 

^HApAr'EMA didrag^bma stslov, membrána blána z diáqoayfia? brá- 
nice, přepona. 

^Hň Dij stslov. Jupiter, ze fec. /Jd dat. jména Z«%\ 

Dimit srb. panni genus jistá tkanina, nfec, difiirov barchan, vlask, 
dimitto tkanina vluěná, špan, dimite barchan, holland, diemet Zwilch. 

^HiiAA dipla stslov.^ místo Bp'EBbH0, břevno trabs Azbuk. — pochybné, 
zdali jest v nějaké spojitosti s ném. Dippel stipes, caudex Klotz. 

^^Hn.iOT-B díplot rus. plumbum exploratorium olovnice; z holland. 
diep-lood id. něm. Tieflot 

Diptam, dyptam čes. (rostl.) dictamnus, pol. dyptan; něm. Die- 
tám, Diptam, srněm. dietám, diptam, holland. diptam, dán. švéd. 
diptam, angl, white dittany (bílý dyptam), fr. dietám e blanc fraxi- 

nelle, vlask. dittamo, nfec, dÍKrafAioVy dixtafwv. fec, dixra^vovy díjcrafiov^ dix- 

rafivog. Jiné názvy jsou: čes. jesenec, jesenka, pol. jesieniec, jesionka fraxi- 
nella, dictamnus albus bílý dyptam, rus. hcchci^-b jasjenjéc dictamnus creticus. 

Divan srb, chrv. 1) senatus, consiliura rada, státní rada, čistě srb, 
sabor, vijeée, 2) colloquium rozmluva, místo domácího razgovor; dívá- 
ni ti loqui, colloqui mluviti, rozmlouvati; rus, ;^HBaH'B, pol. dywan, čes. 
dyvan, divan; z pers. arab. diwan 1) soudný sbor, státní rada sultána 
tureckého, 2) kniha, sbírka spisů v, 3) sofa; odtud i nrec. di^ánov, fr. divan, 
špan. diván státní rada turecká, vlask. divan o; něm. Divan sedadlo, od- 
počívadlo dle spůsobu orientálského. 

Divlíja srb, dlouhá úzká ručnice eine Art langer, enger Flinten; 
pravděpodobné ture. 

Divona chrv, locus portorii, telonium celnice; ze vlask. doga na, 
doana 1) id. 2) clo mýto; fr. douaue, špan, aduana celnice, clo, sřlat 
doana, douana, duana, dugana, dogana telonium, mensa vectigalium. 
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Diže f. pl. slav. menstrna, diženga id. dižen adj. impurus, im- 
mundus nečistý; srov. maď. disznó sus, macula svině, skvrna, diszuós 
svinský, d i s z n ó z immundum, sordidum reddere znečistiti, pošpiniti. 

Doboš srb. tympamim bellicum buben, dobošar tympanista bu- 
beník, slk. doboš, pol. dob os z, maď. dobos id. dob buben, rum. dobnb 
(Premdw.) z arab. el-def Halbtronimel ; z arab. se dostalo do ture. a odtud 
do řečí výše uvedených. 

Dobronika čes. melittis melissophyllum melisa lesní; sotva od dobrý 
bonus. — 

Doksat srb. maenianum, solárium altána, srov. nfec. ró^ov vedle dó^a 
arcus oblouk, luk, stařofen. ró^ov luk, duha. 

Dolap srb. cistse genus bedna, skříně, nřec. dovXámov scrinium skříně ; 
oboje, jak se podobá, z ture. 

Dolija srb. číše ke přípitkům Zutrinkbeeher ; ze sřlat. dolium eupa 
major, lacus vinarius nádoba na víno; lat. dolium, vlask. doglio sud. 

Dolma srb. agger hráze, násep, 2) impensa nádivka; pravdě podobno 
ture. — 

Domuz srb. (ve Srěmu) tumor in eorpore equi jistý otok na koni; 
bez pochyby cizí. 

Don slov. sonus, sonitus, resonantia, donéti sonare, mohlo by býti 
ve spojitosti se shr, dhan sonare; ježto se ale v žádné jiné slovan. řeči ne- 
nachází, mohlo by též pflvodu cizího býti : sřnem. don vedle tón sonus, zvuk, 
též nápěv, (z lat. tonus), dgenen modulari. 

Donda slov. Puppe loutka; původu cizího, ač jsem nemohl vypátrati, 
z které řeči by pocházelo. 

Donica pol. pelvis, sinům, vas florale, catinus serviens terendo, ná- 
doba rozličného spůsobu, pernice, kruhule, morav. donice vas florale hrnec 
květinový, pernice, slk. dun i ca nádoba, ve kteréž rostou stromy nebo květiny 
v topírnách, hluz. doň ca, místo donica, sud, nádoba Waschfass labruni, lit. 
d a i n y c z a catinus serviens terendo pernice ; srov. sřlat. d o n n a, místo tonna, 
dolium sud 

^OH'B Don rus. (řeka) Tanais; oset. don aqua, fluvius voda, řeka, 
zend. dána fluvius Boitr. IV. 426. 

Doranéik hluz. (byl.) 1) marrubiurn vulgare jablečník obecný, z ném. 
Dorajit, Durant id., 2) antirrhinum hledík, 3) gentiana campestris hořec, 
sfném. do ran t antirrhinum, švéd. do ran t. 

Dovija srb. eulina monasterii kuchyně klášterná; podobá se, že po- 
chází z fec. doxBiov místo ke přijímání, díxofiat značí mezi jiným hostím, doyi] 
Aufnahme, Bewirtung, ^tvodo%tTov hostince, nřec. řéroío;^*'''*' též jídelna; v srb. 
bývá přečasto v místo A, kteréž stojí čes. ck naproti, srov. suh, a, o i suv 
a, o suchý. 

10 
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Drabant, trabant čes. obs. satelles průvodce, corporis custos, životný 
strážce; planeta, jiné tělo nebeské provázející, oběžnice, pol. drabant setelles, 
maď. darabant satelles; vlask, trabante (dle Jungm. slovn.), /r. traban, 
ném. Trabant, Drabant, holland. trawant, sved, drabant; bývají odvo- 
zovány zněm. traben, draben, sfném. draben, tráven graviter incedere, 
siném, dra bon, holland. dra ven, Sved. trafva; avšak souhlásky uvedených 
tu gernian. jmen a sloves nesrovnávají se mezi sebou. 

Drabarz pol. canielus dromedarius, dromedár, přijato v novější době 
i do čes. — z ném, draben, traben incedere tolutim klusati, equitare jeti, 
ném. Traber, Urabor, holland. draver cursor běhoun. 

Dragan poL blatta Kuchonschabo, jak se zdá, přetvořeno z t ar akán, 
kteréž jest původu orientálského ; dragan brudny, t. j. špinavý, tringa litorea 
Seelerche kulík skřivanitý, Strandháhnlein druh čejk, draganek tringa pusilla 
der graue Kibitz; jméno hmyzu za příčinou podobné barvy přeneseno na ptáka. 

Draganek pol artemisia dracunculus druh pelynku, ném. Dragun 
Dragon 1) id. 2) achillea ptarmica, dnem. dragunten; z lat. dracun- 
culus; fr. estragon. 

Draganek pol.^ jinak naramieunik, Achselklappe der Soldaten; souvisí, 
jak se podobá, se /r. dragoune třapec. 

Dragant čes. pol astragalus tragacantha stromek ve východních kra- 
jinách, vlask. špan. dragante, ném. Tragant, Dragant, holland. gom- 
dragant, an<//. dragant; zq fec.-lat. TQnyÁxav{ya tragacantha, nfecd^á- 
xanov. — • 

Dragon, dragun poL^ zastar. dragan, geuus militis lehký jezdec, 
ručnicí ozbrojený, jemuž bylo i pěšky bojovati ; původně pěší voják, jenž pou- 
žíval koně jen čas od času k vůli rychlému postupování. Jméno to odvozeno 
jest pravděpodobné od lat. draco drak, ač není jisto z jaké příčiny, snad 
proto, že měli draka ve znaku. Draconarii, které připomíná Vegetius a 
kteří měli na praporu draka vyobrazeného, byli přej původem toho pojme- 
nování; chrv. dragun, rus. ^paryui* dragiin, ées. d r a g o n, dragoun ; 
jr. dragon, vlask. dragone, spán. dragon; angl. dragoon, ném. Dra- 
goner, holland. dragonder, dán. évkl. dragon; sflat. dragones, dra- 
cones pl. equites sen dimachai. 

/tpaoKT> drajók ras. Bremse fůr unbámlige Pferde; jest pravdě 
podobno cizí, mohlo by souviseti s holland. draaijen torquere kroutiti, 
draai torsio kroucení. 

/tpaiipcui* drajrép rus, lanoví Tauwerk, um dio Segelstange he- 
rabzulassen; z holland draaireop, das Stagsogel. 

/tpaííBcpTb drájver rus. eine Art viereckiges Segel, čtverhranná 
plachta lodní; na každý spůsob cizí, srov. holland. drijver Treiber, angl. 
driver id. 

^\pAK'E DrakTb stslov. Thracia, ze fec, Ooíjíxrj. 

Drav slov. zapálení rány; temného původu. 
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Spenb dreg rus, ancorae species Dreganker kotva se čtynni lopa- 
tami a jedinou tyčkou, k níž se lano přivazuje, holland, dreg trojramenná 
kotva, dnem. dragge, dregge, angl. drag. 

SpeĚ^Tb drejf rus. Drift rychlost lodě, odchýlení-se od pravé 
plavby; holland. drift id. angl. drift prudkost. 

Dreteza srb. (pomístně) místo jagoda, íragum jahoda; neslovanské. 

Drječný, dréčný alk. firmus, robustus zavalitý, silný; spanilý, sta- 
tečný, hodný; maď. derék, derekas výborný, statečný, hodný; véc jest 
rovně tak nejistá, jak ohledem na drjek truncus. 

Drjek slk. truncus kmen, peň, drjek člověka Rumpf ; u Rozk. nachází 
se dřek labitum (de membris), jest-li toto se slk. jednostejné, pak by ovšem 
bylo domnívati se, že maď, derék Stamm, Rumpf, Taille, pochází ze slk.; 
ježto ale jednostejnost stčes, dřek se slk, drjek jest pochybná, mohlo by 
slk, drjek, co osamělé, z mad. býti přijato. 

JlpoBHHU d robiny pl. rus. recrementa, v. Úvod str. 6. i 7. 

Droket čes. lněná tkanina s vlnou nebo tkanina z vlnv a hedbáví; 
rus. /spořen, drogét, pol. drogiet; z román.: vlask. droghetto, /r. dro- 
guet; angl, drugget, ném. Droget, Droguet. 

^poK'B drok tnis. gcnista tinctoria kručinká barvířská; temného 
původu. — 

Drolja srb, convicium in mulierem squalidam nadávka špinavé žen- 
štině; srov. holland, drol stercus, sordes; srov. také vlask. trulla lenivá, 
škaredá ženština. 

Drombla slk, crembalum, dem, dromblička, v. drumbla. 

Dromedár, dromedár čes. genus camelorum, minorís quidem sta- 
turffi sed velocioris, camelus dromedarius ; pol. dromedár, dromedár z, 
slov. dromedár, gen. -rja; sřlat. dromedarius, dromedas, dromas, 
vlask. spán. dromedario, fr. dromadaire; angl. dromedáry, sved. 
dromedarie, holland. drommedaris, nim. Dromedár, sfněm. trome- 
dar; nřec. dQOfisdíÍQiop ; ze fec. doofiágy gen. -ádog běžící, běhající. 

Dronta pol. (pták) didus ineptus, něm. D roňte, holland. d roňte, 
Sved. dán dronten, vlask. dronte, špan. drónte. 

Drop chrv. pl. drope vinacea, recrementum, drop i na, chrv. slov, 
faix, v. Úvod str. 6. i 7- 

Drosam, drusam bulh. quatio, quasso, agito otřásám, srov. siném. 
ki-thrusit quassatus, koř. thrus. 

Droslar, droslář čes. calo Trossbube, od ném, Tross impedimenta 
zavazadla, sřném. trossen componere, in sarcinas cogere, trosser culo; 
sřlat trossare, trussare suppelectilem in sarcinas cogere, fr. trousser; 
sřlat tross a, trosselus fasciculus balík, fr. trou s se, trousseau uzel, 
sřlat trossellarius, qui fasciculum defert. 

í.poTTb drot rus, jaculum sudlice, dem. j^pornKh drétik; srow švéd. 
dart sica, pugio dýka, angl. dart jaculum, sagitta sudlice, střela. 

10* 
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Drum slov. frustum, fragmentům úlomek, kousek; ze sřném. drum 
fragmentům, nněm. Tru mm. 

Drumbla, drumla alk. crembalum Maultrommel, dem. drumbelka, 
chrv. drombulja, srb. drombulje f. pl. id. drombuljati crembalo ca- 
nere; srov. něm, Drommel vedle obyčejného Trommel buben, dtal. též 
drum, tru ni id., drummen, trummen bubnovati; angl. drum verb. id., 2) 
subst. buben. 

Drumín, trumín čes. uvarum species, hrozny vinné z bledá červené: 
srov. ném. Traminer die rotě, die fránkische Traube, 2) druh malých hroz- 
nfiv tyrolských; dle Jungm. slovn. vyškytají se názvy ném. též ve formě 
Tramin, Drumin. 

Drusati, trusati chrv. tolutim ire, equitare klusati; srov. něm, 
drossen id. kteréž by mohlo souviseti s got driusan (draus, drusum) ca- 
dere, ruere padnouti, stsas driosan, ags. dreosan id., srov. též siném. 
d ras on currere běžeti, sfném. trase curro běžím. 

Druza čes. ruda na spůsob řezaného krystalu hranatá, z ném. Dru se 
ein durchlóchertes verwittertes Erz, Krystall. 

Dr'Emboj bulh. crembalum Maultrommel, rum. drémboae id., maď. 
doromb, dórómb id. dorombol crembalo canere. Všechno to zdá se býti 
odjinud vzato, srov. ném. dtal. trumpe crembalum, trumpen crembalo ca- 
nere, v. drumbla. 

Drviti slov. minari, agere, impellero, corripere hroziti, puditi a t. d. 
srov. stném. drawjan, drawan, drouwan, threwan minari, arguere, intentare, 
sfném. drOuwen minari hroziti, stném. drawa, drouwa, drówa min ae hrozba; 
ags. threávjan reprehendere , corripere haněti, threávung increpatio, 
thrauvó argutiae; zdali poí. drwié blaterare, illudere, cavillari tlachati, 
posmívati se, drwiny pl. ludificatio, irrisio, cavillatio posměch má s přede- 
šlými co společného, jest za příčinou rozličného významu pochybné. 

Dpya morav. pl. drye, dryje pl. trápení, psota molestia; pravdě po- 
dobno cizí, srov. ném. Drán minatio hrozba, sřném. dróu, dreu, stném. 
dróa, ags. drea id. 

Dryák Čes. lék proti jedu theriaca, ném. Theriak, (dryáčník negociator 
theriacarius ; pharmacopola circumforaneus ; garrulus), hluž, drejak iá.vlask. 
épan. teriáca, triáca id., fr. t,hériaque, angl. theriac, holland. te- 
riaak, theriakel, triakel; sřném. driakel id. — ze řec. {^^tjQtccxTj (scih avridotog) 
lék proti ukousnutí neb uštípnutí jedovatých zvířat; adj. &riQiax6g týkající se 
divokých, obzvláště jedovatých, zvířat. 

Dpye, dryje f. čes. terňio trojka, n. p. na kostkách ke hráni; ze 
sřném. drie id. 

Drygant pol. equus admissarius hřebec; koncovka ant svědčí o cizím 
pftvodu. — 

Dryksa čes. ictus uhození notné; bud pokládáno za cizí. 



— 149 — 

Dryslák čes. obs. mimochod incessns gradarins, 2) mimochoduík equus 
gradarius; z něm. Dreischlag id. 

Dubel poL cyprinus pinguior, cyprinus dobula; ném, D5bel jeloc 
vlask. dobola drah kaprfiv. 

Dublijer, duplir srb. cereus major velká vosková svíce, slov, du- 
pl ir fax pochodně; ze sflat dupplerius cereus, funale vosková svíce, po- 
chodně, nebo ze vkisk, doppiere. 

Dučan slov, taberna sklad kupecký, chrv, srb. ducán id. z ture. 

Dučeja, ducej e stčes. cataracta prfiduch, dutí vod, vodopád, proud 
StrCmung, Wasserschleusze „v hlasu dučejí tvých" in voce cataractarum tua- 
rum. Ž. Vit. 41, 8. stpol, duczaja; srov. vlask. d oce i a Wasserróhre, doc- 
cio, doccione Rohre, Wasserróhre; špan. ducha (t. j. duča) Gieszbad. 

Důčela slk, tubus trouba, 2) iistula píš£ala, srov. sřlat doccia ca- 
nalis, tuba, vlask, doccia vodní trouba. 

Dudek <5es. trigrossus (peníz); ném, Deut, dim. Důtchen, dnem, důt- 
jen, důtge denarius, holfand. duit, angl. doit, dodkin id. 

Dugme srb, gen. -eta globulus fibulatorius Enopf; jak se podobá, 
původu orientálského. 

Dulac srb. calamus utriculi musici trubka u dud, slov. dulec Du- 
delsackrOhre, Mundstůck, rus, ^y-io dulo ústí del a ručnic Muuduug an 
Kanonen und Schieszgewehren, dem. ji,yjihi\e dúlbce Mundstůck (au Blas- 
instrumenten), Hals, Dille, Loch im Schlusselrohre ; z fr. douille die Dille 
trubka a to ze sřlat. ductile; z fr. též ném. Dille, sřném. tůUe trubka. 

Dulka pol. scalmus Euderholz, Buderpílock, lít. dulas, obyčejně pl. 
dula i scalmi obě dřevěné tyčky, které se v bok člunu neb lodky zarážejí 
k tomu účelu, aby se veslo mezi nimi ležící nemohlo smeknouti; «tím. Dulle, 
Dolle, holland. dolle, do 1 scalmus, /r. tolet, toulpt, angl. thole, tho- 
wel; také švéd. tulí foramen scalmi in cymba. 

Dumača srb. vallis profunda hluboká dolina; zdá se býti cizím. 

Dumlek srb, cucurbitfie genus cukrová dýně, zdá se býti ture. 

Dumlík íe«. brassica gongylodes Tellerrube, 2) brassica napo-brassica 
brukev, 3) obs. sítko cribrum, z dohadu; pravděpodobné cizí. 

Dumploch čes. 1) míra horní Lángenmasz von vier Prager Ellen im 
Bergbau; z ném. Dum plac hter odražením poslední slabiky; 2) močidlo la- 
cuna, srov. ném, Důmpfel palus luze, tflně. 

Dunja slov. chrv. srb. malum cydonium kdoule, srb, též dunjac, 
místo g dunja, stslov. taovrhic, khaonhk id. ze fec. xvdfovia kdoule (strom), 
Kvddviov (jjirjlov kdoulové ovoce). 

Duranca slov.^ čes. duranče, slk. durancia prunum duracinum 
druh sliv; též mcuf. duránczi a ném. dial. durantsch; srov. vlask. du- 
racine adj. tvrdý, pevný, jadrný, o ovoci. 

Durgelj slov. Drillbohrer svider; srov. sřném. dilrheln perforare, 
dúrhel, dúrkel, stnjm. durihhil, durhil durchl5chert. 
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Durunga srb. pertica žerd, ftistis kyj; jak se podobá, z ma(f, do- 
rong fustis, kteréž pochází ze stslov, AP&r'E dru^g'L tignum, pol. drq-g, 
čes, drouh, stčes. drdli vectis, slov, drog pertica bidlo, žerd. 

Dutliti srb. fortiter sugere, mamillas attrabere silně ssáti ; srov. sinem. 
tuttilí mamilla. 

3yBaH'B duváu rtis. rozděleuí kořisti, rozdělení výdělku mezi děl- 
níky; odtok pod pecí rozpouštěcí; bez pochyby původu orientálského. 

D'Efčb bulh. mando žvýkám, dtfka manducatio žvýkání ; pochází, jak 
se podobá, z fec, díq:(ú (1 sg. praes.) kneten, walken. 

^URATH -ai* dybati -ajun stslov, clam ire „dybati Itb vodě" Vost. 
kradmo jíti, ov-;^'yBATH id. npH-;^HB'KTii, lépe, jak se podobá, npH-AURtTH, adre- 
pere přilézti „otaj pridiběvB kartkant" Ex., kartkani*, místo kar^kini*, ze rec. 
xaQxivog cancer, tedy: tajně přilez rak; pol. dybaé furtim ire kradmo jíti 
wie ein Dieb Bchleichen, 2) insidiari, z- dybaé ertappen, ůberfallen, erwischen 
zastihnouti, postihnouti; možná že i slov, dibati se vacillare motati se, vrá- 
vorati sem náleží; srov. got. thiubjó clam tajně kradmo, thiubs, fur zlo- 
děj, skand, t h i o f r, stsas. theof, thiof id. ags, t h e o f (fur, latro), siném, 
diup, diub, diob, thiob, sfném. diep, nném. Dieb id. got thiubi furtum 
krádež, siném, diuba id., skand. thauf actus furtivus, thaufa palpare in 
tenebris po tmě tápati, ags. theofjan furari krásti, siném, ga-diubjan 
id., sfném. diuben, dieben clam importare kradmo vnésti. Možno jest ale 
i to, že slova tu uvedená jsou společným majetkem řečí slovan. a german. 

Dybzak hluz. funda kabele ; z ném. Diebsack, Diebssack zlodějská ka- 
bele, holland. diefsack, diefzak; téhož původu jest i h't. dimžakas 
funda^ marsupium, pera kabele, kapsa, jen, že b přešlo y m, s \ z. 

Dydek pol. stříbrný groš Silbergroschen ; ném. Důtchen, dnem. 
dútge; v. d udok. 

Dydelf pol. didelphis marsupialis Beutellhier tobolečnice; Jr. di- 
delphe, vlask. špan. didelfo id. ze fec, di ve složen, dva, dvě a dtlfpig 
uterus děloha. 

Dyje čes, patro ve stodole, odry das Gerůst in der Scheune; temného 
původu. — 

Dyksa čes. canalis quadrangulus in metallicis trouba čtyřhranná ; bez 
pochyby cizí. 

Dykyta, tykyta čes. pannus sericus tenuior Tafifet; vlask. taffetá, 
/n taffetas, ípan. tafetan, sflai. taffata, taífatin, tafifetta id. z pers. 
táfteh. DC. odvozuje z armor. taft as. 

Dynarek pol. tripus, místo trzynog, trzynožok ; bez pochyby cizí. 

Dýna čes. coUis areuosus hromada písku na břehu (teprva v novější 
době Preslem uvedeno), pol. duna; ném. Dii ne, holland. duin id.fr. důne, 
vlask. špan. duna, sflai. duna pahorek: „duna mons, collis apud veteres 
Gallos"* — DC, též dun um, dunus id.; všechno to zdá se pocházeti z cel- 
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tického: staroir. dun, hymr. din coUis pahorek, vlastně upevněné místo. 
Slovan, řečem by lépe svědčila forma duna. 

Dynda čes. macbiua pendula, oscillum houpačka, dyn dáti, -ám hou- 
pám se suspensus huc et illuc feror, poL dynda 1) machina pendula, 2) cam- 
pana zvon, dyndel = dynda 1), léž náušnice inauris, dynda 6, dyndlo- 
waé to, co 6es, dyndati; srov. skand. d india pendere viseti, dingla mo- 
veri, ^véd. dingla suspensus huc illuc feror. 

Dyngarz pot ein Bergkuappe, der das Erz schmelzt und zentnerwoise 
liefert; z nem. Dingherr horník, který rozpouští (praží) rudu. 

Dyrwan poL locus vastus pusté místo, vervactum úhor; z lit dir- 
wónas úhor. 

Dzida pol. jaculum sudlice, mad, dsida, dzsída jaculum, hasta su- 
dlice, kopi ; možná že oboje z ture. 

Dzielsimin, dzielsymin, dzielzamyn poL iasminum; ze vlask, 
gelsomino; také jasmin jest v pol. běžné. 

Dzíryda, dziryt pol, iaculum sudlice; zajisté cizí, s ag^. daródh, 
skand. darradhr hasta kopí, kteréž poněkud podobně znějí, jest ale sotva 
ve spojitosti, i se rec, dooduovy dim. stát. jména dóqv kopí, sudlice, má sotva 
co společného. 

/^:iCHr;^Li džigdy f. pl. rus, ela^agnus angustifolia oleaster, planá 
oliva, hlošina. 

/!(ioiíM'B djujm rus, digitus, poUex Zoll palec (míra); holland. 
duim Daumen, Zoll, švéd, tunime palec, tum (míra) Zoll. 

Djul chrv. srb. rosa, místo ruža,^ 2) artemisia annua, djulabija 
mali species jablko růžové barvy, djul as aqua rosarura r&žová voda; pers. 
gul růže, gul-ab růžová voda. 

Dumbír slk. zingiber zázvor; z maď. gyómbér id., o němž se domní- 
vati lze, že jest také cizí. 

Jtio^HHa dj úžina rus, numerus duodenarius dvauáctka, ducet;/r. 
douzaine, vlask. dozzina, špan. docéna, angl, dozen, holland, dozijn 
(z fr.); sflat duzena, doze na, duodecim; nfec. dotahá id. ze vlask. 

Eben slov. čes. ebenus, chi^v. eban, rus. a6eH'B eben, pol. heban 
id. lat ebenus, ebenům, vlask. špan. eban o, fr. ebene; ze fec, í^svo^ 
strom ebenový; nfec. í^tvog^ í^avog. 

Egije f. pl. srb. rebra u ladje costa; navis žebra lodě, bok, pobočná 
stěna lodě; bud pokládáno za cizí. 

Elada pol. scincus rod egyptských ještěrňv, krokodýlu podobný; bez 
pochyby cizí. 

Elatynek jpoZ. elatine hydropiper, jinak polygonům hydropiper; rde- 
sen palečník, vodní pepř; špan. elatine rauhes Leinkraut, vlask. elatine 
Erdwinde, lat elatine {fec. ilarlvrj) zelina rodu antirrhinum. 

Elebor čes. veratrum kýchavka, čemeřice, elebor bílý veratrum album, 
vlask. elleboro, špan. eleboro Nieswurz, lat helleborus, fec. iUi^oqog. 
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Bjihh-b élin rus. vorderer Schifferaum přední prostranství lodě; 
srov. holland, helling vypuklost, o formě korábu, die Bauschung (von der 
Schilfsform.) 

Bh^hbha endívija rus, cicliorium endivia čekanka, pol, endywia 
id. z románského: vlask, portg. endivia, fr. endive, spán. endíbia; z 
lat. intybus, in tubus; vlastně ze žen. rod. domýšleného adj. intybeus, in- 
tybea. Z román, též ném, Endivie, holland endijvie, andijvie, angl. 
endive; nriec. ivdi^Uy ivdi^ia a t. d. 

Enema pol. clyster klystér, klystýr; lat. enema, angl. enema id. ze 
fec. ívsiux. 

Epkalo srb. zalistak na dulcu valva klapka, pochlopka; bez pochyby 
cizí, neznámo však odkud vzato; se rec. imxálviAfjia pokrytí, pokrývadlo, má 
sotva co společného. 

BnoMH^a epomída rus. plášÉ, kterýž obyvatelé východních krajin 
en na jednom pleci nosí; ze rec. inofiíg^ gen. -idog spodní oděv (sukně) žen- 
ských s rukávy, nfec. hrrofiig skapulír. 

Ergela chrv. equaria kobylna srb, hergela; asi z ture. 

Erlav adj. srb. curvus křivý; z příčin zvukoslovných bud považováno 
za cizí; čistě srb. křiv. 

Erusol slov. Pottasche salajka, jinak lugasta sol; druhá část se zdá 
býti slov. sol sůl, první jest temná. 

Eso <5es., též es, eš obs., unio jednička na kostkách, nebo kartách, 
pol. as; siném, sřném. es se die Eins auf dem Wilrfel, nněm. Ass, As, dán. 
es, ivéd. as z, holland. aas;yr. Is, vlask. asso, špan. as, angl. ace; všecko 
z lat. as. 

dcTB.MUT> estánip i*u8 rytina (v mědi), ze/r. estampe; téí špan. 
estampa, vlask. stampa. 

ScxparoHt estragón ms. (rostl.) artemisia dracunculus; ze/r. 
estragon id. 

Ešbin, eSbičje Wildfutter píce pro zvěř; srov. nim. Essbahn, der 
Weidtrieb, die Atzung. 

Ešbinje slov. Wildlager peleš; srov. ném. Eszbann der ausschliesz- 
liche Weideplatz, die Eigenatzung, sřném. ej-ban, eschban prostranství na 
nivě, kterého se používá ku pastvě dobytka. 

Eikerica srb, pumilio každé malé zvíře; bez pochyby cizí; neznámo 
však odkud vzato. 

Eškut srb. (v Uhrách) judex pagi starosta obce vesnické; z maď. es- 
kúdt juratus přísežný, od esk jusjurandum přísaha. 

Ešpert čes. (rostl.) hedysarum onobrychis; ze/r. esparcette, -^^^an. 
esparcéta, angl. esparcet; ném. Esparsette. Lépe esparseta nebo 
sparseta; pol, sparceta. 

Evedra srb. (v TJhr.) sepimentum arundineum ohrada, plot z rákosí ; 
srov. m#ď. heveder cingulum pás. 
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dsp-B evr rus. eurus východní nebo jihovýchodní větr; ze fec. ivQog 
jihovýchodní větr. 

Saejibro^TTb ezelbgoft rw^. (lodn.) Stuhl am Mastě; z holland. 
ézelshoofd das Bret, welches den Mastbaum von seiner Verlángerung trennt 
deska, která stěžeň od jeho prodloužení odděluje ; vlastně : oslí hlava. 

Fábor čes. fascia, obyčejně pl. fábory, stužky rozližných barev, jaké 
děvčata milým dávají; páska, stužka na knihách ein Band, eine Schleiie. Při 
svatbách osobám svatebním fábory červené dávají, též kočím, ba i koním; 
fábor 2) kytka; ze fr. faveur přízeň, milost, 2) malý dar, stužka, závoj, 
kterým býval vítězný rytíř milenkou ozdoben; odtud i ném. Faveurs pl. 
schniale Seidenbánder. 

4>aBpa fábra rus. Bartwichse mast na vousy; bez pochyby cizí. 

Facka čts. 1) strana, jako by tvář nebo líce něčeho, užívá se jen o 
klobouku: klobouk na tři facky, 2) políček alapa; něm. dial. fatsche alapa; 
z románského: vlank, faccia tvář, obličej, každá ploská strana tělesa, přední 
strana, průčelí budovy, tvárnost, podoba ;/r. face, portg. face, ipan. ha z i 
fach a (tvárnost, podoba); rum. facé obličej. 

Fáč, dim. íáček fascia úvazek, povijadlo, obinadlo, sfnem. fátsche, 
vetsche, ném. dtal. fatsche páska, obvazek, fascia plénka; vlask. fascia 
Binde páska, fascie pl. plénky, z lat. fascia. 

Fafiilek poL obs. bractea Flitter cetka, blýskotka, 2) splendor lesk; 
srov. vlask. dtal. fanfulla^ fanfola Possen frašky; pak vlask. fanfaluca 
favilla pýř, pýřina, figur. Possen frašky; stfr. fafellue věc malé ceny. 

Faflsirka slk, hJuz. cornu cursoris publici trouba poštovská; srov. /r. 
fanfáre Trompetenschall. 

FafVnoch, famfrnoch, fanfrnoch <5e«., obyčejně pl., ozdoba, vlastně 
chochol na přílbici Helmbusch, Helmkleinod, Helmdecken, Festons 2) chochol, 
jakýmž někdy koním čelo ozdobují 3) všeliká ozdoba, třapce na šatech navě- 
šené; srov. /r. fanfreluche Flitter. 

Fagas pol. pedisequus nohsleda, služebník panský, obyčejně lokaj; 

srov. nfec, cpaydgy (payávog vorax žrout. 

Fajmoiter slov. parochus farář; z ném. Pfarrmeister. 

Fal hluž. defectus nedostatek, falowač deesse nedostávati se chy- 
běti, srb. faliti id. čes. fal o váti deficere, deese, holland. falen errare 
chybiti, sřněm. vaele error, defectus chyba nedostatek, vlask. fallo, obs. 
falla id. v pozdější /ae. falla, fala místo fallacia ; sfnem vaelen, válen 
fallere klamati, 2) errare chybiti, vlask. fallare chybiti, nedostávati se, fal- 
lire errare, deesse; sUpan. stportg. íallir, falir, fr. faillir; z lat. fal- 
lere klamati. 

Fala pol. unda vlna; srov. mad. foly fluere plouti, plynouti, folyam 
ilumen řeka. 

Fala hlui. subligacnlum, perizonium zástěra, dim. falka; srov. «f ném. 
vaele palla ženský oděv hedbávný, holland. falie Begentuch, Frauenschleier* 
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í>ajiaAelí faladjéj rus, homo nihili, homo stolidus ničema, hlupec, 
miser bídný; cizí, avšak neznámého původu. 

Falbala, falbana pol limbus Falbel podlinka, řásnatý kraj oděvu 
ženského, rus. *a.iBajia id. fr, vlask. Spán, falbala id., ipan, též farbalá, 
farfalá. 

í>ajipenu falrépy pl. (lodn.) rus, rudentis genus zdržovací lano 
das Falltau, nem, Fallreif, švéd, fallrep id. holland. val-reep die 
Schiffs-, Strickleiter lodní neb provazový žebř. 

í^a.TB fal rus, lano zdvihací Hisstau; ném. Fa 11 laufendes Tau 
zum Hissen oder Streichen eines Segels. 

<I>a,ibmcopT'B falbšbórt rus. (lodn.) Schirmbreter das Dalbord 
zu decken; z ném. 

^2íjin fálja rus, homo stolidus hlupec, člověk pošetilý; srov. sved, 
fjoU Possenreiszer, Tropf šašek, hlupec; pak vlask. folia frašky, pošetilosti, 
fr, fol pošetilý, folie pošetilost, bláznovství. 

Famula pol, puls kaše, v. pamula. 

Fanaberye pl. pol. simulatio, adfectatio liceměrství, přetvařování, pi- 
tvornost ; temnóho původu, srov. ném, dial, f a n e n, f a n e r n nugari, f a n e r e i, 
fanserei nugro, jocus laškování, šprýmy, frašky. 

Fanfára čes, zvuk trub, označující radosť; ze /r. fanfáre Trompe- 
tenschall. 

Fanta 6es, mentě captus, stolidus blázen, hlupec; skand, fantr ne- 
bulo, fatuus ničema, pošetilý, dán, fante, fjante, sved, fant; mm. Fanz, 
Fenz nebulo, nequam ničema, holland, vent pošetilec, blázen; vyškytá se i 
v nnim. Fant, Fant blázen, šašek, větroplach, Filnte, f. fraška. 

Fantiti se slov, chrv, ulcisci mstíti se; srov. nřec. ^énéfin pomsta, 
^iVTéfii^o) ulciscor; uvážiti třeba také vlask. vendeta pomsta. 

Fara srb, puppis korma, zadek lodě; srov. ma(f, far zadek. 

ířap^opi) farfór rus, terra porcellana, opus porcellanicum porce- 
lán, pol. farfur id. nřec, qnnqovQiov id. z ture. 

FarfUle pl. čes, čtverhranné kusy stříbra; srov. porij. farfalhas 
pl. odřízky kovu Metallschnitzel, vlask, farfalla eine Zwecke mit einer mes- 
singenen Kuppe. 

^AI^Hu farija stslov. „povele epsp-B t. j. episkop7> svojemu dijakonu 
přinésti farija podobné jeju na deskachi>" Georg. -Vost. jiný kodei obsahuje 
tato slova: ^obrazy podobna ichii na ďbscě". — fec, qáoiov, dem. stát. jména 
(pcÍQo,;, kteréž podobně zní, značí kus tkaniny, oděv, plachtu, pokrov, plachtu 
lodní; pochybné tedy, zdali stslov. farija odtud pochází. 

Farmazon 2>oZ. Freimaurer volný zedník, rus, oapMa30H'B farma- 
zon, jinak raasón, vólsnyj kámjenščik, z román.: fr, francma9on, vlask* 
framassone, špan, framasón, francmasón. 

Farmuszka pol, puls kaše; ze sřném. warmuos, místo warm-muos, 
• cibi ex oleribus. 
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Farovž slov. paroohi habitatio farní dům, z nim, Pfarrhaus. 

^apeaTcp-B farvátjer rns. aqua navigabilis plavná voda Fahr- 
wasser; z holland, vaarwater. 

Faryna pol. urna osudí Glůckstopf ; lat, vlask. farina vlastně mouka, 
ve sřlat „farina bona, Italis locutio, bono et sincero animo/ DC, vlask. 
farina mouka; jádro, nejlepší čá^^f něčeho. 

í>aeo.iu fásoli pl. m. rus. phaseoli, poL fa sóla, fazola, čes, fazol, 
fasol, slL fazola, hluz. fasola phaseolus; lat, pbaseolus, phaselus, těž 

las-, fec. qá<Tr^lo^y qaarjoko^^ qatrtolo^y těž qáar^hg f., nřec, qaffókiory qaffovkior 
i qa(T(úhor; ýr. fasěole, spán. řaséolo, nem, Fasole, rak. dial. lisole. 

Fastrzyga ;>o/. Anschlagfaden, čes. las trk a id, poL fastrzygowaé 
1) incidere, striare vtínati, vruby dělati, 2) řídkým stehem spojovati, před se- 
šíváním anheften, čes, f a s t r k o v a t i to, co pol. 2) ; cizího původu, avšak ne- 
známo odkud vzato. 

Fašina čes, fascis virgultorum ha£, rus, 4>amHHa fiišína, pol, fa- 
szyna id. ze vlask, fascina Reisbůndel ; /r. fascine, ipan. fajina id. od 
lat. fascis svazek. 

í^ara fatá rus. velům závoj; srov. skand. fat vinculum páska, 
fáta vestire šatiti. 

Fátel slk. velům, pannus bombycinus tenuior rouška, závoj, flor; z 
maď, fátyol id. 

Fawca hluz. alapa políček; srov. nem, dial. bavor. faun zen cola- 
phizare pěstí v obličej bíti, faun z f. pugnus pěsf. 

Faworek pol. Krapfen koblih; jak se zdá, od lat. fa vor, vlask. fa- 
vóre přízeĎ; možná že původně značilo dar, co důkaz přízně. 

FefeI čes. Band am Helrae, dem. feflík; asi z nem. Páchel, starší 
tvar Fechel flammeum závoj, též plátno, které k závoji přišité dolů visí, 

Fefla slov. Schnatterente ; temněho původu. 

Fejfiira čes. fístula, tibia píš£ala, dem. fejfarka id. stnem, phifara 
fistula, nném. Pfeife, vlask. pifara, piffero id. 

^ e JI o Eh felón, f. rus. Chorrock, Mantel svrchní kostelní oděv du- 
chovního; ze fec. qikóri^gy qtXórior plášÉ, svrchuí oděv, nřec. qtlóviov id* 2) 
mešní roucho. 

Felpa pol. Felbel tkanina, jejíž osnova hedbávná, útek *z přízo jest, 
nedokonalý aksamit, čes. felba; ze vlask. felpa; též špan. portg. felpa; 
sřlat. fel pária; ávéd. fálp, felp, holland. felp, fulp. 

Fena ées. canis femina psice; z nem. Fenu f., též Fánn id, v něm. 
bylo i fenn, iUnn. fann canis pes, phano Lex salica. 

Fendik srb. chrv. (v Dalm.) ňumus denarius, fenek (v Uhr.) id. 
hluz. fjeňk: z nem, Pfennig, sřnem. p fen ni ne, stnem. pfendíng de- 
narius. — 

Fenikl Ses, anethum foeuiculum vlaský kopr; lit. pan kole i pí., 
penkula, lot. wenkals; nim. Fenchel, sřněm. vénchel, stnim. fena- 
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chal, finaclial> phenichal, holland. venkel, švéd. fen kál, ags. finugl, 
finol, angl, finkle, fennel; sřlat íanculum, vlask. finocchio, fr. 
fenouil, ipan. hinojo, h místo/. Všecko to z lat. foeniculum, 

Ferk slov, cochlea Schraube; temného původu. 

Ferkolin slov. homo elegans, trossulus fintil; srov. vlask. frigolo 
místo a vedle frivolo marný. 

Fermež d^e*. vernix pokost ; sfnem. vérnis, nnem. Firniss, /r. ver- 
nis, vlask. vernice, ipan, barniz; sflat. fernisium glutinosa liquorum 
compositio, quse lignis ad nitorem et conservatíonem inducitur. 

Fernača slov, sedificium serviens torrendo hordeo sladovna, hvozd ; zdá 
se býti ve spojitosti se vlask. for nace pec, sflat. furnagia, fornagia, 
též -gium, od lat. furnus pec. 

í>epTHK'B fértik rus. homo elegans, trossulus, vystrojený člověk, 
fintil, pal. f ircyk 1) id. 2) pošetilý fatuus; srov. nfec. qvQTi^g nepokojný člověk. 

í>ep3L ferzb f. rus. die K5nigin im Schachspiel královna ve hře 
šachovní; stfr. fierce, fierche, fierge, sflat. fercia id. — z pers. ferz neb 
ferzin primarius aulae praefectus první dvořan. 

Fidlovačka čes. Fummelholz dřevo, kterým ševci kraje podešví a pod- 
patkňv hladí; z něm. fiedeln terere, fricare, Isevigare tenkým dřevem nebo 
čím podobným sem a tam smýkati, tříti, hladiti; lépe hladidlo, hladítko. 

Fidulka slov. euphorbia esula (rostl.) pryštěc obecný; sflat. f i dula, 
vidula, vitula (místo fidicula, od lat. fides hudebný nástroj na spůsob ci- 
tary, lyra), stném. f i dula lyra, sfném. videle housle sice podobně znějí, 
rftznost významu jest ale vzájemné spojitosti na závadě. 

Fífka čes. talitrum štilec, z ném. Fips id. 

Fíflíti čes. ornare fintiti, strojiti, -sestrojiti se, íiflena strojna Putz- 
docke, 2) amasia; srov. skand. fífl fatuus pošetilý. 

Figatele pl. poh obs. Fleischklósze ; pochází, jak se podobá^ ze vlask. 
fegatello pečená játra, od fegato játra; épan. higado, portg. figado, 
sflat fegatum, ficatum se. jecur játra. 

Fijoka srb. (v Uhr.) forulus výsuvná přehrádka; z mad. fiók id. 

Filar srb. solefle genus ženský střevíc, srov. nfec. q^Xkog^ solea, cre- 
pida, sandalium pantofl. 

Filareta srb. (ve Srěmu) epimedion, adminiculnm zábradlí ; ze vla^k. 
filar etti pl. Gang- oder GelánderhSlzer im Galerenbau. 

Filata j>o;. series dlouhá řada; ze/r. enfilade řada, odražením před- 
ložky en-; vlask. filatera, fllaterra dlouhá řada, sflat. fileia series řada. 

Filec čes. mantica torba kožená železným prutem zamčená; z ném. 
Pelleisen, psávalo se též fellis, felles, felleis; sfném. véliser, hol- 
land. valies; slova něm. z románského : /r. v a li se, vlask. valigia, sflat. 
vallegia, valisia hippopera. 

Filek čes. der Bube in der Kartě, slk. filko; mad. filkó id. 
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<I>HJiénra filjónga rus, (zedn.) Fachwerk přehrady ve stavení; 
srov. něm, Fullung das Zwiscbenfeld zwischen den haltenden Theilen eines 
Gebáudes; ivéd, fyllning vyplnění. 

^h;ihh'b filín rus. obs. strix bubo výr; srov. sřlat. filix id. 

^HAHTHcík fi li ti stí stslov, bestiola qusídam jakýsi živok; fec. cprilriTrig^ 
qilrjri^gy dle. nfec, spfisobu vyslovené, rovná se sice formou, různí se ale vý- 
znamem, značí totiž zloděje, podvodníka, loupežníka. 

Filous, pilous Čes. curculio granarius obilný červ; sotva domácího 
původu. — 

Filous čes, avarus skoupec, lakomec; asi z ném. Filz id. 

Fimol, fimel čes, cuneus ferreus, malleus v hornictví silný železný 
klín, kterým kamení lámají; z nem, Fimmel, Femmel id. 

Fimor slov. Zwergfalke falco aesalon sokol dřemlík ; bez pochyby cizí. 

^HHA fina stslov. genus aquilie druh orlův; fec. cpi^ptj^ cpmg id. nfec. 
qrjvrj mořský orel. 

FindelJ srb, vittsB genus slaměný ženský klobouk nebo taková čepice ; 
zdá se býti z některého nářečí vlask. vzato. 

Findika srb. (v Dalm.) = mladica surculus letorost; srov. fec. qvri- 
xóg rostlinný, rostlině podobný, žen. rod qpvrřx^, též nfec. q^^vtixógy -xtj; n by 
mohlo býti vsuto. 

^HHHKik finik'B stslov. palma vedle ^oyhhki^, rus. ohhhk^b fínik 
dactylus daktyl datle; ze fec. (foivi^y gen. -ixog palma, dactylus palma i pal- 
mové ovoce, nfec. qoinxia palma, qoivlxíov dactylus ovoce palmové. 

<I>HHH«T'B finíft rtis. email; bez pochyby cizí. 

^HHHpií finír rus, eingelegte Arbeit vykládaná práce; srov. angl. 
veneer vykládati tenkými listy dřeva furnieren. 

Finta čes. pol. fictio, res ficta, dolus výmyslek, pleticha, finto v a ti 
fingere smysliti, rus. <i»hhthts fintíť id. vlask. iinta, /r. feinte výmyslek 
přelud, licoměrství; z román, i ném. Fintě fictio, simulatio, dolus. 

^HHTcpjiefi fintjerléj rus, Schnurrpfeifereien nugae frašky, směš- 
né divné věci, šašky; původu cizího. 

Fintiti čes, exornare schníegeln, putzen, fintil hómo elegans, trossulus; 
nejistého původu, srov. vlask. pinto gomalt, épan. pint ar malen, anstreichen, 
schminken, beschreiben malovati, líčiti popisovati, -se líčiti se a t. d. 

Finty niec pol. homo vanus větroplach mohlo by téhož původu býti 
jako čes. fintiti. 

Fion čes. hejsek heluo, větroplach homo vanus Windbeutel, trossulus 
fintil, správněji by se mělo fijon psáti; srov. spán. figón Schandbube. 

Firkula čes. nástroj na spůsob úhelnice, potřebuje se ve mlýně na 
srovnání kypřiče; srov. lat. vir gula prut, sflat. virgula modus vel men- 
sura agri míra polní. 

Firietka pol. (rostl.) lychnis ; bez pochyby cizí, nemohl jsem ale vy- 
pátrati, odkud by bylo vzato. 
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í^HcxamKH fistáški rus, f. pl. pistaciae, pol. pistacya, čes, 
p i s t a c i e, fec, TTurraxía, lat, p i s t a c i a, vlask, pistacchio, fr. pistache, 
špan, pistacho, holland. pistache, pistasje, ném. Pistazie, angl. p i- 
stachio. 

4>Hm'L fis ru8, Spielmarke hrací známka; ze fr. fiche; špan. 
ficha id. — též něm, Fisch v tomže významu, z fr. 

^uTH.;ií> fitílj, m. rus, ellychnium, srb, fítilj, vitilj, vitUjača id. 
z nfec. qvtíhov, qvríkXiov Docht, Zunder, Lunte knot, troud, doutnák. 

<&H»CMH fížmy pl. Eeifrock, Fischbeinrock tuhá podpínaná sukně, 
pol. fiszbin os balřeníK velrybí kostice; z ném, Fischbein os balíEnaí, v 
rus. b proměněno v m a koncovka -in odražena. 

Flaczejg, flaczec schlaff werden, erschlaffen, změknouti, zemdleti; 
lat. flaccus slabý, změklý, flaccescere slábnouti, změknouti. 

Flafop pol. klapa, ucho ogara áuris cánis venatici, jest, jak se zdá, 
slovo složené, první čásÉ srov. s angl. flap lacinia capart, flap of the ear 
lobulus auris laloček ucha, obuší, holland. flab, flabbe původně též capart; 
druhá část se zdá býti nim. Ohr, holland. oor, angl, ear a t. d. ucho. 

Flaga pol, mračno Donnerwolke, die voriiberfliegt ; ném. Flage pluvia 
repentina brevis temporis přeháňka, sfném, vlage, holland. vlaag f. tem- 
pestas sseva, procella nepohoda, bouře. 

4>;iar;^yK'B flagdúk rus. Beuteltuch; ze ivéd. flagg prapor lodní 
a duk pannus sukno, tkanina, nebo z holland. flag i doek téhož významu. 

Fláchotina čes. bok zvířete od žeber až do kyčel hypochondria; srov. 
sfném. vlack adj. fiaccidus měkký, slabý. 

Flandera čes, vestis vilis superior spatné svrchní roucho, zdá se býti 
ve spojitosti s ném. Flander lacinia capart. 

Flanel čes. pannus laneus tenuior lehká vlněná tkanina, slov. flanél, 
srb. flaner, rus. *;iaHe;ib flanél b, pol. flanela; zrom&n.ijr. flanelle, 
vlask. flanella, frenella, špan. franéla; angl, flannel, holland, flanel, 
ívéd.. f 1 a n e 1 1, ném. Flanell; sřlat, flaneha id. 

Flauta čes, tibia; sřlat. špan. flauta, vlask. flauto, z lat. flatus; 
z román, též ném. Flaute. 

Flq;dra pol. 1) pleuronectes (ryba) kambala proudní ; z ném. Flander 
Flinder, Flunder id, sfném. vlunder, dán, flynder, švéd. ílundra, 
skand, flydhri. 

Fli^dra pol. femina immunda, sordida špinavá ženská ; nem. Flander 
lacinia capart, útržek; dial. bavor. flandeři flatterliaftes Miidchen. 

4>.?ieiíTa fléjta i^s. tibia, čes. flétna, pol. flet id. fletnia tibia 
transversa Querflote; švéd, flí^jt, m. id. sfném. vloite, vlOite, nném, Flote, 
holland, fluit f. angl. flute, /r. flůte od lat, flo, flare. 

í>.icňT'B flejt rus. navis onerariíe genus druh lodí nákladových ku 
převážení určených; holland. fluit f. ném, Flůte; špan. flauta. 
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. Fletrawers, flotrawers pol, tibia transversa Querflote, čes, flau- 
traver; vlask, flauto traverso, flůte traversiére id. 

^A6BA fleva stslov, véna žíla; z nfec. qU^a id., to ze střec. qXéip^ 
gen. qli^óg id. dim. qlí^iov, 

^jnorepii fljúger rus, vexilliim meteorologicum; ze švéd. flogel 
id. — Od ^.iiorept odvozeno fljúgerstvo bezcharakternost. 

Focher, foclir, čes, flabellura, též fofer fofr id., fochéř v hornictví 
nástroj, kterým se čerstvé povětří v doly přivádí vas spirituále, fochrovati, 
fofrovati veutilare, focbovati id. fochrovati se o6s. fulgurare blýskati se bez 
hřímání, blýskati se na jalovo wetterleiichten, fochrování, fochrot jalové blý- 
skání fulguratio Wetterleiichten ; nem. obs. focher follis, flabellum dýmací 
měch, vějíř, starší tvary focker, fucker, dial. fucher id. nněm, Fácher 
vějíř, fochem ventilare, volitare; sřlat, fo cul are dýmací měch. 

Fochy pl. pol. Caprisseii, Griraassen, Streiche, Launen, čes. fochy 
pl. rozpusta, svévole, zálety, fií^de, foch žert jocus, 2) praetextus záminka; 
srov. sřném. veichen, stném. feihan, feihhan dolus lesť, podvod; mohly by 
ale také s ném. Fach {sřnem, vach, stnem. fahj souviseti, které značí mezi 
jiným též osidlo, past laqueus, decipula, captura (piscium et avium). 

<l>OK'L fok rus. volum anterius dolní plachta na předním stěžni, 
přední plachta lodní; ném. Focke, holland. fok, švéd. fock, dán. fok, 
skand. fock a, od skand. fiuka vento ferri. 

Folarda po?, argilla fullonica valchárská hlína; z holland. valaarde 
nebo něm. Fullerde id. — užívanější jest folarska zemia. 

Folarz j)o1. fullo WalkmuUer valchář, folowaé subigere, folusz 
valcha; fr. fouleur valchář, fouler valchovati, foulerie fuUonis officiua 
valcha; vlask. foli are subigere valchovati, sřlat fullare id. folio, folo 
molendinum fullonium, nem, Fuller fullo z fr. 

Folwark poL villa, praedium, hluz. fórbark, Čes. obs, forberk; 
z nem. Vorwerk. 

í>o-ibra fólbga rus. foliům bractea lesklý lístek co podkladek u 
zrcadel a drahocenných kamenův; srlat folia, vlask. foglia, fr. feuille, 
ném. Folie, holland. foelie; 'A lat. foliům list. 

Fomfry pl. pol. curao, sollicitudines Grillen vrtochy ; slovo temné. 

<I>OMKa f5mka rus. lari species llaubmewo; bez pochyby cizí. 

í>OHapb fanárb rus. lucerna svítilna; z nrec. qcmÍQiov 1) id. 2) 
maják, svřtlárna, gícmonř velká lucerna; sflat. fanarium fiix, lucerna, pharus. 

Fontaž pol. Bandschleife, ném. Fontange id. fr. fontange, dle 
vlastního jména markýzy de Fontange. 

Forberečník čes. obs. „nectnóho forberočníka a mamičného šajdéře" 
Rozml. Pet. s JuL, srov. /r. fourber fraudare šiditi, fourberie fraudatio 
podvod. ^ 
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Forbot pol. obs, reticuluin, textům spiculatiim krajky; nejistého pů- 
vodu, srov. špan. far pád o ausgezackt, farpa ausgezackter Zípfel, getheilte 
Spitze. — 

Fordan pot. vectigal s. portorium fluviatile říčné clo; srov. srlat. 
forda, stsas, ford amnis, vadum, trajectus řeka, brod, přeprava; angl. for- 
dage Fáhrgeld. 

<&op;^yHH farduiiý f. pl. rus. (lodn.) rudentes longiores dlouhá 
lana lodní; něm. Fardunen lana ráhen lodních, kteréž se ale též původa 
cizího býti zdá. 

Fordyment, furdyment pol. obs. Stichblatt štítek jílce u kordu 
původu románského; špan. guardamonte id. 

Fornal pol. servus equarius pacholek u koní, fornalka jugum spřež, 
temného původu; pochybno, zdali jest v nějaké spojitosti se aflat. farius kůň, 
nřec. quQÍov id. kteréž bývají odvozovány z arab. far as stejného významu. 

Forowač, -rujg pol. expellere vyháněti, z lat. foras ven. 

Forszt pol. postíš tlusté prkno ještě nevzdělané; z ném. Pfoste, 
kteréž pochází z lat. postis, r v pol. vsuto; co do zvuku bližší jest nim. 
Porst culmen tecti kalenice, vrch střechy, holland. vorst id. 

<I>opTOB'b fórtov rus. (lodn.) gubernaculura hlavní veslo, opačina , 
kormidlo (v bitvě náraorské); za jisté cizí. 

Forys pol. qui equo praecedit předjezdný; srov. sfnem. foreis turnaj, 
kolba, sedání, rytířská hra Turu- und Ritterspiel, foreise der dabei zu thun 
hat, účastník turnaje. 

Fo ryta rz jpoZ. qui equo praecedit předjezdný ; z nim. Vorreiter. 

Fošna čes. asser tlusté prkno ještě nevzdělané; z nim, Pfoste a to 
z lat, postis. 

Frambuga pol. obs. concameratio inter columnas, fornix, recessus ar- 
káda, oblouk průjezdný; dim. frambužka, framužka id., ivéd. frambog Vor- 
derbug, frambyggnad vikýř pódium, maeniauum. 

^pRMyra framúga rus. ein befestigter Glasrahmen, den man nicht 
aufmachen kann; v angl. se sice nachází frame rámec Bahmen, Gestell, tím 
se ale jen první slabika toho slova vysvětliti dá. 

Frankolin pol, perdix francolinus roter Fluszschnepfe, čes. franko- 
lín, frankolínek; vlask. francolino, špan. f rančo li n tetrao bonasia jeřá- 
bek, též nim. Frankolin. 

Fras, v ras srb. (v Uhr.) epilepsia psotuík, nim, dtal. bavor. frais 
convulsivischer Zufall, Fallsucht psotník, padoucí nemoc, sřnem. v r e i s e torror, 
horror strach, lirňza, nialum, calaraitas, angustiao, nehoda, úzkost, nebezpečen- 
ství, animi motus silné pohnutí mysli, hněv, vzteklost, stnim. freisa, stsas. 
fresa. 

Fraška slov. fragmenta carbonuni; amurca, odpadky kovárskélio nblí; 
zt» vlask. brascia Kohleufoucr. 
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Franža slov, fiinbria depeudentibns filis třepení; ze vlaak. frangia; 
fr. frange, špan. fraiija, sřlat frangia; nem, Franze, Franse, arném, 
franze, holland. franje, angl, fringe, isl, frunsa, dán, fryndse, frons, 
schw. frans; sem patří i pol, frgdzla. 

Frata slov. kahle Gebirgsgegeud holá, planá krajina horská; nem, diah 
frate (v Korutanech) Holzlichtung, Hoizschlag paseka, mítina v lese, jako by 
se řeklo: raněné místo v lese; srnem. vrat adtritus, saucius otřeny, třením 
bolavým vrate inflammatio zánět, intertrigo otřené, bolavé místo, vlk, vra ten, 
sinem, fratón adterendo sauciari otřeni m rozbolavěti. 

Frčka čes, talitrmn štilec; maď, fricska id. 

Frenga, frenka srb. syphilis ze sřlat. adj. fem. franca; srb. vre- 
njak, m. id. pol, franca id. téhož původu. 

Frís, frýs čes, pannus hirtus, floccosus jistá tkanina, lépe snad frý z, 
fríz; nim. Fries, yV. frise, angl, frize, frieze id., sřlat, pannus frisius. 

^pH3'B friz rus. zophorus Balkenkopf mit Laubwerk und Zieraten, 
poL fryz, čes, vlys, střední část římsy; ném, Fries, švéd, fris; špan, 
friso zophorus, /r. frise, frese zkadeřená ozdoba na hlavě sloupu, vlask, 
fregio lemování, obruba, střední čásÉ římsy; nřec, qQé^ior zophorus, ze vlask. 

Friž srb, limbus lemování, čes. friža collare, e conjectura, srov. 
sflcLt. frisium limbus, íimbria, 2) quidquid ornatus causa vésti assuitur, 
vlask. fregio lemování, obruba, ném. Freise, Fraise collare plicatile okruží, 
ožidlí. — 

Frkun srb, puer chlapec, hoch, srov. vlask. frugola malý, nepo- 
kojný chlapec. 

Friesija srb. refrigeratio zachlazení ; původu cizího, uejisto vsak, zdali 
pochází ze yr. friller třásti se zimou, frilleux frigidus mrazivý, ozáblý, 
frillouseté sensibilité au froid zimomřivost. 

Frtalj, vrtalj srb, (v Uhr.) quarta pars modii, mensurae frumen- 
tariae, vedle čet vrt; rum, fertariu mensurae species, quadrans druh měr 
na tekutiny, asi žídlík, sřlat. firtala mensura annonaria in Morinensi sou 
Bononiensi et Flandrensi tractu, fertella mensurae species apud IJral)antes : 
quadrans; z něm, Viertheil, Viertel. 

Frula srb, tibia, fistula, v. furola. 

Frus, frusin srb, pustularum genus vyraženina trudovatost na obli- 
čeji u dětí; srov. vlask. pruzza pruritus, pnstula svrbění, pálení v kůži; 
palčivá neštovice. 

í>y*afiKa fu fajka rus. thorax kazajka; zdá se býti původu orion- 
tálského. 

4>yra^'B fugád rus. druh podkopův Flattermine, též <i>yrac7», pol. 
obs, fugada; z fr. fougade, fougasso id. 

^yranoKt fugánok rus, runcina serviens striaturae dražební k, 
struh č. hoblík žlábkovací Kehlhobel ; srov. nm. Fugebank, Fugo bank id. 

11 



— 162 — 

Fugilert pol, area aucupatoria čihadlo, humence, z něm. Vogel- 
herd, ifnéin, vogelhurt; lépe ptaszyuiec id. — 

Fugor slov, breitkopfiger Aal úlioř sirokohlavý; za jisté cizí. 

Fukarovati čes. obs. fenerari lichvařiti, z dohadu ; sruv. 7iem. Fucker 
mouopola, fouerator samotržebník, sainoprodavce,' licheviiík, dnevi. focker 
lichovník; fuggerii schachern. 

Fulfas čes. obs, zavití hlavy; néni. FfiUfass haustrum nádoba k 
čerpání, 2) jistá míra mlynářská i pekařská nesouhlasí sice významem, čes 
slovo by ale přec mohlo s ním -souviseti, snad pro podobnost formy. 

Fuljika 81'b, arboris gonus rod stromftv; zdá se býti nrec. qvXhxá lípa 
sirokolistá; mohlo by ale též se starorec. qvhu^ cfvXixT] rhamni species planá 
oliva, hlošina býti ve spojitosti. 

Funkač hlvz, funda mittere metati, funkawa funda prak; z lat. 
funda? 

Furati srb, jací^re hoditi, házeti, 2) emittere ictum vystřeliti; kdyby 
druhý význam byl starší, mohlo by se mysliti na ném. feuern, sfném, viu- 
ren zapáliti, vystřeliti. 

Furda poL parvum, res parva něco malého, maličkost; srov. sřlat. 
furda ornamenta druh ozdob. 

Furdánek Čes, coUare obojek; bez pochyby cizí. 

Furola slk. fístula pastoralis pastýřská píš£ala; 7naď. furollya id. 
kteréž se též cizím býti zdá; srb. frula tibia, fistula; srov. vlask, frnllare 
pfeifen, sausen íičeti a t. d. fruUa, frullo strepitus. 

í>ypcnK'L fúrsik rus. tollutarius, equus minor mimochodník, malý 
koník; původu cizího. 

^yT-inp-B futljár rus. involucruni, Iheca, jinak vlagálišče, 
2Jol. futeral, správněji puzdro, čes. futrál, jinak pouzdro; z ném, Fut- 
teral id. — švéd, foderal id. v. pouzdro. 

Futro pol, \estis pellicea kožich, čes, futro id, quod vésti subsuitur 
podšívka, 2) pouzdro, obložení něčeho, futro u dveří t. j. obložení, 2^^^- f^" 
trzyna Thiirgerust; ném. Futter to, co čes., srncm. vuoter, stném. fuo- 
tar theca, vagina pouzdro, pochva, skand, fódr, švéd. fodor 1) id. 2) pod- 
šívka, pelsfoder kožich; vlasfí. fodero pouzdro, podšívka, kožich co 
spodní oděv. 

^yT fut rus, pes (mensura longitudinis) stopa (míra délky); angl, 
foot, švéd, fot, holland. voet pes noha, stopa. 

Fuz, fus pol, sedimentům usedlina, obyčejně pl. fuzy, fusy; z lat. 
fusus, a, um litý, á, é. 

<I>y3eíi fuzéja rus. obs. sclopetum ručnice, pol. fuzyja id. oby- 
čejně strzelba; z ýr, fusil id. 

Gabač, na-gabac, -gabn%é poL illudere, irritare, lacessere, impu- 
gnare posmívati se, drážditi a t. d. lit gabloju, gabloti lacessere, illu- 
dere; ags. gabbau, gabbjan deridere posmívati se, skand. Sved. gabba id. 
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frts, gabbja persequi pronásledovati; vlask, gabbare decipere klamati, 
gabbarsi ludibrio habere, gabbo jocus, ludibrium, irrisio žert, posměch,' s(fr. 
gab id. fr, se gaber de quelqu'uii aliquem irridere posmívati se, stšpan. 
gabar; sřlat gabator, gabitor homo jocosiis žertovný člověk; DC. uvádí 
ve slovníku sřlat. též celt (brit.) goap, goab irrisio, jocus posměch, žert, 
goapa irridere, jocari posmívati se, žertovati. 

Gaban, gabanica slov, ckrv, pallium plášt, srb. kaban, kaba- 
nica id. vlask. gabbáno, špan. stfr. gaban amiculum pluviale, lacerna 
plášť do deště ; ze fec, střed, xanani^ kteréž uvádí Ziemann ve slovníku sřněm. 
pod cappe. 

FaBapa gabára rus, navis genus druh lodí; fr, gab a re, vlask. 
gab ar a, ^pan, gabar ra; sřlat, cabarus, možná že prosmýknutím hlásek 
z carabus, též gabarotus cymba, naviculae amnicao species; něm, Ga- 
barre ploská lodka, holland. gabaar; armor. góbar, kóbar. 

Gabati slov. vado transire břísti, broditi se; pochybno, zdali jest v 
nějaké spojitosti se sřlat, gab a via cesta. 

FaBionu gab juny m. pl. rus. Schanzkorbe; z román.: fr. gab ion, 
špan. gabion, gavion, vlask. gabbione, angl. gabion koš ke hradbám. 

Gačac srb. cornicis genus druh vran; souvisí, jak se podobá, s ga- 
kati cornicarí a nepochází ze vlask. gazza pica straka! 

Gadar, gadara, gadarija srb. gladií genus druh šavlí; bez po- 
chyby cizí, srov. angl, gad chalybs, caelum, scalprum ocel, rydlo. 

Gador slk, Kellerhals šíje sklepu, z maď. gátor id, 

FaraTX gagát rus,, gagatek pol^ gagát čes. bitumen politum 
černouhlí, horská smola, nem. Gagat; lat, g aga tes, řec, yaynrtjg stein- 
hartes Bergpech; z řec.-lat. též lit, gagát as succinum jantar. 

Gach pol. grassator nocturnus, amasius, dem. gaszek hejsek, noční 
hejřil, ženkýl, galán; nejistého původu, srov. á^ved. gáck, holland. gek, angl. 
geck, ném, Geck fatuus, vanus, stolidus pošetilý, marný, šašek. 

raep-Bgajer rus. Harlekiu, Possenreisser šašek; bez pochyby cizí, 
nemohl jsem však vypátrati, odkud by vzato bylo. 

Galareta pol. gelatum, coagulum rozsol; ném. Gallerte, sřněm. 
galreide, f. galrot m., holland. galei, angl. gelly; jak se zdá, z lat. 
gelatum, sřlat. galtina, vtask. gelatina, /r. gelée. 

Galban čes. pol. gummi galbanum, rus, rajisan^B galbán vedle xaji- 
Ban-B chalván id. — řec. laX^ivri der harzige Saft einer doldentragenden 
Pflanze in Syrien, lat, galbanum, sřlat. chalba, galba, galbanum 
succus ferulae arboris, vlask, galbano. 

Fajiera galéga rus. rutar genus druh routy (rostl.), špan. vlask. 
galega Geiszraute. 

FajiCHOKi^ gálenok rus. mensura qusedam liquidorum jistá míra 
tekutin; z angl. gallon jistá míra, konev, sřlat. galo, gaioua mensura liqui- 

11* 
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dorum apud Anglos, též stfr, gallon, galon jistá míra tekutin „mesure 
contenant deux pots.** DC. 

Galgan poL maranta galanga, dem, galganek, run, Ka;iraH'B 
kalgán, čes. galgan, galgán, kalkán id. kořen z Jávy a Číny pocházející; 
sinem, srném, galgan, nn&in. Galgan t; vlask, galgan a, starovlask. špan, 
portg, galanga, špan. též galgano, stfr, galange, též garingal, angl. 
galingal; z arab, chalan', to z pers. 

Galgan pol. lacinia capart, 2) pannis obsitus, homo nihili trhan ; vý- 
znam lajdáka, člověka otrhaného zdá se býti prvotním, mohlo by tedy pochá- 
zeti z něm. Galgen patibulum šibenice a značiti to, co ném, Galgenstrick, 
Galgenvogel. 

Galiba, galidba srb. (v Uhr.) molestia nesnáze, nepohodlí, slk. ga- 
liba, mor. c ha li ba id.; maď, galiba id. Ta slova připomínají fec. x^^^^^ií 
obtížný. 

Galosz pol genns calceamenti svrchní střevíc, též kalosze pl., rus. 
rajiomH galóši pl. i Kajiomii, f. pl. čes. kaloše pl. id. ném. Galosche, 
Kalosche, Sved, galosch, angl, galloshes pl.; původu románského : /r. 
galoche svrchní střevíc, dřevěný střevíc, vlask. galoscia, špan. galocha 
id. sřlat, galochia, gallica genus calceamenti druh obuvi, galii ca vlastně 
obuv gallská. 

Galsztyn pol. vitriolum mixtum zinco vitriol s cinkem smíšený, síran 
cinčitý, krymza, nickamínek; z ném. Galitzeustein, sfném. galitzen- 
stein; první část tohoto složeného slova pochází rovně tak, jako maď. gá- 
licz, rum. galick-B vitriolum ze chrv. srb, galica vitriolum, jehož kořen 
jest gal, pravdě podobno místo gar, urero páliti. 

Galun srb. limbus lem, ra.iyHT> galún rus. Tresse, Bortě, pol. ga- 
lon, slk. galún, mor, galounka, ^es. kaloun, kalounek id.— /r. galon, 
špan. galon, vlask. gallone; angl. galloon, holland. švéd, galon. 

ra.i7> gal rus. druh míry Masz, welches uugeffihr 5 Flaschen hált; 
srov. sflat. galum míra vinařská mensura vinaria. 

rajiLon-B galjóu rus rostrum navis nos lodě; holland. galjoen 
id. švéd. gal lion předek lodě. 

Gamilica slov. raatricaria chamoinilla rmen, heřmánek, ném. Kimille, 
vlask. camomilla, camamilla, lat. chám íe mělo n, fec. laimlfirilov. 

rananyT-B ganapút rus. (lodn.) druh lodních lan Durchgucktau ; 
srov. vlask. cauapo rudens lano, sfhd. canapus id. 

Gaple f. čes, nástroj v hornictví k dobývání okovft z dolUv pomocí 
tažných koní, stroj rudojemný v hornických závodech ; z ném, G 6 p e 1 Schacht- 
winde^ Pumpenwerk. 

Garčin slov. malns stěžeň; zajisté cizí, srov. špan. garcés koš na 
stěžni Mastkorb, 2) velká plachta lodní na vrchním stěžni groszes Marssegel, 
z kterého však slov. jméno sotva bezprostředně pochází. 
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Gardaše í. pí. srb. chrv,^ i grdaše pecten, carmen hřeben, česadlo a 
proměněním zubn. souhlásky d ve hrdel, g gargača, gargaša, grgaSa 
id., srb, gargati, místo gardati, na př. gargati vunu carminare lanam 
česati vlnu, gargašati id. — vlask. cardare carminare, scardasso car- 
men hřeben, česadlo ; nném. Kardátsche. 

Tap^^ejib gardjélt rtis. rudens lano lodní; holland, kardeel id. 
v. kordel. 

Gardelac, gen. -Ica srb, carduelis stehlík; nřec, yaqdéhovy yaqdBkhay 
sřlat, gardellus, vlask, cardelletto, cardellino id. z lat, carduelis. 

Gardun* chrv, srb. (v Dalm.) carduus sativus oset, bodlák, vlask. 
cardo, cardone, lat. carduus; fec. xáodog; angl. cardoon Weberkarde. 

Gare f. pl. slov. carrus druh vozu; srnem. garre carriga (Sum. 3tí.) 
vůz; garre pravděpodobné z lat carrus vůz. 

Garga, gargi. bulh. corvus havran; srov. nřec, xánya cornicis species 
druh vran, kteréž se zdá býti původu ture. v. Kopra korga. 

Garofan slov. dianthus, caryophyllus hřebíček; ze vlask, garofano 
id. — chrv. srb. garofilje, rum. karofil, garofil téhož významu, z nřec. 
yuQocfaXov^ yanovqcdov, kteréž se vyskýtá vedle xaQv6q}vXlov id. Všechno to ze 
střec. xaovóqvklovy odkud i šišlat, gariofilum, sřněm. gáríofol, káriofel. 

Garowac 7^0/. von der Seite in die Segel blasen s boku do plachet 
váti n. foukati, garuga Seitenwind bočný větr; srov. AoZ/and. g e e r e n schrág 
zulaufen, herantreiben kosmo běžeti, někam hnáti n. puditi, geer f. ein schrág 
zulaufendes Segel; pak gioren obliquare vela in ventum šikmo plavati (o lodi). 

ranaHb gávaň f. rus. portus přístav; z holland. ha ven f. id., 
ném. Hafen, angl. haven; rus. název jest opncxanb prístaĎ. 

Gavun chrv. srb. piscis quidam marinus jakási mořská ryba; srov. 
rlask. gavotta jakási mořská ryba. 

Gazeta pal. Zeitung noviny, rus. raacia id.; původu románského: 
vlask. gazzetta, /r. gazette, špan. gazeta; angl. gazette id. Vlastně 
jméno jistého vlask. peníze, za který se noviny kupovaly; někteří považují 
gazzetta za dim. vlask. stát, jména gazza straka, kteréž přej se noviny 
co do tlachavosti podobají. 

TiidHTH, ra»* gaziti, gažun, s předlož. n|^t prě-, stslov. transire 
flumen přejíti řeku, bulh. gazé vado, c^lco bředu, šlapu, slov. gaz via per 
nivem dráha, cesta sněhem, gaziti vadare, «r6. gaz vadum brod, stsrb. 
gazb, gaziti, -im vado, calco, zagaziti vadum ingrodi, zagažnja druh 
síti, kterou dva bředoucí rybáři napjatou drží a t. d. — Vyškytají se sice 
též v maď. slova gáz, gázló vadum brod, gázol vadare broditi se; ježto ale 
slova od kořene gaz pocházející ve všech jihoslov. řečech dosti četně zastou- 
pena jsou a také už ve stslov. stejnokořenné slovo se jeví, volno domnívati 
se, že do mad. se uvedená slova z jihoslov. dostala. 

G^dziel pol. ajuga, (rostl-) zběhovec velkolistý; z nem. Gunsel id. 
kteréž pochází, jak se podobá, z lat, consolida odražením slabik id a. 
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G^ga ein ovales Stúck Holz beim Beladeu der Eáhne zu gebrauchen ; 
temného původu. 

Geak srb, honio do plebe člověk sprostý, uevzdělaný, geakuša mu- 
lier de plebe žena sprostá; původu cizího z příčin zvukoslovných, neb skupení 
hlásek ea nenachází se ve pravých srb. slovech. 

- Gegati srb. segni gradu incedere lenivě jíti, gegavac quí segni gradu 
incedit; možná, že souvisí se srb, prov, gingav (v Baranji) segnis lenivý, 
kteréž pochází z maď, gyenge, gyonge debilis, lenis slabý, útlý. 

Gelatka slk. sinům, mulctrum hrotek, ve východní Moravě gele ta 
id., čes. gel t na orca, alveus; rum, gi>leaťL sinům, stněm, gallida (gal- 
lita), gellida (galeola, pandula, mulgarium, Graff), srněm. gelte, nném, Gelte, 
ags. gellet alveus, poculum majus; lit. gélda alveus asi ze sřněm. — srlat 
g a léta, galita, kteréž pochází z lat, calathus, fec. xáiax^og. 

Gerti srb. pelecanus; maď, gém ardea, ardea major volavka; srov* 
též stném, gomo, gom ve složen, sisi-gomo, sise-gom, hisi-gomo, hůse- 
gomo, wise-gomo pelecanus. 

Gerin srb. fera qudBdam ejusque pellis jakési zvíře, též kůže jeho ; na 
každý spůsob cizí, možná že jest to maď. gerény mustela martes kuna; čistě 
srb. kuna martes. 

Herka čes, equa vilis, slov. haretina caballus vílis špatný kAň; 
srov. sfném, gurre equa vilis, vyškytá se též ve formě gorre, garr; srov. 
též angl. garran tolutarius mimochodník. 

Giermak pol. tunicae plebejsc genus v. armjak. 

renaH-B geván rus. rostl, buxus semper virens; bez pochyby cizí, 
pravé ruské jméno zeleníca, zoleníčije. 

Gierz pol segopodium (rostl.), z ném, Gersch id.; též Iň, gars z wa id. 

FHHKa gíčka rus, naviculte genus rod malých loděk; ném. Gig. 

Gigalje pl. f. grallae chůdy; pravděpodobné cizí, pravý srb. název 
jest: hodulje od hoditi = čes, choditi. 

Fhk-b gik rus. Schiífstheer dehet lodní; neznámého původuj sotva 
slovan. — 

Thíiovaa giluda stslov, magae genus druh čarodějnice; zdá se býti 
cizího původu; srov. a^s. galend incancator, od slovesa galjan, bo-galjan 
incantare, stněm. bi-galan id. 

Gingare pl. slov, instrumenti musici genus Strohfiedel cimbálky sla- 
měné, jeví cizí tvárnost; fec. yiyyQag, ytyygog eine kurze Fičte der Phonizier 
von einem klagenden Tone, kteréž podobně zní, nesouhlasí významem. 1 na 
sřlat. gingrinae genus tibiarum exiguarum druh píštal sotva lze pomysliti. 

Gjalmot dlui. beta cvikla, prosmýknutím hlásek z malgot, kteréž 
se v dluž. též vyskytuje, Mué, holmot- obs. id. místo molhot; oboje zka- 
ženo z ném. Mangold beta. 

Glabati chrv. srb, rodere hlodati, iz-glabati arrodere, izglabati se 
= izjesti se deteri, corradi; srov. fec. yXáqa) excavo, erado, effodio. 
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Glada srb. pro v. tugurii genus pastýřská chýže, .salaš; srov. sřlat 
cleda, cleta crates, stfr, clede; sfném, glet chýže o samotě stojící. 

Glag, klag slk. mor. coagulum; ze fec. yXáyoq mléko. 

r.iaa-B glaz rus. ociilus, vedle oko, pl. glazá dim. glazók, gla- 
zóček, r.iaatib, r.iaatFo glazěC spectaro, cireuraspectare. Bud za cizí poklá- 
dáno. Někteří odvozovali z german. glas: siném, glas, ags, glaes vit rum 
sklo. Srov. raději skand. glaesi splendor lesk, a sřněm. glareu, 1) splen- 
dere lesknouti se, 2) oculis dofixis adspicero upjatýma očima se dívati, glarren 
videre, ver-glarren přehlednouti, angL glare verb. to, co ném. glaren, 
jestli tu, jak se podobá, r pošlo ze staršího s. 

Glaz 2^ol. lapis, silex kámen, křemen ; pravděpodobuo cizí ; srov. sfném. 
glas massa č. hmota krystalu podobná, sfiat, glacia, /r. glace xQÍtTTalXog 

Glešt slov. facultates jmění; zajisté cizí, srov. sfném. i nném. dmi. 
glast m., gleste f. splendor lesk. 

GIewija pol. hasta, lancea kopí; sfném. glavie, glevie, glevine id. 
švéd. glaf ensis, lancea, moč, kopí, angí. glave ensis meč, stfr. glave, 
glaive jaculum, lancea sudlice, nyní glaive ensis^ sřlat glavea, glavia, 
glavium, glavius i glaivus 1) hasta, lancea kopí, 2) gladius, kymr. glaif. 
Sem náleží i hluž. lebija, lebja hasta místo hlebija, hlevija. 

•Glijowac železo pol. candofacere ferrum etc. rozpáliti železo a t. d., 
ze sfném. glůejen 1) id. 2) candere, ardere, iiném. gliihen. 

Glíndura slov, chrv. glandula žláza, rum. gindur'B id., z lat. glandula. 

Gmiza slov. chrv. srb. margarita vitrea perla sklena, obyčejný pl. 
gmize; slovo temné, jak se podobá, cizí. 

Gnarowac pol. nutrire, živiti užíváno jen ještě v řeči lovecké ve smyslu 
krmiti, gnarowanie obs. victus, quaestus živnost; ze sfném. genem zota- 
viti, nném. náhren aloro, sfném. gener victus, alimentům potrava, výživa. 

Gnat, f. slov. vedlo gnjat f. petaso, os petasonis, tibia, chrv. srb. 
gnjat tibia holeň, pol. gnat os kost, čes. hnát, dím. hnátek, hnatec 1) os 
2) os femoris, tibia, crus. Srov. fec. yów, gen. yóvaiog^ ep. i ion. yovvarog, pl. 
yóvara^ ep. i ion. yovraia kolouo, yontriov coxa kyčla, nfec. yóratov genu. 

Gnjaviti slov. chrv. srb. premere, collidere tlačiti, slk. gňaviti, hňa- 
viti 1) elidere, couterere, 2) vorare; srov. ags. c ne o van (cnůvan) flectere, 
pinsere, subigere ohnouti, tlouci, mísiti, váleti na př. těsto. 

Gnyp, gnip pol. scalprum sutorium ševcovský nůž, z ném. Kneif; 
éisté pol. okrawnik. 

Goba chrv. srb. (v Dalm.) gibbus hrb, obyčejně grba, ze vlask. g ó b b a 
hrb; sflat. gubba, místo gibba, gibbus, id. 

Goboleta, kobeleta čes. o6«. poculum číée;Jr. gobelet, sflat. g o- 
boletus, gobelletus id. též angl. goblet číše. 

Goder slov. pegma, suggostum lešení, srov. maď. gádor Schirmdach. 

Godimenat srb. přov. gaudium, místa domácího radost, ze vlask. 
godimento id. 
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Goeta chrv. srb. (v Dalm.) naviculae genus malá bárka; ze vlask. 
goeletta. 

Goga srb, faber murarius zedník; za jisté cizí, čistě srb. zidar od 
zid zed. 

Gojatiti srb, s předl, za-, sordes spargere per cubiculum smetí i ne- 
pořádek udělati ve světnici, dur. -gojacivati; pravdě podobno ze fec, yoTtogy 
kteréž Hesychius vykládá slovy (jvnog (nečistota, spina), Ttci&og, též sflat. g o e- 
tus sordes spina. 

Golar, g o 11 ar čes, obs. amiculum pectorale náprsní oděv, goler, 
goUer diphtera kožený goler=pastuší oděv, slk, golír obojek; sfněm, gollier, 
kollier odění krku, ze sřlat, collerium id. též golerium collum vestis, 
tyto z lát, coUare; téhož původu jest i stfr. co Her druh odění n. zbroje 
k zakrytí krku. 

Goliber, gen. -bra slov, alauda skřivan, vlastně, jak se domnívati 
lze, alauda cristata chocbolouš, zimostrád; cizího původu, budto ze vlask. ca- 
landra, calandro Kalanderlerche, nebo ze sfnem, galander galerita, též 
galidrót, galadrót, galadrius id. — vlask. názvy i sfněm, galander pocházejí 
z fec. xálardQUy xálardoog druh skřivanův; poslední tři sřněm. jména ale po- 
cházejí pravděpodobno ze fec, xaQudqiog jistý pták žlutavé baiTy. 

Goluf, golup slov, petromyzon marinus lampreta; cizího původu, ne- 
známo vsak odkud vzato; ježto lampreta jest ryba úhořovitá, mohlo by odra- 
žením poslední slabiky přetvořeno býti ze vlask. colubro nebo lat, coluber 

Gonoba slov, damnum, pemicies, škoda, záhuba, gon obiti nocere 
perdere škoditi, zkaziti; temného původu, jak se podobá, cizího. Pochybno, 
zda jest v jaké spojitosti s lit, ganabyti, -byju percutere. 

Gontunar srb, prov. tuberís genus smrtonosná hlíza boule, která se 
na těle utvoří; n před souhláskou svědčí o cizím původu. 

Gorga, f. gorg m. pol. (obs.) Triller, častěji pl. gorgi; vlask. 
gorga hrdlo, /r. gorge; též sfném, gorge id. z román, 

Gors poL collare plicatile obojek, okruží, 2) „czgáé od szyji až do 
piersi u kobiety (ženské) nazywa sig gors; jak se podobá, z/r. gorge hrdlo. 

Gorset 'pol. amiculum muliebro adstrictius živůtek; ze f. co r set, 
sflat. corsatns, corsetus thorax, vestis species. 

Gostara srb. lagena, láhev sotva od gost hospes; srov. nfec. yatnÍQa 
láhev, nádoba na víno, vlask. guastara vas vitreum, phiola sklená nádoba; 
sflat. costarium, costerium poculum vinarium číše. 

Grabanciaš chrv. srb. mágus, incantator, veneficus čaroděj, graban- 
ciaš -djak id. — maď. garaboucza artes magicae čáry, čarodějství, ga- 
rabonczás-diák fahrender Schiiler toulavý žák. 

Graca pol. ligo, marra, čes. krace nářadí ke kopání, širší než mo- 
tyka; něm. Krát ze id. 

Grahla slov. Háringsmewe, srov. vlask. crocalo larus racek. 



— 169 — 

Gramos slotu Sanď und Steinboden písčitá a kamenitá pftda; srov. 
aflat gravasium glarea, aréna štěrk, písek, v a m se někdy zaměňují. 

Grampus pol. piscis rapacis genus rod loupežných ryb ; srov. sflat. 
grampois crassus piscis tlustá ryba. 

Grasta chrv. vas florale nádoba na květiny, kruhule, pernice, ze vlask. 
grasta id. 

Graí pol. obyčejné pl. graty supellex nábytek, nářadí; z ném. Ge- 
ra te, sfném. geraeté id. 

rpaBn.iaT'B gravilát rus. geum urbanum kuklík obecný, nem. 
tíariofillat (Garaffel id.), vlask. gariofilata id. — z fec, xaQvóqvU-ov 
Gewurznelke hřebíček; v. garofan i karafiját. 

Gr^pla, grf pel/?o/. carmen nástroj my kácí, česadlo, z ném. Krám pel. 

Greš srb. uva immatura nezralý hrozen; vlask. agrésto id. agrez- 
za acidum kyselost, v srb. a počat, odraženo. 

Grespa slov. chrv. ruga vráska; ze vlask. crespa id. 

Grlč slov, chrv. collis, collis saxosus pahorek (skalnatý), srb. grič 
declivitas; temného pftvodu, možná že cizí. Srov. rum. gruec collis; podob- 
nost jeví též korn. cruc, kymr, crug, ai^mo^'. kreac'h collis pahorek, ir. 
creag saxum, rupes skála, angl. crag id. Uvážiti sluší také sflat. gri- 
si um collis vedle gresium, gresum. 

fpHYb gričb stslov. (Azbuk.) canis pes; pravděpodobné cizí; stfr. 
grous id. liší se poněkud formou. 

Grilj, griljček íringilla serinus zvonek; jest ve spojitosti s něm. 
Girlitz id. — jsouc osamělé, zdá se býti původu cizího. 

Tpu^^b grif rus. gryphus noh, čes. pol. gryf; lat. gryps, gry- 
phus, fec. yohp pták báječný; odtud i sřném. grife, grif, nněm. Greif 
noh gryphus. 

Grimiz, krimiz slov. chrv. purpura nach, nfec. x^i/iff/ríxo*; colore 
coccineo; jak se podobá, ze vlask. crémisi, cremisino vedle carmesino; 
fr. craraoisi červec, barva karmazínová, špan. carmesí; slova román, z 
arab. qermez šarlát, adj. qermazi, arab. jest dle Pott-a původu indického: 
skr. krmi-dža červem utvořený neb udělaný. 

Gr6d m. slov. forulus reciprocus samokol, posuvná skříně, ze gr%d; 
jest ném. Grand alveus koryto, sřném. grant id. odtud i slk. mor. hrant 

alveus. 

Gronik srb. caro collaris porcorum maso pod hrdlem u prasat, oby- 
čejně pl. gronici, odtud gronica angina porcorum; jest, jak se domnívati 
lze, původu románského : vlask. g r u g n o rypák Růssel, proveng. g r o n h, ^r. 
groin, od lat. grunnire, vlask. grugnire, proveng. gronhir, gronir, /r. 
grogner, špan. gruňir hroch ta ti. 

Grote pl. f. currus scalaris žebřinovývůz; srov. ags. crát, pl. cratu,currus. 

Gruh slov. grus jeřáb, žera v, jinak žerjav; pochybné, zdali jest 
srodné s lat. grus, nebo vzato z lat. proměnou souhlásky s ve h. 
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Gruj srb. conger úhoř mořský; zdá se býti cizím a sice fee. jqvIIoí;, 
yQvXog téhož významu; I se proměnilo v j; hruj čes. conger přijato v novější 
době ze srb. 

Grumen chrv. srb. gleba hruda, na př. grumen zemlje, soli, collect, 
grumenje glebae hroudí; srov. sflat. gruminus acervus hromadná něčeho, 
&rf. grumus hromada, na př. země, hlíny'; spán, grumo Klumpeu, portg. 
vlask. grumo Klůmpchen, zlat. Vyškytají se též angl, grume massa, gleba 
hruda, stsas. gruomo mica. 

FpyHagrúna rus, obs. gradus tolutilis klus, též rpynb f., tem- 
ného pflvodu, pravděpodobno cizí. 

Gruz poL rudus rum, ssutiny; lit. graužas glarea štěrk; zgerman.: 
ivéd. grus rudus, glarea, nem.dial, grůs, holland, gruis glarea štěrk. 

Gruze} m. gruzla, f. pol. massa, globulus, hluz, hruzl, m. hruzla, 
f. massa, gleba, hmota, hruda, lit. gruzlei m. pl. globuli e farina halušky; 
srov. něm. dial. grusel glarea štěrk, hrubý písek, sřnéni, griujel granum 
zrno, zrnko. 

Gudura chrv. srb. vallis profunda et angusta údolí hluboké a úzké ; 
srov. maď. gugyor fauces montium roklina. 

Guge f. pl. slov. oscillum, guganica id., gugati, gugljem oscillo 
jactare houpati, rus. prcv. ryrajia gugala oscillum. Za příčinou malé roz- 
šířenosti mohly by býti původu cizího. Srov. švéd. gunga, dán. gynge 
oscillum, sved. gunga (verb.), dáv. gynge oscillo jactare houpati. V ve 
Slovan, zdá se býti odrůdou nosovky; uvážení zasluhuje též slov. guucati 
oscillo jactare. 

Guka srb. chrv. tumor, gibbus otok, 2) = gruda massa Klumpen, na 
př. guka zlata hruda zlata, guči ti savijati sto u guku in sinům condere, 
sa-gučiti, zgučiti conglobare; temného původu, srov. maď. guga Drůsenge- 
schwulst, Pestbeule. 

Guliti srb. potare, po-guliti svu vodu deglutire pohltiti, vypiti ; sou- 
visí pravdě podobno s lat. gula jíceu, trop. nenasycenosfc, gulo, gen. -onis 
nestřídmý, nřec. yovUa haustus, yoiXa jícen, nestřídmost. 

ry.ifl^^b guljáf rwí. rosa canina šípek; pers. gul růže, gul-áb 
růžová voda; čistě r\is. šipóvnik rosa canina. 

Fy.ib^HKt gúlbfik nts. rozparek u spodkův Hosenschlitz ; holland. 
gulp id. 

roviibHi adj. stslov. magicus čarodějný ; temného původu, srov. skand. 
gala, praet. gól, siném, galan canere, incantare, zpívati, očarovati, ar/s. 
galan canere, be-galan incantare. 

Gumati srb. avide, edere, vorare náhle, hltavě jísti, na-gumati se 
satis rapuisse ; zdá se býti původu cizího, srov. lat. g u m i a labužník, obžerce, 
kteréž náleží ke skr. koř. džam, ze staršího gam edere: džámanti edunt 
jedí; k témuž kořeni náležejí: stném. kouma, gouma convivium, pastus, 
epulse hostina, kvas, koumo n, goumjan epulari, prandere hodovati, oběd- 
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váti, gaumój goumo, guomo faux palatum, ags. góma, skand. gomr pala- 
tám podnebí; lit gom-urýs, gomor} s, gomeris id. nu-gomuroti deglutire 
devorave pohltiti. Ježto litevskému o ve slovan. slovech stejnokořenných pra- 
videlně a naproti stává, znělo by řečené srb. slovo, kdyby s uvedenými slovy 
lat. german. lit. bylo od věkfiy příbuzné, pravděpodobno gamati a ne 
gum a ti. 

Gumba slov. tuber boule, gumpa id., 2) ulcus vřed, zní sice podobně, 
jako Btslov, r&BA gupba, dle jiné výslovnosti g%ba, spongia, poh g§ba, čes. 
huba os, houba spongia, fungus; ježto ale významem nesouhlasí, mftže též 
odjinud vzato býti; srov. sflat. gumba tumor otok, gum bus gibbosus 
hrbatý, kteréž jest vsak etymologicky teumé. 

Gumpež 8lov, loxia pyrrhula hýl; bez pochyby cizí, z nem.Gimpel 
hýl sotva vzniklo; formou bližší jest arném. gurapic springlustig skákavý, 
od gumpen skákati, poskakovati, též gimpen id. od něhož asi nněm. 
Gimpel hýl pochází. 

Gusla n. pl. pol, artes magicae, v. k o u z 1 o. 

TycT^a gustjerá rus, salmo fario pstruh; pravdě podobno cizí; 
čistě rus. pestřil ška; čes. hustera cyprinus zerta ; něm. Gůster cyprinus 
leuciscus bělice, cyprinus dobula jelec. 

roYCTepMA gusterna stslov. í-áxxoí; jáma, vodojem, cisterna, chrv. gu- 
st e r n a ; nrec. yiovffrsQva, řec. střed. xivtrtÍQvay lat. cisterna. 

ryxeft gutjéj rus. pros. cydonium malum kdoule; rum. gutuie id, 
srov. nném. Quitte, ^ínm. chuttina id. 

Gidel bulh. titillus, titillatio lechtání, g'bdeličn'B, durat. giide- 
ličkam titillo lechtám; rum. g^dilesk titillare lechtati, bulh. i vzniklo 
tedy pravděpodobno z nosovky a. 

Gigrica stslov.^ psáno gBgriea, curculio žitný červ, z dohadu, „sižice 
(sižica curculio) otbgonitb otb žitb, iže sutb gbgrice'' Nicod. Lex. II. pod 
cHSKHifA; srb. gagrica tinese genus, mol, červ, který nevyčiněné kůže požírá, 
2) convicium in hominem avarum přezdívka člověku skoupému, gagričav 
exesus a tineis. Pravdě podobno z nfec. yaQyÍQiov tinea mol, koncovka změ- 
něna a Q (r) první slabiky vysuto. 

Gwarek pol. majetník rudných nebo karaennouhelných dolův, těžíř, 
nákladník, 2) horník; z ném. Gewerke id. 

Haba slov. ala křídlo, zajisté cizí; čistě slov. krilo, perót. 

Habaděje, f. pl. čes. parvffi res maličkosti, slk. habedje n. id. pů- 
vodně asi majetnost malé ceny; srov. sfnem. hebede opes majetnost. 

Habarka slk. vařecha, moutev rudicula; z mad. habaró id. habar 
versare rudé míchati moutví. 

Habarnice čes. cancer ruricola rak na zemi přebývající; srov. vlask. 
gambero rak, sřlat. gambarus, gammarus id. z lat. cammarus 
mořský rak. 
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Habart čes. oba, lictor satelles, corporis custos ozbrojený průvodce, 
strážuík pocestný, pobočný; pravděpodobno z některého něm. složeného slova, 
jehož druhá čásfi jest Wart, sřném, wart custos strážce. 

Habati slk, captare, raptare lapati; srov. nem, diah happen id. 

Haber »rb, nuntium zpráva, věsť, nřec, xafi^ÍQwvy lannÍQiov id. oboje 
z ture. — čistě srb, glas. 

Háby pl. m. slk, mor, vestes (detritaí) všeliké (špatné, staré) šaty; 
srov. nem. Hábe majetnost, movitosti, nábytek, nářadí, věci, sřném, hábe 
majetnost. 

Hačúr slk. puUus equinus hříbě, místo hajčúr? souvisí, jak se zdá, 
s mad. hág inire, hágó equus admissorius hřebec. 

Hadlaf, hadi a v sik, 1) Spagat, 2) ve tkalcovství oko s patkou spo- 
jené; v. harlaf. 

Hadrovati se Čes, rixari vaditi se, hadru nk, obs. jurgium altercatio 
sváda, svár; sřném, ha der, nném, II a der rixa, nném, hadorn rixari. 

Haď slk, aries, instrumentum bellicum beran, válečný nástroj k dobý- 
vání hrad&v, méi>t, sřlat, hedus aries, machina bellica. 

Hafery pl. mor, dle Jungm. slovníka bor&\ky baccic myrtilli; srov. 
maď, afonya borůvka. 

Hajá slk, myší káně Weihe milvus; mad, héja accipiler jestřáb. 

Hajda slov, rixa, jurgium, svár, spor; srov. maď, had bellům vojna. 

Hajdak pol, boum agitátor honák; cizího původu, srov. maď, hajt 
agitare hnáti, honiti, hajtó agitátor honitel. 

Hajoš chrv, srb. (v Uhr.) helciarus, místo ladjar; z maď, hajós 
nauta lodník. 

Hakmak, háky maky čes, tricíc, confusio; z dnem. hack mack, 
back un mack zmatek allerhand durch einander geraischte Dinge. 

Halabuka chrv, slov, tumultus, strepitus, rumor hluk, povyk; srov. 
stjr, hallebout vox ad impetum in aliquem faciendum excitatoria křik po- 
pouzející k tomu, aby učiněn byl na někoho útok. 

Halaparta, halapartna čes. bipennis, v. alabarda. 

Halda čes. acervus, cumulus hromada jakýchkoli věcí; v hornictví 
halda slově hromada rumu, hluché země, kamení; z ném. Haldě: die Haldě 
oder Stůrze im Bergbaue, halda n. hromada rud die Erzhalde, halda uhlířská 
ein Meiler; sřném. haldě stráně, úbočí hory, výšina povlovná. 

Haljuf Čes, Mauke, Straubfusz osutí na nohách koňských, záležející v 
četných malých vředech; zježení, podlomy; za jisté cizí, české názvy jsou: 
prohnily, prachy, chrásta, vlk. 

Haluzna čes, veliká, pustá světnice neb takové stavení aídificium s. 
conclave spatiosum, atrium; ze sřném. hall-hůs atrium Hallenhaus, Halle. 
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Haiwa čes. tumor cysticus, tunicatus, capsulahis nádorec tvrdý jedno- 
duchý, ve vlastním měchýřku schovaný v pletivě nebo ve žlázce kožní; srov. 
mad, góly v a struma vole, gely v a id., 2) hubka. 

Halže čes. zastar. monile, coUare točenice, obojek, zápona ozdoba na 
šíji, torques řetěz; sfném, hal se f. 

Ham čes. mensura ad metienda vasa míra k měření sudův; sřném. 
haeme, áme, seme, nném, Ahme, Ohme, díal, háni normální míra; sřlat ama. 

Ham čes, Wasserpíiihl kůl k zadržení vody do země vbitý; z ném, 
ham ve složeném Hamstock, Hemmstock das Zeichen der gebůhrenden 
Wasserh5he im Můhlgerinne. 

Ham čes. instrumentum, quo aliquid tenetur držadlo čehokoliv, ha- 
movati, pol. hamowac cohibere, sufflaminare, z něm. hemraen id. ha- 
mulec, pol. čes. sufflamen Hemmschuh, pravděpodobno z ném. Hemmholz. 

Hamar ve některých částech Moravy sváda rixa, jurgiura, cizího pů- 
vodu; srov. maď. hábor tumultus, seditio zbouření; zvukem bližší jest něm. 
hammern pochen, poltem. 

Hamižný čes. foedus, turpis nequam hanebný podlý, (málo užívané) ; 
ze sfněm. hamisch, hemisch, nněm. hámisch malignus, malevolus zlo- 
bný, lestný. 

Hampejs domuncula canis psí budka, 2) lupanar, 3) stuprum, 4) alea 
conis dejiciendis kuželna; pravděpodobné z něm. 

Handrača chrv. srb (v Dalm.) silva, les; z ture? místo domácího 
suma, liješ, les. 

Hanka slk. obyčejně pl. hánky, kolénko Gelenk junctura membro- 
rum, 2) na stéble geniculum, sflat. hancha coxendix, fr. hanche, něm, 
Hanke, articulus Gelenk, Schenkelgelenk ; uvážiti sluší také sřněm. anke, 
sinem, ancha articulus Gelenk, liein. 

Hap bulh. pilula, nrec. xámov id. z ture. a to z arab. habb granum, 
pilula. — 

Hapan slov. diaphragma bránice; na každý spůsob cizí, čisté slov. 
opnica, preponka, prisrdje. 

Har si*b. stabulum equorum konírna, jinak konjušnica, 2) »edes, aula 
dům, příbytek dvůr, nepochází-li z ture, dalo by se srovnati se srlaU har a 
grex equorum, equaria kobylna, fr. haraš id. 

Harap pol. lov, loupež, pleněuí Jagd, Raub, Plůnderung, harapnik 
Hetzpeitsche bič myslivecký; pochybno, zdali má něco společného s mad. ha- 
rap mordéře kousati. 

Haraš čes. tkanina vlněná tíobo hedbávná nazvaná od ťranc. města 
Arras, (2) Kamelhaar), pol. haraš, aras, harasz id. něm. Har ras ein Seideu- 
oder Wollenzeug aus Arras in Fraukreich. 

Harcab, harcap pol. crines in nodum collecti lelík;/z něm. Haar- 
zopf; čisté pol. warkocz, kosa. 
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Harcfř <5e«., méně správně harčíř, satelles, corporis custos ozbrojený 
průvodce . panovníkův, životný strážce; neví. Hartschier, Hatschier id. 
původu románského: vlask, arciére, arciéro životný strážce, vlastně I uč- 
ni k, střelec z luku, «(/r. archier, archer, arquier, sřlat. archerius, ar- 
carius sagíttarius střelec z luku. 

Hardov chrv,, ardov srb, dolium bečka, z maď. harďó id., lépe 
bačva, 

Hareč slov. rallus crex křástel, z maď. hariš id. 

Haretina slov. eiu ausgehungerter Gaul, v. herka. 

Harfti slov. pol. čes. luz. nablium, rt<«. ap<i>a ar fa, srb. ar fa; sřlat, 
harpa, arpa instrumentum musicura, sequioribus seculis notum, /r. harpe, 
vlask. špan. portg. arpa id., rum. harfě; něm. Harfě, sřném. harpfe, 
stněm. harpha, skand. harpa, ags. hoarpe lyra, hearpjan citharizare. 
Venantius Fort., u něhož se h-arpa ponejprve nachází, jmenuje ji barbarským 
nástrojem: „Romanusque lyra, plaudit tibi Barbarus harpa" 7. 8. Dle toho 
výroku se zdá, že uvedená slova román, pocházejí z german. 

Harlaf, arlaf čes. u tkalcův soukání licium, obyčejně pl. harlaí\, čes. 
návoj, 2) úvazek žiněný; ze sfném. har-luf licium (har, gen. harwes len), 
nněm. Har lauf die obern LitzenfSden am Weberštuhle. 

Harlina srb. (v Dalm.) herbae genus rod bylin; možná že jest to 
vlask. car li na Eberwurz, sřlat. carolina herba, crocody lion dieta, carlina 
acaulis Linnaeo. 

Harmica chrv. (zde onde i slov.) = tridesetnica, celní úřad Dreiszigst- 
amt, z maď. harmiucz třidset, odtud harminczad třidsátkový úřad. 

HartfUI pol. palus kůl; z nem. Erdpfahl, sfném. hert terra, solum 
země. — 

Hartula slk. ovocná kaSe Obstbrei; bez pochyby cizí. 

Hasura chrv. teges rohožka; neslovan. 

Haitriti chrv. putare klestiti stromy, haštriti slk. co^dere roubati, 
zdá se pocházeti ze vlask. castrare klestiti, vyklestiti. 

Havíř čes.^ starší forma havéř, metallicus, slk. havjár, maď. hevér 
id. z nm. Ha uer, sřnem. houwer, hauwer id.; lépe horník, rudokop, kovkop. 

Hazuka čes. sagum monachicum dlouhý oděv z rukávy, zvláště jakový 
mniší mají; maď. haczuka dlouhý svrchní oděv; srov. angl. cassock Prie- 
sterrock, sřlat. casaca druh oděvu, fr. casaque lacerna, chlamys, sřném. 
casuckel oděv kněžský. 

Hebla, heble morav. obolus malý peníz „nemá ani heble", heblink 
obolus Rozk. — ze sfném. helbelinc jistý malý peníz álteres Munzstůck, im 
halben Werte des jeweiligen Pfenninges. 

Hegeda chrv. tetrachordon housle, srb. egede f. pl. — z maď. he- 
gedú id. obyčejně a čistě chrv. srb. gusle. 

Hejrus slk. lynx rys, z maď. híuz? r by bylo vsuto, ač není-li omy- 
lem vytištěno místo hejuz. 
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HemeHn ^ea, oba. galea přílbice, kožený hemelín lederne Pickelhaube; 
ze sřněm. helmeliu, diiu. slova helm přflbice. 

Heralt čes. 1) praeco hlasatel, zvěstovatel, též herald, herold, 2) 
obs. mimus, histrio Jel. Petr. 28. — srlat, heraldus, haraldus fecialis, Jr, 
heraiilt, vlask. araldo, špan. heraldo, haraldo, portg, arauto, spán, 
portg. též faraute, v němž / přetvořeno z A; zdají se býti ve spojitosti se 
8tném, harén exclaniare volati, provolati. 

Herbata pol. thé, od lat, her ba zelina. 

Heriel slov,^ vyslov hršel, rostrum rypák; jak se podobá, z ném. 
Rus sel, vysutím samohlásky U^ předsutím souhlásky h a proměněním sibil. 
8 v sykavku š, 

Herszt, herst pol. dux caput, auctor choro vod, průvodce; srov. nhn. 
dial, harst přední voj, přední stráž vojska, sřnem, harst zástup vojenský. 

Hetka pol, equa vilis špatná herka; srov. holland. hit caballus vilis 
hubený kůň. 

Hevc slov, lynx rys; z maít, híuz id. 

I^ver čes, trochlea, sucula, lépe zdvihadlo, jeřáb, 2) sipho, 3) mlýn 
kdež paleční kolo rovnovážně leží; zněm, Heber, dial, hevel vectis, 2) ant- 
lise species Kůferpumpe. 

Hezký čes, pulcher, venustus, dem. hezounký; srov. ags, hasu vénu- 
stus, pulcher, splendidus, sinem, has-an pulcher. 

Hlača chrv, tibiale punčocha, slov. chrv, srb. hlače f. pl., méně 
správně lače, femoralia, braccae nohavice, přesmyknutím hlásek místo halča; 
z román, řečí: sflai, calcia tibiale, c ale es caligae militum, vlash, calza 
tibiale, calzoni femoralia nohavice, fr, ca 109 on, ípan. calza, pl. calzas 
id. lat, calceus střevíc; nřec. xAXr^a tibiale, z vlask. — z román, pochází 
též stném, kalizia caligae, tibialia, sřném, kolze tibiale punčocha, 2) bota. 

Hlamina chrv. srb. (v Dalm.) crepida pantofl; formou blízké jest 
stslov. jciinuHHi chljamint vestis oděv, kteréž, jak še zdá, zároveň se stslov, 
jCiiAMHAA vestis oděv, pochází ze fec, x^«/iví;, vdog f. oděv, pMšť, lat. chlamys 
i chlamyda. 

Hnusiti, hnusiti čes. premere, comprimere tlačiti, hnusiti se čím se 
fatigare; srov. ags, hnossjan tundere, quassare, cnyssan, cnysjan pre- 
mere, tundere, cornibus petere tlačiti, trkati, stném. knussan coUidere, con- 
cutere, conterere, knusjan concutére. 

Hokyně čes. femina merces minutím vendens překupnice, z ném, 
H5kin, Kokeriíi id. hokynář překupník propola, institor, ném. H5ke, 
H 5 ker id. 

Hold čes. 1) promissio fidei sacramento interposito Huldigung, 2) tri- 
butům poplatek, . 3) mendicatio, holdem jíti mendicare, 4) exactio pecunias 
cum incendii comminatione Brandschatzung, pol. hold to, co če&. 1) i 2); čes. 
holdovati, pol. A/už. holdowač fidem prcmittere huldigen, čes. holde y- 



— 176 — 

ník^ pol, holdowuik cliens, vasallus; sfnem. holt, stnem, hold adj. bene- 
volus, favons blahosklonný, příznivý, sřném, hulde, stnem. huldi benovolentia 
blahosklonnosf, fidelitas, obsequiuin věrná oddanost, stsas, huldí, ags. hyldo 
favor přízeň, sfném. hul den propensum reddere sklonným, nakloněným uči- 
niti, 2) fidem proraittere jurejurando adposito věrnost slíbiti, stnérn. huldi u 
1 sg. pracs. id. srlat. hulda íiides, fidelitas, obsequium. 

Holstra česk pouzdro na pistole, v. olstro. 

Holtyně čes. dobytek v ovčínech, který pacholci vedlo jiného chovati 
smějí, holky ně id.; možná, že jest ve spojitosti s něm, hal ten držeti, 
chovati, srov. ném. Haltschaf, Halthammel Pflegvieh, Kostvieh. 

Homolec pol. Hángeholz, ein Stůck Holz mit Zacken soszki, na któ- 
rych zawieszaj% sig póly i sieci; z něm. 

Hondelj srb. pomístn. mitrae s. vittae genus čepec jist<^ho spiisobu ; 
bez pochyby cizí, z maď. konty čepec ale sotva pochází. 

Hrále ées. zastar. hasta, lancea slovo temné, možná že cizí; srov. 
maď. gerely id. kteréž může přetvořeno býti ze gralb tak, jako gereblye 
pecten foenarius hrábě ze srb, grablje id. 

Hramota A^u£. odium nenávist, hramič, hramowač někomu odisse; 
z ném. gram adj. infensus, inimicus nepřátelský, gram sein nenáviděti, Gram 
subst. íBgritudo, moeror; mhd. gram adj. infensus, inimicus nepříznivý, ne- 
přátelský. 

Hrba chrv, jaculum sudlice; temného původu. 

Hrček slov. mus cricetus skřeček, chrv. srb. hrčak, slk. chrček, 
souvisí, jak se podobá, se slov. hrčati, brkati rhonchum emittere, stertere, 
screare chrkati, chrápati, chrv. brkati, srb. brkati, rkati id. brkati se 
rixari hádati se; bulh. hriikam sterto, kterýmž zdá se příbuzným býti, sAand. 
hark strepitus; maď. hórcs5k, horcsSg skřeček tedy ze slovan. — rum. 
haerčog mus rattus krysa. 

Hroch Če99 vedle roch, slon ve hře šachovní, sfném. roch Figur im 
Schachspiele, der Elephant, stfr. roc id., jinak la tour věže; odvozovány bý- 
vají z pers. rokh camelus velbloud; uvážiti třeba též sřlat. rocca, rocha 
castellum vel prsesidium in rupe, arx hrad na skále, stfr, roce tour, fortifi- 
cation věže, hradba. 

Hrum slov. strepitus, echo šumot, ohlas hrumeti strepere, sonare, 
fremere, stridere šuměti, zvučeti; srov. ags. hreám sonus clamor zvuk, křik, 
hréman, hry man boare, clamare, gloriari, křičeti a t. d., možná však, že 
jest to společným vlastnictvím. 

Hrust slov. firmus, robustus silný, pevný; srov. shand. hraustr 
fortis, udatný, hreysta confortare; sem náleží, jak se podobá, též slov. chrv. 
hrust i ti sereniti, contumacom esse, superbire protiviti se, vzdorovati, hrdým 
býti. — 
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Hruvý ées. obs, materialis, crudus, z dohadu, „a modlám sje nekla- 
něli, těm, jež sú padělci hruví** Kat. hruviti sje nelaskavým býti; srov. aga. 
hreáv crudus, crudelis, angl, raw, stněm. rawér crudus Ettm. 

Hrvol slk, guttur avium ptačí vole; srov. maď. gSrvély scropliula. 

Huba pol. modus agri, ager triginta jugerum pole jisté míry, obyčejně 
třidsíti jiter, lit. úbas id. sflat. huba, hoba, huva modus agri cum habita- 
tione coloni; ze stném. huoba, sfnem. huobe pole jisté míry, obyčejně 30 
jiter, nném, Hufe. 

Hučkati slk. agitare infantem in cunís kolébati, slov. hučkati oscillo 
jactare houpati; ném. prov. hutschen, gautschen oscillo jactare houpati. 

Hudlař Čes. uegligens kdo nepořádně, nedobře, nesprávně, nepěkně 
něco dělá; něm. Hudler, ags. huddler, švéd. hutlare id., hudlovati, 
hudlařiti negligenter tractare, corrumpere opus kaziti, břiditi, ném. hudeln 
id. angl. huddle, švéi, hutla id. sřném. hudel lacinia, pannus útržek, 
capart, ném. dial. hudeln rumpere trhati. 

Hudrmanfk čcs. qui vestes suas corrumpit, depravat; z nem, Ha- 
dermann; sfnem. huder vedle hade re lacinia, pannus hadr, nném. dial 
hudern perturbare másti. 

HultaJ pol. slk. homo nequam lajdák, ničema; srov. maď. hulye stu- 
pidus hloupý. 

Huma, hum'B bulh. eine Art Seifenerde valchovka; temného původu, 
sotva slovan. 

Humen pol. opat obřadu řeckého abbas, primas monasterii graeci; v. 
igumen'B. 

Humpléř v některých částech Moravy imperitus, malus artifex (Stům- 
per) neumělý, nezkušený řemeslník, kaziřemeslo, ném. Humpler, Húmpler 
id., humplovati kaziti, břiditi pfuschen artem sine peritia tractare, opus 
corrumpere, ném. humpeln claudicare kulhati, chromati, 2) corrumpere zkaziti. 

Hupak hluz. upupa dudek; asi z druhé části něm. Wiede-hopf 
téhož významu, holland. hoppe id., srov. též dnem. hupphupp,/r. huppe 
id. Téhož původu zdá se býti i slov. hubkač id.; pravé slov. názvy jsou: 
vdeb, udeb, odap, dap. 

Hupnouti, hupati, hupkati čes. exsultare vzhůru vyskakovati, ;>o/. 
hupaé přeskakovati transillire; z něm. hůpfen salire, sřném, hopffen, 
huppe n desultare, též hubben, hůppen (sřněm. doln.), holland. hup po- 
len, švéd. hoppa salire. 

Hurmem pol. catervatim, repente v zástupech, náhle, vlastně instr. 

sg. — neslovan. 

Hurt čes. tumultus, strepitus, 2) impetus, vehementia, z hurta cum 
impetu, turbulente, violenter, hurtovati tumultuari, strepitum ciere, 2) voci- 
ferari, hurtnouti se mit Getose stůrzen; z něm.: sřném. hurt m., hurte 
f. stoszendes Losrenneň, heftiger Stosz, hurten losrennen und stoszen, sřlat. 
hurt are percutere, cum vi aliqua propellere, stjr. hurt, nyní heurt Stosz 
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ústrk, Stouchnutí, hurter, nyní heurter, stoszen, vlask. urto Stosz, ur- 
tare stoszen. 

TypiTi gurt, hurt rus. mercatura magnaria valný obchod, valné 
kupectví, 2) grex bubulus stádo dobytka hovězího, rypTOMt en gros valně, 
rypTOBMĚ hurtovój magnarius, copiosus, hurtovýje továry zboží, které 
se u velké míře prodává, pol, hurtem (instr. sg.) in Bausch und Bogen 
úhrnkem, en gros valně, hurtowy adj. magnus, copiosus valný, hurtownik 
mercator magnarius velkupec. Cizího původu, srov. švéd. hjord grex stádo; 
uvážiti sluší též angl. to hord up colligero, coacervare sbírati, nahromaditi, 
pak stném. hort thesaurus, sřnem. hort thesaurus, copia, lucrum poklad, zá- 
soba, zisk, horden reponere, accumulare uložiti, nahromaditi. 

Hurt, hort poL chors, caula ohrada pro dobytek, salaš, obyčejně pl. 
hurty, též urt, urty, hurtowac, hortowaé das Vieh in Hůrden auf dem 
Felde 'halten, hlui, hordy m. pl. též j ordy chors, caula, lit urtas, oby- 
čejně pl. urtai ohrada pro ovce, z něm, Hůrde chors, cratos, dial, hordě, 
hurd, hořte, hurte id. sřněm, hurt chors, crates plotem ohrazené místo, 
ohrada, stěna a t. d. z pleteného proutí, lísa, stněm. hurt domus rustica, got. 
haurds fores, dvéře. 

Huškati slov. irritare, incitare, drážditi, štváti, buďto z ném. dial. 
hussen, hutzcn, hutschen, incitare štváti, nebo z mad. huszít agitare, 
incitare poštvati. 

Hutati slk. cogit£;,re, meditari mysliti; stném. chutón meditari. 

Hval če$, mugil rod ryb prsoplýtevných ; uvedeno v novější době; z 
germánského: stntvi. hwal, sfném. wal, ags, hwál, gen. hvalas, skand. 
hvalr balaena velryba, svád. hval-fisk id. 

Hycel, chycel, hecel pol., hycel čes. ohs. carnifex, detractor pel- 
lium pecoris morticini ras; ném, dial. slez. hitzel, hůtzel kat, ras. 

Hynit čes. oba., též hingst caballus, equus admissarius hřebec, kůň ; 
něm. Hengst, holland. hengst admissarius, sfném. hengest equus castra- 
tus valach, skand. héstr equus kúň, ivéd. hást id. 

Hysowač, hyzowac pol. subducere (vela) podjímati, zdvíhati (plachty 
lodní), z něm. hissen; holland. hijschon, évéd. hissa id. vlask. issare, 
fr. hisser stejného významu. 

Hyza čes. obs. femur, pema, stehno, uzená kýta, hyže, hýždě coxa 
kyčla, spojení stehna s tělem, 2) místo nad sedacími kostmi, 3) femiir, 4) 
vepřové plece, noha vepřová, též uzena kýta perná, petaso. Za srodné poklá- 
dati možno pol. giža tibiae in animalibus summitas seu caput kosti holeňové 
konec. Hyže, hyzdě zdá se býti stejnokořenným se chrv. srb. guz clunis, 
guzica podex, rus. ryano, gúzno id. rysKa gúzka uropygium^ pol. gu- 
zica id. Podobnost holland. hijs, híjze kus uzeného masa zdá se býti 
náhodnou. 

XanapT) chabár rus. lucrum zisk; bez pochyby cizí, čistě rus, 
npHBtuib, npHBMToicB príbylb, pribýtok. 
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Chaja pol. oba. procella bouře, sotva slovan. 

Chalastra pol. fsex vulgi lůza, chátra; srov. nřec, x^^^^^^vs pustošítel, 
bořitel, s kterýmž souvisí x^^^^Q^ Bresche průlom ve zdi nebo hradbě. 

XaiieBA chaleva atslov. calceus obuv, střevíc, též ^coAeBa; pol, cho- 
lewa holínka u boty Stiefelschaft ; nejistého původu, srov. lat ca lig a druh 
obuvi, jmenovitě vojenské; přetvoření souhlásky g v retn. v nebývá nic neo- 
byčejného. 

Chalupa pol, dluž,, chalupa Čes, casa, tugurium; lit, kalup a, ko- 
lupa id. — ze řec, xaXv^rjy odkud i stslov. a jihoslov, koliba casa. 

Xa;iBaH'B chalván rus, gummi galbanum, v. galban. 

Chám čes, sperma výkal; srov. fec, x^f^óg succus šťáva. 

Cháma pol. Gienmuschel, zíje; lat. cháma, fec. xvi^n ^^' 

Xae^^pa chandrá rui. (vulg.) hypochondria trudomyslnost, xan- 
/^pHTb hypochondrickým býti; zdá se pocházeti z fec. -lat, vnoxóvdQia hypo- 
chondria, kteréž původně značí: život (břicho), vnitřnosti, slabiny. 

XaH3Ka chanžá rus. m. f. specie pius v. pia, dissimulator licoměr- 
ník i licoměrnice; jest, jak se podobá, ve spojitosti s nřec. x^^^^Cv^i x^'^^Vi 
*turecký poutník, který byl u hrobu Mahomedova v Mekce; arab, hadži 
mohamedánský poutník ke svatým místům ; takoví poutníci dávají nadobyčejnou 
pobožnost na jevo, kterou někdy za licoměrství považovati sluší. 

Xapa;^pioH'B charadrión rus. rod vodních ptákův eine Art Was- 
serhuhn; řec. x^^^^^Q^óg žlutavý pták, který ve skulinách žije, x^Q^^Q^^^ důl, 
příkop a t. d. vodou naplněný. 

XapiycB chárius rus. salmo thymallus lipeň Ásche; cizího pů- 
vodu, srov. švéd. harr id. 

XapH chárja rus. persona, larva, ďem. xapbKa^ xapm^a; srov. sflat. 
chara facies, vultus, caput tvář, obličej, hlava, /r. chere, chiere. 

Charmut pol. macropteronotos Blackfísch (Mrong.) plotice, černokrevka, 
vlastně loligo, sepia; temného původu, sotva slovan. 

XapTenapiÍH chartjepártija rus. Befrachtungs-Vertrag mit 
einem Schiffer úmluva v příčině nákladu s majetmTtem lodě; fr, chartre- 
partie id. sřlat. charta partita „nauticae rationis dividuum foliům, quod 
inter contrahentes divideretur, sic dictum". DC. 

Charpa, charba Hes., nepěkně chrpa, centaurea cyanus. Dobrovský, 
Institutiones linguae slav. str. 214. srovnává řec. x^Qonóg 1) radostné hledící, 
2) jasiiě modrý, modravý; tomu ale vadí poL forma chabr, chabrek stej- 
ného významu s čes. charpa; sřlat, charba značí cannabis konopě. 

Chasa čes, plebs, vulgus, 2) familia, famulitium, 3) juventus mladý 
lid, odtud chas nik, 1) famulus, 2) juvenis, caelebs; diví. chasa coetus, 
turba; pochází^ jak se podobá, z german.: got. hansa cohors, caterva zá- 
stup, množství, stnem. hansa cohors, zástup, sbor, ags. hósu, hóse con- 
ventus, coetus, turma, 2) conclamatio; srnem. hanse jednota, spolek, jmenovitě 
spolek kupecký; sřlat. hansa mercatorum societas. 

12« 
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Chebule čes, menispennum cocculus Fischmondsamen, též gebule, 
kebule; zdá se, že jest přetvořeno ze sřlat, coccula zrno, ač samohlásky k 
a & jen z řídká se zaměňují;* častěji se střídají k sl p. 

XnporpHwib chirogrílb, m. rus. (v bibl.) cuniculus králík; ze 
fec. lOiQo-yQvlXiog erinaceus, hystrix ježek, dikobraz, ježovec, ježatá svinka ; 
sflat. chirogryllus, cirogrillus, sirogrillus erinaceus, 2) spinosus 
porcus ježek, dikobraz, cyrogrillus cuniculus králík. 

XwMJiHTb ch mý li f ru«. lapides caedere otesávati kameny, o-chmýliC 
o-chmýlivafi id. srov. fec, fffAÍXr}^ (jfuka scalprum nůž řezbárský, <TfiiUv(o seco, 
excído, sculpo. 

XoMtcTApi choměstar'B stslov. animal quoddam jakési zvíře; srov. 
atnem, hamistaro, hamistro gurgulio {eflat curculio = mus agrestis DC), 
nném, Uamster mus cricetus skřeček. 

Xopofflift charóšij rus. pulcher, bonus, pěkný, dobrý, x op cm o 
charašó ad v. pulchre pěkně, bene dobře; neslo van. 

XosflHH-B chazjáin rus, pater familias, herus otec rodinný, hospo- 
dář, xoaiiitKa chazjájka mater familias hospodyně; zdají se býti původu 
orientálského. 

Xyxop-B chdtor rus, villa, praídium rusticum dvůr kmecí n. po- 
plužný; srov. stnem, huntari pagus, marca centena ves a t. d. 

XnaT-B chvat rus. homo audax, alacer, celer člověk smělý, bystrý, 
rychlý; skand. hvatr alacer, celer, audax, fortis, ags. hvát acer, fortis ostrý, 
udatný. — 

Ibrík srb. vas cupreuni, asneum měděná nádoba k umývání; slk. 
ibryk, pol. imbryk konvice na kávu; nřec. tfinnixiov Becken, Kanne, rum. 
ibrik, mnd. ibrik konvice cantharus; všecko pravděpodobné z ture. 

MfiyHKa ibůnka rus. veronica beccabunga (rostl.); ném. Bunge ve 
složen. Bachbunge id. sinem, bungo bulbus. 

Ica srb. (v Uhr.) dimidium mensurae liquidorum půl míry tekutin; 
z maď. i teze id. 

Ice slov. purgatorium očistec; ze sfném. wize animadversio, poena, 
cruciatus, purgatorium pokuta, trest, muka, očistec. 

Idjirot srb, acorus calamus kalmus, jak se zdá, z ture. 

Idra slov. serpens aquaticus vodní had; ze vlask. i dra, to lat. fec. 
hydra vdga id. 

Igracija srb. munusculum ovi datum ludi magistro die Jo vis, quo pueri 
lusum dimittuntur dar, z vejce záležející, učiteli školnímu ve čtvrtek daný, 
aby žákům na místě učení dovolil hráti; přispů«?obeno z lat. recreatio, ja- 
koby pocházelo od igrati ludere. 

HroYMCHi igumen^B stslov. abbas, primas monasterii též lerorucMi 
jegumen-B, srb. iguman, rus. HryMCHi* id. z nfec. ijyov/iayo^ opat, převor. 

Hxop'B íchor rus. sérum, pus hnis, talov, soukrvice, ze fec. Ix^Q id. 
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HRaiB ikáť, HKHyib rus. singultíre, HKoxa ikóta singultus, sa-HKa 
balbus zajíkavý aa-HKaTbCH balbutire zajíkati se^ koktati, arb. ikavka ructus 
říhání, nesouhlasí se sislov. kořenem ian ja^k aegre loqui: iakíihbi adj. qui 
aegre loquitur, poL jgkaé gemere stenati, vzdychati, proto že stslov. ia ja^ 
jest = ru8. ja, srb. je, výjimkou /a, nikoliv ale i; slova rus. i srb. jsou tedy 
jiného původu i možná že cizí; srov. je, pak rum, iknesk vomiturum esse, 
se švéd. hicka 1) verb. singultire schluchzen, 2) subst. singultus, holland. 
hikken singultire, hikk singultus, ructus. Čes. jí kati, za-jíkati se balbutire, 
ze staršího -jekati, slk. -jakati, souhlasí se atslov. koř. ian. 

Hkithni ik'Btin'B stslov. milviis luňák, rus. írthh'b iktín id. ze 
fec. íktív vedle JxrTvog id. 

Ilika srb. laminae věstí adsutae splendoris causa okrouhlé plíšky s 
předu k oděvu přišité k vflli ozdobě; cizího původu. 

imberik slov. araomum zingiber zázvor, pol. imbier, rus. uHBHpt 
inbír, hlui. jumbieř id.; rum. gimber id. — nim. Ingwer, Ingber, 
díal. imber, sřném. ingewer, holland. gember; z fec. lat. ^lyyl^eQig zin- 
giber odražením počat, souhlásky. 

Imbrete f. pl. srb. fibulae sponky u košile; neslovan. 

Indycht pol. genus coloris caerulei, čes. i n dych, rus, HH^Hrt, hh- 
;^ro indig, indigo; /r. indigo, sišpan. éndico, vlask. indaco, z lat. 
indicum modrá barva z Indie. 

Ingrycht pol. die Vorrichtung in einem Schlosse, auf welches nur ein 
Schlůssel passt přístroj v zámku, do kterého se jen jeden klíč hodí; z nm. 
Eingerichte téhož významu; starší tvar byl asi ingerichte. 

Inkoust, ingoust čes. atramentum, pol. obs. inkaust id., nyní 
obyčejně: atrament, lit. enkaustas, inkaustas id. sřlat. encaustum, 
incaustum tinctura scríbendi, atramentum černidlo ke psáni, též encau- 
strum, incastrum, vlask, inchiostro; ze fec. syxaviTTov Červený inkoust 
řeckých císařův, od adj. íyxavínog vpálený. 

HnoKHp^B inžír rus. prov. ficus strom fíkový; z pers. indžir id. 
rus. název jest: smokvovina. 

HnaTKa ipátka rus. alca arctica rod ptákův vodních čapatých, 
Seepapagei, jinak tupík, topórka, čes. jipatka id. uvedeno v novější době 
Preslem z rus. — temného původu. 

Hpra írga rus. mespilus et mespilum nySpule ovoce i strom; 
neslovan. 

KpBacB irvás rus. prov. cervus tarandus sob samec, severní jelen ; 
z Jin. h i r w a s cervus jelen. 

Kpb irb f. rus. lilium lilie; ze fec. tQtg druh lilie s libovonným 
kořenem. 

Ise, gen. -eta n. srb. portio čásC, díl; možná že pochází ze fec. haia 
(se. iioiQa) stejný díl n. podíl. 
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Istiflan srb, vittae genus čepec, pokrytí hlavy; jak se zdá, prostřed- 
kem turecké řeči ze fec. (nicpavog věnec, ověnčení, koruna, vůbec všeliký okruh. 

istíva srb. fístula fumatoria e spuma marina dýmka z mořské pěny; 
neslovan. 

Išpilja srb. cunei genus velký dřevěný hřebík; ném. Spille kolík, 
hřebík dřevěný, vldsk. spille, jehlice zatykači. 

Htot-b itóg rus. elenchus, tenor soupis obsah ; temného původu. 

Hbhhi ivin^B stslov. ibis čáp egyptský, nejesyt, rtis. hbhh'b ívin; 
fec. í^igy gen. idog. lat. ibis, vlask. ibi; n ve slovan. vzniklo z d řec. gen.? 
podobným spůsobem d proměněno v n v lit. n a m a s dům, místo damas. 

H3apBaT'B izarbát rus. pannus auro contextus brokát, zlatohlav ; 
původu orientálského. 

HsyMpy/^-B izumrúd rus. smaragdus, smaragd (drahocenný kámen); 
nfec. ^ovfiTtQovTiov id. původu orientál. Uvážiti sluší také sflat. smarauda, 
fr. emeraude id. 

HaioM-B izjúm rus. collect. uvae passae hrozínky; původu orientál. 

H:khh'b Glag. starochrv. hyginus zdravotní; z lat.-řec, lat hygea, 
hygia zdraví, fec. vysia^ vyisia id. adj. vyistvóg zdravý; vlask. igea, igiéa 
zdraví. 

Jacek pol. hyacinthus lapis pretiosus drahý kámen, obyčejně j a c y n t, 
hyacynt, čes. jacint, hyacint, ze fec.-lat. vaxiv&og hyacinthus; sflat. 
jacintus. 

Jadransko more chrv. maře Adriaticum; z 2at. Adria nebo fec. 
'AČQÍag^ j předsuto. 

Jáhen, gen. -hna čes. diaconus, ze siném, jachono, jaguno, a to z 
fec.^-lat. diaconus. 

HxoHT'B jáchont rus. gemma drahý kámen, — krásnoj rubín, — 
žóltyj hyacint; ze siném, jáchant hyacinthus, to ze řec.-lat. 

Hxia jachta rus. na vis levior lehká, rychlá lod; angl. yacht, 
ném. Jacht, évéd. jakt, kolland. jagt; vlask. jachetto, též sflai, jocha 
navis levior. — 

Jaiz chrv. avis quaedam aquatica jakýsi vodní pták, na spůsob volavky, 
avšak s vrchu černý; původu cizího. 

Jakin srb. jméno města Ančo na; ze řec. formy toho jména: 'jáyxdnf^ 
j předsuto, n před souhlas, vypadlo, o poslední slabiky seslabeno v i. 

fljiBďB jatbót vedle ejmorb jetbót rus. cymba, scapha lodka; 
jest slovo složené, první část asi dnSm. jelle navis levior lehká lod Lichter, 
nebo holland. j o 1 f. druh lodí, druhá jest ném. B o o t, kolland. b o o t scapha 
lodka. — 

ÍÍJíii jal rus. cymba, scapha lodka, z german. : angl. y a w 1 scapha, 
(véd. julie id. holland. jol f. das DielenschiflF, dnem. joUe, j5lle, též gelle, 
gdlle, ploská široká lodka; srov. také ném. dial. jalge druh nákladových 



— 183 — 

lodí; uvážiti sluší také «(/r. jalle sortě de vaisseau, druh nádob, 9r2af. jali a 
vasis genus, co do významu srov. /r. vaisseau 1) nádoba, 2) lod. 

Jamati slov. visiereu měřiti sud, bečku; z nem. ďeW. ahmen, obměn 
visieren, ein Fass ausmessen, abme jihoném. měřidlo, ahm, ohm f. míra 
dvou věder ; sřlat. a m a mensura vinaria míra vinařská, hamá majus dolium 
vinarium, lat. ama vas aquarium restinguendis incendiis bečka na vodu ke 
hašení požáru. 

Jambor slov. chrv, malus stěžeň, ze vlask. albero strom, stěžeň, to 
z lat ar bor strom; / proměněno v wi, jako ve chrv, sumpor síra, kteréž 
pochází z lat sulphur. 

Hm^b jam rus. stanoviště poštovské, odtud HMn](HK'B jamščík pacholek 
poštovský, posty lion; neslovan. 

Jan rus. ve složeném h3'bhh'b iz-ján damnum, detrimentum škoda, 
H3'BiiHHTb iz-jáni£ damDum afferre spflsobiti škodu; srov. sřném, ján lu- 
crura, zisk, jánen získati, ver-jánen stráviti, promarniti, prohejřiti; iz = 
čes. z, ze ex, jako částice odjímavá. 

Janež slov. Anis anýz; fec. anaov, lat ani sum id. 

Janofít, j ano fit, janovec čes. genista bylina nebo raději křoví 
mnoho tenkého proutí ženoucí, jinak kovyl; jest ve spojitosti se stfr. jan- 
naie, janniere terre couverte de geněts země porostlá janovcem, sflat. 
janestaria ager genistis obsitus. 

Janoklika čes. (rostl.) angelica, přispůsobeno z lat angelica. 

Japad, f. srb. locus opacus prostranství, na které slunce nesvítí, místo 
stinné; temného původu. 

Japaga chrv. vallis profunda et angusta údolí hluboké a úzké, úval; 
pochybné, zdali jest ve spojitosti se srb, japiti hiare; srov. maď. vápa 
concavitas Hóhlung, vápas concavus vyhlubený, vkleslý, poddutý; v a^ se 
zaměňují, srov. slov. vápno i japno, čes. vápno calx. 

Jara chrv. (Dalm.) stabuli genus zimní chlév; z lat bar a? stabu- 
lum (porcorum) chlév. 

Jarabý adj. slk. rufus červenavý, náčervený; srov. skand. jarpr fiis- 
cus tmavohnědý, stnSm. erpfer id. ags. eorp, earp fuscus, badius hnědý, 
kaštanové barvy. 

Jarbuo, gen. -ula chrv. malus navis stěžeň lodní, z lat ar bor strom, 
nebo vlask. arbore, arbero, albero strom, stěžeň. 

Jarczak pol. bobr roczniak jednoroční bobr; odvozeno od něm. Jahr 
rok annus. 

Jarlik pol. rocek (jehně, kozle), z ném. Jáhrling anniculus. 

Jarmuž pol. brassica oleracea kapusta; ze sřném. w ar mu os olus 
zelí, kapusta; lappates, cibi ex oleribus, místo warm-muos? mu os jídlo va- 
řené, pulmentum kaše. Co se týče pol. y na místě něm. w srov. slov. japno 
vedle vápno, čes. vápno calx. 



/ 
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flpycB járus rus. tabulatum patro, poschodí, koncovka us svědčí o 
cizím původu ; nemohl jsem však vypátrati, odkud jest vzato. 

flpb Bcnci^iancKafl jarb veneciánskaja rus. Grúnspankry- 
stalle, jarb mjedjánka a^rugo cupri měděnka Grůnspan — souvisí pravdě 
podobno se ívéd. erg měděnka serugo cupri; uvážiti sluší také ags. ar auri- 
chalcum, aes mosaz, gréne ^r aurichalcum, got. aiz aes, stněm. ár. 

JasypjJoZ. praeda, captivus, servitus kořist, zajatý, poroba, otroctví, 
ru8, prov. Hcupb jasyrb captivus zajatý, místo domácího plěnnik; zpers. 
esir captivus zajatý. 

flmH;i'B jááil rus, rhamnus lyciriodes (rostl.) eine Art Kreuzdorn 
kustovnice; neslovan. 

flfflMajášma rus. iaspis, drahý kámen, původu orientál. — oby- 
čejně HCiiHCB jaspis; fec, látrmgy lat iaspis. 

Jaždž, jaszcz, jazgarz pol. perca cernua Eaulbarsch^ čes. je zdík 
id. — Iťt ežgys, egžlys, jegžlys id. mohou býti společným majetkem. 

Ječerma slov. chrv. srb. tunicae genus spůsob kazajky, srb. též d j e - 
čerma; asi z ture. 

Erefi jegéj rus. carex ostřice; cizího původu, rus. název jest: ocóka, 
asóka. — 

Jejina chrv. noctua, vedle domácího sova, od maď. éf noc. 

Jeklo slov. chalybs ocel; ze stněm. echil, echel, echol, to ze 9r^. 
acuale, odkud i sloo. ocel. 

Jelun chrv. alumen ledek, slov. je lun, galun, pol. halun; lit 
alunas id. — sřném. alňui též skaiid. alůn, holland. aluin, z lat 
alumen. 

En^oBa Jendova rus., i AH;^OBa, vas metallicum vel figlinum ná- 
doba kovová nebo hliněná; z lit indauje id. od indas vas nádoba. 

Jeneta čes.^ janota, janot slk., j ano ta hluz. viverra genetta Bi- 
samkatze rod orientálskeho tchoře, rus. enoTa jenota, z dohadu, id. enoTOBhiA 
myBbi Gogol. — sřlat, gene ta viverrae seu icteridis species, fpan. jiné ta, 
portg. gine ta id., ve stportg. se nachází: pelle de janeta = zabellinas, fr. 
genette, angl. genet, genett-cat, nem. Genett-katze. Možná, že uve- 
dená jména jsou původu orientálskeho. 

Jepice čes. 1) libellula ephemera, 2) culex komár Múcke; srov. fec. 
ifiTTíg Schnacke, Stechmůcke komár. 

Jeptiška čes. monialis, ze sřném. eppetisse a to ze sřlat. abba- 
tissa abatyše. 

Epajiam'B jeraláš rus. confusio, perturbatio zmatek; jak se zdá, 
z tat. ar a las- durmak commiscere, permíscere zmíchati. 

Jerbač slov. Honigkuchen placenta mellita, favus; původu cizího, zdá 
se býti složeným, první část srov. s něm. Gehre favus plást medu. 

Jerbas i verbas slov. corbis košík; slovo záhadné, sotva slovan. 
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l£peck jeresb f. «/s^t;. faaeresis kacířství, rus. cpecb jeréá id. ze 
fec, aÍQBdíg vzetí, volba, náklonnost, úmysl, smýšlení, zásada, článek víry, 
sekta, výbor, odbor, nrec. al^Qeaig sekta, kacířství, lat, haeresis; stslav. lepe- 
THKi, rus, epeTHK'B jeretík haereticus kacíř, fec. aíQhrixóg^ u církevních spi- 
sovatelův, kacířský, nřec, aÍQirixóg 1) adj. kacířský, 2) subst. kacíř. 

Jergovan, jargovan, jorgovan srb. syringa vulgaris španělský 
bez; asi z ture. 

Jeriti 86 slov. moveri hýbati se; srov. nSm, g^hren fermentare auf- 
wallen, aufbrausen, in Bewegung sein, srnem. járen, gáren fermentare 
kysati. — 

Jermík čes. manganium, jermeník manganesium; neznámo, odkud 
vzato, lépe mangan. 

Epo/^ifl jerodíja rus. ardea volavka, čistě rus. ca pij a; stslov. 
lepoAHicBi adj. poss. ardeae volavčin, též H^o^Hieito n., pak lepo^OB*, n. od. je- 
roďb; ze fec, fQcadiog volavka. 

£pm'B, épm'B jorš rus, perca cernua Eaulbars ježdík, ze švéd. 
gers id. 

Jert slov. corvus glandarius sojka, též irt; bez pochyby cizí, pravá 
slov. jména jsou: šoja, sojka, šoga. 

EpyHOK'B jerůnok rus. úhelnice, patrně cizí, v užívání jest yr;io- 
Mtp'b ugloměr, HayTOjibHHK'b naugólbnik. 

Ecayji-b j esa úl rus. podhetmaní Kozákův, z tat. j es aul, jas aul, 
předpěvčí praecentor, pak pořadatel, správce. 

Jesih slov. ocet, z nem. Essig, sfněm. ezzich id. 

Jeska čes. obs. lanx miska u váb; srov. skand, eski receptaculum. 

ICcnepHNA jesperina stslov. o£ficium vespertinum večerní služby boží ; 
ze fec. iffTíSQivT^. žen. rod. adj. ianíQivog večerní. 

Ježla slov. flagellum bič, karabáč; z nSm, Geiszel, sfněm. geisel. 

Jětpo hluz. variolae neštovice, osýpky, zdá se pocházeti z nem. Eiter, 
sfnem. eiter, stněm. eitar virus, sanies hnis. 

Jilec m. Čes., též jilce n. i pl. to všechno, co k obraně ruky náleží 
u rukověti kordu, šavle a t. d. kříž, štítek, oblouk das Stichblatt am Degen- 
gef&sze, též c^lá rukověť meče capulus, manubrium, starší tvar jelec, tedy 
správněji jílec, jílce; pol. jelca, jedle a pl. scutulum gladii štítek kordu, 
meče; z german. řečí: sfněm. hilze, hélze Schwertgriff, Heft, stněm. hélza, 
ags. hilte ř. capulus, skand. hialt n, id., angl. hilt, srním, též ge-hilze, 
-hélze capulus.) 

Jílek čes. (rostl.) lolium Lolch místo a vedle li lek, z lat. lolium, 
odkud i stněm. 1 o 1 1 i. V - 

Jiijf čes. Aegidius; ze sfněm. Gilge ve složeném gilgen-tac dies Ae- 
gidii, sfněm. pochází z lat, Aegidius odražením počátečného oa, pak koncovky 
a proměněním zubného d ve plynné 1. 



— 186 — 

Jiple Čes. oděv ženský, tunica Corset; sfném. gippe, juppel suppa- 
rum, pozdější tvar juppel. 

Jitrolim Čes. oba. vitriolum; pravděpodobno místo vítr o lim, z lat. 

Johás, juhás poL opilio ovčák, 2) pastor, pastýř vůbec v Tatrách; 
z maď. j u h á s z opilio ovčák, od j ii li ovce. 

Jola čes. rod ptákův emberíza hortulana (Krok I c. 121.); z nem. 
GoUe strnad. 

Jonst slov, strii bubo výr; na každý spůsob cizí, pravé i obyčejné 
slov. jméno v jer. 

Jubiler pol. negotiator gemmaríus, čes. juve^lir, lépe než jubilíř, 
rus. lOBejiHp^ juvelír id. — nim. J u w e 1 i e r, hoUand j u w e 1 i e r, /r. j o a i 1 1 i e r 
klenotník od sflat. juellus gemmeus aureusve ornatus, stfr. juel; nem. 
Juwel, holland. juweel, ivéd. juvel drahocenný kámen nebo jiná ozdoba 
drahocenná; 

Jujuba pol. rhamnus zizyphus, 2) zizyphum, jujub čes. id., lépe ju- 
juba, sřlatj jujuba pruni vel olivae genus, /r. jujube zizyphum. Spán. ju- 
juba, vlcísk. giůggiola; nem. Jujupen pl. rotě Brustbeeren vlaské šípk)'. 

K);ia juta rus. homo alacer, agilis člověk bodrý, čiperný, obratný; 
srov. holland. jool fintil Geck, Stutzer, nim. diál. jo li pulcher, venustus 
Švarný, hezký, pěkný; stfr. jo lis joyeui, content veselý, spokojený. 

Julep, juleb čes, chladící sladký nápoj, pol. julep, dim. julepek 
i ulepek; nim, Julepp id. »flai. julep sirupus de sóla aqua et saccharo, 
vlask. giulebbe, ipan. julepe, Jr, julep; fec. střed, ^ovlámov; z arah. 
džolab id. to z pers. gul růže i Hb voda. 

K)Map'B jumár rus, mulus, vlastně báječné zvíře, pocházející z ho- 
vězího dobytka i osla nebo koně; původu cizího, nfec. yoftoÍQiov asinus, alban. 
ghomar, mrum. gumar; arab. 'himár. 

lOH^cpcB rus. (lodn.) Scheibe; nim. Juffers krátké z Buska po- 
cházející stěžně lodní ; z holland. j u f f e r malus stěžeň, j u f f e r s f. Schiffsholzer 
mit eisenbeschlagenen Lochem. 

K) p a j u r á rus ein Zug Háringe hejno sledův ; temného, pravděpo- 
dobno cizího původu. 

Jurgeta srb. cucurbitae genus druh tykví; neslovan. 

Jurgielt /7oZ. stipendium annuum roční plat; z nim. Jahrgeld id. 

IOt-b jut rus. (lodn.) Quarterdeck auf Schiífen, nim. Jůtte ein 
Barren, den Anker zu heben přístroj ke zdvíhání kotvy. 

Kabacoun čes. fiscella náhubek, stejného původu co kavecon. 

KaBaK'B kabák rus. caupona krčma; zajisté cizí, dle Grimmova 
slovníka j)řešlo to slovo z dnem. do rus., v některých krajinách Německa na- 
cházejí se totiž slova kabache, kabacke ve významu chatrného, vetchého 
domu, též špatné krčmy^ kteráž se považují za stejnokořenná s nim. Kahane 
chýže, chalupa, ježto jest ale = sr^^ vlask. capa n na, /r. ca ba ne, pak s n^. 
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Kabuse temná komora, chýžka i se /m. kabuffe vetchý dům, hoUi. kabuff 
Spatná jizba. Věc jest pochybná, rus. slovo mohlo by též původu orient, býti. 

Kabala poL ars, íraudulentia, fallacise, factio geheimnissvoUes Kún- 
steln, die Kunst aus Zahlen das Kůnftige vorberzusagen, geheimnissvoUe Er- 
klárung des alten Testamentes, hinterlistige Verhandlung, čes, kabala ta- 
jemný význam hebrejských písmen a slov, tajemné počítání, tajemný výklad 
(starého zákona); tajné spojení ke zlému účelu, uskoky, úkíady ; nSm. Ca bale, 
Kabale, vlaak. špan. portg. cábala, /r. cabale; z hebrejského kabalah 
tajemné učení, rabínské podání. 

Kasajia kabala rus, syngrapha, chirographum listina, písemné 
svědectví, úpis dluhový, soudní písemnosť o nějaké majetnosti; srov. sflaU 
cabale, caballum capitalis summa kapitál, stfr. cabal id. sflaL caballa, 
místo gabella; tributům poplatek. 

KaBajiAp'B kabaljár (lodn.) rus. rudentis genus Tau zum Lichten 
des Ankers, čes. kaviár; něm. Kabelaar ein starkes Tau zum Einwinden 
des Ankertaues, silné lano k zavinutí lana kotevního. 

KaBaH'B kabán rus. aper divoký kanec; neslo van. 

Kasapra kabargá rus. moschus tatarisches Bisamthier, čes. ka- 
bar moschus uvedeno v novější době Preslem; z tat. 

Kabele čes.^ stár. i dial. kabela, kapsa neb moSna lýčená neb ko- 
žená cophinus, pera, slk. kobela. poh kobiel, f., kobialka cophinus, dluž. 
kobjel, f. kobjelka, kobjalka corbis, cophinus; z german. sfnim. kobel 
Ůberzug, nném. Kobel receptaculum. Kober cophinus, fiscella koš, ags. cavl, 
ceofl corbis. — Sem náleží i slov. kobulica bursa pastoris (bylina). 

Kaberna čes. 1) aviarium majus veliká posada, 2) septum ohrada, 3) 
adminiculum zábradlí okolo stojanu v rybníkách: srov. sflat. cavern© pl. 
latera navis boky lodě ; význam ten mohl přejíti ve všeobecný význam ohrady. 

Kabič čes. clavus ligneus dřevěný kolík, na němž barvíři barevnou 
přízi ždímají; něm. Kavitsche bei den Fárbern, ein starker h5lzerner Nagel 
auf der Tafel, worauf die Seide ausgedreht wird; ze %)lask. caviccio, cavic- 
chio kolík dřevěný. 

Kablion, kablon, m. pol. gadus morhua klátnice, treska, nim. Kab- 
liau, Kabeljau, Kabelau, holland. kabeljaauw, starší tvar kabbe- 
Ijau, sved. kabeljo, /r, cabill^ud. 

KaBOjiKa kabelka rus. (lodn.) Kabelgarn; holland. kabel lano 
kotevní, sřholld. ca bel, angl. cable id. švéd. dán. kabel, nněm. Kabel, 
f. n. — ze sflat. capulum, caplum; též fec. sifed. xanXiovy nfec. xA^Xov; 
fr. cáble, ipan. cable. 

Kabřinec, kavřinec čes. oblouk zděný, na kterém zed stavějí ein 
Bogen, worauf die Mauer gesetzt wird ; kabřinec 2) veliká cihla Doppelziegel, 
Fortificationsziegel, 3) štít na stavení fastigium, 4) kavřinec protectum, 5) 
police neb římsa ke zdi přibitá na talíře, žbánky a p., srov. sflat. cabrio 
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cantherius krokev, pl. cabriones, pak cabiro id. pl. cabirones, /r. chevron 
krokev, stfr. caveron. 

Kacafírek <re«., též kasafírek, mladý fintivý člověk horao elegans, 
trossulus (2. krátký kabát mužský); srov. vlask. cacaíiori ein wohlriechen- 
der Stutzer. 

Kada Čea, síran měditý, skalice modrá schwefelsaures Kupfer, Kupfer- 
vitriol (Presl Chym. 253.); pravděpodobno cizí; ve sflat, nachází se sice 
cada arvina tuk: oleum de cada = oleum oxycedri, různí se ale významem. 

Kadarka slk, uvae genus hrozen bílý, sivý, srb. prov. k a darům id. 
maď. kadarka druh hroznAv. 

Kadolb hluz, dymník Sauchsack, Eauchfang uber dem Leuchtkien; z 
néví, kadel dtal. slez. fuligo saze, kadluf id., kteréž zase ve slovan. ka- 
diti suifire základ míti mohou. 

Kadolt, kadout čes, malus artifex Pfuscher břídit, kaziřemeslo, ka- 
doutiti břiditi pfuschen; jest pravděpodobno ve spojitosti s dnem. kaddeln 
ungeschickt schneideu. 

Kadlub pol. 1) náčiní z jednoho kusu dřeva vydlabané ein aus einem 
Siucke ausgohdhltes h5lzernes Gefasz, 2) Baumrinde zu Erdbeeren nádoba z 
kftry na jahody, 3) truncus Eumpf, slk. kadlub to, co pol. 1), čes. kadlub 
forma, do které lijí tekutiny, aby zestydnouce jisté podoby nabyly Guszform 
2) ve mlýně lub die Einfassung, worin der obere Muhlstein láuft, 3) milit. 
kadlub Carcasse, am Ponton das hólzerne Gitter, in Form eines Nachens, 
worauf das Kupferblech genagelt wird; — ture. qálup, arab. qálab forma 
Form zum Erzgieszen, kalib model, vzor. 

Ka^wKt kadýk rus. larynx Adamovo jablko, ohryzek; pravděpo- 
dobno cizí, nemohl jsem ale vypátrati, odkud vzato. 

Kadys, katys čes. obs. panni genus druli tkanin; srov. ném. zastar. 
Cattis, Katties, Cartis jistá vlněná tkanina, z fr. catir fest wirken; 

KaiíMa kaj má, dem. KaoiviKa kajómka margo, ora, limbus kraj, 
hrana, obrub, Kafiivmib, oKafiMHTb obroubiti; jest osamělé, nedá se ze slovan. 
etymologicky vysvětliti; bud považováno za cizí. 
srov. též ném. Kedis tenké orientálské plátno. 

Kzfúr pol. výstupek skalní v moři; z nim. Kápfer scopulus útes, 
skála v moři. 

KaflEir pol. fistuca Eamme beran, beranidlo, pich; z ném. Keffer (v 
hornictví) Kranich, Heberad jeřáb, stroj zdvíhací, afném. keffer, kefer stroj 
zdvíhací, zdá se býti jednostejné se ^r. chěvre id. 

Ka4»'B kaf rus. panni genus hrubý kamelot; holland. kaffa vlněný 
aksamit woUartiger Sammet, ném. Kaffa aksamit, angl. caffa tykyta (obs.), 
nyní bavlněná tkanina indická; vlask. cafía Kattuntůcher aus Ostindien, 2) 
eine Art Felbel. 

Kach, kech slk. angina equorum nemoc koňská, jinak žláza, hříběcí; 
maď. keh asthma záduch; jest však možno, že se to slovo do obou řečí z 
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něm. dostalo: sfném. kiche, niiem. Keiche, Keuche asthma, keichen, keu- 
chen anhelare, holld. kuch kašel. 

Kachebol Čes,, kachobol alk. tegumen, velům, calyptra čím se ženy 
přikrývají, přikrývka, rouška, závoj ; neslovan., nebylo však možno, vyskoumati, 
odkud by pocházelo. 

KiiHCHn, KscHKi kaj si j a, kasija stsrb, prunus armeniaca^ chrv. srb. 
kajsia meruňka, slk. kajsa id. nfec. xatfriovii. xatcría (strom), maď. kajszi- 
baraczk id. (kajsz Frůhsommer, baraczk broskev). Ohledem na to, že se to 
jméno vyškytá též v nřec. volno domnívati se, že ta slova jsou původu ture. 

Kak poí, kokas lit. palus pranýř; z germ.: sfněm, kac, doL-něm, 
kak, m.^ kake f., holland, kaak f. íved. kák^ dán. kag. 

Kaká bulh. soror natu major, mulier natu major starší sestra ; není-li 
ture, srov. fec. xoxíai m. pl. majores předkové, 2) f. avise; na malajské káká 
frater natu major, amicus, bratr starší, přítel, ač souhlasí co do zvuku, nelze 
pomysliti. 

Kalaflor poL brassica botrytis, v. karfiol. 

Kalamán, kala manek des. textile virgatum pruhovatá, vlněná roucha, 
TU8. KajiaMenoK kalamjénok, poL kalamayka (Mrong.), není-li omy- 
lem vytištěno misto kalamauka; fr, calamanque, calmande, Spán. ca- 
lamaco; něm. Kalmank, Kalemank, Kalamank, Kalmink, Ao^Zand. kal - 
Jemink, kalmink, ángl. calamanco; sflat. calamaucum, calamacus, 
calamancus, calamantus capitís integumentum, ex camelorum pilis con- 
fectum. 

Kaiamín čes. cadmia;/r. calamine, ípan, porig. calamina, srlat. 
calamina, vlask. giallamina, též calaminaria se. pietra, angl. cala- 
mine, z lat. cadmia, fec. xaSfisict, xad^ia stejného významu — proměněním sou- 
hlásky d ve plynné Z, čes. kalměj, galměj cadmia z nem. Galmei id. 

Kalamir slov. chrv. plumbum exploratorium olovnice : jeví cizí tvárnost. 

Kalandra slov. pol. čes. alauda cristata; z román. : vlask. calandra, 
fr. calandre. Spán. calandria, portg. calhandra Haubenlerche ; sfnem. 
galander; fec. xákavÓQa, xákavÓQog m. alaudae species druh skřivanův. 

Kalapa <rej». obs, citatus cursus equi koňský běh, ovál; z fr. galop 
nebo vlask. galoppo id. sřlat. calopare citato cursu equitare. 

Kalapodia slk. calceus ligneus dřevěný střevíc, ze sflat. cal o pó- 
dium calceus ligneus, aut saltem calceus, cujus pars inferior lignea est, su- 
perior vero coriacea, fec. xákanodiov^ xaXonódiovy nfec. xaXanódiov foTmsL lignea, 
quá sutores utuntur in calceis faciendis kopyto ševcovské; rum. kala pod id. 

Kalarapa, kal řepa pol. brassica gongy lodes zelená řepa, brukev, 
jinak pol. brukiew, slk. kaleráb; nem. Kohlrabi, díal. kalirabi; sflat. 
caulirapus. 

Kalas chrv. srb. homo nihili BÍčema, 2) fraudator podvodník, šibal; 
srov. maď. kalé z latro loupežník, rozbojník. 
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Kalavat srb, densatio nayÍ8 zacpání skulin lodě, kalavatiti refi- 
cere, densare navem zacpati skuliny lodě, něm. kalfatern, fec. aiřed, xala- 
q:aréiv id., nfec, xaXaqxítTig uavium stipator zacpavatel skulin lodě, sflat c a 1 a- 
fatus, vlask. calafato id., sřlat. vlask. calaíatare resarcire navem, špan, 
calafatear, portg. calafatar, fr, calfater, calfeutrer id., calfat 1) 
koudel, 2) navium stipator zacpavatel lodě ; řec. i román, slova bývají odvozo- 
vána z arab. q ala fa zacpati skuliny lodě ein Schiff verkitten; ture. qalfát 
dehtem napuštěná zácpa. 

Kalavar ^b. (ve Srěmu) machina pellionum die Gerbebank; pochybno, 
zdali jest v nějaké spojitosti se sflat. galia instrumentum cerdonum, quo 
coria purgantur nástroj koželuhflv ke čistění kozí, odtud gallarius cerdo 
koželuh. 

Kalavre f. pl. srb. krátké spodky eine Art kurzer Hosen ; bez po- 
chyby cizí; srov. sflat. cerabula, místo serabula, braccae, femoralia noha- 
vice; í a r mohly se tu vzájemně zaměniti. 

Kalbrin slov. aculeus osten; bez pochyby cizí, nebylo však možno, 
vypátrati, odkud by vzato bylo. 

Kalčine f. pl. srb. tibialium genus druh soukených punčoch; vlask. 
calzino punčocha od kolena až po nohu; též nfec. %aXx^ovviov punčocha, ze 
vlask. Ve Vukově slovníku chybně poznačeno co ture. 

KajieHKop'B kalenkór rus. Calico tkanina bavlněná; ze fr. ca- 
lencar Zitz sitec, épan. ca lene a id.; vlask. calancá tištěné plátno z vý- 
chodní Indie. 

Kalhota (kalihota) čes,^ obyčejně pl. kalhoty braccse, zastar. ka- 
lioty, galioty; v nářečí slez. gala ty, pol. galioty dle Jung. slovn. (neuží- 
vané); z fr. culotte stejného významu. 

KAiiHru kaligy f. pl. stslov. soleae, calcei; z lat. caligae botky, 
odtud i fec. mtXUioí pl. střevíce, botky. 

Kalii čes. obs.^ pl. kališi, chasa sladovnická, kališi chodívali v Praze 
před Velikonocí zpívajíce a žebrajíce, 2) tulák erro, per terram vagans, (ka- 
lišovati vagari); zdá se býti hoUand. kališ člověk chudý, hladomřivý. 

Kaljun srb. na vis genus druh lodí, vlask. galione, galeone, špan. 
galeon druh vojenských lodi; angl. galleon, nSm. Gallione, 

Ka;iKyH'B kalkún rus. gallus indicus krocan, morák, pol. kalkun, 
lit. kalkunas; ivéd. kalkon, dán. kalkun, holland. kalkoen, vj^chodně 
fris. kalkíin, nim. Kalekut, Ealkut, dial. kalkaun; dle mínění ně- 
kterých od jména indického města Kalkuty, proto že lod která je přivezla, 
jela na Kalkutu. 

Kalkus čes. Ealklauge, Laugenasche; něm. Kalchus id. sved. prov. 
kal kos vápno, které koželuh potřebuje, z nim. Kalk, koncovka temná; 
možná, že to slovo jest zkaženo z Kalkasche. 

Kalmua pol. čes. acorus calamus, lii. kal mas, kalmusas; nSm. 
Kalmus, holland. kalmus; z lat. calamus, a po ^ vysuto. 
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Kaloše pl. slov. v. galosz. 

Kalpozan srb, homo fallax podvodník, pravděpodobDO z nfec. xaXnov- 
CÁ^rjg adulterator numorum padélatel peněz. 

Ka;iy*ep'B kalúfer, KaHy*ep'B kanúfer rus. tanacetum bal- 
samita, balsamischer Bainfarn, Frauenmúnze řecká máta, vrátič širokolistý, 
slov. kalo per id. srb. kal o per, jak se podobá, stejného významu, ve Vukově 
slovníku udán význam baloamita vulgaris. Jména uvedená zdají se býti původu 
řec; avšak ani ve střec. slovníku, ani v nřec. jsem toho jména nenašel. 

Kaluzina slov. atramentum inkoust; jest, jak se podobá, odvozeno od 
vlask. gallozza duběnka, lat. galia. 

Kamara srb. acervus, cumulus hromada; bez pochyby cizí, srov. sflat. 
comola^ comolus hromada, z lat. cumulus. 

Kamaše čes, í. pl. pedulís lanei species, quae etiam superiorem pedis 
partem tegit, rus. KaMamu kamáši pl., pol. kamasze pl., nem. Gama- 
sche, Kamasche, ze /r. gamache; též sflat. gamacha id. 

KaMsajia kámbala rus. pleuronectes Scholle ryba mořská břicho- 
plýtevná, původu cizího; kam bal a uvedeno v novější době též do čes. — 
srov. špan. cabálla scombri species druh makrel. 

Kamba slov. cerevisiae species druh piva Steinbier (Janež.); ze sřlat 
camba cerevisiae species, 2) locus, ubi cerevisia coquitur, pivovár, stfr. 
cambe pivovár, odtud sřlat camberius cambae seu cerevisiae confector 
sládek, stfr. cambier id., fr. cambage daň z piva, vaření piva, pivovár. 

KaMBÍfl kambija rus. Wechselkurs; iq vlask. cambio směnka, též 
ipan, portg. cambio; sflat. cambium permutatio. 

KaMBya-L kambúz rus. culina navalis kuchyně lodní; z holland. 
kombuis, kabuis id. — švéd. kabysa, kabyssa přehrada n. zapažení na pa- 
lubě menších lodí, angl. caboose, ném. K a buse f. chýžka, těsný tepiný 
pokojík, přehrada, zapažení, zvláště na menších lodích. 

KaMe;^b kamjéd f. rus. gummi, z fec. xofifiidiovy dem. stát. jména 
xójMfti id. 

Kamelor pol. čes. pili camelini, z ném. Kamelhaar id. 

Kamizola čes., dem. kamizolka, subucula, interula, rus. KaM30Ji'L kam- 
zól, dem. KaM3o;iei^'B, KaM3o;iHK'&, pol. kamizela, obyčejně dem. kamizelka; 
též něm. Eamisol id. z román.: fr. camisole, špan camisola, vlask. 
camiciola stejného významu, od sflat. camisa^ camisia interula, inte- 
riér tunica, špan. portg. camisa, stfr. camíse. 

KaMJiďB kamlót ru9., kamlot pol. pannus e pilis camelinis vel 
hircinis confectus tkanina původně ze chlupův velbloudích, čes. kamelot, 
šamlat (toto z fr. chamelot, ném. zastar. Schamlat), nim. Kamelot, 
Kamelott, Caraelott, fr. camelot, špan. camelote, vlask. cambellotto, 
ciambellotto, sflat. camelotum, an^/. c a m e 1 o t, camlet, holland. kamelot, 
ivid. kamlott. 
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Kamna čes. pl. n. fornax srovnávají někteří se skr. a á man ta focus, 
fornax ohniště, pec, odvozeného od aáman (them.) srodného s Iň, akmfi, 
gen, akméns, stslov. kamen b, kamy, jehož první slabika povstala prosmýk- 
nutím z oA;; ale sotva právem, pravděpodobnější jest, že kamna rovně tak, 
jako komín, pocházejí ze rec.-lat., řec, náfAivog pec Ofen zum Backen, Schmel- 
zen, Brennen^ lat, caminus id. odkud i ru9. KaMe.icK^b kameljók Eamin. 

Kamp čes. čep v^řez u břevna (trámu), který se do dlabu vkládá der 
Eamm bei den Zimmerleuten, 2) v hornictví saxum skála pevná, visutá jako 
klín neb ropouch; ze sřném. kamp pecten, corona hřeben a t. d., 2) ein den 
Gang verdrůckendes festes Gestein. 

Kampust ^0^. Milchkomst, gelabte Milch, ném. Kompst Dickmilch, 
Labmilch, z lat. compositum. 

Kamuka slov. panuus sericus tenuior tykyta Tafifet; maď. kamuka 
kamelot; sřlat. camoca, camucum panni serici vel pretiosioris species, 
vlask. camticca, olim, panni genus, stfr. camoca s, camochat, nfec, xa- 
lAovxÁg damašek; srov. ture. pera. kamchá. 

KaMum'B kamýš rus. arundo rákosí (čistě rus. trosf, trostnik), 
srb. kamiš tubulus fistulae trestka; uvedeno Preslem i dočeš. — z turc.-tat. 

Kamzfk čes. rupicapra, hluz, kamsyk, pol. giemza, jinak dzika 
koza, ru8; dikaja (divoká) koza; sfněm, gamj ibex, nněm. Gemse; též v 
román, řečech: vlask. camozzaf., camoscio m. samec, špan. gamu za, 
camuza, /r. chamois, sřlat. camoccia id. Nejistého původu. Mohlo by 
se zdáti, že ta slova odvozena jsou od ipan. gama f. (dáma) danělice, gamo 
m. daněl, tomu jest ale na odpor ta okolnosť, že ve většině román, řečí 
stojí na počátku toho slova c = &, kdežto by tam mělo býti g, kdyby od 
gama odvozeny byly; význam by tu méně vadil, neb i lat. dáma značí 
daněla nebo kamzíka. Uváženo bud také fec. xsfiág „ein Hirsch oder Eeh, 
wahrsch. aber Gcmse" Eost. 

Kanak pol. ein kostbares Weiberhalsband, ze sflat. ca na. ca ornamen- 
tům muliebre ozdoba ženských „canacam auream, torquem aureum" DC. 

Kanap srb. funiculus cannabinus provazec konopný; ze vlask. ca na- ' 
pe, ca na po id. nebo sflat. ca na pus funis, rudens. 

Kanape srb. lectus Kanapee, rus. Kananc, pol. kanap a, čes. ka- 
nape; fr. canapé, špan. canape, vlask. canapě odpočívadlo, angl. ca- 
napy baldachýn; vlastně lože « oponami či závěsami proti komárům, fec. 
xcjv(ú7T€tovy lat. conopeum, sřlat. canapeum, canopeum, conopeum um- 
braculum. 

KaHaT'B kanát rus. rudens lano, provaz, pl. KanaTM lanoví; sou- 
visí, jak se podobá, se sflat. canna konopě. 

Kanat srb. intertignium přehrada ve stodole, přístodůlek ; bez pochyby 
cizí; srov. nřec. xavanov Thůrflugel, Fensterflůgel. 

KaHana; kanáva rus. canalis průplav, stoka, obyčejně Kanaji, z 
lat. canalis průplav. 
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Kanava sri. caunabis decorticata odrhnuté konopě, ze sflat. canava 
konopě, plátno konopné, nebo z nřtc. xawá^iov, xáwafiig t. j. kannávion, kán- 
nabis konopě. 

Kanavas čes.^ méné správně kanafas, texti genus, těla cannabina, 
sUc. kanabáč, poL kanawas, kanafas, rus. KaHiK&acL i Kanna, toto z 
fr., chrv, srb. kanavac massa lintea; ze aflat. cannabatium, chanaba- 
cium, canevasium, těla cannabina konopné plátno, vlask, canavaccio, /r. 
canevas, portg. canabas, ípan, caňamazo id. nfec. xava^ár^ov plátno. 

Kanave n. gen. -eta srb. sporta ampuUaría pouzdro neb schránka na 
láhve; ze vlask. canava, canova vinný sklep; tež sřlat. canava cella pe- 
naria vel vinaria. Vuk považuje to slovo mylné za turecké. 

Kančelo chrv. srb, = pásmo fasciculus filorum tortorum ; srov. sflat, 
canceuli pl., místo ca n cel li, species retium ad capiendas feras druh sítí. 

Kan/^ajiM kandalý pl. m. compedes pouta; na každý spůsob cizí, 
pochybno ale, zdali jest ve spojitosti se sřlat. c anděla, proveng. candelle 
funis nautici species druh lana lodního. 

Kan^eH kandjéja rus. vasis genus nádoba kovová nebo hliněná; 
srov. sřlat. candes pl. vasa fictilia nádoby hliněné. 

Kan/^HK* kandýk rus. (rostl.) erythronium Hundszahn, čes. kan- 
dík id. přijato v novější době z rus. — srov. řec. (Txávdv^, gen. vxogy též 
ffxávdi^y gen. íxog Kerbel třebule. 

KaHH«o;ib kaniřólb, f. rus. resina colophonia živice z terpentiny 
vyvarovaná, pol. čes. kolo fo ni a; ze řec. xoXocpíovia od města Koloq^áv v Jonii. 

Kaňka pol. trubice, stříkavka das Spritzróhrchen bei der Klystier- 
spritze; z lat. canna, sřlat. canna canalis, tubus, nebo ze vlask. canna, 
fr, c a n n e ; srov. fr. dim. c a n u 1 e trubice stříkací. 

Kantara srb. prov. oUae genus druh měděných nádob; ze vlask. can- 
taro Kammerbecken nebo ze sřlat. canthara, vedle cantharus, -ura, vas 
vinarium nádoba na víno; lat. cantharus jistá nádoba, konev, žbán, řec. 

xáv&ccQog id. 

Kantnéř, kantnýř čes. 1) tignum, super quod dolia coUocantur 
dlouhá dřeva ve sklepě, na nichž sudy leží Kellerbaum, Lagerbaum, 2) Dach- 
baum podkrokevnice, pol. kgtnar to, co čes. 1); ze sřlat. cantarium = 
čes. 1); fr. chantier, gantier; lat. cantherius 1) Pfáhle mit Quer- 
stangen zum Binden des Weins, 2) Dachsparren krokev. 

Kantor ch7*v. srb. (v Dalm.) piscis quidam marinus jakási ryba moř- 
ská; lat. cantharus, řec, x&v&aQog nějaká ryba mořská. 

KauTopa, KoHTopa kantora ras. účtovna, písárna, pol. kantor, 
o6«. kontor; zo/r. comptoir id. odtud i Aoiíd. kantoor, nem. Kontor id. 

Kantry f. pl. slk, suché dni; mad. kantor id. ném. Quatember, z 
lat. quatuor tempera. 

13 
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KaHyH'b kauún ras. dies praecedens festům den, večer před vel- 
kým svátkem ; ze fec. xavdv mezi jinými : pravidlo, předpis, zákon, nfec, xaráv 
stejného významu, též pokání. 

Kanypa kanúra rtis. caverna, specus, tugurium, stabulum cana- 
rium, jeskyně, cliýže, psí budka; pravděpodobné cizí, pochybné ale, zdali má 
co společného s lat. canis pes. 

Kapalín čes. zastav., též kapalec galea Pickelhaube ; ze srlat. čapě- 
li na, cappellina 1) pileus klobouk, 2) galeae species druh přílbic, nebo ze 
8tfr. capeline id., nyní značí /r. cape li ne druh kloboukúv. 

KauapT> kapár, Kanop-L kápor rus. rica Kappe der Frauen; 
holland. kaper druh čepcftv, od sřlat. capa, cappa. 

Kapara chrv. srb. arrha závdavek, kaparisati arrhíl íirmare závda- 
vek dáti, ze vlask. cap ar r a závdavek. 

Kapela, kapelka čes. (chem.) catiuum fusorium, v Kyncjib. 

Kápě, kápí čes. cucullus, dem. kapie e, 2) kápě vestis monacho- 
rum oděv mnichův, pallium, amiculum; ze sřlat. capa, cappa tunicae la- 
xioris et talaris species, oděv na spňsob pláště. 

Kapelusz ^oZ. pileus klobouk; ze sflat. cape Hus id. nebo ze vlask. 
cappelluccio stejného významu. 

Kápla <56s. sacellum, foL kapela, slov. kapelica id. hlva, kapala, 
kapalnja Sakristei; lit. kaplycza, koplycza kápla; ném. Capello, sfněm. 
kapelle, stném. chapella sacellum; ze sřlat. ca pel I a aedes sacra, quae non 
erat baptismalís, odtud čes, slov. kaplan capellanus, diaconus, pol. kapelan, 
hluz, kaplan id., lít. kaplonas, ^ío/. kaplan sacerdos kněz; sřlat. capel- 
lanus, caplanus, /r. capelan; sřném. kapelan, nnem. Capellan, Caplan. 

KanwiaK-B kap lák rus. Umschlag um eine Waare obálka zboží, Oe- 
schenk fůr einen Schiffscapitán dar kapitánu lodě; z holland. kap-laken 
das Geschenk, welches der Schifíer vom Kaufmanne bekomnit, 4ar, kterýž 
dostane lodník od kupce nad umluvený plat; vlastně sukno, látka na čepici. 

Kaplan chrv. leopardus levhart, nřec. xaTikánov tigris ; oboje asi z ture. 

Kapléř ces. humerale ; st/r, capulaire, místo scapulaire; sřlat. s ca- 
pu lare. 

KanoTt kapot rus. toga rauliobris sukně, srb. pol. kapota toga, 
amiculum svrchní oděv, čes. kaput, kapot id. ném. Kaput, Kapot, Ka- 
putrock id., vlastně plást s kapuci; fr. ca pote id., capot svrchní kabát, 
vlask cappotto, špan. cap ó ta plást s kapuci. 

Kaiipa.it kaprál rus. decurio Korporal, srb. kaplar, pol. ka- 
prál, čes. kaprál, jinak desátník; lit. kaprólius id. z román. — ýr. ca- 
poral, vlask. caporale, špan. caporál, stšpan. caboral, sřlat. capo- 
ralis, caboralis vůdce; od vlask. čapo hla\a. 

Kaptur pol. cucullus, cappa kukla, kápě, 2) velamen pokrytí, obálka 
kukle podobná, jmenovité okrouhlá pokrývka rozličných nádob, Čes. kaptour 
cucullus, srov. sflat. cap i tra id. 
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Kapula chrv, srb, caepa cibule, jinak: luk crvenac; z lat. caepulla, 
odkud i čes, cibule, pol. cebula; vyškytá se i řec. xdma pl. n. cibule, Hesych. 

Kapun slov. čapo, bulh. kapon-^t, cArv, sr6. kopun, rus, KSLWiyu-b 
kaplún, pol. kaplón, čea. kapoun, kluž. khapon id. — lit. koplunas, 
zem. kaplonas; též rum. kapon, maď. kappan; něm, Kapaun, sfném. 
kappe, kapún, sinem, chapo, chappho, holland. kap cen, kapuin, švéd. 
kapun; angl. capon; z lat. čapo, gen. -onis, odtud i vlask. cappone, 
fr. chapon, špan. capón; nachází se i v fec. u pozdějších spisovatelův 
xAtkov, nřec xanónovy xanovviov. 

Karabe, kar a bije f. pl. chrv. srb. íistulae genus píštala pastýřská, 
2) — na gajdah fistula utriculi; bez pochyby cizí; srov. Spán. camarilla 
píštala pastýřská, m a 6 se někdy zaměňují; ze špan. ale sotva z príma do 
srb. se dostalo, možná, že v některém nářečí vlask. jest podobné slovo. 

Karabela pol. ensis falcatus tatarská nebo kozácká šavle ; jak už po- 
jmenování dosvědčuje, původu orientálského. 

Kapai^UH'L karacýn rus. loricae genus ein schuppiger Panzer, 
pol. karacena id. — ze sflat. corazina, též coratia, coratium, lorica, tho- 
rax ferreus brnění, krunýř, kyrys; vlask. co raz z a,, nřec. xoqar^a^ xovQárCa id. 

Karaczan pol. blatta Kůchenschabe šváb kuchyňský, karaluch id. 
z některé asiatské řeči; v ture. značí kára černý. 

Karaflját, kára fi lát Čes. dianthus; ze fec. lat. xaQv6cf>vlkovy caryo- 
phyllum Gewůrznelke hřebíček; odtud i slov. karanfil Nelke. 

Karaflna čes. pol. lagenulae species sklená lahvice s úzkou šíjí, slk. 
karafin, nis. KapaonH'B karafín; ném. Caraffe, Caraífine — z román. i/r. 
carafe lahvička, carafon chladicí nádoba, vlask. caraffa Flasche mit weitem 
Bauch und ongem Hals, caraffina, caraffino malá lahvička toho spůsobu, 
ipav. garaffa; slova román, zdají se z arab. pocházeti: arab. garafa 
haurire čerpati, giráf mensura quaedam aridorum míra na suché věci. 

KapaKaTHi^a karakática rus. loligo Meerspinne, Blackfisch, Tin- 
tenfisch, odtud čes. karakatice; rum. k'Br'Bkatic'B id., zdají se býti pů- 
vodu orientálského. 

KapaKyjiH karákulja rus. Zwergbaum zákrsek, stromek malého 
vzrostu; z některé asiatské řeči. 

Karamot pol. penaeus rod mořských rakův ; stfr. caromot = cre- 
vette rod mořských rakův, ném. Karnat, jinak Seegarnelle, cancer crangon. 

KapaH^amb karandáš, -m. rus. stylus cerussatus olíivko, tužka 
Bleistift; původu orientál. 

Karawan rus. currus řunebris pohřební vůz; zdá se býti složeno ze 
stném. chara, sfnem. kar luctus žalost a wagen vůz. 

Karban čes. urna nádoba, z níž losy vybírají, nádoba na losy Loos- 
topf, Glůckstopf, do karbanu choditi, t. j. hráti o peníze, do karbanu sázeti 
t. j. hráti, karbaník kdo karban drží, 2) silný hráč, karbaniti 1) karban 
držeti, 2) siluě hráti, stejného původu co kar bona, v. ib. 

13* 
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Karbarya pol. obs. officina salaria solovárna, nyní se užívá: župa 
solná; sřlat. carbarius „župpae dicator i. e. qui salis tributům exigit" 
(dicator = exactor, župpa salis fodina) ten, který poplatek ze solí vybírá, 
^carbarium pecunia inde proveniens, salis tributům" DC. poplatek ze soli. 

Kapnacb karbás rus. navis minor lodka, též KepsarL; původu 
cizího, pochybno ale, zdali jest v nějaké spojitosti se fec. nÍQ^aaa pl. linnene 
Segel plachty lodnL 

Karbona pol, čes. pyxis peculii, cista recipiendae collectae ecclesia- 
sticae; sflat. corbona, carbona truncus in quo congregantur oblationes, 
corbanum area, ubi pecunia asservatur skříně, v níž se peníze schovávají, 
též c orb a na poklad; sem náleží i rus. KopnaH-s kar ván aerarium ecclesia- 
sticum pokladnice kostelní, nfec. xovg^avág společná pokladnice. 

KapBumb karbýš rus. prov. mus ericetus křeček; pftvodu orien- 
tálského, obyčejné jméno: xcmak-b chamják. 

Karczoch, karcioch poLy kharczuch hluz, cynara Artischocke; 
ze vlask. carciófo; špan. al-carcofa, al-cachofa, anzb. el-charSef id. 

Kardamoma pol. amomum cardomomum jisté koření^ druh zázvoru ; 
fec. xaQČáfKavovy lat cardamomum id. též vlask. cardamomo, -me;/r. 
cardamome, nem, Kardamome, sfném. kardamuome. 

Kap^aMOH-B kardamón rus. nasturtii species druh žeřichy; ze 
fec. xándanov eine Art Kresse; lat. cardamum, jr. cardamine Wiesen- 
kresse. — 

Karflol čes. slov.^ kalaíior pol. brassica cauliflora květná hlavatice, 
ném. dial. karfiol (rak. štýr. šváb. slez.), kalfior, karifiol, kardifiol; 
ze vlask. caulifior, cavolo fiore, cavol fiore; ipan. coliflor, ^r. chou- 
fleur, angl. cauliflower, colliflower. 

KApHn karija stslov. scurra šaíek, vlastně, jak se zdá, scurrilitas 
frašky; slovo temné; srov. sflat. caria tumultus, ludus turpis, i. q. A- 
charivari. 

Karika srb. annulus kruh, kroužek, ohnivo, slk. karyka rota, orbis 
kolo, obruč; z ma(f. karika id. 

Karkas pol. 1) sceletus, ossium compages kostra, 2) globulus incen- 
diarius zápalná koule ;/r. carcasse, f. id. — vlask. car ca ss a druh bomby, 
sflat carcasium cadaver mrtvola. 

Karkule čes. rica, capitium, čapka, šátek na hlavu, 2) čepec dětský; 
ze sflat caracaila (vestis talaris), u některých spisovatelův místo capa, 
nebo ze fec. xaoáxaXXov Kappe. 

Karlica sib. alveus necky, ném. KárlO; Kárlein vascnlum nádobka, 
demin. stát. jména Kar nádoba, bavor. rak. kárle, kaťl; sfném. kerlin, 
stném. charili ve složen, sulzi-charili catinulum, karel acetabulum ; évéd. 
kárl vas nádoba. 

KapjiyK'B karlúk rus.^ ksLxní pol. čes. ichthyocolla Hausenblase, 
angl. carlock id. 
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KapMa3HH'B karmazín rus, coccum, color coccineus barva šar- 
latová, slov. karmezin šarlát, barva šarlatová, pol. karmazyn Karmesin 
Sarlát, karmazynek coccus (chermes) die rotě Schildlaus, čes. karmazín 
červec, barva červená, šarlatová, 2) víno červené; karmazínový coccineus 
barvy šarlatové; něm. karmesin adj. coccineus barvy šarlatové, 2) subst. 
Karmesin coccum barva šarlatová, tkanina barvy šarlatové; vlask. carme- 
sino coccineus barvy šarlatové, též cliermasino, chermisino i cremi- 
s i n o, špan. carmesi id. /r. cramoisi 1) subst. coccum šarlát, barva šar- 
latová, 2) adj. coccineus, sflat. carmesinus color ostrinus, purpureus; z 
arab. qermez šarlát, adj. qermazi šarlatový. 

Karmen slov. charta Pergamena, membrána, pergamen; ze aflat. co- 
ramen corium kflže. 

Karmine f. pl. chrv. epulum funebre, pohřební hostina; srov. sflat. 
„car mi na diabolica, quae super mortuos nocturnis horis vulgus cantare 
solet" DC. písně dábelské, které sprostý lid nočního času nad hroby zemře- 
lých zpívával; srov. též sfnSm, karmen lamentari, conqueri truchleti, bědo- 
vati, dnem. karmen id. holld. kermen, holld. sfed. caermen. 

Karnáč, dem. karnáček čes. lněný oděv na plece amictorium lineum 
narum (M. V.) supparum, sindon; vlask. guarnaccia, guarnacca, garnachia, 
gamacia, dlouhý svrchní oděv, slfr. gamách e, sflat gamách a, garna- 
chia, gamacia toga, vestis talaris; odtud sfném. gamásch, garnaesche 
dlouhý svrchní oděv. 

Karnat, kamatyn pol. rudentis genus stežňové lano; neslovan., 
srov. ném. Kamat doppelhakiges Seil, den Wallfischspeck auszuladen; něm. 
jméno zdá se ostatně též cizím býti. 

Karnéř, karnýř čes. zastav, mantica, sacculus viatorum, quo panem 
seu commeatum portaut, mošna, kabele, kapsa; vlask. carfliére brašna my- 
slivecká, ném. zastav, carnier pera, dial. ještě žije: bavov. karnier kožená 
kabele, která se dá zamknouti. 

KapHH3i> karníz vus. sima, coronis římsa, čes. karnis, karnýs, 
1) id. 2) vrchní, křivolaká část římsy, 3) norma projecturae sajraa das Gesims- 
bret des Maurers, 4) sinuatae aciei dolabra Gesimshobel, Earnieshobel ; stej- 
ného původu co komiž v. ib. 

Karolek pol. (rostl.) carům carvi kmín obecný, polní kmín; jest 
pravděpodobné odvozeno od fec. xAqov nebo lat. carům kmín. 

Kartáč, m. čes. pecten setaceus, scopula setacea Burste, slov. ker- 
tača id. nem. Kardetsche pecten, carmen hřeben na vlnu, starší tvary 
Eartetsche, Cartetsche, Kar tát se he; též větší kartáč ku česání koňů; 
z román. — /r. cardasse carmen nástroj k česání; vlask. scardo scar- 
dasso id. s předsutým a, od fec. xaQdog, lat. carduus oset, bodlák, vlask. 
car do oset, 2) dipsacus fuUonum kardus, karda, jinak štětka, kotačka. 

Kartacz pol. Kartátsche capsula grandinis ferreae, čes. kartáč kra- 
bice z bílého plechu, kamením a sekaným železem naplněná, která se místo 
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koale do dél nabíjí, rui. Kapre^a kartjéča id. z román., vla$k. cartáccia 
bnibý, siln^' papír, cartoccio komontka papírová, patrona, též pro dčla. 

Kartan, kar ta na poL tonnentum majoríď módi druh Tetčích děl, 
če$, kartána, kartán, Urí kartouna, kartonn; nem. Eartanne, Car- 
taane, staráí tvary Eartan, Kartona, Karton, Kartonne, Kartawe, Cartana, 
hoUd. kartoawe, kortouwe, it^. kortow; ze sf lítí. qnartana Viertelbúchse, 
vla$k. 0I9. qnartana id. proto že z nich stříleli koule 251ibemé; ru$. Kap- 
Tayna kartaúna bezprostředné z ném. 

KapTHHa kartína ru$, imago, pictara obraz, též rytina; odvozeno 
od/r. ca rte nebo vlask. car ta. 

KapTOMa kartamá pactnm redemtionis, redemtio, co ndnctio nájem, 
pacht, čisté ru$. ótkup; KapTOMn^HiTB nájemce, pachtýř redemtor, condnctor; 
cizí, neznámo však, odkud vzato. 

Kartun pol pannus gossypinus Kattun, srb. kar tun (v Uhr.), ées. 
kartoun, luz. khortun; též mcut. karton; znem.dtal. kartan (ve střed. 
Ném.) místo Kattun, i ivéd. kartun vedle kattun; holld. katoen, ipan, 
c o t ó n id. Prvotně značilo bavlnu : Jr. c o t o n bavlna, angl. c o 1 1 o n, vlask. 
co tone, ípan. aUgodon id., kteréž pocházejí z arab. qoton, al-qoton bavlna. 

Kartuaz pol. náboj, patrona, z fr. cartouche id., odtud i slov. 
k ort US tobolka na patrony. 

KapTyai* kartúz rus. Paket balík, 2) pocestný klobouk, 3) kartúz 
8 pórochom patrona, náboj, schránka střelného prachu; ivéd. kar dus kor- 
noutka, obálka na tabák, patrona na střelný prach, dán. karduas; hoUd. 
kar do es patrona, náboj dělový, nem. Kardase patrona dělová, 2) měšec 
na střelný prach k náboji dělovému; všechno to z fr. cartouche patrona, 
náboj; obálka. 

Karucú cftirv. srh.^ častéji karuce pL, pilmentum kočár, ze vlask. car- 
rozza, sflat. carrocium rheda; odtud i mad. karucza vozík; sřném. 
karrotsche, karrutsch, karrosche, karrásche currus vůz. 

KAfovxA kar ucha .gtslot). ludi genus jakási hra „igra jaže naričets 
se k a ruchá" Alex. -Mih. 187. Miklosich Lex. II. srovnává "nfec. xagwxa^ 
xa{)ovxcc, pak lat. carruca, stném. carruh, srném. karrich; slova ta po- 
cházejí z lat. i značí pocestný vůz, kočár, DC. vykládá sřlat. carruca, car- 
rucha slovy: rheda, honoratorum vehiculum opertum; kar ucha, jako druh 
hry, mohlo by ve spojitosti býti s ags. scericge (scearecge) mima. 

Karva srb. gradus nástupek u žebře, obyčejně karve pl. — srov. maď. 
kar fa zábradlí das Geláňder, die Lehne. 

Kaaárna čes., Kasapsia kazárma rus,^ kasarma srb. prov.^ z 
román.: fr, caserne, ipan. portg, caserna, vlask, caserma od casa 
chalupa, dům, sflat. casare, casarina, casarium casa, tugurium; odtud 
i ném, Kaserne, dúU, kasarm id.; též maď. kaszárnya, ze slk. 

Kasoronja srb. prov, herba quaedam palustris vodní rostlina, jejíž 
plod má podobu kaštanu ; zní, jako by bylo vlaské. 
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Kastré bulh, puto arborem kleslí m strom; ze vlcUk. castrare kle- 
stiti, vyklestiti. 

Kastroia srb. sartago manubriata, run. KacTpio.iH kastrúlja, poL 
čes, kastrol druh pánve kuchyňské; ném. Kas šero 1 n., též Kasserolle f. 
dzal. kastrol, kastrolle, z /r. casserole, prov. castrole (v severní Fran- 
cii), vla$k. casserola id. špan. cacerola id. od sřlat. cassa sartaginis 
species. 

Kaina čes. area skříně, schránka, kašna na vodu Rčhrkasten cisterna; 
z něm. Kasten, sfném, kastě, stném, chasto, sřlat často area, nebo ze 
sflat. cassa quidquid capsae seu arcae formám refert, alveus. 

Katanka poL vestis brevior kabátec krátký, sukně krátká, rus. prov. 
KaxaHKa svrchní oděv ženský, lit, ka tenká tunica kazajka ; sr ov. sřlat. co ta, 
cottus tunica anebo cottonus tkanina bavlněná, ipan. co tón kazajka. 

Katarka srb, malus stěžeň; nřec, xatáoríov (Fremdw.), též xaraQráxtqp 

id. nachází se i ve střec. U pozdějších spisovatelův xatáonog, xaraoria i xarÍQ^ 

nov malus stěžeň. 

Kaxept kátjer rus. Transportbarke ; holld. k o 1 1 e r druh lodí, nem. 
Kutter. 

Katra čes, (montan.) os spirále der Windfang, u rudníkňv díra, kterou 
se do dolu větr vede; Jungmann srovnává ve slovníku svém nem. Gatter 
mříže, (sřném. gatere clathri); různost významu ale činí tu věc nejistou. 

KaTpaH'B kat rán rus. crambe maritima mořské zelí, též MArpaet 
mjatrán; katrán přijato v novější době i do čes. — Bez pochyby cizí, nemohl 
jsem ale vypátrati, odkud by vzato bylo; rum. k'btran venenum jed souhlasí 
sice co do zvuku, ale různost významu vadí. 

Kawa pol. café (fr. špan.), čes. káva, chrv. srb. káva vedle kafa, 
slov. káva, vedle kafa, kafej; z arab. qahvah vlastně víno, pak nápoj z ja- 
hůdek vařený; faba arabica; rus. KO*eří kófój budto z coffea nebo z holld. 
koffij; angl. coffee. 

Kawal pol, dem. kawaíek pars, frustura, čes. kaval, kavalec id. 
z german. dnem. kavel pars, rata portio, inprimis in divisione bonorum, 
holld. kavel pars, sors, čásť, los, švéd. kafvel, nnčm. Kabel účast, podíl. 

Kavecon, kavecan, kavacon čes. camus ohlaví na koně, pol. ka- 
wecan, kawecon; z román.: /r. cavesson, cavefon, vlask. cavezzone, 
ipan. cabezon; angl. cavesson, sflat. cavetium, cavezinum; slova 
román, pocházejí od lat. ca put hlava. 

Kaveij slov. uncus, clavus hák, hřebík, dim. kavlič id. ze vl(Mk. ca- 
Viglio, caviglia kolík, klínek Pflock; sřlat. cavile, cavilia, cavilla, 
cavigla clavus ligneus aut ferreus. 

KaBcpaukáverzy f. pl. rus. artes, doli, uskoky, úklady, lest; 
může býti ve spojitosti se sflat. cavercinus: „cavercini, Italici mercatores 
propter usuram famosi" DC. kupci, obchodníci vlaští lichvárstvím pověstní, 
též cavarsinus, caorsinus; sfnem. kawerzin, kaberzin cizí, zvláště 
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vlaský knpec; dnem. kawertln, kanrzan, též kabertschen, cower- 
tHchen, qowerzen, gowertschen, cHÍ kupci, penězoměnci, zyláště z Itálie, 
kteří se co lichevníci uvádějí: gewertschin usurarii publici, judaei; prav. 
chaorcin lichevník, sifr. chaorsin, chaoursier id. Caorcinns od stfr. 
Chaonrse, Chaorse, Caours, jména města Cahorř). 

Kavétla slk, Nebenzimmer vedlejší pokojík; z nem. Kavete, Cavete, 
též KafetOy jistá místnost v domě, vedlejší pokojík, kabinet, komůrka ein 
Stíibchen an oder in der Stube, schrankartiger Verschlag, Cabinet, Schlafca- 
binet, Milchkammer; něm. zdá se pocházeti z lat., srov. cavaedinm dvůr 
u vnitř domu; srov. též sřném, kaffate cavaedium. 

Kawiar, kawior po/., kaviár čes. ova piscium salita etexsiccata, ut 
sturionum, mugilum, luporum; z román.: ýr, portg. caviar, špan. caviár, 
cabial, vlask, caviale, sflat, caviarium id., nřec. la^iÍQiov ; něm, Caviar, 
Kaviár. 

Kavias, kaviáš čes. (rostl.) scabiosa columbaria hlizník, hlaváč; z 
lat. Hcabiosa? odražením prvního a posledního písmena a proměněním sou- 
hlásky h ve příbuzné v. 

Kavna čes. casa fossorum domek horníkův, slk. kavna cavaedium, ca- 
vum aedium dvůr u vnitř domu; srov. sflat. ca ba na tugurium chýže, fr. 
cabano, nm. Kahane casa, kymr. caban id. a mezi 6 a n mohlo snadno 
vypadnouti a b proměniti se do v\ možno ale též, že kavna souvisí s lat. 
cavus, a, um, sflat. cava, caba cella depressa sklep. 

Kawon pol. cucurbita citruUus vodný melon, Čes. kávou id. přijato 
v novější době z pol., run. dial.^ KaByH'b kavun; z turk. kavun id. 

Ka3aKUHi> kazakín rus. tunica krátký svrchní oděv ženský, čes. 
kazajka, lif. kuzjakč tunica Jackc; z románského: fr. casaque Beit- 
rock, casaquin krátký svrchní kabát, domácí kabát, vlask. casa cca ge- 
ftitterte Jacke, épan. portg. casacS Leibrock, sflat, casaca vestis species; 
též nfec. xmAxa tunica, thorax jezdecký, pocestný kabát. 

Kazub, kozub pol. receptaculum, vas, pyiis nádoba, krabice z kůry 
stromové, rus. Ky30B'b kúzov 1) corbis e cortice tiliarum vel betularum krabice 
z kůry lipové nebo březové, 2) Kutschkasten, 3) -u korablja der Kumpf eines 
SchifTos, slk. kozub krb Kamin; lit. kuzábas, kuzáwas (z rus.) recepta- 
culum ; mad. k a z u p Korb mit zwei Henkelu. Všechno to zdá se býti původu 
orientálského. 

Kíip', m. gen. -pia pol. perná, petaso uzená kýta vepřová; lit. kiim- 
pis, gen. -pio Schinken. 

Kecelja chrv. srb. praecingulum zástěra ; z maď. keczele, kóczóle, 
k5cz5lye id. 

Keža, kečiga slov, acipeuser sturio jesetr, chrv. kečiga id. srb. 
kečiga, kečika acipenser stellatus, slk. ke sek acipenser sturio, bez po- 
chyby cizí; maď, kecsege Lachsstór, též v nfec. xértriya acipenser sturio 
jesetr. Poněvadž se to jméno i v nřec. nachází, Ijest možno, že pochází z ture. 
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Pochybno, zdali s tím souvisí slov. čečuga, pol. czeczuga acipenser ru- 
thenus sterled. 

Keder, kle der poL laricis genus druh modřínu; pochází prayděpo- 
dobno ze fec. xéSf^og cedr, strom modřínu podobný. 

Kehelj alov. struma vole, kehljati anhelare těžce dýchati; srov. 
maď. keh asthma. 

Kejki čes. praestigia; zněm. Gaukel, afném. goukel id. v. kouzlo. 

Kembelj slav. pistillum campanae, srdce zvonu; bez pochyby cizí, 
srov. sfněm* klengel id. I po k mohlo vypadnouti a g proměniti se v retn. b. 

KeMBpHKii kémbrik ras. Musselín; z angl. cambrick kam- 
brejské plátno; vlask. cambraja, /r. toile de Cambrai. 

Kenjac srb. asinus osel, kenjica asina; pravděpodobné ze fec. yTvog^ 
yirvog mladý mezek, malý. Spatný kůň, též Ivvog, íwog id., lat. hinnus mezek. 

Kenjača «9*5. axungia apparens ex utraque parte rotae, z mad. ken 
mazati, ken 6 es mast; čistě srb. kolo maz axungia. 

KcHBra kéňga ms.^ obyčejně pl. KCHbrH, Úberschuhe im Winter 
svrchní střevíce; cizí, neb odporuje pravidlům zvukoslovným. 

Kep, gen. kpa čes. vulva (M. V.), 2) člověk nestydatý a pošetilý 
homo impudicus et imprudens, 3) něco hustého; pol. kiep 1) vulva, 2) homo 
nequam ničema; srov. fec. xijnog genitale femineum, cunnus. 

Kepec srb. nanus trpaslík ; e po A v srb. svědčí o cizím původu ; 
ostatně bývá v srb. koncovka -ac a ne ec; asi z ture. 

Ker srb. canis sagax vyžel, keruša vyžlice; cizího původu; srov. est. 
koer, jín. koira, lap. káire canis pes, angl. cur canis domésti cus, canis 
vilis pes domácí, pes špatný, ki/mr. corgi. 

KepaTOHÍa rus. ceratonia siliqua rohovník obecný, strom, jehož 
struky nazývány svatojanským chlebem, ze fec. xBQatfxňfla id. od xÍQag roh. 

KejiATb, m. stslov. siliqua; ze fec. xbqíxíov 1) rožek, 2) svatojanský 
chleb, 3) jistá váha = siliqua, šestý díl skrupulu, 4) pl. lusky, struky (v 
Nov. Zák.) 

Kerebečiti se, srb. magnifice incedere pyšně vykračovati; z příčin 
zvukoslovných bud pokládáno za cizí, ač nelze udati, odkud by vzato bylo. 

Kerep chrv. plures navěs colligatae mostolodí, několik lodí k vůli 
převozu spojených; 2) ve Srěmu lod, na které stojí vodní mlýn navis molae 
aquariae supposita; mad. kerép Ůberfuhrplátte prám. 

Kerostac, gen. kerosca chrv. srb. candelabrum, místo světnjak, svijet- 
njak; z nfec. xrinoatárTjg svícen, od fec. xriQÓg vosk. 

Kesega ^r^. cyprinus alburnus bělice, dim. kesežica; z mad. keszeg 
id. Vůbec dlužno všecka srb. slova, počínající s ke, považovati za cizí. 

Keser čes. excipula, hamus piscarius ruční sít na ryby (2. sít k za- 
držení chmele, by se nemísil s čistým pivem), pol. kaszerz, lit. koszerus, 
správněji snad koszerius; ném. Eáscher, Kátscher, v nářečí slez. ká- 
scher, kascher, v Prusku kescher, dnem. kesser; dán. ketser; angl. 
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catscher hanius piscarius; kesser zdá se býti se spojitosti s nort^?. kjessa, 
ěvéd. dial. kas se druh sítí, též fin, kassi Tragnetz, s kterýmiž srov. lat. 
cassis síť. 

Kícz, kiczka pot. fasciculus svazek něčeho; mad. kiceke manipulus 
snopek, otep slámy; ač slovo poL jest etymologicky temné, zdá se mad. býti 
z pol. vzato. 

Kidisati arb, vim inferre násilí činiti, srov. fec, xvdá^ía convicior, ma- 
ledico zlořečím. — 

Kieca, k i e c k a pol. leinerner Kittel der Bauernweiber plátěná sukně 
vesničanek, maď, k5cze vestis rustica oděv selský. 

Kiecza pol, Tachrock nber den Panzer, srov. maď. kecse pallii genus 
plášť jistého druhu. 

Kielimka catinum Tiegel, čet, kelímek nádoba chemická, v novější 
době z pol. uvedeno; pravděpodobné cizí, a sice něm., v něm. se taková 
nádoba chemická nazývá též Leimtopf, dle toho zdá se to slovo býti ve spo- 
jitosti se sřnem. lim, nném Leim gluten klej, klih, arněm, gelimet, ge- 
limt sklejený, pevně spojený dicht anschlieszend, nahé zusammengefQgt. 

Kieinia pol. trulla Ižice zednická, 2) cauda castoris ocas bobrův, z 
něm. Kelle, sfutrn, kelle trulla. 

Kierat pol. trochlea jeřáb (stroj), z nm. Eehrrad rota in utramque 
partem volutabilis zvratné kolo. 

Kiereia poL ein mit Pelz geíutterter Oberrock svrchní oděv kožešinou 
podšitý; bez pochyby cizí, srov. ném. Kiree, Kireh, též Kůreh, ein Pelz- 
kleid, kteréž se též původu cizího býti zdá. 

Kierowač, kierujg pol. vertere, convertere, dirigere obraceti, kieru- 
nek directio směr; z new. kehren, sfnem, kéren, stnSm. chéran, holland, 
keeren; něm. Kehrung conversio obrat, sfněm. kérunge 1) id., 2) resti- 
tutio náhrada, atněm. chérunga; holld. keering conversio, directio. 

Kiersztak pol rudentis genus kotevní lano; složeno z holld. keeren, 
něm. kehren vertere obrátiti, obraceti a stag das Seil, wodurch der Mast 
gehalten wird stežňové lano, holld. složené slovo by bylo keer-stag. 

Kierzanka, kierzna pol vas butyraceum máslnice; dnem. kam, 
karen, holld. kam, kern, švéd. karna f. id., čistě pol máslnica; dnem. 
karnen, holld. kamen, kernen, ěvéd. karna verb. butyrum conficere. 

Kiescierf, kišcieň m. pol clava druh palcátu, rus. kectchb ki- 
stjéň, m. eiserne Kugel an einera Kiemen, deren sich Straszenrauber bedie- 
nen, lit. kěstěnius kožený bič, jehož konec olovem nebo železem stížen jest; 
pravděpodobné z některého orientálského jazyka. 

Kieson pol Pulverwagen vůz na střelný prach ; ze /r. c a i s s o n id. 

KiéTR kijóta rus. Glasschrank mit Heiligenbildern sklená skříně 
s obrazy svatých; podobá se, že zároveň se stslov. khbot^l kivofrB area skříně 
pochází ze stfec. nfec. xt^anóg area, cista skříně, dim. xipáuop. 
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Kiljer, éiljer penns zásobnice; ze nřec. xsJXáQtav sklep, špižírna, lat 
cellarium. 

Kilo bulh. mensura qnaedam írumenti jistá míra obilí; srov. nfec. 
xiXeg sextarius N5szel, pak mcuf. kila jistá míra obilí (= 2 Břetislavským 
měřicím.) . 

Kilof pol. malleus, cestra kladivo, mlat Fausthammer, Hammerspitze ; 
bez pochyby cizí, zdá se býti přetvořeno z něm, Keilhacke= Keilhaue 
nosatec, kladivo dlažičův, dnem. kilhacke, dán. kilehakke id. — h by 
tedy bylo, jako častě, úplně zmizelo a y z cA vzniklo. 

Ku Jih kilb m. ru8. carina spodní dřevo u lodí, křivé břevno lodí, 
podlodí, dno lodní, čea. kýl; angl. keel, holld. kiel, ném. Kiel, švéd. k5l 
id., též vlask. chiglia, /r. quille, špan. quilla; sem náleží rus. KHJiCBaTb 
kileváť, kielen položiti lod na bok, pod kýlem protáhnouti, podkýliti, 
angl. keelhale, holld. kielhalen, nem. kielholen; ras. KHJibceH^ kíls- 
sen Kielschwein podstožáreň, z angl. keelson id. rus. KH.;ibTHMBepci» kilb- 
timbérs Schiffsrippe žebra lodní, z an^í. keel i timber stavebné dřevo. 

Kimpija srb. tempestas pluvialis et nivalis dešt i sněh; m před sou- 
hláskou svědčí o cizím původu. 

KHNN^ecL kiniíes'B, m. pl. stslov. culices komáři; ze fec. (rxvlmg id. 
8 počat, odpadlo, mezi k i n vsuto i. 

KHH^aJi^b kinžál ru8. pugio dýka, původu orientálského. 

Knna kípa rus. fasciculus, sarcina balík, uzel, lit kyp a svazek, 
záležející ze 15 kusův; ze skand. kippa fasciculus. 

Knnopii kípor rv^. pannus tenuior- tkanina tenká, nem. Kieper, 

Keper, Kóper, dán. kipper, švéd. kypert, holld. keper Kreuzgewebe. 

. Ennceň kipséj rus. (knihotisk.) Farbebret, Farbestein; pochybné, 

zdali jest v nějaké spojitosti se fer,. KvtpíXi] jedeš leere Beháltniss, Korb, Kiste, 

KvxpUiov Bienenzelle. 

Kir pol.j obs. k i e r, pannus vilis špatné, lehké sukno, 2) velům lugu- 
bre flor smutečný; temného, pravděpodobné cizího původu; srov. angl. geer, 
gear Kleidung, Zeug oblek, tkanina, pak holld. geer die Gehre aus Leinen, 
Tuch; sřném. gére, m. dolní část oděvu der geíaltelte und gefranzte den Un- 
terleib umgebende Theil der Kleidung, původně klínovitý kus. 

Kncen kiséjá rus. Nesseltuch mušelín; neslovan. 

EHTaňKa kitájka rus. Nanking, nankyn, tkanina tak nazvaná, pol. 
kitaj, m. kitajka f. pannus sericus tenuior tykyta, nm. Eittei ein glattes, 
schmales baumwoUenes Zeug, Futterkattun, eine Art Damast aus China ; rus. 
KHTaň kitaj jméno činy, z tat. 

KNTOBjíACík kitovras^b stslov. centaurus ; ze fec. xivtaigogy dle nfec. 
vyslovení kentavřos, n první slabiky vypadlo. 

EH3H.;ib kizílb rus. mespilum, mespilus ny špule, KH3H.ibHHicB me- 
spilus (strom); původu orientálského, srov. tiirc. kyzyldžyk comus dřín. 

Kjabei dluž. sors los, z ném. Eabel sors, rata portio, v. poí. kawat. 
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Kjabor hlui. aper kanec, vepř; fee. xanQog id, a nímž jsou srodná: 
2al, ca per kozel, ay«, ha fen nkand. hafr, ir. gabar, Aymr. gafar caper, 
a4 »e významem různí; není-ii bluž. alovo 3 uvedenými ta indoerrop. slovy 
od vřkflv příbuzné, cjá je.st ováem pochybno, proto že v žádné jiné slovan. 
řečí se nenachází, pak by stejnost významu tomu nasvědčovala, že jest ze 
řec. vzato, a^S ostatní formou biižáí jsou. 

Klacek éen. truncus, fostis kyj, na výcho<hií Moravě i klocek; poL 
hlui, kloc truncus; lit klůcius id. z ním, Klotz, sfném. kloz truncus. 

Klamka pol. ansa januae aperíendae klika u dveří; z nem. Klinke 
id. pft vodné obex, pessulus, repagulum závora; hoUd. klínk, ivéd. k linka 
ansa januae. 

Klanfii bIov. fibula, retínaculum skoba; nřnem, nnSm. prov. klampfe, 
dnim. k lampě, holld. klamp, angl. clamp id. 

Klas češ, jocus, dictum mordax žertovná a pichlavá řeč, dem, klásek ; 
srov. sffat, glossa, glosa interpretatio výklad, fr. glose, sfném, glose, 
z lat, glossa id. to ze fec. y)M>fTfTa jazyk, řeč, zastaralé výkladu potřebné 
slovo. — 

KAAOikNii klai^bnja^ f pl. stslov. tíbialia Mon. serb., vlastně staro- 
srbsky, šrb, klaánja tibialium genus, „djevojačke áarene dokoljenice** Vuk; 
2) dlouhé bílé punčochy; klasnje n. panni genus řídké sukno; jak se podobá, 
přesmyknutím hlásí^k ze vlask. calzino krátká punčocha, (sflat. calcia tibiale 
punčocha, vlank. calzíí punčocha, calzoni nohavice, fr. cale9on spodky); 
mohly by vSak také ze vlask, clacche f. pl. Úberschuhe pocházeti, čemuž 
nasvědčuje to, že ř5af. v hist. lít. jihoslov. uvádí stsrb, klašnje s významem 
panui genus; caligae botky. 

Klát, k lat no slov, lutum bláto; srov. nem. prov. klát z nászliches 
tcigig goratenes (jebáck raokravé těstovité pečivo; že klát z bylo někdy i ve 
významu skvrny (macula), spiny užíváno, lze se domnívati le sřnem, kletzen, 
be-kletzen poUuere poskvrniti; tvar dnem. jest klát; ném. prov, klater, 
kláter ňpina Schmutz und Lumpen, dnem, klater nastříkané bláto na šatech, 
dán. klát Kleoks kafika, Sved, kleta mazati, zamazati schmieren, sudeln; 
vlask. chiazza eiu Malil auf der Haut, angl, dial, clat stercus vaccinum, 
to clat dtingen hnojiti, clatty sordidus špinavý, holld. klad, kladde ma- 
cula skvrna, klad don poUuere maculare. 

Klaviar slov. pica nucifraga sojka; podivné slovo, zajisté cizí; zní 
jako by pocházelo ze sflai. clausarius, closarius, stfr. closier custos 
hlídač; nelze vsak porozuměti, v jaké spojitosti by jméno toho ptáka s význa- 
mem uvedeného sřlat. slova bylo. 

K;i^i^KH kljócki f. pl. rus, globuli seu pastilli farinacei halušky; 
z ném. Klosz, sřnim, klój id. 

K;iCAHnri^ kléding rus. lodn. Úberzug eines Taues povlaka, 
obálka lana lodního; holld. kleeding vestitus oblek. 
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Klecha pol. malus artífex břidil, kaziřemeslo Pfascher, Stumper; 
srov. ném. klecken, klacken maculas facere kaňky dělati, Klecker ma- 
culaus, Eleck, Elecks, dial. klack, též klacke, klecke f. macula ka&ka, skvrna, 
klack 2) u postřihačův chyba v postříhání. 

KjieňMO klejmó rus, signum známka kolková, KJieiíMHTB klejmíC 
stempeln kolkovati; z german. : skand. kleima macula, siném, kleimo 
niter, ags, clám lutum, plasma něco z hliny ulepeného, angl. dial. cloom 
cement, holld. oba. kleem; skaná, norw. isL kleima, ivéd. dial. kl&ima, 
klema, siném, kleimjan illinere pomazati, yVis. klaimen, holld. kleemen, 
ném. kleimen plasmare, glutinare, linire lepiti, klejiti, pomazati, angl. cla mm 
agglutinare přilepiti, přiklejiti, dial. cleam, cloom glutinare klejiti, klížiti, 
ags. claeman. Sem náleží také pol. ohs. klimowanie, klembowanie 
das Stempeln. 

Klenburta, kl^burta, klinburta pol. (lodn.) Bordbalken; z něm., 
druhá éásf jest ném. B o r d margo navis kraj lodě, první jest temná. 

Klenot, klenot 6es. res pretiosa, pol. klej not id. rus. KJieJíHo;^Li 
klejnódy drahocennosti (ke korunování panovníka) ; z ném. Kl ei no d, srnew. 
kleinoede, kleinát, siném, chleinódi, holld. kloinood, ivéd. klenod; 
též sflat. clenodium, clenodia res quaevis pretiosa. 

KjieeepTb kléver rm trifolium jetel; z german.: dán. klever, 
ivéd. klSfver, ags. klaefer, angl. clover, hollá. klaver, stném. chléo, 
gen. chlěwes; čistě rus. ;^flT.iiiua djátlina. 

Klím ées. obs. resina pryskyřice, živice, slk. klembaba; jest ve spo- 
jitosti s ném. kleimen plasmare, glutinare, linire lepiti, klejiti, pomazati, 
někdy bylo zajisté stát. jméno Kleim ve významu klihu a vůbec něř.eho 
lepkého; norw. klime kleben, dnem. klíme Klebekraut galium aparine 
svízel, holld. kleemsch lepký. 

Klinkati čes. tinnire, kli n kot tinnitus, slov, klenkati, klenkot, 
hlui. klinkaé, klinknyč^ klinkot stejného významu, klenk sonus cam- 
panae; sfném. nném. klingen sonare, sonum edere zníti, zvuk vydávati, 
sfném. klengen, klenken facere, ut sonet, holld. klinken sonare, ivéd. 
klinga, isl. klingia, stnorw. klingja sonare, tinnire, angl. clink 1) verb. 
id. 2) subst. sonitus, tinnitus zvuk, klinkot. 

Klobodan srb. aurum tremulum pozlátko; jest osamělé, nemá ve 
Slovan, kořene, jest tedy pravděpodobno cizí, asi ture. 

Kioc, dem. klocek čes. lacinia; pravděpodobno cizí; srov. sfném. 
k 16 zen íindere, stném. kliuzan findere, divellere trhati a t. d; angl. clont 
lacinia capart, sfném. klo} abgerissene Masse. 

KloŤ čes, ictus, plaga, ictus capitis, dem. klofec id., slov. klofatí 
alapas infligere, klofuta, klofernica alapa políček; srov. fec. lat, xóXaqog 
colaphus políček, sflat. colaphus coUi percussio, zkaženě colpus; klof, 
klofec a ostatní mohou ale též z ném. Klopf ictus udeření, Klopps, vedle 
Elapps, id. pocházeti. 
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Klofka pol. obě. lignom fissum štípa, poleno; z ném. dtál. kluft 
dlouhé tenké poleno, v severním Německa i východních Praších, původně od- 
štípený kus něčeho tak, jako ivéd. klyft, kldft; čistě pol, szczapa. 

K JI o KT^ ktok rus, eine Art Saloppe druh oděvu, čes. klok ob$. 
palla, chlamjs, pallium matronale ženský plást, 2) oděv mužský, plást pallium 
„klok aneb pláát^ Ms. — srov. angl. cloak, cloke pallium plášt, sflat. 
cloqua vestis species, quae aliis superinduitur, druh svrchního oděvu, též 
cloca, 8tfr. cloque. 

Klone slav. glomus klubko; srov. sřněm. klunge, siném, chlunga 
id. též koule globus; co do zvuku bližší jest ném. Elunz, díal. též klon z, 
massa, tuber Elumpen, EnoUen; maď. koloncz Zotte, Klunker ze slov.? 

KjiďB klot rtis, der Enopf einer Wetterfahne; hoUand. kloot 
globus koule. 

Kloub Čes. fascicnlus, manipulus svitka, balík, kloub lnu, 2) trochlea, 
artemo, něm. Eloben id. srnám, klobe manipulus; odtud i pol. kluba 
artemo, manipulus, ckrv. kluba trochlea kladkostroj. 

Klouza čes. 1) úzké, zavřené místo, na př. chýže, neb pokojík mniš- 
ský, ném. Klause; 2) prosmyk, soutěska íauces montium, klouza mořská, fre- 
tum; sfném. klose 1) zátvor, 2) to, co čes. 1); častěji klus, kluse to, co čes. 

1) i 2), značí též druh splavu, stnim. chlůsa; ze sflat. clausa, clusa 
locus seu aedes, in quá inclusi monachi degebant, pokojík mniáský, poustevna, 

2) agger quo concluduntur aquae hráze, /r. ecluse, 3) angustus montium 
aditus prosmyk; to z lat. clausum, clusum, pl. clausa, clusa. 

Kložja slov. veteš Trddelwerk, srov. ném. dťal. klosche plášt, spodní 
sukně pallium, tunica interior. 

Klutka, klosek pol. pastillus íarinaceus haluška, obyčejně pl. kluski, 
slk. klocka id. z ném. Klosz, srném. klo} stejného významu. 

Kment čes. byssus tenké drahé plátno, kambrejské plátno; Dobr. 
Inst. odvozuje kment zároveň se slov. hment paludamentum plásC purpu- 
rový z ném. Gewand amictus oděv; sfném. gewant vestitus, pannus laneus, 
pannus tenuior, což by dle uvedených v Jungm. slovníku pel. slov gwent, 
gment, kment nebylo pravdě nepodobné, avšak v Mrong. pol. slovníka se 
řečená slova nenalézají. Jung. srovnává též vlask. ammán to amictus, pal- 
lium, tu ale nesnáze činí počat, k v čes. a A ve slov. — 

Knot, dem. knotek pol. Čes. elychnium, kuot do ran (čes.) turanda, 
linamentum, Zťt. knátas elychnium; z ném. Knoten, sfném. knode i knote, 
siném, chnodo i chnoto, ags. cnotta nodus. 

Kobača slov. gallinarium kurník, ném. Eobe, Eoben receptaculum, 
hara chlévek a t. d., v některých krajinách Německa i klec pro lovčí ptáky. 

Kobalt pol. čes. slov. Cobaltum, metalli genus, čes. též kobolt, kobult, 
rus. síOBSiJihT'h kobálbt; ném. Eobalt, holld. dán. kobalt, sved. ko- 
bolt; /r. cobalt, cobolt, angl. eobalt, vlask. spán. portg. cobalto, sfUU. 
cobaltum, cobalium; bývá obyčejně odvozováno od ném. Eobold, sfném. 
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kobold, virnnculus roontanus, species daemonum Berggeist dasík horský, o 
němž horníci se domnívají, že stříbro bere a špatnou rudu i všeliké nehody 
posýlá. Frisch odvozuje kobalt od čea. kov metallum, sotva právem. 
Kobold daemon zdá se býti jednostejné se řec. xipalog šašek, dasík Schalk, 
Possenreiszer, Kobold; aflat. co ba li virunculi montani, species daemonum. 

Kober, gen. -bra tessera, talus kostka ke hráni, (pl. k o b r i scrofulae), 
kobrati tesseris ludere v kostky hráti; ařněm. koffern id. vlask. caffare 
eine ungerade Žahl werfen, mit Wůrfeln. 

Kobka čes. síň, předsíní atrium, vestibulum porticus, thalamus po- 
kojík, casa fossorum domek horníkův; cizího původu: něm. Kobe, stabulum, 
tugurium chlév, chýže, Koben domek, sfném. kobe hara chlévek pro černý 
dobytek, nném. prov. kofe f. receptaculum zátvor, ags, cófa cubile penetrale 
světnice, pokoj, neád-cofa carcer žalář, angl, co ve cubile, akand. kofi 
tugurium chýže, ivéd. kofva id. 

Koberlík éea. haustrum nářadí, kterýmž vodu táhnou, 2) (botan.) 
corbula, fiscella, spatula částka rostliny, ze které květ vychází; z nim. Ko- 
berlein, dim. stát. jména Kober cophinus, fiscella koš. 

Kobiel, f. poL^ dem. kobialka, cophinus, dluž. k o béla, kobelka, v. 
kabele. 

Kobilar slov. oriolus galbula vlha, odvozeno od vlask. copiglío al- 
veare úl? Uvážiti třeba, že čes. vlha značí také merops apiaster, jinak žluva, 
žluna. 

Kobluk, kobolk hluz. allium česnek; z něm. Knoblauch, sfnem. 
klobelouch id. vysutím druhé souhlásky. 

Kobulica slov. bursa pastcris (bylina), v. kabele. 

KoByat kabúz rus. falco pygargus, rod sokolův, pol. kobuz, ko- 
bus Lerchenfalk ostříž, k ob usek falco vespertinus; srov. sflat. capus avis 
praedatoria seu falco sokol. 

Koca slov. pirum tostum usušená hruška; z něm. dial. kl5tze id. 
v nářečí korut. kloaze; ve slov. I vypadlo. 

Kočka slov. chrv. srb. tessera, talus, kostka, mctď. koczka id. Zdá se, 
že Slovan, kostka v mad. přetvořeno v kočka a že pak onen zkažený tvar přešel 
i do jihoslovan. řečí. 

Kooprd slk. gladius, pugio kord, dýka; maď. koszperd Stoszdegen. 

Kočej, kočič slov. porculus ssele, podsvinče; maď. kocza sus svině. 

Kočenina slk. gelatum rozsol; maď. kocsonya Sulze. 

Koqepra rus. rutabulum, furca fornacalis, ohřeblo, ožeh, pol. ko- 
czerga id., lit. kaczarga, kaczerga id., původu cizího, pravděpodobné orien- 
tálského. 

Ko9'b, Koqa koč, kóča rus. navis genus lod o jednom stěžni; 
nepochází-li z některého orientálského jazyka, mohlo by ve spojitosti býti se 
vlask. cocca druh lodí, Spán. coca, /r. coche malá lod, stfr. coque, sflat. 
coca, chocha navigíi species; sl^iěm. chocho, koccho, sfněm. koche 
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celox, navis lata, holld, kog, holld. »tfed. koghe, ivéd, kogg, skand. kuggi; 
h/mr. cwch. 

Kodež slov. mendicus žebrák (kóde žiti žebrati); maď. koldus, 
koldúš id. 

Koch slk. caminus komín; maď. koh caminus fabri ferrarii výheň. 

Kojec, gen. kojca m. pol. cavea klec; holld. kooi f. značí mezi jiným 
klec, chlév, kurník cavea, stabulum, gallinarium; ač nestojí-li kojec místo 
kociec. 

EoňKa kójka rus. (lodn.) stragulum pensile, lectus pensilis rohož 
visutá, postel visutá; holland. kooi f. komora lodní, ložnice lodní, postel vi- 
sutá, něm. Koje komora lodní, ložnice vesničanův, vlastně dnem., frťa. koje, 
kooi enges Bett in der Kajutě, dán. koie ložnio-e, komora lodní, ivéd. koj a 
chýže; též sflaL caya domus, cella vinaria, oíBcina dům, sklep vinný, dílna. 

KoiorA kojuga stdov. pes ligneus dřevěná noha; srov. lit. koj a noha. 

Koka srb. muliebria infantium, srov. nfec. xóxa, it. co cca incisura, 
stria; mohlo by ale též ve spojitosti býti s koka, kokos arb. gallina slepice 
tak, jako slov. kurjica, dluž. kur i ca cunnus s kúra gallina. 

Kokati srb. na př. kukuruze torrere grana zeae mais péci, pražiti 
turkyni, kukuřici, kokica grana zeae mais tosta upražená zrna turkyně; lat. 
coquere vařiti, péci, vlask. cocere, cuocere. 

KoKop'B kókor rus. (artill.) Patronenbůchse schránka na patrony; 
jest pravděpodobné ve spojitosti se stnem. chochar, sřněm. kochaere, ko- 
cher, nném. Kócher pharetra toul, ags. cocur, cocer, dnem, stfed. koker, 
kaker, holland. koker, dán. ivéd. koger id., sřlat. cocura, cucurus, cu- 
curum toul; někteří odvozují ze stfr. couire, cuivre, odkud angl quiver 
pharetra toul. 

Kokoška srb. nucleus nucis integer celé jádro ořechové, 2) glomus 
filorum crudorum klubko, bulh. kok-BČka nucleus jádro; fec. xóxxog jádro, 
nfec. xoKxog, xoKxioVy xovxiov id. 

Kokrhel Čes. eine Art Weiberhauben vysoký čepec nákladné dělaný 
z krajek, stužek a t. d. — afném. gůgerél jakási ozdoba hlavy. 

Kolan chrv. erb. cingulum sellae equariae popruh, čistě erb. poprug, 
2) ženský pás; srov. wřec. xoAánoy Degeugehánge ; maď. kollangBaud páska, 
stužka. — 

KoAAAA kolai^da stslov. xakávdai calendae, „ašte kto vb .a. dBni> (1. 
den) enuarja na kolaijdu idetb, jakože prbvoje poganii tvorjachu" Krmč. stol. 
XIIL, též kalaniídi pl. m. „kalantdi sutt prtvii vb kojemsždo měseci di>nije, 
vb nichbže obyčaj bě jelinomb (Hellénům) tvořiti žrbtvy** Krmč. -Mih. vyškytá 
se též kalen do v *& gen. pl. Supr. — bulh. kolada festům natale Christi 
vánoce, též kolende, koledě pl. Milad. alov. koleda canticum festo natali 
Christi sacrum píseň vánoční, 2) střena dar novoroční, chrv. koleda id. srb. 
koleda, též kolenda (v Dubrov.) obřady záležející v tom, že mládež mužská 
ve svátky vánoční chodila dům od domu i zpívala písně, ve kterých se po 
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každé strofě opětuje: koledo! — čitava koleda (celá koleda) praví se, když 
jde mnoho lidí pospolu, rus, Ko,ifl;^a kaljadá Weihnachts- oder Noujahrs- 
wunsche, die uuter den Feustem gesuugen werden, přání vánoruí nel)o novo- 
roční, písně vánoční pod okny zpívané, pol, kolgda donuni in fosto nativi- 
tatis Christi, střena dar vánoční neb novoroční, „chodzic po kol^jdzie", čes. 
koleda píseň vánoční, 2) dar vánoční neb novoroční střena, xenium „choJiti 
po koledě, 3) eine Ceremonie am Feste- der h. drei KOnige, wo der Pfarrer 
die Wohnungen seines Sprengels ausweiht — rum. kolindt píseň vánoční, 
alb, kol^Bndri); maď, koleda CoUecte, ze slovan.; lit k^lédá střena dar 
novoroční neb vánoční, almužna, kalč'dos pl. festům natale Christi svátky 
vánoční (z rus.), ném. Kalende (ve východních Průších) dávka polní úrody 
a podob, která se na podzim faráři a organistovi odvádí Abgabe an Feld- 
frůchten u. dgl. im Herbst an den Pfarrer und Organisten zu entrichteu. Gr. 
W., atfr. ca len es, la veille de Noel, et lo repas qďon fait se jourlu." I)C. 
Štědrý večer i večeře toho dne obyčejná, Lulh, koladuvam (1-. sg. praos.), 
slov, chrv. koledovati, srb. kolendati vespere natalitii Jesu Christi aut 
calend. jan. čerta carmina canere ante fores ve štědrý večer anebo 1. ledna 
jisté písně zpívati před domem, rua. Kcifl/^OBaiL, čes. koledovati id. lít. 
kalé do ti strenas coUigere; atalov. KOiA^bNiiKi^ kolandbnikT>, slov, kolednik, 
iea, kolednik, lít. kalédininkas qui strenas colligit, srb. koledjani pí. 
mládež mužská, která ve svátky .vánoční kolední písně zpívá. Uvedená tu 
slova pocházejí z lai. calendae 1. den každého měsíce, tu jmenovitě 1. den 
měsíce ledna, počátek nového roku. Obřady svrchu popsané vyvinuly se zo 
slavností a obřadňv pohanských: „Calendae, festům Calendarum, ita 
appellant scriptores publicas illas ac superstitiosas laetitas, quas Calendis Ja- 
nuarii, quibus annus aperitur, exhibuere primům Gentiles, usurpavere postuio- 
dum Christiani et quas utrique indecoris choreis, mulierumque aut feraruni 
assumtis formis ac vestibus foedabant" DC. Slavnosti a hry takové nazývaly 
se též Libertas Decembrica volnost či svoboda prosincová, proto že na 
konci měsíce prosince počínaly. Rozuměly se pak jménem Calendarum fe- 
stům také svátky vánoční: „Festům Calendarum sivé nativitatis Domini** 
DC. Jmenovitě v Římě chodívali mladíci dne 1. ledna od domu k domu, 
přáli všeho dobrého na nový rok i bývali za to obdařeni. Obšírný popis tako- 
vých obřadův podán v Cerem. Rom. ad calcera Cod. Ms. eccl. Camerac: „In 
vigilia Kalendářům in šero surgunt pueri ot portant scutum. Quidam eoruiu 
est larvatus cum maza in collo; sibilando sonant timpauum, eunt per domos, 
circumdant scutum, timpauum sonát, larva sibilat. Quo ludo finito, accipiunt 
munus a domino domus, secundum quod placet ei. Sic faciunt per unam 
quamque domům. Eo die de omnibus leguminibus comedunt. Mane autem 
surgunt duo pueri ex illis, accipiunt ramos olivae et sal, et intrant per do- 
mos, salutant domům: Gaudium et laetitia sit in hac domo;tot íilii, tot 
porcelli, tot agni, et de omnibus bonis optant, et antcquam sol oriatur, co- 
medunt vel favum mellis, vel aliquid dulce, ut totus annus procedat eis dulcis, 

14 
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sine lite et labore magno.** DC. Uvá/eno bud i nfec. xóXiarror okrouhlý chléb, 
jejž (lávají dětem, které v noci Štědrého večera dům od domu chodí a volají: 
XQKTTog yfvvíirai! Ta xóhavra pl. jmenuje se dlo toho štědrý večer sám. 

Kole, m. čes. linttsi species tkanina s modrými pruhami, bílé plátno 
byssus; ném. Kólsch, též Kóltsch, Kolsch, Golsch, v 15. stol. i golcz, 
tkanina s modrými pruhami polovlněná nebo lněná; Gr. W. odvozuje od 
K5lsch adj. et subst. = kólnisch kolínský, z Kolína nad Rýnem. Jung. slovn. 
nvádí také sřlat. golcea Lex. Clem., golcia Aqu. et Weleš., kterých jsem 
ale v DC. nenašel. Podobnosť jeví i maď. gyolcs tenké pLátno. 

KoJiHeAaH'B kalčedán, KOwiqa^ami rus. pyrites Kies; srov. sřlat. 
calcidonius, lat chalcedonius (lapis), fr. calcédoine, ač význam 
slova rus. se různí, neb kámen lat chalcedonius jmenovaný se též v rus. chal- 
cedon nazývá; lit kalcedónas chalcedon. 

Kolgdra pol. coriandrum, vedle koryander, Čes. koriander, též 
koliander zastar., rus. KopiaHApi*; ném. Koriander, dial. kalander, 
kolander, sfněm. colinder, koliander, stnem. chollantir, chullantar, 
ags. cellendre; sflat coliandrus, coleandrum, vlask. curiandolo, lat 
coriandrum; ze fec, xoQíavvovy xoniavČQov^ pozdější tvar xoUarČQov. 

Kolijer srb. limbus coUaris, límec, též koler, kolir, čes, kolář 
ona částka pláště nebo jiného šatu, která krk zahaluje, 2) exomis život bez 
rukávů, poprsní kabát amiculum coUare, pol. kolnierz limbus collaris, slov, 
kolor pallii species druh pláště; lit kalnorius, kulnerius límec (z pol.); 
nněm. Koller límec, poprsní oděv mammillare, 2) ženský oděv, sřném. ko- 
ler, kollier, eoUier, coUir, gollier 1) collave pokrytí krku, 2) jistý odév 
ženský; stfr. collier collare, co Her sortě ďarmure pour couvrir le cou 
zbroj, která šíji pokrývá, šišlat, coleria, sřlat. též collare, collarium 
armaturiie species quá collum militantis tegitur zbroj krk pokrývající, 2) colli 
ornamentům (inter vestes ecclesiasticas recensetur) ozdoba šíje. 

Kolimar slk. tabemarius, z maď. kal már kupec, kramář, to pre- 
smyknutím hlásek a proměněním souhlásky r ve příbuzné /, z nem. Krámer, 
siném, kramáři id. 

Kolína slov. farcimen, botulus (cruore impletus) jelito; srov. vlask. 
co 1 o no intestinum crassum tlusté střevo, lat co Ion, fec. xálov id., pak 
dnem. kalunen pl. intestima, 2) farcimina quaedam druh jelit nebo klobás. 

Kolka pol. colica, vedle kolika, rus. Ko.iHKa, čes. kolika, střevní 
dna; nem. Kolik, dial. kolke, dnem. kol ke, fr. colique; ze fec. xíohxy) 

(fóffoí nebo diaOéfftg.) 

Kolleje, kollej f. čes.^ též koleje, kolej coUegium, lit kalěja, 
nim. dial. koley, coley, coleyum, z lat collegium. 

Kolokvinta, kolokvintida čes. cucumis colocyuthis zámořská tykvico, 
pot kolokwintyda; le fec. HolóxvrOa, -íhi okrouhlá tykev, xo^loxryi^íV Bitter- 
gurke; sřlat coloquintis, colochintida, vlask. coloquinta. /r. colo- 
qninte, něm. Koloquinte Bittergurke, wilder Kúrbis. 
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Kolomat srh, na př. na řfumnu margo Einrassuug ohrada mUtu, místa 
ke uiláconí; srov. rec. xídunonr) oine Kinfassunj^ der Sciiifto von Uolir, nrec. 
xnla^MTí] Kohrgefleclit, pojem obkladn, ohrady lodí mohl přejíti v pojem 
ohrady vůbec. 

KojiOHTapb t. j. kalautárb rus. indusiuni hamis ferreis conser- 
tum odění pancéřovité Panzerhemd; n před souhlas, svědčí o cizím pftvodn; 
zní, jako by z řec. pocházelo, av>ak ani ve střec. ani v nřec. jsem příhod- 
ného slova nenasel. 

Koluwryna pol. torraenti hellici genus Feldschlange druh děl; ze 
srlat, colubrina tormentum bellicum a colubro dictum, vlask. colubrina, 
fr. coulevrine id. 

Komarča chrv. si^b, (v Dubrov.) piscis quidam marinus jakási mořská 
ryba; původu cizího, zní, jako by- vlask. bylo, v Jagemannově slovníku jsem 
ale nic podobného nenasel. 

Komarda chrv, srb. macellum jatka, komardar macellarius, oby- 
čejně mesar = čes, masař, pravděpodobné ze rec. střed, -Anfidoda stan, komora, 
místnost klenu*;á, ^'Auiutodav vocarunt Graeci rocentiores tentorium, quod in 
modům camerae seu fornicis arcuatum sit" DC, sřlat. camaradum krov, 
místnost klenutá „tectorium, hypocartosis, accipitur etiam pro ligneo fornice 
et ipsa c^ncamerationo" DC. 

Komatija slov, Wirrwar zmatek, mohlo by souviseti se vlask, co- 
mare (obs.) fallere šiditi, klamati. 

Kombost srb, cibi genus o brassica íicida jídlo z kyselého zelí; z 
ném. Kompost zadělávané všelikého spňsobu conditura, salgama, conditanea 
in doliolis ad usům conservata", jmenovité kyselé zelí. 

Komenice Čes. fastigium, culmen Giebel des Hauses ; srov. vlask. 
comignolo id, 

KoMHj^ik komiďL sislov, nejistého významu, „vlasi komidi" Men. - 
Leop. In2. capilli perturbati? vyškytají se též slova: komoi',^^ komuďL adj. 
,jamost běse komudi*, starb, sprěšlivL" Prol. -mart. 142. tu by mohlo zna- 
čiti asi infirmus, debilis neduživý, slabý; kovmh;^!^ kumiďb „bjaše kumidi>, 
stan>, plěšivt Men. -Leop. 268. zdá se býti stejného významu, jako předešlé; 
KovMovA'^ kumudi^ adj. „drbzt, vlasy kumudy (capilli perturbati?) gustynju, 
nedlbzi a skrbšeui" Prol. -mart. ; srov. got, ga-maids mancus, infirmus, de- 
bilis malátný, slabý, ags. ge-maed amens rozumu zbavený, stsas ga-nied 
vanus marný, sinem, ki-meit hebes, cassus, bardus, obtusus tupý, tupého 
smyslu, prázdný a t. d., got. maidjan transformare přetvořiti, skand. meida 
lacerare, laedere roztrhati, porušiti, ags. maedan deformare, turbare zohyzditi, 
pomásti. 

Komigga poZ., icoMura rus. dial. ein hohes Fluszschiflf vysoká lodlía, 
pravděpodobné cizí; Mrong. uvádí «m. Komegge, kteréhož jsem jinde nenašel ; 
srov. nim. Kommeken (obs.) vasis genus druh nádob, holld. kommeken 
vasculum, catillus, význam by nevadil, neb nádoby a lodě mívají často stejná 

14* 
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jména, větší nesnáze dělá koncovka, protože by nosový zvuk ve slovan. vymá- 
hal germ. koncovku ing ze staršího inge. 

Komomiija chrv. matricaría chamomilla, rmen; vlask, camomilla, 
camamilla, /r.. camoniille, angL camomile; svlat, chamomilla, 
camamilla, lat, chamaemelon, ze rec. laiiainriXov ; odtud i fi(&w. Kamille. 

Komondor slk. c^nís ovíarius, canis pastoralis pes ovčácky, z maď, 
komondor id. 

KoMOj^orik komorogi» stslov. vas fictilc, hydría, laguncula nádoba 
hrnčířská, láhev, přesmyknutím z fec, xÍQaiio*; (hlína hrnčířská, pálená nádoba 
hliněná všelikého druhu)? Co do prosmýknutí hlásek srov. chrv, kom oráč 
i koromač foeniculum vlaský kopr. 

Komostre, f. pl. srh. catena e qua pendet ahenum řetěz, na kterém 
visí kotel; pravděpodobno cizí, srov. fec, xofiKTTrjo ferens nositel, nosič; jest-li 
to porovnání pravé, považoval by se ten řetěz za nosiče kotlá. 

Kompa chrv. srb. slk. ponto mostOlodí, prám; maď. komp prám, 
vor, pl£. 

Komun slov. profundum hlubina ve vodě ; srov. nem, K u m m e, f. 
Kumpf, Kumpfen Vertiefung, Wassergrube. 

Komža poZ., komže čes, vestis sacerdotalis ; marf. kámzsa Capuze; 
ze sřlai, ca misi a, camisa interula, interior tunica košile, 2) camisia ve- 
stis sacerdotalis, quao alba dicitur oděv kněžský; též fec. střed, xafiíffior^ nřec, 
xúfii^a, xdiii^or Chorhemd, vlask. camice id. camicia, camiscía košile, 
st/r, camise, nyní chemise, ipan, portg, camisa id. 

Konat chrv, (Pomoří) ratio účet, ze vlask. conto, sřlat. contus 
úéet, to z lat, co m put US. 

KoHHapii kančár rus. obs. ensis genus meč s úzkou čepelí, ies, 
končíř kopí ostře zakončené, 2) meč posečitý, úzký ostře zakončený, poL 
koncorz, obs, ensis, jaculum; pocházejí, jak se podobá, ze fec. xonáQiov schol., 
nvec. xortániov dem. stat. jména xovró^^ kteréž značí mezi jiným též kopí, 
sudlici. 

Kondja srb, vittae genus, čepec jistého druhu, slk. kont panský 
čepec; mad. konty čepec. 

KoHOiiaiiiTB kanapátíÉ rus. resarcire, densare navem zacpati 
skuliny lodě, kohoiuitl kónopaÉ koudel k zacpávání skulin lodě, koho- 
iiaxKa kanapátka kladívko k zacpávání skulin lodě, KOHonaTqHKt kana- 
pátčik navium stipator; pocházejí pravděpodobno ze fec, sřed, xakaqiartlv reficert, 
densare navom, nhc, xalaqáTt]^ navium stipator, nebo z román. : sflat. cala- 
fatus, vlask, calafato id. svlat, vlask. calafatare, fr, calfater zacpati 
skuliny lodě a t. d., / proměněno \p2LlYn jako v. kanifoU v. kalavat. 

Kondvjer slk, lagena stannea láhev, konev; srov. maď. kandér ahe- 
num kotel; maď, kondér Casserole, které jest formou bližší vzdaluje se 
významem ; fec. xórdv poculum číše, pohár nesrovnává se v koncovce ; mohlo 
by bíti, že ta slova přetvořena jsou ze fec, lat, xáv&aQog nádoba na pití, 
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cantharus id. a sice, že z nich napřed utvořeno mad, k and ér a z toho 
slk, k o n d v j e r. 

Konszachty pl. pol. geheimes Einverstándniss mít jemandem tajné 
srozumění s někým; z ném. Konschaft oJa., arnem. koueschaft, kon- 
schaft conjngium, connubiura manželství. 

Kontár 8lk, nialus artifex, kaziřemeslo, břídil Pfuscher; z maď. kon- 
tár id. 

Kontryfél pol, cink, zincura, tik. konterfal, kontrfal, kuntrfal 
succin um jantar; ném. Conterfei met^illum adulterinum, padělaný kov, con- 
terfeit něco napodobeného, 2) electrum; z /r. contrefait padělaný, 

Konwisarz pol. stannarius fabcr cínař; zněm. Kannengieszer id., 
g proměněno v retné t?; v. a srov. ludwisarz. 

K0HB0& kanvój i*u8. comitatus, praesidium militum pr&vod, prů- 
vod vojenský, čes. k on v oj, špatně konfoj, id. ze fr. convoi průvod, průvod 
vojenský a t. d., sřlaf. conviare comitari. 

Konvri, k on verš čes. írater monasticus frater ve klášterech; srlai. 
co n versus: „conversi in monasteriis dicuntur laici monachi" DC., vlask. 
converso, fr. frěre convers, srném. converse id., vlastně na víru 
obrácený. 

Kop slk. canis sagax vyžel, vyžle, kop o v honící pas; z inact. kopo 
canis venaticus honicí pes. 

Koperský čes. obs. tesserarius, talarius kostečný, kopeťství lusus 
tesserarius, iactus tesserarum hra v kostky: „Též kto drží miesto koperské 
neb kostečné, jest kostkář nad kostkáři ; zlost kteráž sje děje pri jelio kope r- 
ství.*" Ms. Hus. — srov. svncm. koíferu ludere tř»sseris etc. hráti v kostky 
a t. d. vlask. čaffare lichém hoditi ve hře kostečné; v. kobra ti. 

Koperta pol. velameu, involucrum epistolare obálka (na psaní), slk. 
k o per ta, čes. kopert obálka na psaní; něm. Kopert Decke, Deckel; ze 
vlask. coperta velamen, involucrum. 

Koperwas pol. sulphas ferri skalice modrá ; z ném. Kupferwasser, 
lépe: siarczan želaza, miedzi. 

Koplín slk. gallinarium kurník, nném. Kobel bouda pro zvířata, kur- 
ník, holubník, sfném. tvar dim. kobelin, z dohadu. 

Koporan srh. vestis manicatae genus druh oděvu s rukávy; srov. 
vlask. ciapperone pallii species druh oděvu na spůsob pláště; svlat. ca- 
paro, gen. -onis, stfr. chap peron tegmen capitis pokrytí hlavy. Ve Viíkově 
slovníku poznačeno co ture. 

Koprena slov. velům, involucrum závoj, rouška, obálka, srb. ko přena 
sudarium, panni genus roucha, šátek — holland. kaproen, sřlai. ca per o 
capiro tegmen capitis, cucullus pokrývadlo na hlavu, kukla, fr. chaperon 
Kappe, Haube čapka, vlask. ciapperone Kappe, Kutte, eine Art Mantel; 
ze sřlat. cappa. Možná, že sem náleží i stslov. k opři na sericum hedbáví, 
bulh. kopr i na id., že by tedy značilo rouchu hedvábnou. 
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KonocE kopos^B stslov. proHuvíum genitalc, e conjectura, RonocAHHie 
koposanije id. srov. fec, mno^, kteréž mezi jiným značí unavonost, mdlobu, 
slabotu, chorobu. 

Koprofárna (es, obs. carnificina rasovna; zdá so bvti vo spojitosti so 
fec, xÓTiQo^ stercus, timus, sordos neřád, trus, hnftj, xoTroo-qónog hnůj nesoucí, 
nřec. nónoo^ to, CO stfec.^ xoTToárn^ Schiudanger. 

Kopryadlo čes. ohs, operculuni ollae, obyčejně poklička; odvozeno od 
vlask. coprire pokryti. 

Korba čes. corbis koš, košina, zvláště na v&ž:, čásč kočáru, saní, kde 
se sedí; korby pl. slk, pletené stěny, sff!at. vlask. proveng. corba koš, z 
lat. c orbis. 

Korba pol. manubrium ohnutá rukověť, klika; v. kurba. 

Korbača slov. co r bis major velký kos; zní tak, jako by pocházelo 
ze vlask, příhodného vlask. corbaccia jsem ale v Jagem. slovníku nenasel. 

Korbel čes. nádoba z kúry udělaná, úborek flscella, na máslnici po- 
klop Buttevnapf, dřevěná nádoba na pití vas potorium ligneuni, capedo ; v hor- 
nictví pila dio Tasche;/r. corbeille koš, sřlat. corbellia corbis, vlask. 
corbello hluboký kulatý koš, též stném. churpili, curbeli fiscclla. 

Kordel pol. restis, rudens lano, lit. kardelius ein starkes Tau zum 
Anbinden der Holzflósze, Ankertau lano kotevní; ném. prov. kordel funis, 
funiculus, lorum, AoZ/d. kardeel Hisstau, odtud rus. rap;^c.ii> gardjélfc id. — 
píivodu román., vyškytá so totiž fr. corde íunis, rudens provaz, dem. cor- 
delle; špan. cordel provazec, tkanice, vlask. corda funis, rudens, 2) 
struna, dern. cordella provazec, z lat. chorda, odkud i ang\ cord provaz. 

Kordelat, kordelatowe sukno pol. pannus crassior hrubé sukno, ze 
sřlat. cordellatus chorda seu funě ligatus provazem svázaný, 2) cor dě- 
la tus: vestos cordclatae šaty provazem neb páskou stažené, oděv mnichfiv. 

Kordovan, kordoban, korduan, v. kurdwan. 

Kordovati čes. kordou t. j. provazem řeholníkuv bíti, -se kordami 
se bíti, sřlat. corda, místo chorda, funis provaz, fr. corde, odtud i pol. 
korda id. 

Kordula čes.^ dera. kordulka, subucula Weiberkorset; kordulka v 
některých částech Moravy čepec modrý pod šátek; na každý spíisob cizí, for- 
málně souhlasí sřlat. cor dula zóna, cingulum pás; srov. tvž sřlat. cor- 
dellae pl. uvádí se mezi šaty mužskými, pak sřlat. dom. cordulum cin- 
gulum, vit ta pás, čepec. 

Korduláč čes. ohs. dlouhý a široký meč spatha, široká čepel, též 
kortuláč, pol. korde las gladius venatorius lovecký nfiž, lovecký meč; 
nem. zastav. Kartilatz to, co čos , kardelasche jistá zbraň, korte- 
latsch sicula, dýka, cardolast kord jistého spftsobu, holld. kortelas krátký 
široký kord, též coetelas (zastar.), stšvéd. kurte las, nngl. curtlasse; 
sřlat. cor telí US culter níiz, místo cultellus; holld. coetelas jest /r. cou- 
telas krátký, široký kord; anyl. cutlass. 
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Koret srb. prov, vestis quaedara manuleata krátký odév se dlouhými, 
úzkými rukávy, 2) vestis quaedam muliobris sine manicis dlouhý oděv ženský 
bez rukávů; slov. koře tec Chorrock; sřlat. corettus tunica, thorax. 

Kopra kórga rns, cornix vrána, čistě rus. voróna, (2. scopulus 
úskalí, útes); nfec. x«oy« vrána jistého druhu; turk. karga vrána. 

Korhel s/Ar. potator piják, 4) lajdák homo nequam, homo nihili; z 
maď, korhel lajdák. 

Korizma chrv, jejuniura quadragesiraale 40denní půst; ze sřlat. ca- 
risma id., fr. careme, stfr. quaresme, caresme, špan. cuaresma, 
vlask. quaresima id., staženo ze quadragesima. 

Korkoj bulh. gallus indicus krocan, morák; jak se podobá z nřec. 
xovnxo^^ id. {xoinxa gallina iiidica morka, krůta), kteréž ale pocházejí ze slovan. 
*kur'Lk'B gallus, *kur'Bka gallina. 

Korman slov. chrv. srb. gubernaculum hlavní veslo; z maď. kor- 
mány 1) id., 2) regimen, to ze stslov. k^iua krBraa gubernaculum, puppis 
hlavní veslo, zadek lodě, rus. KopMa puppis. 

Kornet pol. mítrae s. vittae species čepec jistého spůsobu; sřlat. 
co meta bireti species iu cornu formám desinens čapka na spůsob rohu za- 
končená, fr. cornette tegumeutum capitis nocturnale muliorum noční čepec 
ženských. 

Kornet čes. pol. cornu, lituus nástroj rohový zakřivený ke troubení 
hlasnému užívaný; 2, fr. cornet (de chasseur, de postillon), vlask. cornetto, 
cornetta id. vlastně rožek, angl. cornet Zinke; sřlat. cor netuš, corne- 
tum cornu, buccina hudebný nástroj rohový. 

Kornim slov. circulus kruh; souvisí, jak se podobá, s nuuf. k6r id. 
koruyit circumdare, čistě slov. kvog = čes. kruh. 

Korniž slov. chrv. margo Rahmen, 2) cymatium římsa; z fr. cor- 
niche římsa; vlask. cor nice id. Sem náleží též pol. kom esy sima, coro- 
nis římsa; id. něm. Kamies, dtal. komis, holld. kornis, kamíes, angl. 
cor nice id.; sřlat. cornix limbus kraj něčeho, lem. 

Kornout, komoutka čes. involucrum chartaceum, charta cornuta 
papír v trubku na spůsob rohu stočený, fr, cornet de papier id., z lat. cor- 
nuta, f. adj. cornutus rohatý, sřlat. comutus in acumen desinens na 
spůsob rohu zakončený. 

Kornut pol. curruca rohonosec, muž jemuž jest žena nevěrná; sřlat. 
cornutus curruca, lat. cornutus rohatý; vlask. cornuto, an^Z. comute, 
fr. cor nard curruca. 

Koromač i komorač chrv, foeniculum vlaský kopr; zdá se, že forma 
kom oráč jest původnější i že to slovo pochází ze řec. ínnoitáQaŮQov Ross- 
fenchel odražením první slabiky ítt, koncovky qov^ proměněním rotného n v 
hrdel. X, prvního a w o a ^, ježto se v nřec. šeplavě vyslovuje, v sykav. 6. 
Koromač čes. cnidium přijato v novější době z chrv. 
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Korondača slov. bufo fuscus žába barvy plamenné; slovo temného 
původu, bezpochyby cizí. 

Korpa srb. (v Uhr.) corbis kos; vlasJc, sflat, corba id. 

Kopnifl kérpija rus, linteum carptum quod vulneribus inditur 
skubanka, sřlat. vlask, carpia, /r. charpie id., z lat. carp-o -ere trhati, 
škubati; též ncm. dea/. karpie, karpei, holld. karpie. 

Korsak pol. KopcaK'B rus. canis corsac stepnf liška, čes, korsak 
(z rus.) pes k lišce podobný, ale menší, též vlaak. corsac stepní liška, ne???. 
Korsak id., nfec. HaQaáxtov Veho mus ponticus popelice; z ture. nebo tat. 

Koriov srJ. (v Uhr.) urceus žbán, z mad. korsó stejného významu. 

Kortezowac pol. zu Diensten stehen^ schmeicheln, den Hof niachen 
úslužným býti, lahoditi, lichotiti, dvořiti, vlask, cortese zdvořilý, povolný, 
úslužný, od corte dvůr, épan, cortes, /r. courtois zdvořilý, courtiser 
dvořiti někomu, lahoditi, lichotiti. Spán, cortezar. 

KopTHK'L kórtik rus. gladius venatorius meč lovecký; nejisto, 
zdali jest stejného původu s pol. de«. slov, kord ensis Degen, srh, korda, 
corda gladius, lit. kárdas meč, kord; nem. dial. kurde (Gr. W.), dán. 
kaarde ensis, kteréž jsou původu cizího: pers. kárd, oset, kard nůž (Frdw.) 

Kortiěky pl. čes. obs. vestis muliebris genus, o conjectura, odév žen- 
ský jistého druhu; srov. ném. Kardisz, Cardisz, Car tis Zeug aus Schafwolle 
zu Weiberr5cken tkanina z ovčí vlny na sukně ženské. 

Kortukál čes. oba. Glockenrock, Steifrock crocotula; sřlat. cr o co tul a 
značí ženské ozdoby kosmaté, krajkovité „muliebra ornamenta villosa, reti- 
culata" DC. Kortukál jest na každý spůsob cizí, zdali prosmýknutím hlásek 
ze srlat. crocotula pošlo, jest pochybné. 

Kortyna kortina čes. aulaeum opona, pol. kortyna id. 2) střední 
val n. hradba; vlask. špan. portg. cortina aulaeum opona, fr. courtine 

1) id. 2) fortif. Mittelwall střední hradba; sflat. cortina aulaeum opona, 

2) dvorec, zed mezi baštami, vůbec něco chránícího, lat. cortina okruh. 

Kortyzoun čes. morio šašek (dvorský), ludio, mimus, íunambulus; 
kortyzounka praestigiatrix, 2) lehkomyslná ženská amasia; mima; pol. 
koťdyzant funambulus provazochodec ; sřném. cortisáne dvořan, sflat. 
cortesanus, curtisanus „qui in corte seu curia romana versatur, regis 
vel alterius principis aulicus" DC. dvořan, fr. courtisan dvořan, milovník, 
záletník, courtisane f. amasia milovnice, militka; vlask. cortigiano dvo- 
řan, cortigiana dvořanka, 2) nevěstka, špan. cortesano dvořan, od sflat. 
tor tis, curtis regia, aula, palatium královský dvůr, palác, to zlat. chors, 
cors gen. -tis ohrazené místo, dvůr pro dobytek neb drůbež. 

Korun slov. solanum tuberosum zemce; srov. ném. dial. karu n kel 
id. (okolo Tylže). 

Koruěel m. slov. catorva zástup; dle zvuku zdá se býti /r. ca r rouš - 
sel jistá rytířská hra, jízda rytířská liingelrennen, vlask. carosello, ga- 
rosello id. 
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Korwejda hluz. carům kmín polní ; něm. K a r v e, Karbe, Garbe id. — 
z aflat. car v um, fec. xúqov kmín; též holld. karwei f. id. 

Korytarz, kurytarz pol. bedeckter Gang krytá chodba, korydor; 
přispůsobeno z/r. corridor id. vlask. corridore id. nebo ze sřlai. cor- 
ridoriura pergula, curritorium, corritorium opertum iter ex altera 
parte domus in alteram kryté ckodbiště. 

KopsHHa karzína rus. corbis koš, dera. KopsHHKa; jak se zdá, 
odvozeno ode ivéd. korg koš. 

KocTěp-B t. j. kastjór rus, strneš lignorura, rogus hromada dříví 
hranice; pravděpodobné zé skaná. kOstr strues, acervus hromada. 

KóniTOYHii koš tuna stahv. fabula bajka, comoedia veselá hra diva- 
delní, nugae laškování, kooitioiiu pl. fabulae, scurrilitas šašky, KomTOimoRATN 
fabulari bájeti, KOHiToimbHHKi jocosus žertovník, KomTOYHbCTRo jocus žert; rua. 
KoniyH-B, Kon^yHHHK-B kaSčún, kaščúnnik irrisor posmívač, Komynu pl., Komyn- 
CTBo kaščúny, kaščúnstvo irrisio posměch; srov. nřec. xor^ovva loutka, ma- 
rioneta. 

Koštýř, koštéř čes. 1) gustator ten, který okouší pokrmy nebo ná- 
poje (obs.), 2) sipho nástroj k nabrání neb vytáhnutí vína vrchem, jinak 
krokvice; z něm. Koster stejného významu, nněm. sřněm, kosten, stněm. 
chostóu gustare okusiti, okoušeti. 

Kot, kotek, kůtek, kotník Čes. talus; něm. K5te, Kote Gelenk- 
knochen, besonders am Pferdefusz, dnem. kote; holld. koot Knóchelbein, 
sijris. kate talus; stčes. bylo hlezno talus. 

Kotalac srh. jugulum dutina klícné n. vidličné kosti Uohlung des 
Schlússelbeins ; srov. fec. xotilog^ xorilti Hohlung dutina, Knochenhohle dutina 
kosti; Gelenkhohle des Oberarmbeins kloubová dutina pažní kosti. 

Koiarica srh. corbis koš; nejistého původu; fec. xottaQior (Hesych.) 
dem. stát. jména xÓTtrj hlava sice podobně zní, různost významu ale činí tu 
věc pochybnou. 

Kotěrec slk. gallinarium kurník; srov. něm. dial. (bavor. rakous.) 
Kotter tugurium úzký, špatný domek, chýže, klec, posada (rakous.), psí 
bouda (korut.) 

Koiobanja srb. gallinarium (ad ova ponenda) slepičí koš, 2) ve Srěmu 
koš, schránka na kukuřici horrei genus ; bezpochyby cizí, pochybné však, zdali 
jest ve spojitosti s nfec. xÓTa galliua slepice. 

KoToiiAHi kotopan-B strus. capitaneus náčelník, představený; sflat 
catapanus, catepanus, catipanus, capitaneus, praeses, praefectus pro- 
vinciae vel civitatis představený, náčelník provincie nebo města. „Ita appella- 
bantur qui in Italiam ab imperatoribus Byzantinis mittebantur, .provincias ac 
urbes recturi.** DC. Slovo byzantinské; též stfr. ca tep on chef náčelník. Sem 
by mohlo náležeti i srb. prov. kotobaniti se affectare rov ban dignitatem 
počínati sobě co bán. 
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Kotorna slov. Steinvephubn křomelák, rod kuroptov; jak se podobá, 
zo vlasic. cotornico křopelice, kuroptva, to z lat coturnix křepelice; asi 
stojného p&vodii jest slov. katonia tetrao bonasia jeřábek. 

Kotr čes. obs, quaternio čtyry oka ua kostce, nem. katter, kottor, 
sřntm, quater, quatuor, im Wurfelspiol, angl. cater id., ze /r. quatre čtyři, 

Kotrkál, kotrgál čes. obs, scutiim equestre jezdecká dlouhá pavéza; 
patrně cizí, neznámo ale, odkud vzato. 

Kofuha, koÉužník slk, canis pos; zajisté cizí, jest pravdopodobuo 
odvozeno od maď, ku ty a téhož významu. 

Kotyza čes. obs. adulator lichotník, pochlebník, kotyzati, kotyzo- 
vati adulari, lichotiti; bez pochyby cizí, stojí-li místo k orty z a, kortvzati, 
jest tak, jako ko rty zoun, původu románského; že tu r vysuto býti múze, 
toho díikazeni jest koty zoun místo a vedle k o rty zoun; v. ib. 

Koukati, kouknouti čes. spectare dívati se, hhiz. kukac, kuknyc 
id. z german. jazyka: mm. gucken, holld. kijken, švéd. kika, koxa 
spectare, intueri, ags. céocjan considerare. 

KoycTi, KovTTí kóus, kout rus. eiserner liing au Schiífstauen že- 
lezný kruh na lanech lodních; holld. kous id. 

Kouzlo (Tes., slar. kuzlo, pl. kouzla, n. i kouzly, m. praestigiae, 
artťs magicae, kouzelný praestigiosus, kouzelník praestigiator, mágus, 
kouzliti fascinare, artes inagicas exercere carovati, hluz. kuzlo praestigiae, 
artes magicae čary, ku z 1 ar praestigiator, mágus čaroděj, kuzlic artes nia- 
gicas exercere čarovati, pol. gusla pl. n. artes magicae, praestigiae, gu- 
íslarz praestigiator kouzelník, čaroděj; lít. goslius praestigiator, goslybé 
praestigiae, bezpochyby z pol. — čes. i pol. z german.: stnejn. koukal, gougal, 
goukil praestigiae, srnem. goukel, gougel id., 2) jocus, artes magicae žert, 
čáry, skaní, kukl, švéd. gyckel praestigiae kejkly; sinem, koukalon, 
srném. goukeln, koucheln artes magicas exercere čarovati, švéd. gyckla 
praestigias facere, sřncm. goukehiíre, gougeUoro, couchlaíre, koukeler ha- 
riolus, mágus, stnem. gaugalari, sJcand. geglari, kuklari praestigiator, 
kouzelník, ags. geogelero id. Slova german. pocházejí, jak se zdá, z íař. jo- 
culus, dem. stát. jména jocus žert, joculari žertovali, vlask. giocolo 
hra, hračka, giocolare gaukeln, s(/r. j ogleor, jugleor, n//'. jongleur 
kejklíř; vyškytá se i sřlat. cauculator, cauclcarius, cocloarius, ca- 
cularius praestigiator. Téhož pftvodu jest i pol. kuglarz praestigiator 
kejklíř, šašek, kuglowac kejkly provozovati, Čes. kejkl praestigiae, kejklíř 
praestigiator, starší tvary kajkl, kajklíř. 

KoBmt kovš rus. haustrum, vas potorium nádoba na čerpání nebo 
pití; v. Kvemnii-b. 

Kozulj slov. corbis e čertice košík, krabice z kury, srov. maď. kászu 
id., Ij možno pokládati za přiražené, proto že ve slovan. není stát. jména, 
které by v nominative bylo souhláskou u zakončeno; srov. též viacf. kos o lva 
corbis koš. 
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Ko3Mpb kózyib rus. karta, ktorá bijo iler Triímpf im Kartonspiel, 
poL kozera, kozyra, čes. kozýř (z rus.) id. jsou vo spojitositi s nřec. xó- 
^tov id.; možná že pocházejí z některého jazyka oriontálského. 

Krab čes, krabba poL cancer luaeuas, nem, Krabbo malý mořský 
rak, holld. krab, sved. krabba^ yr. crabe, anfjL crab id., a</s. crabba 
cancor rak; základem jmen uvedených jest, jak se podobá, rcc, xánafio^ moř- 
ský rak ostnatý. 

Krace čes. ligo, marra, v. graca. 

Kračun slov. chrv. obex, pessulus závora, chrv. též krakun; z ger- 
mánského: stnénu chracho uncinus, fuscina, shiém. kracke harpago, skaiid. 
ěvéd. kraki id. hák, klika. 

KpaxMa.TL krachmál rus. amylum škrob, též KpyXiMa.Tb, lépo 
skór bílo, pol. krochmal id. — z ném. Kraftmohl stejného významu. 

Kráká slk. moneduhi kavka, kašub. krak corvus havran souvisí s 
krákati crocitare, dlužno je považovati za sourodné se skand. kriika, švéd. 
kráká cornix vrána, stnem. kráha id. 

Krám pol. taberna, čes. krám id., 2) officina, 3) morx, slov. chrv. 
kráma taberna, lit. krómas id., /W. kramarz, čes. kramář, slov. chrv. 
kramař tabernarius, institor, srb. kramař vecturarius primarius der Haupt- 
frachter; z germánského: siném, krám taberna, sfnem. krám i kráme f. 
id., 2) coUect. merces zboží, island, krám merces, švéd. krám 1) id. 2) 
taberna, holland. kraam id. siném, kramáři tabernarius, institor, srncvi, 
krámaere; lít. krómininkas id. 

Krambižar slov. Fuszeisen compes pouto; muže ale také značiti to, 
co Fuszangol unci dofossi, oceniti, murex ferreus ostranka větvitá; na každý 
spftáob cizí, mohlo by záležeti ze sřnm. krampfe das Zusammenzioheudo to, 
co stahuje, svírá, (angl. cranip skoba, pouto) a i sem, iserin adj. tVrreus 
železný, i ser železo vzdělané, nebo ze srném. krump curvus křivý a právě 
uvedeného iser. 

Kramzansy pol. cimbuří Mauerzinnon pinnae slovo cizí, ve kterém 
vězí, jak se zdá, ném. Kranz corona věnec, 2) Kandgesimse eines Hauses 
pokrajná římsa domu, holld. krans věnec, kruh, okruh, švéd. krans věnec, 
římsa; druhá polovice jest temná. 

KpaiiT, kran mis. trochlea jeřáb, zdvíhací stroj; ném. Krahn, 
holland. kraan, švéd. kran, an(/L crane id. Vyškytá se i ve vlask. crona 
(lodn.) jeřáb, stroj k nakládání a vykládání korábního zboží. 

Krapavica s^ov. raua bufo ropucha, chrastavá žába; jest sotva stej- 
ného pftvodu SQ Jr. crapaud, sřlai. crapaldus, crapollus id. 

Kraple f. pl. morav. kosle Schli ttschuhe, srov. srném. krapfe, kralťe, 
krappe, siném, chrapha uncinus, ancora hák, klika, skoba, kotva. 

Kraspati slov. zerzausen rozervati; srov. vlask. crespare kadeřa- 
viti, čechrati, načechrati, íař. crispare. 
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Krbulja srb. corbis genus košík ze syrové kfiry mladého stromku; 
srov. sřlat. c oř bula corbis košík. 

Kréda slov. chrv. srb, pol, creta, čes, křida, morav, slk, hluz, kry- 
tí a, {ru8. Mt.TB měl), lit kreidá (z nněm.); ařnem. kride, nněm. KreidO) 
lat creta. Slova, ve kterých jest i neb y, pocházejí pravděpodobné ze sřném.^ 
ona, ve kterých jest e, z lat. 

Kpenre.ib, KpcHT^e.ib kréngels, kréndelt rus. spira pistoria 
preclík; poL krggiel, dlui. kryngel id. nem, Kringel, švéd. kringla id. 

KpcHroBaTb krengovát rus. položiti lod na bok, aby mohla 
býti spravena ein Schiíf kielholen; hoUd. krengen, švéd. kranga id. 

KpcH-B křen rus. carina podlodí, půda korábu; pravděpodobné ze 
/r. carěne id. — a první slabiky vypadlo, jako na př. v rus. Kpaia kráta 
místo a vedle icaparL karát, (fr. cárat, vlask. cara to a t. d.) karát malá 
váha, váha zlata. Fr. z lat. carina, odkud i vlask. caréna, špan. caréna, 
nřec. xctQtva id. 

KpeH3ejib krenzelB, m. rus. Diamant zum Glasschneiden ; na 
každý spňsob cizí, pochybné ale, zdali má co společného s ném. dial. krin- 
sel vrub Kerbe, Einschnitt. 

KrepelJ slov. fustis kyj; srov. ném. Kloppel, Kleppel, Klippel 
stejného významu; první I může ve slov. k vftli dissimilacii býti v r pro- 
měněno. 

Křes pol, circulus, terminus, meta, fíuis kruh, cíl, konec, čára pohra- 
ničná, slov. kresija circulus kruh; z ném. Kreis id., srném, kreij. 

Kreski f. pl., krezy pl. pol. též kruszki, kry ski 1) mesenterium 
okruží; ze sfném. kroese id., nnem. Ge-króse, dial. (jihn.) kr6s, n. id. 
2) coUare plicatile ožidlí, obojek, z ném. Krause, dial. kruše, krós id. — 
Vyškytají se též ívéd. krdse mesenterium okruží, krás> n. 1) id. 2) coUare 
plicatile ožidlí. 

Krevel], m. gen. -vlja slov. uucus, hamus hák, klika, krevlja ruta- 
bulum fomacale ohřeblo Ofenkrůcke; ač sřném. krSuwel, kráwel, krewel 
uncus, fuscina, harpago, creagra hák, klika, vidlice se třemi skřivenými 
rohy nebo zuby, stném. chrouwila, chrewil id. (od siném, chráwón, 
sřném. kráwen, krouwen, nném. krauen, fricare škrábnouti, škrabati), stfris. 
kráwel furea vidlice, holld. kraauwel id. podobně znějí, nejsou svrchu uve- 
dená slov. jména odtud vzata, nýbrž jsou odvozena od adj. křiv curvus rovně 
tak, jako slov. krevljast křivý, kulhavý,- krevljati claudicare kulhati, 

Krewet ^0?. palaemon rak mořský, krewetnica bopyrftv rod kra- 
bův; ze fr. crevette Seegarnelle rak mořský cancer crangon. 

Krevse pl. slov. soleae, crepidae pantofle; srov. fec. xotiníg druh 
střevícův. 

Krežel slov. coUare plicatile ožidlí, obojek; z ném. Kráusel, dial. 
krčsel id. 
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Krgpulec pol. ligQura obliqumn roubík, skřipec Knebel ; asi z ném, 
Kriimmholz, jehož starší forma byla krumpholz, křivé, skřivené dřevo, 
skřipec; odtud pochází i čes. krumpolec rozporka, křivé dřevo, do kterého 
se vůl krkem zapírá, když táhne, das Halsjoch. 

Křída hluž. cribrum řešeto, šito; ags, hriddel cribrum, siném, hri- 
tara, sfnem, ríter id.; lít, kretalas id. lot. kretuls vannus, cribrum 
opálka, řešeto, též kom, croider cribrum. Slovo hluz,^ co osamělé, zdá se 
býti cizího pťivodu, a sice german. 

KpHM3a krímza rus. vitriolum zinci bílý vitriol, skalice, bílá, čes. 
krymza id. jeví cizí tvárnost. 

Krinka slov, chrv, persona larva; temného původu, srov. stném. gri- 
má larva, galea, skand. gríma persona larva; m i n se často zaméňují, 
rovné tak g 2l k, 

Kripa slov, ein geflochtener Wagen, Kasten eines Bauernwagens ko- 
šina vozu; srov. něm, Krippe, kteréž značí také oplotec, vůbec dílo pletené, 
sřném, krippe, stném, chrippa praesepe jesle. 

KriSpa slov. plica záhyb, sflat. crispa id. — vlask, crespa ruga, 
plica vráska, záhyb; v. grešpa. 

KpiOK^b krjuk rus. uncus hák, klika, dim, KpiOHeK^ krjučók, 
pol. kruk id. — skand, krokr bamus, uncus, švéd. krok, dán, krog id., 
angl. crook 1) uncus hák, klika, 2) hůl pastýřská, fr. croc, sřlat, crocus, 
c r o c c u s uncus, harpago. Sem náleží, jak se podobá, také lit. k r u k i s, k r u k é 
cardo stežeje, petlice, skoba Haspe. 

Kpioee:ib krjůselb řus. Kreuzsegel příčný větrník lodní; z holld. 
kruiszeel plachta na vrchním stěžni. 

KpioTKaMepa krjut-kámera rus. cella pulveris pyrii prachovna 
na lodích; z holld. kriud-kamer id. kriud = nném. Kraut herba zelina 
značí též střelný prach. 

Krocieri pol, croton, čes, kroton, rostlina řádu i čeledi pryšcovité, 
pol. krocien lakmus croton tinctoriura; fec. xoÓTwy, xqotoíp der Wunder- 
baum. — 

Krokosz pol. carthamus tinctorius Saflor světlice barvířská, žlutidlo 
šafrán divý; ze fec. xQonog šafrán. 

Krokot Čes. color croceus barva žluto-červená, z dohadu; „ovoce na 
štěpiech v krokot dospělo" Výb. I. 172. — fec. xQoxwrúg šafránem obarvený, 2) 
skvostný oděv barvy žlutočervené, xQoxanóv to, co xQoxanog 2), od xQÓxog ša- 
frán, lat. crocotus adj. barvy šaíránové, crocota skvostný oděv ženský 
barvy šafránové. 

Kromka pol. mollia panis střída chlebová; z ném. Krume. id. 

Krompir slov. srb. solanum tuberosum, zemce, čes, krumpíř id. — ^ 
z ném. Grundbirne die Erdbirne, der Erdapfel. 

Krondle f. čes. cuspis, summitas hastae, tridens, fuscina vidlice troj- 
zubá, krondle na ryby Fischgabel; sfněm. krodel fuscinula vidlice. 
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Krondražka čas. (ohs.), tíž krandraska, kondraSka, vostis genus 
sukně z látky, zbotoveiié z hedbáví a iiojteusí vlny, poL kromras; ném. 
Krourasch der onglische Tucbrasch. 

Kropieř, kropír čes, (obs.) to, čím se pokrývá zad koně, poclivy, 2) 
phalerae Satteldecke „koni kropieři přikrytí zelenými" Troj. 14.— z /r. crou- 
piere Schwanzriemen, od croupe zad koné, sřlat cropa equi tergum, 
vIuhU, groppa id. — tťž spán, grupera, vlask, groppiera '= fr. crou- 
piiíre; z román, i srncm, gropiere pokrývadlo na koně, holld, kroppier 
zad koně. 

Kpka chrv. srb, jns o musto polívka z mostu Mostsuppe; srov. nim. 
dial. (jibn.) kriek junger mit Kriiutern gekochter Wein mladé víno s roz- 
ličnými zelinami vařené. 

Krpeta srb. tapetům in mensa ponondum pestrý čaloun na stůl; 
pravděpodobno ze vlask. car pita Frios, lang- und grobbariges Tuch, auch 
ein Gewebe von Scbwcinsborsten oder Kubbaaren, carpitoUa lehké pokrý- 
vadlo z pájky; uvážiti sluší i vlask. carpetta druh ženského oděvu v Be- 
nátkách, fr. car pot tes f. pl. Packtuch, stjr. car pité tapes, panni genus 
čaloun, druh sukna nel)0 tkaniny, špan. carpéta grobes, gostreiftes Pack- 
tucli, Tischtííppich, srlat, carpettae pl. nmliebres tunicae sukně, holland. 
karpet grobes Packtuch; téhož píivodu jost i maď. kárpit opona, čaloun. 

Krplje f. pl. srb. calceatus quidam per nives vadantium obuv do 
sněhu; nejistého původu, srov. rec. 'AnoinaXa^ ní dřevěné střevíce jistého spů- 
sobu Holzschuhe, womit man die Oelbeeron austrat; řeč srb, vysouvá i v ci- 
zích slovech samohlásky před a po r stojící. 

Krtol, krtí), gen. krtola srb. corbis genus kos jistélio druhu; ze fec. 
xaimiln^ koš dole ostře zakončený, srlai. cartallus, car te Hus koš, 2) 
míra obilná. 

KpovFAA krugla sisrb. Mon. -«r6. poculum čí^e, koílík; sinem, cru- 
gula, chrogola, sřnem. kru gel curuca velký žbán na vodu. 

Kruchta jwl. atrium ecclesiae, předsíň kostela, čes. kruchta, v ně- 
kterých stranách i krufta, pódium ecclesiae, suggestus symphoniacus chór, 
dle M. V. to, co krypta; svlat gructa, grup ta místo crypta oratorium 
subterraneum, ncw. Gruft krypta; srném. gruft caverna, holld. krocht, 
kroft podzemní chodba, jeskyně též ze sřlat. 

Krumpast adj. slov, claudus chromý, kulhavý, krumpež loxia curvi- 
rostra dlesk křivozobka; od sřnan, krump curvus křivý, nnem. díal. krump 
curvus, claudus křivý, chromý, kulhavý. 

Krumplovati acu pingere vyšívati, květovati, krumplovaný acu pictus 
vyšívaný, vykládaný, květovaný „roucha perlami krumplovaná margaritis tectae 
vestes; z ném. díal. slez. krumpeln Festlichkeiten anstellen. 

Krumpusy pl. m. čes, háky, z nichž trubní bidélka visí, v honiictví, 
Krummeisen zu Itóhrstánglein (montan.); asi z nem. Krummeisen, jehož 
starší tvar byl krumpeisen, der Stanghaken, die Kurbel am Feldgestáuge. 
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Krunýř Čes,, starší tvar krnníř, lorica Imiění, pancíř, colobiuni; boz 
pochyby cizí; molilo by souviseti s hjmr. criiyii, koím, croin coriuin káže. 

Krup čes, asthma záduch, málo užívané; z /r. c roupe, eroup an- 
gína, angl eroop Stickhusteu. 

Krusle pl. f. morav, soleao ferratae klouzací železa, kosle; slovo 
temné, pravděpodobné cizí. 

Krusovolj srb. bulla aurea, documontura zlatá bulla, listina, písem- 
nost, z dohadu, stslov. ;c|iovcobov<\i», .\pHCOBOi\\i» ; ze fec, střed. invtTÓ^ovélnr^ 
ařlat. chrysobullum zlatá bulla, listina, 

Krusy pl. m. čes. Salzstůcke, Salzbrocken, coUect. kruš ti id. pravdě- 
podobné cizí, srov. sřnSm, grů} granum, globulus, ptisana, granum arenae, 
glarea, etc. zrno, kulička, kroupa, zrno písečné, štěrk a t. d. 

KpoYuieRO kruše v o stslov, význam ntyistý, fimbriae, reticula třepení, 
krajky, colloct.? „naplečky so zlatomii i s-l kruševom^" Sbor. -Kir. Gl. — 
srov. fec, xooaaó^ fimbria třepení. 

Krust Čes, mosenterium, lépe okruží, 2) částka odční, collare plica- 
tile? z german.: hoUd, kro os t n. okruží kachen i husí. 

Krůta gallina indica morka, ťopka, krfttan, krocan gallus indicus 
morák, indián; první přetvořeno, jak se zdá, z ncni, Tiut ve í^ložen. Trut- 
henne, druhé uprímo z Trut-hahn, pak by se správněji psalo krutá, 
krutan; krocan ale mohlo by souviseti s neví, Kratschhuhn téhož 
vvznamu. 

Kruz pol, ohs, urcens žbán, dem. krnžyk, rus, icpyiícKa knížka id., 
2) lagena, íV) pyxis peculii, lit. kružas, m, kružé f. urceus žbán, dem, k rů- 
ži kas id. Nesz., Schleich. gloss. k ni zas id. 'z german. — svM. kruš, n. 
žbán, dán. kruus; holland. kro es, smem. kriise id. 7inthn. díal, kruše, 
dnem, kroos. — Slova germánská zdají se býti ve spojitosti so fec, xoojfTfTÓ^ 
vedro, žbán. Slova german. odvozují někteří ze sřlat. crusibulus, cruci- 
bolus, číše, pohár, prvotné v podobě kříže. 

Kružganek poL ambitus, porticus, křížová chodba, ambit, sloupořadí, 
z ném. Kreuzgang křížová chodba. 

Kpi»Yb kr'bčb m. stslov. faber kovář, též kpkyl; 2) metallura, e con- 
jectura, „kojo by železo, kyj li kri>čb toliko sr>trbpě!b" Pat. — molilo by v 
tomto místě značiti též ocel (chalybs); kpi»YHH kri^čij faber, Kpiviiui faber 
aerarius, kpi»yii.uhiii|a ofticina fabri kovárna; rum, K'bp4tc annulus ferrous 
prsten neb kroužek železný. — Slova temná, nevyskytující se v jiných slovan. 
řečech, zdají se býti ve spojitosti so stnem, chrucha chalybs (ocel) (írafl*. 

Kp^ECTA kr7>sta stslov. area, sepukrum skříně, hrob, Kopcra Lavr. 
Azbuk. Kopi»cT.i Bus. 739, KpicTiii|:i kri>stica area, tabuUi, pyxis, též K|^kCTHi|A. 
KopcTHi|.i, Kk|iiicTHi|Ji, KC|icTiii|.v vus, prov. Kcpcia arca; nejistého píivodu, srov. 
lit, karsztas fovea, sepulcrum jáma, hrob, Jln. kir stu arca, carcer skříně, 
vězení, žalář. 
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Krychle čes. talus, tessera kostka^ ^poče s ním kryclile metati" St. 
Ski. 2, 120. — sřném. krichelin id. 

Krynica jW. fons, cisterna zdroj, pramen, cisterna; Mikl. Lex. II. 
uvádí to slovo pod KpiiHa krina modius i pokládá je za vzaté z rus., neb 
jest-li odvozeno od krina, mělo by zníti krzynica (sfslov. k|inhhi|a hydria, 
catinus, oUa, urna vědro neb okov na vodu a t. d.) Jest-li slova krynica 
prvotnější význam fons pramen, zdroj, pak by patřilo k rec. xQT^pr^ fons zdroj, 
prameU; studnice. 

Krypa j)oL cymba lodka, zdá se býti cizího původu; srov. sflat, 
grippa genus navis druh lodí, grippus celox rychlá lod; vlaak. grippo 
navis praedatoria loupežná lod. 

Krypta čes, monimentum, sepulcrum sklep podzemní, hrobka z rec.-lat, 
HQvntriy crypta podzemní sklep, v lat též hrobka. 

Kryza čes. ohs. místo, kde se souboj děje „vsak tu i žádny nalezen 
nebyl, ježto by s ním v kryzu (t. j. v souboj, vlastně ohradu) jíti směl Trist. 
St. ski. 4, 18.— ze sřněnt, kreij circulus kruh, okruh, 2) Platz, wo ein Zwei- 
kampf geschieht. 

Kuba srh. tholus báně kostelní, 2) fornix klenutí nad ohništěm, kube 
n. gen. -eta thólus; srov. fec. xv^ri vznesenosť, vyvýšenost, hlava; uvážiti 
sluší také nfec. xovfímg báně kostela, dóm, pak arab, el-kubet tholus, báně 
budovy. 

KovBApa kubara stslov, navis longa dlouhý koráb; skand, ku m bar i 
navis mercatoria kupecká lod, sinim, chuburra, chubirra rates, classis, 
fec. stfed. xofi^doíov navigium majus větší lod (Constantin. Porjih. in Basilio 
cap. 42) nachází se také u jiných spisovatelův byzantinských : Leo Imper. in 
Tactic. cap. 18. §. 140, Cedrenus pag. 580, 581, též xofiTíáoiov id. (Konstant. 
Porph.); sřlat. gom baria navis species druh lodí. Andreas Dandulus in 
Chronico ann. 992: „Navěs quas Veneti Gombarias nominant, contra Naren- 
tanos Sclavos misit." 

KyBapb kubárs, m. rus. trochus vrtoch, vlk; srov. nfec, xov^uqiov 
glomus, massa, gleba klubko a t. d. 

KyneBu kubéby f. pl. rus. piper caudatum, jinak piper cubeba, 
jméno indické rostliny, která dává druh pepře, ve Schm. slovníku nachází se 
také Kpasesa sg. id., Tpol. kubeba, dea. kubeb m. i kubcba f., obyčejně 
pl. kubeby; sřlai, cubeba fructus insulae Javaa haud multum absimilis 
piperi DC. vlask, cubebe pl., ípan. portg. cubeba, /r. cuběbe; angl. 
cubeb, ném. Kubebe, sřném, kubébe; z arab. kabábat. 

Kuběna 6e8. pellex; z lat, concubina souložnice, odražením před- 
ložky con. 

KynpHK^ kúbrik rus. (lodn.) Halbverdeck prostranství pod přední 
palubou ; srov. holld. k o e b r u g Verdeckbrucke auf Schiffen palubní most na 
loděeh. 
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Kubura 8ri. angustiae, misería bída, živobytí starosti plné, kuburiti 
anguste vivere bídně, ve starostech žíti; srov. synem, kúra ber molesMa, 
sollicitudo, aegritudo, miseria, starost, těžká mysl, bída, kteréž Wackernagel, 
nevím, právem-li, odvozuje z fr, comble (lat. cumulus) pfíUšnost das Úber- 
masz, pak sřněni, kumberen praepedire svázati, spoutati, překážeti, v nouzi 
uvésti;' pravděpodobnější jest, že sřnSm. kumber jest ve spojitosti se fr. en- 
combre překážka, en-combrer impedire, viani obcludere překážeti, za- 
hraditi, zahatiti; sřlat. cumbri, combri pi. ligna eicisa, quibus vise im- 
pediuntur pokácené stromy, dřeva, kterými se cesty zahrazují, překážka; dů- 
ležité jest an^7. cumber 1) subst. molestia, sollicitudo, impedimentum obtíže, 
starost, překážka, 2) verb. molestum esse, onerare, incommodum adferre ob- 
tížným býti, nesnáze píisobiti. 

. Kubure f. pl. srb. 1) die Scheide im Sattel fůr die Pistolen pouzdro 
v sedle pro pistole, 2) ty pistole samy die Sattelpistolen selbst; rus. Kysypa 
k u b u r á Pistolenhalfter, pouzdro na pistole ; nfec. xovfiTtovQiov toul ; z ture. 

Kuc bulh. claudus chromý, kulhavý ; nfec. xovt^óg id. oboje asi z ture. 

KovqHM kucija stslov., též kovynki, koitthki, triticum coctum cum mele, 

v. KOYTHKl. 

KoYYbKA kučbka stsiov. canis pes, bulh. kuěka canis femina psice, 
fena, kuče n. canis, pí. kučeta, erb. kučak v některých krajinách místo 
pas canis, kuče, gen. -eta catulus vedle stene, kučka canis femina psice; 
rum. ku ca canicula psíček k'bcel catulus štěně; temného původu, srov. alb. 
Hovxtn t. j. kutši, dial. {geg.) xovra^ xovr pes, vlask. cuccio catellus psíček, 
diaL siciL cuccia, guzza, guzzu, partg. gos, gossa, špan. cucita id. 
oset. khudž, khudz canis pes; ném. dial. ivejcar. hausz, husz id. gáutsch, 
geitsch pes, kť^rý velmi štěká (2. meretrix), feutsch canis femina, stjr. 
g o US se canis species pes jistého druhu, gousset catulus štěně; lapon. 
kausjo canis femina fena, esU dial. (harr.) kutsikas catulus štěně; mad. 
kuty a pes, afghan. kůtheh, ktlth psíček, hindust. kuttha pes, fec. střed, 
xovrá^íov catellus štěně (Beitr. III. 299.) 

Kudla čes. cultellus, culter plicatilis nůž zavírací jest sotva stejného 
původu s kudla villus, floccus; srov. siHat. cutella místo cultella, vlask. 
coltella, /r. coutelas mečík, pak sflat. cutellus místo cultellus nožík 
(fr. couteau); uvážiti sluší také ags. hvitle cultellus, skand. kuti id. 

Kuflce fl.slov. ventosae, cucurbitulae chirurgorum baňky ; nem. Kopfe, 
obyčejně Kopf ve složen. 8chr5pfkopf, sřném, láz-kopf ventosa, schrepf- 
kopf, bad-kopf, dnem. koppe kopp, holld. dán. kop, ěvéd, koppa, 
angl. cup; sřlat. cufa, cupha cucurbita chirurgicoium, ventosa, vlask. 
copetta id. Sem náleží také srb. kup i ca stejného významu. 

Kuhaii slov. coquere vařiti, srb. ku ha ti 1) id., 2) — hljeb pinsere, 
coquere panem péci chleb, kuhati se coqui, 2) fig. fermentare kysati, kvasiti 
se; nněm. sřném. kochen^ siném, chochón, chochěn, holld. kokeu, dnem. 
častěji kaken, stfris, koka, norw. Sved. koka, dán. koge, isl. kočka, 
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angl. co ok vařiti; z lat, coquere dle prostonárodního vyslovení cocere 
(c jako k); špan, cocér, vlaak. cocere, cuocere vařiti. 

Kov^apii kuchars stslov, v bibli Ostrog , vlastně rws., coqiius, slov. 
kuhar, gen. -rja, srb. kuhar, kuhač, mrus, Kyxapb, (rus, nosapi. póvar), 

v 

pol. kucharz, čes, kuchař, hluž. kuchař, di-ev. tjauchor (Šaf. Nár.); 
lit, kůkorius id., sřlat, cocarius kuchař, utvořeno z lat, coquus, v po- 
zdější foř/. cocus, odkud t?/a«A;. cuoco, pak né?n. Koch, sniěm, koch^ siném, 
choch, ags, coc, cuc, angl. co ok, dnem. holld, dán. kok, švéd, kock, isl. 
kockr id. star.-ir. coic, stkymr, coc (pekař.) 

Kuharica slov. coqua, srb, kuharka, kuharica, rus, KyxapKa 
kuchařka, pol, kuchařka, (fe«. kuchařka, hlni, kuchařka; lit, kň- 
karka, siprus, kukore id. 

Kuhinja slov. culina si-b. ku i na místo kuhina, kuharnicá, rus. 
KyxHH kúchnja, pol. kuchnia, Čes. kuchyně, hluz. kuchefí, kuchinja; 
lit. kúknč, stlit. kuknía, též kukoré, lot, kuknja id. též maď, kony- 
ha; siném, chuhhina, srném. kuchen, kůche, nném. Kiiche, ngs. cy- 
cene id., star,-ir. cucann, kymr, kegin id. sřlat. cochina, cocina, 
cucina, vlask, cucina, špan, cocina, fr, cuisine id. — z coquina v 
pozdější lat. místo culina kuchyně. 

Kuja chrv. srb, caiiis femina psice, fena; srov. oset, khuy canis pes 
Kukinja srb, 1) = trnjina bacca piuni spinosae trnka, 2) grando 
plumbea broky ; pflvodu cizího, srov. nvec. xovxíov bacca, granum jádro, ja- 
hůdka, bobule. 

KuMb pol. cucuUus pokrytí hlavy, kápě, kapuce, čes, kukla, dim. 
kuklice cucullus, 2) fastigium, culmen tecti kout nebo konec střechy, vaz 
nebo hřeben na střeše, slov. kukljica kápě, kapuce; z lat. cucullus po- 
krytí hlavy, kapuce, sřlat. též cuculla; vlask. co co 11 a (cocuUa), špan. co- 
gulla id. — z lat, též siném, kugula, kugila, sřném. gugele, ku gel, 
kogel, ags, cugle id. — stslov. koykovaii kukulj, t(iž kovkoal, KOKOAh, 
cucullus, palliuin, rus. KyKyjib kukulj, m. chrv. srb, kukulj cucullus ze řec. 
střed. j nřec. xoťxoiUtot' kápě, kukla, srb. kukulj ica cucullus z nvec. xovxovXa 
id.; vyškytá se v nřec. také xovxhov Fraueninutze. 

KyK.ia kúkia rus. 1) nourospaston loutka, marionota, 2) nympha 
pupa, dem. KyKyjiica kúkolka, čes, kukla nympha; nřec. xnvxla to, co rus. 
1), ai xovxlai hračky, xovxoíhov závitek hedbávníka Coeon. 

Kukla pol, dim, kukielka panis oblongus podlouhlý chléb, houska 
náleží k lit, ku kuly s, kuklys, m. chléb co do formy ein IJrod in Bezug 
auf seine Form, 2) globulus farinaceus haluška ein Mehlklosz iu Brodform ; 
dnSm, ku c kel panis ein Laib, ein ganzes Brod peoen chleba. 

Kukma srb, crista, cirrus chochol slepice, chrv. kukma, ku k mi ca 
cucullus, crista kukla, chochol, slov. kukma, kupma crista chochol; tem- 
ného původu, srov. stném. chupha, chuppa mitra, capitium kápě, kukla 
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sfnem. kupfe, kuffe, kuppe Kopfbedeckung unter dem Helm, kuppe ca- 
cumeu vrchol Spitze, Gipfel, ném. prov. kaupe crista chochol, hoUd, kuif 
id sřlat, cuffa t^gmen capitis pokrytí hlavy; pak nem, Koppe cacumen 
vrchol, cirrus chochol, angl, cop, cob cacumen. 

Kuchrecht, kukrechta čes, obs, pečivo nepodařené schlechtes Ge- 
back, 2) svitek ze sekaného masa; pravdépodobuo z něm. 

KoYKuiiiHik kukšin stslov, urceus žbán; srov. nrec, xavxiov yas ligneum, 
poculum nádoba dřevěná, číše; poslední slabika šin'b tím arci V3^světlena není ; 
možno také, že KOYKinHiii» stojí místo ku.všin'L; v. RyumoH-B. 

Kukuba pol, Silene inflata Taubenkropf nadmutice luční, slunečník, 
jinak cucubalus běhen; maď. kukuba id. — z lat. cucubalus odražením 
koncovky. 

KoYKOYUApii kukumaib stslov. poculum číše, pohár; z nfec. xovxov- 
fuÍQiov urceus, cantharus žbán, konev. 

Kuku8 Čes. portio in metalli fodinis; z ném. Kux id.,, kteréž odvozují 
někteří z čes. kus fmstum; pochybné, zdali právem; srov. sřlat. coxa vox 
agrimensorum et unius cubiti mensura název měřitelňv polností, míra jednoho 
lokte; ku kus v hornictví jest míra nejmenší. 

Kukuvica hilh. noctua, ulula sova; jest, jak se podobá, ve spojitosti 
se fec. xovxovq^a^ jméno jistého ptáka, dudek, čáp nebo sova, Hesychius : xox- 
x()/?«, v ylav^ sova, odtud xovxov^aTo^ caesius, noctuinus sivých očí, soví, 
nfec. xovxov§nyia^ xovxov^aia sova, vlask. coccoveggia strix passerina sýček, 
sřlat cocovaia sova, u Papia cucuba id.; vyškytá se i cucuma sova. 

Kul, ra. pol. fascis stramenti snopek slomiany; jak se zdá, z lit. 
kulýs snop slámy, lot. kuls id. srov. též něm. prov. kaule (sas.) svazek lnu. 

Kula pol. 1) fulcrum berla Krucke, 2) qui ad eundum fulcris utitur 
kdo o berlách chodí, ku las baculus curvus, uncus křivá hul, klika, hák, 
kulawy claudus chroiný, kulawieé claudicare; temného původu, srov. fec. 
xvDjkj xvlóg inflexus, incurvatus, claudus, mutilus skřivený, chromý a t. d. 
xv)ló(ú incurvo, claiidum reddo skřivím, ochromím, fec. stfed. xovk6<;, xovUó^ 
claudus, mancus chromý. Sem náleží, jak se zdá, také české kulhavý 
claudus, kulhavěti dauílicare; h může býti ke slabice kořenné přiraženo. 

Ky.iara kulága rus. massa secalina těsto žitné, režné; pravdě 
podobno z některého orientálského jazyka, pravý rus. název: těsto ržanoje. 

Ky.iaKTi kulak rus. pugnus zaťatá pěs£, 2) malleus caementariorum 
velký mlat zednický, dřevěný mlatek, jW. kulak pěst; též maď, kulyak id. 
— pocházejí, jak se zdá, z ture. nebo tat. 

Kulbaka ^0^. ephippium sedlo, čistě pol. siodlo; srov. lit. kulbo- 
kas der gekrummte hólzerne Bugel ara Pfluge, worin des Ochsen Hals steckt 
jařmo; rozličnost významu činí ale spojitost obou slov pochybnou. 

Ky.mq^ kulíc panis rotundus paschalis okrouhlý bílý velkonoční 
chleb; srov. fec. xolh^ hrubý chleb, okrouhlý nebo podlouhlý, nfec. xóh^y 
xoXixiov Brezel, fec. stfed. xohxiov panis rotundus okrouhlé pečivo. 

15* 
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Ky.iHK.aTL kulikaC ^tií. potare, inebriari slopati, opiti se; srov. 
fec, 'AÍh^ poculiim číSe, xvhxhor 1) abaciis nalévací střež, 2) compotatio. 

Kulsze ni. pol. os coxae kost kyčelní; jak so zdá, z lít kulszé, 
kulszis f. coxa kyčla. 

Kyjib kulb rus, saccus pytel — h't. kule, kiilys id., 2) uter měch, 
. usník; ze rec. xnvhóg, lat. culeus; nachází se i v german. řečech: ags. cylle 
obba, uter, siném, chiulla pera torba, kabele, skand. kýll saccus, pera; v. 
slov. cul a saccus, fasciculus. 

Kumara slov, okurka; z íaf. cucumis, g. cucumer-is, odražením první 
slabiky. 

Kumbara srb. pyrobolus bomba, nrec. xovfinaQa, xo^naQu id.— možná, 
že oboje z ture. 

Kumin chrv, slov, cuminum kmín, slov, též ku mlč, čí min, srb, 
komin (Dubrov. ze vlask.), čimin, rus. KMHH'b kmin, obyčejné TMHH'b 
tmin proměněním hrdelného k v zub. f, strus, kiomiiiii» kjumin'b, pravý 
tvar Htslov. by byl ki^uhhi, mrus, KMHH'b, pol. kmin, če^, kmín, hlui. ku- 
mjelica, kimjelca, khimjelca (z něm.); — lit, kiumelis m. (asi z 
něm.); rum, kimin, ató. kjimino, waď. kómény; siném, kumin, kumil, 
kumi, kumich, srném. kům, kůmich, nném. Kummel, holld, komijn, 
švéd, kummin, angl, cumin; z řec.-lat. : fec, xvjjiivor, nřec, xv^irop^ xvfiivog, 
lat. cuminum, srlat, cuminum, cyminum, ciminum; z lat, též vlask, 
co mi no, fr. cuuiin, ipan. comíno; důležité jest arab, el-kemún id. 
(Hammer-Purgst.) 

Kumpalj, m. slov. loxia pyrrhula hýl; z nein, Gimpel id. 

Kuna slov, cunnus; dnem, kunne, sřném. cůnne id. — srovn. také 
slovo lat. 

Kunda čes., kunta hluz, cunnus, vulva; z german.: isl. kunta, 
fris. kunte, kunt, dnem. kunte, kuté, angl, kunt, cunt, kunte id. 

Kundak chrv. «rft. lignum fi.stulae pyriae hlaveň ručnice; nfec. xoitú- 
xiov id. — střcc. xóvda^ i xóiTa^y gen. -ccxo^ (u pozdějších spisovatelův) ein 
spitziger Pflock od. Spiesz ostře zakončený kolík nebo klín, oštěp; řec. slovo 
přetvořeno, jak se podobá, napřed v ture. a z ture. pak přeislo do srb. 

Kundel, f. čes. obs. naviculae species lodka. „Počaly nám vlny býti 
a kropiti do kundole velmi" Preff. 422. — ze vlask. gondola, odtud i ném. 
Gondel. — 

Kunec slov. cuniculus králík; jak se zdá, skrácono z lat. cunicu- 
lus nebo si^lai, cuuiclus; asi stejnélio původu jsou špan. conejo, stfr, 
conin, angl, co ny, stany I cunyng, holld. koni jn^ střed, holld. cunin, isL 
ku ni na, dán, švéd. kanin, gnel, co i ne i n, coinean králík. 

Kunja chrv. srb. malum cidonium kdoule ; srov. /r. coin, coing id.; 
nestojí-li, jak tomu nasvědčují formy dunja, tunja, slovo srb. místo kdunja. 

Kunjelj chro.j dem, kunjelic, cuniculus králík; vlask, coniglio ze 
sřlat. cuniclus, též nřec, xowihovy střec. xonlog vedle xovixXog, xovrixXog. 
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KyH»cyT'L kuužút rus, sesamum sezani, tél rus. ce3aM7>; i v ném. 
se někdy užívá jména Kunschnt; jak rostlina, tak jmcno původu orientálského. 

Kupac srb. mensura frumentaria, luodii genus míra obilná, chrv, 
ku pne nik id. nejistého původu, srov. stnem, chumph cimpus, kump, 
kumpf též míra na obilí mensura frumenti, sřném. kumpf alveus hluboká 
podlouhlá nádoba, koryto, necky, nnem. K u m p f, K u m p e n, G u m p e, das 
tiefe Gefasz, Beckeii, Trog, a</s, cunib dolium, modius sud, korec, angl, 
coomb mensura quatuor modioruni míra ctyr korcíiv. Slova german. jsou, 
jak se podobá, ve spojitosti se fec. xvftfitj poculum, patera, vas potorium číše, 
nádoba na pití, 2) scapha lodka, >n^ff^o^ cavum, poculum, pelvis néco vy- 
hloubeného, dutého, číše, /at, cymba lodka, sřlat cum ba 1) id., 2) alveus 
hluboká podlouhlá nádoba, cum bus lodka; skr. kumbhá-s vas aquarium, 
urna nádoba na vodu, 2) modii frumentarii genus druh míry obilné, asi korec; 
zend. khumba vas nádoba. Srov. také fec, střed, xovuna crater, catinus. 

Kyne.TL kupélb f. rus, (chem.) catinum fusorium, Schmolztigel 
kelímek; z /r. coupelle id. — vlask. coppella, ipan, copela id. lat cu- 
pella soudek, dem. stát. jména cupa sud, sflat, cupella parva cupa, anř//. 
coppel, copple, ném. Capelle, Kapelle místo Cupello; čes. kapela, ka- 
pelka dle ném, — správnější by bylo kupela. 

Kuper, gen. kupra pol, uropygium kostřec, huza, ohs, kupr; pravdě 
podobno cizí, srov. Uf. kupra gibbus hrb. 

Kyuo.Tb klí pol ru8. tholus báně budovy Kuppel eines Gebaudos, 
pol. kopula, kupula id. — z román.: vlask. cúpola, fr. coupole, épan. 
cúpula, angl. cupola id, sřlat. cupula řornix rotundus in altům por- 
rectus et in modům cupae efifictus. 

KynopocB kuporés i^s. vitriol; /r. couperose, vlask. cupo- 
rosa, copparosa, Spán. portg. caparrosa; též angl, copperas id. — z 
lat. cupri rosa růže mědi. 

Kynopt kúpor rus. phalangarius skladač piva neb vína, líhař 
(KYUopHTb zacpati láhev, sud); holld. ku i per doliarius bednář, wijn— kui- 
per skladač vína, líhař; kuiper i ném. Ku per, stejného významu, z lat. 
cuparius. 

Kurada srb. caballus vilis špatný kůň; bez pochyby cizí, srov. nřec. 
cfOQada kobyla, pak sřlat. corita equus kůň. 

Kurba čes. motorium rotarum cum manubrio, pol. kurba, korba 
Kurbel ohnutá rukověť; fr. courbe 1) křivý, 2) křivá čára, 3) to, co sřlat. 
corba tigillum incurvum; sřnéví. kurbe die Winde am Brunnen, nném. 
Kurbe, Kurbel klika; základem jest lat. curvus křivý. 

Kurbaríka pol. tiscella, corbula e cortice krabice z kúry stromové na 
jahody, maliny a t d. náleží, jak se podobá, zároveň s lití kur bas, gur- 
bas koš k lat. corbis, sřlat. corba koš, vlask. corba, curba id. — for- 
málně bližší jest sřlat. corba na, corbanura, kteréž ale značí skříui nebo 
schránku na peníze. 
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Kurděj čes. ulcera oris, aphthae vředy na jazyku a uštech, nazývají 
se jinak moučnice, houby, podjedy, 2) scorbutus oris; pravděpodobné z 
ném. Gurfei aphthae. 

Kurdelj, m. «r6., kurelj chrv. cuneus quidam aratri jistý klín u 
pluhu „u pluga onaj klín sto je za něga zapeta gužva oračica** Vuk; pravdě- 
podobné cizí, pochybné ale, zda souvisí se fec. xoQdíXrj kyj, palice Kolbc, 
Keule, Průgel. 

Kurdjelica chrv, fascia alba e fílis lineis duplicatis texta tkanice, 
stužka; ar lat. curdella taenia quá crines implicantur stužka, kterou se sva- 
zují nebo proplítají vlasy, vlask, cordella funiculus provazcc tenký, nfec. 

xovQČíXka^ xoQČíkka fascia. 

Kurdwan, kurdybau, korduan poL aluta Cordubensis, srb, kor- 
dovan, slk, kordobon, čea. kordován, kt)rdoban, rua, Kop^j^an-B kor- 
duan; srlat. cordubanus, cordoanum, corduanum, vlask, cordovano, 
špan, cordoban, portg. cordoan, fr, cordouan; nřec, xondo^áviov^ angl, 
cordovan, cordwain, holld. kordewaen, nem, Korduan, srném. kordu- 
wan, kurdewan; druh kflže; kterou Maurové ve Španělích vydělávali, jme- 
nuje se od spaněbkěho města C ordo by; arab. kortobani, t. j. z Cordoby. 

Kurnota čea. oba, rohatá ovce; z lat. co mu ta rohatá. 

Kypo.iecb kuralés rua. homo petulans bujný, svévolný člověk, 
Kypojieeumb kuralésif svévolně sobě počínati; srov. fec, p(>«i5X?/í ten, který 
chór pískaje provází, pištěc clióru, později přijalo to slovo význam žertovníka, 
ařlat choraules, obyčejně choraula, coraula jocularius. 

Kurp, m. poL calceus e libro střevíc lýčený, pl. kurpie; (kur pik, 
kurpiak kdo chodí v lýčených střevících), rua, diaL Kypu ti kurpy střevíce 
mužských, z lit kůrpé calceus střevíc, atprua, kurpe id., v katechismu 
atprtia. kurpi nom. pl., lot. kurpe id. 

Kypmen kúršeja rua. (lodn.) Koker prftchod mezi veslařskými 
lavicemi na galejích ; iq fr. c o u r s i e id. — 

Kuriit čea. oba. jistý oděv rytířův thorax, tunica; ařnem. kurslt, 
kursót ein Kleidungsstůck des Ritters, das uber dem wápenroc getragen 
wird ; ařlat. corsetus, cursetus thorax, tunica, fr. c o r s e t. 

Kurtalisati arb. koga čega liberare osvoboditi, zprostiti ; původu cizího, 
nřec. xovQtaU^oy (zaklepu) souhlasí sice zvukem, rflzuí se ale významem. 

Kypru na kur ti na rua. (fortif.) střední hradba Mittelwall; zq fr. 
courtine id., též aulaeum opona ; ařlat. cortina, curtina velům, aulaeum 
opona. — 

Kurtjela arb. cultri majoris genus druh velkých nožův; srov. ařlat. 
curtelus, cortellus nůž, místo cultellus; pak holld. kortelas krátký 
široký kord, atšvéd, kurtclas, angl. curtlasse. 

Kurtka alov. Leibrock, Waffenrock krátký kabát, oděv vojenský, Kypia, 
Kypnca kiSrta, kúrtka rua. Reiseweste mit Pelzwerk, mit Armeln und kur- 
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zen Schoszen, pol, kurta, kurtka krátký kabát, kazajka, ^s. kurtka tu- 
nica kazajka, živutek; lit. kurta krátký pol. kabát; též mad. kurtka ka- 
zajka, asi z pol. — z lat, curtus, a, um skráceuý, krátký, kusý; téhož původu 
slk, kurta, m. f, kurták, kurtavý (adj.) kusý, komolý truncus (a(y.) 
caudá truucatá, pol, kurta pes s uťatým ocasem. 

Kov^iBA kur-Lva stslov. meretrix, hulh, kurva (kurvb), bIov, chrv, 
srb. čes. kurva, slov. c/d-m. též kur ba, rus, Kj^pBa kurva, pol, luz. kurwa 
id. — lit kíirwa, rum, albán, kurvL, maif, kúra, kurva, nriec. xovi)(ia id. 
ze Slovan. — též srlal. curia meretrix, curro scortator. — Důležité jest 
čes. zaslav, hurva M. V., též Veleslav, Sylva quadrilinguis 594., to pouka- 
zuje k jazyku germánskému: siném, liuora, srnem, huore, nnSm, Hure 
meretrix, siném, srném, huor, n. adulteriym, got hors scortator, moochus, 
smilník, cizoložník, horinon scortari, horinassus stuprum smilstvo, skand, 
horr hór adulter, švéd, hora f. meretrix, hor, n. adulteriura cizoložství, 
holld, hoer, angl. vvhore meretrix. Slova gorman. spojuje B. gl. se skr, 
džárá, m. (z gára) adultor, amasius adulterinus cizoložník, smilník. Názvy 
Slovan, nemohou se skr, džfira býti ve spojitosti, proto že skr. df, rovní 
tak, jako //, může sice ve slovan. stejnokořonných slovech jeviti se co <7, nebo 
z, í, nikoliv ale co k; pak stává sanskritskému íl ve slovan. obyčejně a na 
proti. Jsou-li tedy uvedená slova german. se skr, džára skuteční srodná, 
bylo by to též svědectvím, že slovo kurva pochází z german. Dle toho by 
tedy to slovo bylo z german. jazyka dostalo se napřed ko Slovanům západním 
a od tédi k jižným a \ýťhodním; stslov. obyčejné jméno jest BAA;^b bla^dB, 
rus, BjiníJ^b bljadi*, kteréž jest stejnélio kořene s blouditi errare, atslov, 
E^ák;^,Hln errare, scortari. 

Kuskun srb, postilena podocasní řemen, též kus kuně f. pl., jinak 
podrepnica, podrepina (rop ocas); asi z ture. 

Kuépik pol. Messer zum Abledern nůž, kterým se kůže stahuje, pol, 
prov, k n š p i e 1 žpatuý nůž ; srov. lat, c u s p i s os£, osten, Špice, vůbec nástroj 
ostře zakončený, sřlat cuspia, vlask, cuspide; z lat, téínéM,diaL kuspe, 
guspe aculeus osten. 

Kusur srb, residuum debiti, místo ostatak, nřec, xovaovQiov^ xoiaovlov 
ostatek; oboje asi z ture. 

Kuš chrv, srb. salvia šalvie; pravděpodobno cizí; asi z ture. — nfec. 
xóaaXo^ salvia jeví podobnost ve slabice kmenové. 

Kusz pol. poculum, vas potorium číše, pohár; pochází jak se podobá, 
z lit, kauszas haustrum, vas potorium nádoba k čerpání nebo pití; lot. 
k a u s i s catinum, est, k a u s patina nádoba, miska, asi z lot- — Uvážiti sluší 
též holld. kous vas potorium. Z lit.-lot. nebo z eston. pochází pravděpo- 
dobno i rus. Kymb kuš Geldschale miska na peníze. 

KvmaKi kusák rus, cingulum pás; původu cizího, z některého 
oríentálského jazyka. 
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Kusznierz pol. pellio kožiSník, &V. kuszněrius id. — z ném. Kůrsch- 
ner, r prvDÍ slabiky vysuto; sfněm. kůrsensere id. od kúrsen vestis 
pellicea kožich, atném. chursiňa, chrusina, ags. crusne mastruga; sflat 
crusina, crusna pallii seu vestis genus, mastruca kožich. 

Kuinuti, kuševati cAri;., knšnoti, kušovati, s/ot;. osculari líbati, 
místo a vedle cělovati, chrv. kušac vedle cělov osculum, zněm. kiissen, 
sfném. kus sen, sinem, c h u s i a n osculari, nn^m. Kus z, sřném. kus osculum. 

Kutao, gen. -tla srh. haustrum, cochlear liaustorium nádoba k čerpání; 
srov. nřec, HovráXa cochlear majus velká Ižice, xovtúXiov cochlear lžíce, xovrovlrj 
vas ligneum nádoba dřevená. Zdali bulh, ku tel pala minor, batillum lo- 
patka, kteréž jest pravdépodobno cizí, sem náleží, jest pochybné. 

KovTHKi kutija atalov. triticum coctum cum melle pšenice vařená s 
medem, téhož významu jest pravděpodobné i koviihu, kovyhia kucija, kučija; 
ru8. kjtíh kutijá rýže nebo kroupy v medu vařené, které bývají po pohřebu 
podávány přítomným, jmenovitě nižšímu kněžstvu; poL kucya wilia božego 
narodzenia, dies ante festům Christi natale štědrý večer, vlastně to, co Ut. 
kucos f. pl. ein mit abergláubischen Gebrauchen verbundenes Abendessen in 
Weihnachten, wolches aus Honigwasser, auf gekochte Erbsen gegossen, be- 
stand; správnější forma zdá se býti kovi|hh kucija i pocházeti z fec. xvxtmv 
ein Mischtrank, dessen Hauptbestandtheil Gerstenmehl war, entweder mit 
Ziegeukase und Wein oder Honig vermischt (Hom.); 2) aus Gerstenkraupen, 
Wasser und Polei bestehend. 

KyTeůHiiKTi kutjéjnik ras, minister ecclesiasticus kostelník, od- 
vozeno od kutija. 

Kutija 8rb. capsa krabice, rum. kutie arcula, alb. kutija Dose; 
pravděpodobné z nřec, xovriov capsa krabice, stfec. xvrog u. něco vyhloubeného, 
dutina, vyhloubené tělo, dutá baňatá nádoba, koš, bedna, číše a t. d. Ve Vu- 
kově slovníku poznačeno co turecké. 

Kutina slov. malum cydonium kdoule, dk. kutna id., Čes. kutna 
planá kdoule; stném. kutina, sfném. kuten, quiten, ježto jsou též p&vodu 
cizílio: vlask, cotogna, sflat. cotanum kdoule (ovoce), cotanus cydonia 
malus (strom) z lat. cydonia, cydonium, fec. xvdávia kdoule (strom), xv- 
dúviov fňiXov kdoulové ovoce, dle města Kvdmv Kýdón na ostrově Krétě. 

Kutto hluž. omasum žaludek hovězího dobytka, zvláště druhý žaludek, 
čepec pantex, ném. Kuttel id., obyčejně pl. Kutteln intestina (concisa) peco- 
ris cornigeri, sfném. ku tele, kuttel pl. id. 

Kui\oT pol, ohs. laniena, kutlof.<rM. obs. aBdificium serviens mac- 
tando jatky, v některých částech Moravy kyt lov id. — z něm. Kuttelhof 
cohors laniorum, sfném. kutelhof fartorium; hluž. kutleřnja. 

KyBmnnt kuvšín rus. urceus žbán, Konmii kovS haustrum, 
vas potorium; pravděpodobné z dán. kovs, kous, en vas potoriuin, dnem. 
zattar. kowse haustrum, vas potorium nádoba na pití, hoUd, kous id. 
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KovBki|k kuvbCb m. stslov. vas quoddam jistá nádoba ^so zlaty mi> 
kuvcomii** Bus. 710., srov. sflat, cuva, čuba eupa, labnnn, Jr. cuvo, kád; 
fec. xí/?/?«, noTtíQior (číše, koflík) Hesych. 

Kužel,, kuželj slov. canis pes, ku zla cauis fomiua psice, kužej, 
kužek catuilus; teninébo původu, srov. oset, khudž cauis pes. 

Kužel <fcs., dem. kužílek conus; etymologicky temné, srov. nem. 
Kegel 1) id., 2) pyramis, 3) apex, caouraen montis vrchol hory, cřta'. též 
k5gel, kiigel; stném, kegil, chegil clavus, paxillus, hoUd. kegel, švéd. 
kágla conus; z slova čes. pochází z g. 

Kužina chrv, «r6. culina kuchyně ; z román.: sflat, cusina, cucina^ 
vlask, cucina, /r. cuisine id. 

Kvanda čes. turba; srov. vlask, quanto počet, množství, velikost 
Anzahl, Grosze. 

Kvandel čes, slk* (v huti) rozdrobené uhlí s pískem k zacpání pecní 
díry, která se potom propichujo, aby trosky vytékaly; z nem. Quaudel ve 
složen. Quandel-kohlen die kleinen Kohlen in der Mitte des Meilers malé 
uhlí u prostřed milíře. 

Kvanta slov, scurrilitas fraška, obyčejně pl. kvante; nim. prov. quant 
versutus, astutus, jocosus, scurra obratný, vychytralý, šprýmovník, šašek; 
qu antén Finten machen úskokftv užívati. 

Kvecíř Čes. (monet.) dilatator braitearum v mincovno ten, který farfule 
rozšiřuje, der Strecker, welcher das Silberblech ausdehnt; ze srném, quetzer 
razitel peněz Můnzpráger, nném, zní Quetscher od quetschen, sfném. 
quetzen, quetschen roztlačiti, rozšířiti. 

Kvedro slov, Schuhlappen; původu cizího, srov. nim, Queder místo 
a vedle Quarder (od lat. quartus) ein breiter viereckiger Leinstreifen als Ein- 
fassung široký čtverohranný plátěný pruh co obruba. 

Kwef velům závoj, flór; holland. geweef, sřném. gewift, nnem. 
Gewebe textura, těla tkanina. 

Kwětla, kwětna hlui, malum cydonium, 2) malus cydonia kdoule, 
strom i ovoce, z nem, Quitte id. v. ku ti na. 

Kvindy, kvinde čes, výhost dimissio, v průpovědi: dáti někomu 
nebo něčemu kvindy, t. j. výhost dáti, pustiti od sebe mittere, dimittere; pů- 
vodu cizího, srov. vlask. quindi daher, von dort, von danuon, da weg, odsud, 
odtud, di quindi odtud, von da, von dannen. Zda ale slovo čes. jest sku- 
tečně vlaské quindi, to není jisté, proto že tu není úplného souhlasí významu. 

Kvitance, kvi tanci čes. apocha, absolutio a debito, rus, KBHTaHi^ia, 
pol. kwitačyja, častěji kwit, kwitek id., — ze srlaU quietantia, qui- 
tantia apocha, dimissio (propuštění ze dluhu), též quitatio, quietatio, 
vlask, quitanza, quetanza, fr. quittance id. srlat, quitare dimittere 
propustiti, quietare pacificare upokojiti, 2) absolvere propusliti z něčeho, 
zprostiti povinnosti, od lat, quietus pokojný; slov, kvitinga z ném, 
Quittung, hteréž pochází z téhož zdroje jako kvitance. 
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KiMOTpi IcBmotni stslov. testis seu sponsor baptismalis, poL čes, 
kmotr, 8tru3. KxMOTp'f>, rus. dial. kmotr (Fremdw.), slov. koter místo kmoter, 
hluz. kmotr, dluž. kmots; rum ku mistru, stprus, komaters; alb. 
kumpťLr id. - ze srlat. co m pater, kteréž značilo křestuého otce; p po 
wi vypadlo, o první slabiky proměnilo se v i, a druhé \ o; nřec Hovfimíoog 
asi ze vlask. compare, kteréž stojí místo compadre; kimot^i kijmotra stslov. 
testis baptismalis, commater, C6S. ;?oZ. kmotra, hluž. kmotra; ('rum. kumiítrb' 
id.) — odvozeno budto od kT^motrii nebo přímo od sřlat. com mater 
křestná matka. 

Kuel lulh. z kunžel, slov. kožélj, kožélja, z kíj;želj, čes. ku- 
žel, kužela colus, Kockenstook, pensum lini, hluz. kužel colus; ma(f. gu- 
zsaly id. ze slovan. — jména slovan. nejistého původu, srov, atnem. kun- 
chela, cuncla, sfnem. kunkel, nnem, Kunkel, Kungele colus, kteréž po- 
cházejí ze srlat conucula místo a vedle colucula od colus. 

Kychta čes. die Offnung, durch welclie man das Erz in den Schmelz- 
ofen schiittet otvor, kterým se ruda do peci rozpoustěcí sype; z ném. Gicht 
stejného významu. 

Kykati slk. mactare zabiti, zaklati; pravdépodobno z ném, kicken 
pungere, tunderc bodnouti, píchnouti a t. d. 

Kýla s/k. modius, mensura fruraeutaria míra obilná, asi korec, matf. 
kila id. = 2 břetislavským měřicím; v. kilo. 

Kypa čes. slk. ciipa, lacus kád barvířská, v. kupa v I. Odděl. — 
Přidej: dnem. kupe kád, kotel barvířský, holld. kuip f. dolium, cupa sud, 
kád, švéd. kyp kád, kotel ku barvení na modro; aiígl, co op cupa dolium 
kád, sud. 

Kypys čes, cataphracta, lorica, pol. kirys, kiryj^, rus. KupacL kirás; 
fr. cuirasse, sřlat. curassa; srním, kiiri^, nmm. Kiirass id.; jak se 
podobá, od fr. c u i r kůže. 

Kýta (Teš., dtal. kejta perná, petaso, femur posterius Schinken, Sclilá- 
gel; clunis; srov. holld. kuit, f. masitá cásfi nohy, lýtko sura, skand. ki5t, 
kit caro maso, ivéd. kótt, dán. k5d, kiód, dnem. kut id. Ač slovo čes. 
nemá v ostatních slovan. řečech soudruha, nezdá se přece býti z german. 
vzatým, nýbrž s uvedenými german. slovy sonrodným. Podobnost jeví i skr. 
kata, m. coxa, lumbus, clunis kyčla, bedro, zadní kýta. 

Lábati čes. bibere, sorbere píti, střebati: nem. dial. labben, laffen 
laraberc, sorbere, heluari lízati, střebati, hejřiti, labber heluo, sfnem. laffen 
lambere, sorbere, stném. laffan. Sem náleží pravděpodobné čes. la bůžka 
cupedia pamlsek, labužný amaus cupediorum mlsavý, labužník id., pol, 
obs. labowaé heluari hejřiti, labuánik h<?luo hejřil; ht. lébauti, lé- 
bauju heluari hejřiti, lébikas holuo. 

JlaBap^ant labardán ri/s., laberdan pol. čes. nasolená a usu- 
šená treska, čes. vulg. laprdon, laprdoun; nim. Laberdan, holld. lab- 
berdaan, vlask. laberdone. 
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AlboDA. — 

tlnstt pTst i>d labbrt\ Itvt^ lábrnni reU 

.ljmKaHi» iáckán m^í. HíhatU'' hm<s:*: pnm c.i^f jji^t ti^ \,^\9 
kus sukna^ kaiuizolbu nápi^iií šát<'k. 

Lacol s!or. hpis hxnli hiur, drahý kámt^n: f.o dt«\Ws l;i9.nlttm; r«WK 
lazinlite id.« U^ Uiialo« Ijizzolo vo sloit^nom hpiť(-Ui«;jiU\ ^U^^.t^Uv 

Ladík ^^í, Cadmiuin, lunonium (Pro*l Hiym, Í12.) kov bU\\ trtvbu 
do sivá padajíoú cínu podobny, Slovo jH^ohybnó, iitvořc^uo jak so 9.xUy t l.axla, 
dle M, V. Venus bohyně krásy, dle vioru jména lunouimu t^l luno, 

Ladry pL í«- o6«. ephSppiíi, oruaiuonta tHjnorum pi>*hvy, lad ro váti, 
ledrovati ladry na koné khUti phaloras imiHMion\ 2^ lorioA arman^ ladťo* 
Tání lorít^a ibroj, pancíř, pochvy annamenta equaria: jak vivlloj^i forma I o* 
drovati dosvědčuje, z tiewK Loder kůže. 

Ladýř <Fe.<í. ucgotiator fVumentarius obilník obchodník v obih; * ^^fm, 
Lader nakladač, holliL lader nákladiv zboží. 

.Ia4»a lafá rus, emolumentum vVhoda, pol, lafa me^vs^ mzda, od* 
plata, bulh. lefe id. — rum, leafi>, nřcc, lo%^qi^ id, rte. nliW, kt^^i monvs, 
praemium odplata, odména. 

Lagum srb, cnniculus podkop, 2) collae ponus druh sklopAv ; miV<*» 
Xayovfttow id. oboje, jak se podobá, z ture. 

Jlar-B lag rus, u lodníkův nástroj ku m<^řeni bíhu lodt\ «<^w. Lop^ 
Logg, Sved. logg id., logga rychlost lodě nu^řiti, hoUd. l»uijí dor SohiftH- 
strich. — 

Jlari. }ag rus. series torniontorum ín una parto navis hida dM na 
jedné straně korábu; holld. laag Goschdt/stollunp, nr*m. Lag o id. vhi2<iU(> 
položení, poloha. 

Lach pol. trhan ein Lump homo nihili, I noho ta obs. id. lurh- 
many pL laciniae, panni dotriti, rus, ;ioxm(>ti»o lachnuUjo id. lom- 
ného původu, srov. fec. káxo^ lacinia útržek. 

Lacha pol. Oieszarm eines Fluszoa, ein neuer Arm doHMolluMU dor 
durch grosze RogongUsze ontsteht rameno řeky, nilujl^m defiti^m vxnikb^ vhistuA 
močál stagnum ; a/nem. lacha, shuhn. lacho lacuna, Rtugiium moO.dl. 

Jlaxaiib lacliáň tuh. doliuin kád, polvÍH, .inxauica polvis umyva- 
dlo, též Jioxaub id. z fec. hHÚnj pelvin mísa, umyvadlo, dor. kunúvij id. 

Lajdák pol. homo uequam, čen. lajdák id.; z lít. laidi^kan honu) 
neqnam, kteréž souvisí s hUdmi, léidžii, léisti, iřer. laidyti non cnruro, 
laxare nedbáti, pa-láidas dissolutus, eíTronutUH, lUigligoiiH ro/.|»UHtiiy, roz- 
bujnělý nedbalý a t. d. Sem náloží i pol. lajda hotno nequam, ^oh, hijda 
femina lasciva, impudica. 

Lajta slov. doiium Qetraidefasz, Tonno Hud na obilí; nim. Lei to, 
maď. lajt podlouhlý sud. 
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Lak, laka čes. gummi laccae tuhá míza neb živice jistého indického 
fíkového stromu, i^ol. laka, rus, .iaK'b lak, hluz, lak, lit, lakis, f. — vlask, 
lacca lak, sřlat, laca, lacca species resinae, fr. laque, špan, portg. 
laca; angl. lac, nem. Lack, holld, lak, švéd. lack; pera lak, skr, lákšá. 

Laka arb, i^rov, vallis, tloliua; vlask, lacca údolí hluboké, srov. též 
fec, Icíxog, Idcxxog Vertiefung, Grube, nrec. ),áxxog důl, jaraa. 

Láká ées, tina, orca, cadus nádoba, zvláště na víno dřevěná, vinný 
sud, čber, 2) uter usník, kožený měch, do kterého dávají víno neb olej, 3) 
mensura quaedam liquidorum míra tekutých věcí = Tiebr. bath; též míra 
suchých věcí: láká mýdla a t. d. — srov. lat, lacus každá větáí nádoba na 
tekuté věci, čber, vana. 

Lákati čes. adlicere, tenlare, insidiari, slov. lákati tentare anfechten, 
hluz, }akaé speculari, insidiari číhati; jak so zdá, z german. : nnem, sfnem. 
locken, siném, lochón, lochjan, «iancř. 1 očka, a^«. locjan adlicere. 

A;iKHiii lakija stslov, meretrix; srov. fec, X«tx«i; id., pak IrixAta scortor. 

Lakmus pol, čes, co rostlina croton tinctorium, 2) co barva lacca 
musica; ném. Lackmus, holld. lakmoes, h-éd, lackmos, vlask, lacca, 
an<jl, lac m US, litmos; ze sflat, lacca musica. 

Lakovnica slov, infundibulura, vas fusorium nálevka; temného p&vodu, 
srov. siném, lekjan irrigare, stillare, skand. leká stillare, colare cediti, pro- 
lévati, lak stillavi, ags. loccan irrigai»e, évéd, laka fluere téci. 

Lakrdija srb, nugae laškování, dovádění, žertování; nřeC Xaxqidiovy 
^htxtQČiov zábava. 

JTaKpHi^a lakrica tti«., lakrycya, lukrecya, pol, glycyrrhiza 
sladké dřevo; z ném. L akr i t ze, Likritze, to ze rec, lat yXvKVQin^a gly- 
cyrrhiza, sřlai. liquiritia, vlask. liquirizia odražením počátečného g, čes, 
likořice ze sřlat. nebo vlask., též angl. liquorice. 

ilAKiiTk lakttb sislov, oUa hrnec; srov. fec, }.iíxvi9og ampulla olearia 
báně na olej, 2) pyxis krabice, nádoba. 

Lambik ehrv, alembik Destillierkolben ; vlask. lambico, limbicco, 
nřec, lufí^ixoi; vedle dla^^ixog, angl, limbeck; v. alembik. 

Lamp slov, venter břicho, vedle vamp; z german.: goi. vamba, 
siném, vampa, sfném, vambe, nném. Wampe id. v proměněno v I, jako ve 
slov. lotek místo a vedle votek, čes. útek. 

Lampart j^oL leopardus levhart, ze fec. siřed. liófiTtuodog id. 

Lampáři pol. (v Haliči) homo nequani ničema, lajílák ; ném. obs. 
lamperter pl. usurarii lichevníci. t. j. Lombardové lichvu provozující. 

Lamperya pol. tabulatio, jinak taflowanie, dílo tabulované; ze fr. 
lambris id., sflat lambrices lacunar. 

Lampreta pol.^ lampetra, lampreda, lampryda čes. mustela, 
muraena, ryba, jinak okatice; new. Lam přete, sfném. lampride, lam- 
prede, lemfride, lantfrit, vlask. lampreda, spán, porig, lamprea, fr, 
lamproie; v pozdější lai. lampetra, sflai. lampreda; jméno lampě- 
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tra odvozují od lambere petram lízati skálu, proto že tyto ryby mořské 
hubou se přivěšují ke skalám a kamenftm, odtud uěra. jich jméno Steinsauger, 
Steiniecker. ,,Mustelae, quas a lambendís petris vulgo nunc Lampetras nomi- 
nant" Perottus. 

Lampor slk, černý druh hroznův; ném, Lamber ve složeném Lara- 
bertraube sladký hrozen, který dává téžké víno. 

Landra srb. (ve Srěmu) membrána adipis tenká blána na sádle; 
srov. maft. lantorna membrána pr&hledná blána. 

Landati srb. obambulare loudati se, 2) landati jezykom garríre ; sotva 
jest ve spojitosti s lit lendů řepo lezu, tter. lándžoti huc illuc reptare 
laziti; zdá se býti původu cizího, srov, ném, dial. rak. landeln, pak maď. 
len tel loudati se schlendern. 

Lan poL modus agri eine Hufe Ackerlandes von verschiedenem Gehalt, 
jistá míra rolí, čea. lán, jistá míi-a, původně tolik, co se jednou spřeží obdě- 
lati mohlo, lán horní Berghube jest míra sedmi láteř, ném. Lehen, Lehn 
něco propůjčeného, statek manský, též jistá míra hornická, sfném. léhen, 
stném. léhán propůjčený statek feudum: švéd, lán mutuum půjčka, lán 
propůjčený statek feudum; sflat. laneus čerta agri portio cum aede coloni 
Lankvara čes. vyvětralé víno; hluž. lankwora Nachbier patoky 
srov. nřec. XáyyeQog, layytoov Nachwein, geringer Wein. 

Lano čes. íunis, rudens; z nim. Lei ne, sfném. Hne, 
Lap čes. obs. Kat. stultus, stolidus nerozumný, hloupý, z dohadu „O 
přehanební chlapi! nedarmo ste sluli hpy." — srov. ném. dial. lapp Narr, - 
Laífe, lapp i slabého rozumu, pošetilý, nerozumný, pak nném. Laffo po- 
dobného významu. 

Lap srb. terra humida mokrá, hybká země; maff. láp locus uligino- 
sus, locus paluster, bařina, láp a palus močál, louže. 

Lapě f. pl, os magnum, bucca velká huba; pochybno, zdali jest od 
věkův srodné se skr. lápana, n. os ústa, huba, lat. labium ret, lit lupa 
id. pl. lúpos os, bucca, nebo z german. vzato: ném. dial. labbe, láf, lef 
os, labrum huba, pysk, ret, Md. láp labium ret. 

AanoTA lap o ta stslov. lappa rostl, lupen, lapoun^ v Azbuk. se nachází 
výklad : mancib kohckoů t. j. rumex acutus Stovík ostrolistý ; ze fec, lána&ov 
druh šťovíku, lat. lapathum id.; sflat. lapatium, lapatica. 

JlanoTb lápoC m. rus. calceus russicus corticeus střevíc lýčený, dim. 
jiánxHK-B, jisínoTOKT>j pol. tapcie pl, m. id. — nejistého původu; lot. lap Čes 
id. možná, že z pol. 

Lapsfk slk. kopyto ševcovské forma lignea sutorum; z maif. lab noha. 
Lapta slov, asserculus lat; srov. ném. dial. lachte stejného význ. 
Larok čes. capromys Schweinsmaus, srov. sflat. loira, ^r. loir, 
sfném. lir gUs malý plch, špan. lir on plch. 

Láryně čes. meretrix vulgaris; srov. ném, dial. slez. lerge, lerche, 
femina nequam, pak^eAn. lOrre die lockende Buhlerin vábící smilnilo- 
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Last, f. srB, facilitas snadnost, lastan, lasna, ano (v Dubrovníku) 
otiosus zahálóivý, lasan, -sna, -sno facilis snadný, jak se zdá místo lastan, 
lastovati (v Dubrov.) otiari zaháleti, slov. lasen loicbt, hurtig lehký, rychlý, 
iw/A. lesen; temného pftvodu. srov. vlask. lest o lehký, obratný, rychlý, 
chytrý, úsilný, allestare fertig, zurecht niachon zhotoviti, upraviti, ýr, leste 
lehký, obratný, rychlý, špan, listo. 

Lastura čes. concha, uvedeno v novéjsí době ze slov, lustura id., 
chrv. luštura, Ijuštura 1) id. 2) squania Supina rybí; forma čes. jest ne- 
správná, proto že luštura pochází od lusk = čes. lusk, vedle něhož nachází 
se ve slov. chrv, srb, také Ijuska těsta, putamen skořepina, squama šupina rybí. 

Lata hluz, funda, verriculum velká sí£ rybářská, novod; z nem. Wate 
id. v proměněno v I jako ve slov. lamp venter. 

JlaTOK^b latók nw., též JioTOK'b, alveus, canalis necky, rýha, prů- 
tok; lopatka, podlouhlá mísa; lit latakas canalis, íistula aquaria, aquae- 
ductus vodní trouba, vodovod. 

Látro čes.^ zastav, látr, veliký sáh zdéli čtyř malých loktftv orgyia; 
z ném. Lachter, sfném, lahter, sřném. dal. lafter. 

•1 a T y n b lat ú ň f. rus. Messingblech mosaz v listech ; z /r. I a i t o n 
mosaz, špan, laton, angL lat ten, nřec. Xarov id. sřlai. letounu s, lato, 
laton, laton US, latouia metallum ex cupro et cadmia compositum. 

Latwy pol, fíícilis snadný; srov. švéd. líitt levis, facilis, lehký, 
snadný. — 

Lavor, lavorika slov. laurus vavřín, též lovor, lovorika i ja- 
vor ika, chrv. lavor, lovor, lovorika, srb. lovorika, rxis. ;iaBpi> lavr, 
hltá. lawrjenc, jwL laur i vvavvrzyn, čas. vavřín místo lavrín (z lat. 
adj. laurinus); lít. lauras; sřnem. 16 r ve složených lór-ber bacca lauri, 
lór-boum laurus, holld. lauri er, lauwer, švéd. lager místo laver; z lai, 
laurus vavřín; vlask. lauro, špan. laurél, /r. laurier, rec. střed. Xavnog. 

Lavoriti srb. lahodně, povlovně váti, de vento leni et miti: vjetar 
pomalo lavori, srov. Ao^W. labber mitis, lenis lahodný, povlovný, lab heren 
mit den Segeln spielen, o větérku lahodném. 

Lavra slov. foramen in glacie prohlubeň v ledu; pravděpodobné cizí, 
pochybné ale, zdali má co společného se fec. htvQu kteréž značí mezi jiným 
stoku, trativod Kloake, Abzug. 

ilaspA lavra st.^lov. monasterium klášter, rus. náspa lávra, srb. 
lavra id. ze rec. střed, lavncty sřlat. laur a monasterium „in laura vitam 
exigebant anachoretae, suis quique distincti cellis, unique suberant abbati** 
DC. střec. kavQa ulice, cesta mezi domy, ú.oz. 

Lazur pol. lapis lazuli Lasurstoin, 2) Lasurfarbe, rus. juiaypb f. ultra- 
marín, modro nebeské, .laaypnK-b lazúrik, Čes. lazur lapis lazuli, druh jaspisu 
velmi vysoké blankytné barvy; sřném, lázůr lazurový kámen, sřlat lazur, 
lazurius, lazulum; fec. střed. Xa^ovqiov^ fr. azur. 



Lazur^k /kv la:5orj^uiaiu íiU^h^ ^>vUna\ o'^k Las ork raut. 9 prvm 

Laia i<\. ies, la:i\ V*«i, loia ;\j:Ív\ ro vAisi, V^íT^vV 

Lee, lejc jv,\, olnoijiio lojoo pl, ťuuis vt^rsorius oprat: .'i^ loi- 
cus id. X l^l. to ; n^w, Loiisoil opr;,t\ 

Leča $!or, suirgestuu) (tvo!ťíi:a:inouu;í karatolaa; pravdt^jHHloUuv^ ío 
sřn^m. lecze, lei ze leoi:o enaagolii csera evan^rolia v koslelo. 2) Oíouí v o 
ákole. siném, lecia, leozia: :?lova nem. i ht. lootio iMoni. 

LecaL lecovt í/or. lilmiu luoiUium piv^eratuui ponuk; i iirm, I. e fe- 
ze It id, — pravv s!or. název je$t popernjak, popře Qjak; looar, wťw. 
Lebzelter 

Legart pol, cauis sagai vjile, slidiiřk, U^pe wviel; srov, holUmJ. 
ligger speculator hlídač, vlastně ležák. 

.leep-b Iťjer (^lodn.) Au^lioler významy toho slova jsou P sorutator 
pátratel, prohližiteK 2) radentis <peoies vytahovaoi lano lodní: za jisto oi;,i : 
hollanJ. legger eiu flaohes Fahrzeug, ploská lod, 2) Sv^hiftswriohtor strá.lťo 
lodní. pl. leggers die Banohstuoke eines Soeschiftos sieo podobno zní, ale 
Yvznam nesouhlasí. 

Lektvář, 1 e k t v á r, 1 e t k v a ř ^es, I .at wovgo, j>of, e 1 o k t w a r z, r^a, 
.laiBeprB latvérg (zněm.); vla.<k, lattuario, luttnaro, lattovaro, ^ptin, 
electuario, stspan. lectuario, porty, laotoari, lootoari, ,/K i^loo- 
tuaire, sffr. lectuaire; an(/l, electnary; sřnem, laotworge, latwaro; 
ze aflat, electarium, electuurium. 

Lelek chrv, srh. lamenlatio, ululatus naříkání, iiponí. I o lokati la- 
mentari naříkati; fec. ihki^fa ululo, hinientor úpím, naříkám, zdají so býti 
onomatop. i srodnymi; do toho kruhu sourodníkův náloží, jak so podobá, i 
fec. ololvyti clamor, jubilům, iuniontatio křik, radostno pokřikování, áponí, 
okolv^fú elamo, exclamo, jubilo pokřikuji a t. <i. 

Lem si*b. maltha, ferrumen tmel, lomiti fi»rruminaro: holfaiuL 
leem argilla, 2) Mi3rtellohm. 

Lem čes. limbus, fimbria, obs. lim, dm, li moc, limbus oollariš 
lemovati limbo circumdare; sřncm. lim limbus. 

Lenjir srb. regula pravítko, mor. linyár, místo linoál, pot. liniál, 
obs., nyní obyčejné linia; nfec. Itrlniovy htvíniov, wc/u. Linoal, z fat, li- 
neale n. adj. 

vlcHTa lén ta rus. fascia stužka Band, Ordonsband; /<*/. Iint;i, lot. 
dmi. linta, linte fascia, esf. lint ťa-^uia, vinculum fn^nlalo; stném. linta 
fascia stužka, arruhn. linde, fi[/3. lind, skand. lindi baltous pás, šufUI, 
linda páska, holld. lint stužka; slova uvedená pocházejí, jak so zdá, rovnu 
tak, jako vlask. len za fascia páska plátěná, z lat. li n to a, f. adj. linieiis 
plátěný, linteum plátno, šata plátěná, odkud rec. Uítiov (z pozdojAí doby), 
z něhož opět dslov. ^€UlHk lentij linteum. 
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Lenta slov, r^mus, gubernaculum, pertica veslo, opačina, kormidlo, 
žerd; pravdépodobiio cizí; sotva ale pochá/á z li't, lenta asser deska, prkno, 
lont 3' na asserculus la£, lot, dmi, leňte tabula, assis deska; vlask, lentia 
Schiflfskrahn jeřáb lodní, přístroj k vytahování sudftv z lodék (bark) na ko- 
ráby, ještě méně souhlasí, co do významu i co do formy. 

Lentryk pol, die důune Leimfarbe tenká klejová barva; z ném, 
Leimstrich? 

Lentysek <re«., lentyszek pol, Mastixbaum — z lat, lentiscus; 
vlask, lentisco, lentischio, /r. lentisque. 

Lepina srb, (v Uhr.) panis genus druh pečiva ; mad, lepeny placenta. 

Lesandra nrb, smymium olus atrum Pferdesilge černosemenník obec- 
ný; bez pochyby cizí; srov. ture, lisan-i-thevri bourrache borrago burák, 
lisaní-thevri buglossa. 

Lesz pol, zastar. aluta Sámischleder jircha, čes, leš id. — z něm,: 
stněm, losci aluta, sřném, l5sche aluta turcica červená kfiže, saíián, nném. 
díal, bavor, l5sch, m., angl. losh-hides pl. id. 

Leštram slov, břevno, na kterém strop spočívá, der Balken, auf dem 
in gezimraerton Hansem die Zimmerdecke ruht; asi z ném. Lasttram. 

SeuTk leštb, m. sfslov, cypriuus kapr, riis, jiénn* Ijošč cyprinus 
brama pražma, pol, leszcz i kles ze z id. — lot, les tes Butten pleuronectes 
maximus, esf, lest; jest, jak se zdá, společným majetkem řečí slovan. i lot. 

Leuka čes, francouzská míle; ze srlat, leuca míle u Gallův „Dicitur 
autem Leuca apud Gallos spatium mille quingentorum passuum, i. e. 12. 
stadiorum" Vita S. Remacli cap. 20., též leuga, leua, rec, Xevyrj i^ldyrj, fisTQov 
Ti Falarixov^^ Hesych. — vlask, lega, šjyan. legua, i^ortg. legoa, /r. lieue; 
angl. league, gael, leig, breton, lev. 

AcBANTij levánty Tauringe formálně stejné se fr, levant part. 
prics. slovesa lever zdvíhati, natahovati a t. d. 

Lewar pol. Wagenwinde hever, podjem, stroj zdvihací, 2) sipho ko- 
štýř, ms. jiHBept líver trochlea, artemo zdvihák, stojaté vratidlo-; z román.: 
fr. levicr vectis páka, sřlat, lovarius, leverius, liveroum id. 

Leventovati srb. otiari zaháleti, dle zvuku zdá se býti ve spojitosti s 
nrec, It^fiTrjg dobrovolník u tureckého námorstva, plenitel, pustošitel, h^irrfvfa 
plením, loupím, nestydatý jsem. V jedné staré srb. národní písni nachází se 
leventa asi .v témž významu jako nr£c. hi^BVTrfg: „Pod ujim sjedi (sedět) 
leventa, na krilu mu Latinka" (Itala); leventa by ostatně mohlo tož maď. 
levente Rítter^ Paladin býti. 

Levhart čes. leopardus; pochází dříve ze sřněm. nežli z lat., ve sřném. 
nacházíme totiž: liphart, lebart, lébarte, lechbart, liebart; srov. také sljr. 
liepart, lipart, liepre. 

JleBKacb levkás rus. color, qui est fundus aliorum základná barva, 
itslov. neRKKCHic levkasije, asi stejného významu „levkasijem mažjut stěny 
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gnily^ Bus. 550., pocházejí pravděpodobno od rec. Xfvxog albus, candidas 
světlý, jasný, řistý, bílý. 

JlesBee lezvejó, n. rus, acies (gladii) ostří meče a t. d. — původu 
cizího, pravé rus. jméno ocxpie óstrije, ocxpee astrejó. 

Líbati srb, prov, labare, fluctuare, kolísati se, kývati se, vláti se, 
vlniti se; srov. maď. lib eg schweben, schaukeln míhati se, houpati, li pong 
vacillare kolísati se. 

Libeček, libček čes, ligusticum levisticum, atčes, lubeček, slk, 
lubček, poZ. lubczyk, lubszczyk, lubistek; tó. lubysta í., lubystas 
m. lot, lupstaga, lustají; sfném, lúbestecke, lébestoc, «/ii6m. lube- 
stecco; z lat ligusticum id. t. j. vlastně rostlina z Ligurie pocházející, 
v pozdější lat levisticum u Vegetia, z lat také vlaak. levistico, libi« 
stico, špan, portg. levistico, /r. livěche. Možná, že i chrv. «r6. Ijup- 
čac (v Dubrov.) jistá bylina herba quaedam sem náleží. 

Liberia poZ. vestitus famularis čes, liberie, liverie obs., též 11- 
beraj obs. naprosto z ném. liberei, nyní obyčejně livréa, ru8. jiuspen 
livréja; maď. liberia; ném, dtal librei, livrei, oba, liberei, live- 
rei, holld, liverei; z fr. livrée, svlai. livreia, vla$k. livrea. 

Jlm^Ty lif rus, kroj oděvu der Schnitt eines Kleides ; švéd. lif, holld. 
lijf der Leib život. 

Ligrus čea. poa bulbosa, 2) hedysarum onobrychis sparseta; z něm, 
Reigras, r proměněno v 1. 

Líh, lih čes. spiritus vini, obs. lejh; temného původu; srov. maď. 
lang id. 

Liha, f. liz, m. čes. incisio arborum znamení na stromě odseknutím 
kůry udělané Baumzeichen, 'Waldzeichen; srov. ném. Lache id., z něhož ne- 
pochybně pochází Míli. lach id. Vyškytá se i ve sřlat lachus stejného 
vířznamu. 

•luKipoci líktros rus. (lodn.) Baabánder lana, kterými se lodní 
plachta k ráhnu přivazuje; slovo složené, "jehož první část srov. s holld. lijk 
Schiffisgerippe, Saumtauwerk kostra lodě, pokrajná lana plachet lodních, évéd. 
lik Saumtau, pokrajné lano větrníka, nim. Leik n. das Schiffsgerippe, das 
Kantentau eines Segels, asi z dnem.; druhá čás€ jest pravděpodobno něm, 
Tross rudens silné lano lodní. 

Lilak pospolitý pol. syringa vulgaris, jinak bez wloski, Čes, lilák; 
maď. lila — fr. lilac, Hlas, Spán. lilac, angl. lilac; jest prý původu 
perského: adžem lilac (adžem perský, vlastně barbarský, nearabský), v Me- 
ninského Complementum thesanrí linguarum orientalium nachází se pod lai. 
syringa persica leilák, kteréž jest, jak se zdá ture. (Diez. Etym. W.) 

Lim slov. chrv. srb. lamina plech; ze sřlat nebo vlaak. lama id., 
fr. lamě; a seslabeno v i. 

JlBMuepcu límbersy m. pl. rus. (lodn.) Rinnen im Schiffsraume, 
um das Wasser zu den Pumpou zu leíten; zdá se býti angl. lim ber s pl., 

16 
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kteréž ale značí 1) opici, oje vidlató, dvoubideliié Gabeldeichsol, 2) hlomoznu, 
vozík dvoukolý, na kterém upevněno jest dělo, Protzwagon. 

Lina pol, funis, restis provaz, rus, jiwwéKi^ linjok aufgedrehtes 
Stůck Tau, Ende eines Taues, rozsoukaný kus lana, konec lana; lit, lyna, 
lynas to, co pol. — sřnem, line íiinis ductarius, remulcum lano, holland. 
lijn funis, rudens, švéd. lina. Slova german. pocházejí, jak se zdá z lat, 
linum původně len, 2) nit, provazec, linea prvotně nit, provazec; též rec. 
Uvov 1) len, 2) všechno, co jest ze lnu uděláno, nit, provazec, Xnia^ hnrj pro- 
vaz, provazec; v. lano. 

Lir, lěr chrv,, lěr slov,, lijer, srb, lilium lilie; ze rec, hiQtov id. 

Lit, lit i ca srb, praecipitium příkrá skála; srov. sřném. lite úbočí 
hory, stein-lite stráně skály; srov. také rec. liího^ kámen, sflat. litin m 
litům id. ze řec. 

Litap srb. funis e libro provaz lýčený, lorum řemen ; nrec, Ivtuqiov 
Koppelseil. 

JÍHTaspa litávra rus, tympanum vlaský buben, kotly; neslo van. 

Lišta slov, assula Leiste, čes, lišta assula, pluteus, subscus, margo, 
limbus, morav. slk, lištva, lištvice Leiste, Gesims, 2) rohatina, přístroj k 
zavěšení šatuv, 3) police, na kterou so dávají talířo, mísy; pol, listwa a^ser- 
culus, limbus, cymatium pruha, lem, obruba, římsa; lít, lysta Loiste, Teller- 
brett police; sřném. liste Leiste, Borde, limbus, fascia, «fne/n. lista limbus, 
fimbria, skaná, listi, švéd. list asserciilus, limbus tenké prkénko, obruba, 
kraj, ags, list limbus panni; též sflat, lista ora, limbus kraj něčeho, lem, 
obruba, vlask, lista, lis tra pruha, prým, stfr, liste prým borde qui a uno 
lisiére, špan, lista pruha. 

Litba Čes. zastar. simulatio „druh přo<l druhem litbu tvoří** Výb. L 
str. 361. z germánského: got, lita simulatio, licoměrství, litja s předlož, 
mith- mitheucheln přetvařovati se spolu s někým, siném, lizzon effingere, 
simulare, lizitón simulare, sřnem, lizen úlisným spůsobem vypátrati, ags, 
litig procax, lytig astutus ůlisnýr 

Litka morav. Kauftrunk, čes, pol. lit-kup arrha, mercipotus, není 
složeno z líto a kup; nýbrž pochází z germánského : got leithus sicera víno, 
víno z ovoce, ags. 11 dh potuš nápoj, stsas lith, stném, lidu, lid sicera, 
potuš, sřném, lít sicera silný nápoj, litkouf mercipotus pití k upevnění 
umluvené koupě; druhá část složeného lit-kup jest přispůsobena ze sřném, 
kouf emtio koupě, kteréž jest ovšem s čes, kup příbuzné. 

Litui, li tiš slov. caupona krčma, ze sřném. lit-híls id., též nném, 
dial. (jihn.) leit-haus stejného významu, v. litka. 

Anka li v a stslov. africus jihozápadní větr, čes, líva id. — nřec. 
Xi^aq id. střec, Xliffy sg. gen. Xifióg, acc. X/^a^ lat. libs. 

Ljaga slov. chrv, srb, labes, macula skvrna; srov. sřném. lac sordes, 
macula spina, skvrna, nném. dial. lack macula; uváženo bud i nřec. Xtxiíg 
Fleck, má-li význam lat. macula, Čes. skvrna. 
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Jlflra Ijaga rua., dem. na^KSi Ijážka^ nesprávně jiAiuKa^ femur, 
lumbus, femur posterius, stehno, bedro, kýta zvěřiny, kýta hovězí a t. d. — 
skand, lec;gr criis stehno nebo holeĎ, švéd. \'dgg sura lýtko, angl. I eg 
Uein, Keule hnát, kýta, siném, lagi coxa k^čla; též ařlat, lacca sura, tibia 
lýtko, holeň, pístal; vlask. lacca femur kýta; ač slovo rus. v ostatních řečech 
Slovan, ^e nenachází, lu&že přece s uvedenými tu názvy german. býti od věkfiv 
srodným. 

Lobur pol. homo nequam lajdák, ničema (nadávka plavcům); jeví 
cizí tvárnost, srov. ném dial. (jih.) labber heluo hejřil; mohlo by ale též 
z holld, a vůbec dnem. looper erro, homo vagus tulák pocházeti. 

Ločovec, m. ločovka f. vervex vel ovis ducens gregem; pravďě- 
podobuo z ném. Leitschaf ovce vedoucí stádo, z toho utvořeno ločov, 
koncovky -ec, -ka jsou přidány. 

. Jlorii }og ru8. vallis, fauces údolí, úvoz, srov. fee. layév Hdhle, 
Kluft, Schlund. 

Logoika, lugoška srb. (v Báčce, v Barani) vitis suspensa réva vi- 
noucí se okolo stromův a t. d., odvozeno od mad. lóg peudere viseti, lógós 
suspensus, pendens visutý. 

Logota čes. obs., zkaženě lopota, optimátům unus, tak se nazývali 
velmožové vedoucí správu politickou ve krajích; pravděpodobné ze fec. Xoyo- 
(^irri^ ratiocinator, discussor, qui rationes accepti et depensi expendit ac dis- 
ťutit, 2) v pozdější době kanclíř císařství řeckého „qui edicta et aureas impe- 
ratorum búllas subscribit i. q. cancellarius imperatoris; logotheta (v 
pozdější latině) stejného významu jako řec. 

Lok čes. floccus erioxyli, dim. loček; pravděpodobno cizí, srov. stném. 
I o c, loch, loh cincinnus, cirrus, capillus kadeř, ags, 1 o c a íloccus lanae evulsae 
kločtík viny vyrvané. 

Lokáč čes. lacuna díra v silnici vyjezděná a vodou naplněná, vůbec 
louže ; 2) hlubina v rybníku, kde se loví, loviště die Tiefe im Teiche. Jung- 
mann odvozuje ve slovníku svém od lokati glutire, potare; nevím, zdali 
právem, srov. slnSm. lacha palus, lutosaaqua. louže, sfnim. lache palus, 
nném. Lackc, holld. lak lacus, dnem. lake,'ay«. lacu lacus jezero, pak lat. 
lacus jezero, lacuna močál; f^. hÍKxogy iáxog důl, jáma, vodojem, cisterna, 
rybník, na němž se chovají vodní ptáci. 

Lokaj pol. čes.^ JiaKcft takej rus. pedise^uus; nim. L|Lkei, holld. 
iakkei, ívéd. lákej, angl. lackey; původu románského: /r. laquais, 
špan. lacáyo, laqué, vlask. lacchě, portg, lacayo. 

Lokarda slov. chrv. scomber makrela; srov. mw. XaxÍQda marinierter 
Thunfisch. 

Lokma srb. (ve Srěmu) frustiim carnis coctae kus vařeného masa; 
srov. fec. káxog capart, utržený kus. Formálně souhlasí nřec. Xoxfiái druh pe- 
čiva Wafifelkuchen. 

16* 
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JIoKOH'B lókon ruš. cincinmis kadeř; z gerraan. : holld. lok, švéd. 
lock, angL lock, stném. locch, sfném. locko, loc, nném. Locke. 

Loktuie čes. liutoum plachta, pol. loktusza (obs.) iJ., z nim. La- 
ken-tuch; holld. lakeii sukno, plachta, évéd. lakan plachta, sřném. la-» 
chen linteum, pannus, stném. lahhan. 

Lokuma srb. eine Art harter Krapfen druh koblihftv; nřec. Xoxovfiág, 
Xovxovfiág^ Xox^iág Waffelkuchen skládanice, druh pečiva. Ve slovníku Vukově 
poznačeno co ture. 

Lokva 8rb. obs. frustum kus něčeho, — mesa ; srov. fec. )jixog capart, 
utržený kus. 

Lola srb. longinus člověk vysoký a hubený, lolati se vagari toulati 
se; srov. a v. čes. loula. 

AoMi lom'B stslov. locus paludosus bařinaté místo, z dohadu; srov. 
lot lama palus, fossa močál, příkop, lit. lom a locus depressus in agro, 
vlask. spán. portg. lama močál, louže, lat. lama (stojatá voda, bařina), o 
němž Festus praví: „aquse coUectio, quam lamám dicunt". — „Lamse šunt 
confractiones viarum, quse fieri solent pluviá int^rveniente" Papias. V řeči 
Longobardské lama rybník piscina dle svědectví Paula Warnefrlda (lib. I. de 
Gest. Longobardor. cap. 15). Vyškytá se i v maď. lam palus louže. 

Loncija srb. femina vagans per terram toulavá ženština, jinak skit- 
nica; bez pochyby cizí, srov. n&n. dial. (jihn.) lun ze coucubina soiiložnice; 
lun z meretrix, luntsch f. femina negligens nedbalá ženská. 

Londža (loudja) chrv. srb. balkon, altána; cizího původu, %xoy. vlask. 
loggia pokrytá galerie, pokryté chodbistě, altána, Spán. louj a galerie, kle- 
nutá místnost, sklad kupecký; n může ve chrv. srb. býti rovně tak vsuto 
jako ve Spán. Ve slovníku Vukově poznačeno co ture. Též maď. landza 
podloubí umbraculum Bogenlaube. 

Jlonapi* lópar rudentes, armamenta navis lanoví, srov. ném. Loo- 
per rudentis species lano, kterým se lodky a velká břemena do korábu ta- 
hají; vlastně jest to dnem. slovo: holld. looper= nném. Laufer běhoun. 

Lopiža srb.^ lopiž, m. chrv, pignatta di terra cotta hliněná nádoba 
na spftsob kotlá, zavěšená nad ohněm, ve kteréž se jídlo vaří, na každý spů- 
sob cizí, srov. vlask. laveggio eine tiefe Pfanne zum Kocheu. 

JIocKyTt tóskut rus. laeinia capart, lata; srov. sfném. lasche 
id. tato podobnost kmenové slabiky není ale dfikazem, že by rus. bylo ze 
sřněm. vzato. Srov. také lit. luska laeinia, obyčejně pl. lusk os. 

JIocmTar'L tos-štág rus. Borgstag; stag holld. lano (rudens), 
kterým stěžeň držen; zdali první část jest holld. loos das Ende von einem 
nutzlosen Taue konec nepotřebného lana, jest pro nesrovnalost významu po- 
chybné. 

Lost (them.), nom. sg. lost-T>t, bulg. vectis páka, sochor ; nfec. Xáctog 
clava palice. 
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Loipernica slov, Mostbirne mestná hruška; zkaženo z Mostbirn, 
připojením koncovky i ca. 

Lotr čes. bomo nequam, scelestus, prsedator, latro, pol. lotr id., též 
lotras; rum, lotru latro, lit, latras nebulo, scelestus malefícns ničema, 
zločinec a t. d. — z Zař. latro rozbojník, loupežník. Jiného původu jsou slov. 
loter lascivus, impudicus necudny, chrv, lot ar tardus ignavus lenivý, po- 
cházejí totiž ze sfném, loter lehkomyslný člověk, ničema, šašek; stnSm, 
lot ar laxitas, vanitas; ags. loddere scurra, nebulo šašek, ničema, skand, 
loddari nebulo. 

Lotinja srb, ignavia, negligeutia lenivosf nedbalost, nečistota; v. .10- 
Twra lotyga v Odděl. I. 

Lotja srb, (v Uhr.) meretrix, z maď, loty 6 id. 

Loubí čes,^ starší tvar lubie, porticus, též loub, podloubí, 2) 
casa frond^a, umbraculuni besídka listím krytá, stinná chodba, tugurium, 
siném, loupá, loubá umbraculum, sřném, loube Gallerie um das obere 
Stockwerk eines Hauses, 2) coenaculum, umbraculum, nném. Laube kryté, 
stinné chodbiště, stinné sídlo, besídka listím krytá^ galerie, síň, předsíň, odtud 
sflat, laubia, lobia porticus, též lobium, lubium, vlask. lobia (lom- 
bard. piem.) 

Loula čes, homo stqjidus, tardus, loulati se segniter agere, pigrum 
esse; temného původu, srov. ném, diál, (jihn.) I6li, lólle, lůlle, lulei 
homo ineptus, piger, otiosus člověk pošetilý, nemotorný, lenivý, skand, lulla 
segniter agere lenivě dělati, lolla segnities. Sved, loUa bláznice; pak nfec, 
X(úXó>; delirus, mentě captus rozumu zbavený, smyslem pominulý. 

Lozament, lozumeut, ložament čes, obs,^ též losament, losu- 
ment psáno, habitatio, domicilium, ze sflat, lozamentum sedes, domus, 
logiamentum habitatio, domicilium, kteréž náleží ke fr, logement byt, 
příbytek. 

Lubarda, lumbarda srb, 1) globus ferreus bomba, 2) tormentum 
bellicum dělo, těžká střelba, nfec, XovunÓQda^ XovfAfíáQda dělo, sřlat, lum- 
barda, špan, lombarda. 

Lubin 2>ol- bob; ze sflat, lubinus, to z lai, lupinus, jinak faba 
HBgyptiaca Wolfsbohne, Feigbohne, sem náleží i čes. lupin stejného významu. 

Luden čes, ein ungewalktes Stůck.Tuch neválené sukno, jak sestavu 
přijde; ném. Loden, m. Lodě f. das ungewalkte rauhe Tuch, sfnem. lodě, 
ludel lodix, siném, lodo, ludo vestimentum quoddam, lodix, padnula oděv 
z hustého sukna a t. d, sved, ludd coactile, pannus villosus kosmaté sukno 
luden hirsutus. 

Ludwisarz pol, fusor campunarum et tormentorum zvonolitec, dělo- 
litec; první část zdá se dle zvuku býti ném. Lot, srním.* 16 1 das gieszbare, 
schraelzbare Metali, vorzugsweise das Blei, 2) ein Stflck Metali von bestimm- 
tem Gewichte, rozpustitelný kov, především olovo ; kus, kovu jisté váhy, holld. 
lood olovo, švéd. lod olovnice; druhá část přetvořena z ném. Gieszer; 
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holld. lood-gieter olovolitec, olovník; výzuam ale nasvědčuje tomu, že 
ludwisarz jest přetvořeno z néví, Kot-gieszer fusor cuprarius mědilitec, 
mědník. Co do proměny hrdelného g v retné v srov. pul. konwisarzz ném. 
Kannengieszer. 

Luh ve slož. koželuh čes. cerdo coriarius; ze sřném, lóher id., 
srov. 8rb. z ala žit i koze liquore macerare. 

Lukijernar chrv, «f6. lucerna olearia svítilna, lampa olejna; srlat. 
lucernarium candelabrum quod sustinet lucernám postavník s lucernou. 

AovNNO lukno stslov. mensura qusedam jistá míra, ]iovKiNiki|6 luk-b- 
nbce pera kabele, mošna, srb. lukna decima desátek, ims, jiyKuo lukno, 
dem, jiyKomKO lukóško corbis koš z kůry březové, čes, lukno 1) id., 2) 
mensura quaedam frumenti míra obilná, v Ubřícli někde 2%, někde 2 břeti- 
slavské měřice; slov. lokno tributům parochis pendendum, mcut. lukma 
(ze slovan.) id. dávky vína i obilí, které se farářftm odvádějí; srov. fec. Xixvov 
corbis species koš k nošení nářadí obětného a obětovaných prvotin árody 
zemfiké, 2) vannus pletená opálka k čistění obilí. Co do u, které — jestli to 
slovo ze řec. pochází, stojí místo /, srov. chrv. srb, 1 ušij a louh s lat lixi- 
vija, vUuk. lisciva, zaatar, lis si o; pravda ovšem, že už ve sřlat. vyškytá 
se liusiva. 

Lunouna srb. convicium in mulierem nadávka ženštině; v. loucija 
a srov. uvedená tam slova něm. 

Luinia poL fulcrum laterale vehiculi die Stcmmleiste ani Wagen, 
die Wagenleiste, slk. lu^na, čes. zastar. lusně, lušnice (paudea Bhni), nče$. 
líšeň, líšně, A/us. lišnja, liSeft iá. — ném, prov. (jihu.) leuse í. leuch- 
Be Lehnstange am Frachtwageu, Stutzleiste, die Wagenleiste auf der Acbse, 
sfném. liuhse die Stiitze der Wagenrunge podpora klaníce. 

Lustrzeri pol, vomer der Spiegelfisch od lustro spoculuiu pulchrius 
pěkné zrcadlo, kteréž pochází z román.: vlask, lustro lesk splendor, ozdobný 
svícen, svícen visutý, /r. lustre id. špan. lustro Kronleuchter ; sflnt, lu- 
strum fenestra okno. 

Luiija chrv. srb. lixivium louh; rum. lešíe id. lai. lix, lixivia, 
sřlai. liusiva, lexiva, laiciva, vlask. li se i v a, zaslar. lissio, Jr, I es si ve; 
též star.-nr. lisiu id., jak se zdá, z lat. 

JlyTOKt tutók i^us. mergus serrator potápka (pták); etymologicky 
temnéi pochybné ale, zdali jest v nějaké spojitosti se skand. lůta inclinare 
nakloniti se, lutr pronus dolft nakloněný a t. d., ags, lůtan inclinari, pro- 
cumbere, latere. 

Luty adj. hlui, purus, čirý, čistý, luta woda; ze shiém, lůter cla- 
rus limpidus purus čistý, jasný, nnem. lauter. 

Luza ces. vulgus, lépe snad Ifiza, pol, lozak, luzak calo droslar, 
pakosta; jsou pravděpodobno ve spojitosti se srutííH. los adj. solutus, petu- 
Isns, astutus, fallax, rozpustilý, úsilný, klamavý, nném. los, odkud i hhii. 



— 247 — 

lózy adj. male moratus, immoderatus nemravný, nemírný, poL ložný, luz- 
ný los, nicht fest, volný, rozvázaný, nepevný, 2) pána nemající. 

tyla pol. homo rudis, stipes člověk surový, nemotorný, hrubý; srov. 
lit. lulys homo crassus, tardus, stupidus člověk tlustý, nemotorný, hloupý; 
pol. lyta i lit lulys mohou tož společným majetkem býti. Uvážiti sluší 
tak»^ ném. prov, lulle, 15 li, l5lle, lalli Laflfe, MaulaflFe. 

AucKApb lyskarb stslov. pala lopata; ze řec, hayáQwv id., nfec. též 
htryÁQiov, 

Jlbi^Ka týž a ru8, calceanienti genus longum, nivale, e scandulis, quo. 
venatores utuntur sněžnice, obuv do sněhu, pol, lyža, tyžwa, obydejně pL, 
soleae ferrese, quibus glaciem transcurrunt kosle, klouzací želízka ; sotva slovan, 
lot, lužes pl. Schneeschuhe. 

"tyžva pol. cymba člun; pro různost významu jest pochybné, zdali jest 
téhož, jako předešlé. 

Maqa máca rus. Bal len zum AuPtragen der Farbe; srov. vloBk. 
mazza der Schwengel an der Druckerpresse. 

Macel slov, tudes mlat, palice dřevěná; budto ze vlask, mazuollo 
malleus minor mlatek, kladívko, nebo mazzero fustis kyj. 

Maca chrv, macula maz, skvrna, ze vlask, macchia id. 

Mačurana, macurana srb, (v Dalm.) flos quidam jakási květina, 
jest, jak se podobá^ vlask. maggiorána amaracus majorán nebo nfec, 
fiaT^ovoám 1) id. 2) thymus mateří douška, kteréž pochází ze vlask. 

Mada pol. jilovatá role n. půda hochaufliegender Thonboden; srov. 
ném. dial, made, niudde lutum bláto, bahno, madig, muddig lutosus, 
maděr hornina jilovitá; ve skand, módha pulvis prach vadí samohláska 
kmenové slabiky, 

Mada, madlo, madež slov. macula skvrna, maz^ chrv. madež 
naevus blizua, přirozené znamení na těle; temného původu, srov. uvedené ve 
článku předešlém ném. dial. made, jehož prvotní význam byl asi vůbec 
spina, neb zna<^í též špinavou ženštinu. 

Maditi slov, macerare linum močiti, rositi len; náleží, jak se zdá k 
lat, made o mokrý jsem. 

Maďal čes, a;sculus hippocastanum; neslovan. — lépe divoký kaštan; 
stejné zní mad, magyal aquifolium česmina, bodlavá palma, jehlice lesní, 2) 
datura stramonium durman. 

Madjupac, gen. -pca srb. prov, coquus kuchař, madjupnica culina 
monasterii; pochází ze fec. střed, fuiyxviff^ fmyxnff pistor pekař (sflat, man- 
ceps), nayxvTTior, fiayxtmlov pistrijia pekárna. 

Mádra slk, dolor uteri, hysteria; ma(f, má dra uterus děloha; ze 
vlask. mad re, mat re matka, 2) uterus; základem jest lat, mater. 

Madrón slov. colica, stranguria kolika, strouhavka, zjitření měchýře; 
vlask. mad roně, matrone pleuritis píchání v boku. 
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Magaza srb. horreum, cella sklad, obilnice, sklep v některých kraji- 
nách magacin, rus. Mara3HH'B magazín zásobnice, pol. magazyn, čes. 
magacín; řec, stfed. fiaya^iov apotheca, arniamentariuni, nfec. fiaya^iov^ fia- 
yaii,; sklep, komora, sklad, zásobnice; sflai. magasenum, fr. magazin, 
vlask. magazzino, ipan. magacen, almagaccn; nem. Magazin; z 
arcd), machsa^n, almachsan horreum stodola, sklad zboží; Jungm. slovn. 
uvádí pers. magzen, hebr, machzen. 

Maganjiti srb, polluere znečistiti; vlazk, magagnare corrumpere, 
pokaziti; maganja vada, chyba. 

Maha slov. macula skvrna, vada; ze vlask, macchia id. 

Máj, m. máje f, ďem. máje cek vrch a větve sosen i jiných stro- 
mňv, též celé podÉaté zelené stromky, kterými chrámy, domy v letní svátky 
a slavnosti ozdobují, 2) strom 1. Máje před domem ctěné neb milované osoby 
postavený, poL maj zelené větve, podÉaté zelené stromky, newi. Maie f. Mai- 
baum, sřlat. maius arbor quae ex silvis auferri solet et ante dominorum vel 
magnátům aedes erigi solet primo Maii die, fr, mai, vlask, májo, Spán. 
mayo, praveng. maia f. id. Základem jest lat. Maj us jméno měsíce května. 

Makare f. pl. machina sediiicationis lešení, srov. nfec. nccxoQág tro- 
chlea, artemo stroj zdvihací stojaté vratidlo; různost významu činí však tu 
věc pochybnou. 

Makat pol, obs. tapes čaloun; bezpochyby cizí, ve stfr. macaut pera 
mošna, kteréž podobně zní, vadí význam. 

MaKpe.ib makrelb rus. scombor, pol, makrela, čes. makrel, 
m. makrela, f. id. — ném. Makrele, holld. makreel, m. angl. macke- 
rel. Sved. makrill, m. fr. maquereau, m. vlask. macarelli m. pL, 
sflat. maquerellus. 

MajiaKÍA malakíja rus. masturbatio; mřec. fiukaxťa id., původně 
tak, jako ve stfec. (lalaxia měkkost, Blabosť. 

Malátný čes. languidus, segrotus; sřlat. malatus, vlnsk. stšpan. 
malá to, fr. malade chorý, nemocný; odtud i sřněm. malá z, malětsch id. 

Maldřík čes. casei genus sýr ze smetany a sladkého mléka, též mou- 
dřík, pol. maldrzyk, m^drzyk id. — jak dosvědčuje pol. vedlejší forma 
m%drzyk, od vlask. sflat. man dra, nfec. finvdnn chlév, ovčín, střec. návČQa 
caulis, stabulum salaš, chlév, odkud i srb. ni and r a locus et casa mulgendis 
BBstate ovibus salaš. 

Malink slov. macula skvrna; srov. shiém. mál macula, ricatrix, nnám. 
Mal signum macula; uvážiti sluší také sřnem. sinem, meil, yot. mail, ags. 
mál macula. 

MaIJe srb. f. pl. lanugo vousy prvorostlé, pejří na hradě, maljav 
lanuginosus; nfec. fiuHiov lana, capillus vlna, vlas, chlup na lidech i na zví- 
řatech, fjutlkifc pl. capilli vlasy, řec. střed, [iah] lanugo, lana, capillus, fiaUor 
vlna, vlas, pl. iiuXla capilli, fiahá^kir barbescerc, střec. juúló^ kudla, kosma, 
kadeř, imUoif dem. vlas, kadeř. 
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Malomocný ^s. leprosus, málo moc, malomocenství lepra pro- 
kaza; zdá se býti přetvořeno zavedeného pod malátn'ý afnem. malaj, ma- 
létsch, malatsch, malátes 1) segrotus, 2) leprosus, maletie, maletschie 
lepra; základem jsou uvedená tam román, slova, pak sřlat, m a latia morbus 
nemoc, choroba, vlask. malattia, stspan, m a lati a, /r. maladie. 

Malta chrv, vectigal telonium mýto clo; původu cizího, srov. srlaL 
multa id. 

Malta čes. mortarium, slov. raavta; sflaL malta cementům, lat, 
maltha tmel, malta, ein meistens aus brennbaren Sacheu béreiterer Kitt 
oder Mórtel; auch eine Art natúrlichen Kitts, námlich eine Art íetten 
Schlammes, fcc, ftáX&ay fiáX/^tj. 

Mama srb, furor vztek, zuřivost; fec, ftápu, inHpt^ vedle obyčejného 
^avia vesania, furor. 

MaMepeneu^ mamérenjec rus. (lodn.) Schlauch, das Wasser 
aus dem Schiffe zu Iciten usuík, kterým se odvádí voda z lodé; z holld. 
mammiering id. 

Manatki, pí. poL facultates majetek; cizí jest, pochybné ale, zdali 
má co společného se ařlat. vlask. mana ta manipulus svazek, balík. 

Mandara srb, cibi genus jídlo z mouky (těsta) i másla; sroy. sřlat. 
mandora placentae species druh pečiva, koláče. 

Mandle čes, amy^dalum, hluž. mandla, slov. mandel, mendula; 
nem. Mandel, sřnem. mandel, stn&ni, mandala, holld. amaudel; vlask. 
mandola, mandorla, prov. aiiiandola, špan. almendra, fr. amande, 
sřlat. mandula, a mandola amygdalum — tato ze fec. afAvydákyj, lat. 
amygdala, odvržením počat, a i proměněním g před d v n jako v chrv. 
Mandaljena, Manda, čes. Manda místo Magdalena. Sem náleží i rus. 
MHH;^a;ib mindálb místo migdalb, mrus. oiaH^y^a mandula, srb. men- 
duo, gen. -ula. 

Mandal srb. vectis portám, repagulum závora, čistě srb. zasovnica; 
nřec. řec. střed, núvdakogy [lávdedov id , střec. ftávdaXog závora, u pozdějších 
spisovatelův, sřlat. mandal us id. Ve Vukově slovníku poznačeno co ture. 

Mandel čes. patnácte kusdv quindecim rerum numerus, 2) hromada 
snopňv, obyčejně 15, pol. mendel, mgdel, lit. mandelis; něm. Mandel, 
sřném. mandel id. — sřlat. mandala manipulus. 

Manela jjoI. armilla náruční zápona; vlask. maniglia id., nřec. 
fiavtliov id. (ze vlask.) Základem jest lat. manus, vlask. mano ruka. 

Mangl, mandl čes. nástroj k válení nebo hlazení prádla torcular lin- 
tearium, manglovna, mandlovna 1) komora neb místo kde se plátno 
válí, 2) též nástroj k válení prádla, pol. magiel, gen. -glu, m. & -gli f. 
torcular lintearium, maglownia 1) id. 2) = čes. manglovna, hluž. man- 
dleč, mandlowak Mangelholz válec ke hlazení prádlo, lit. manga lis, m. 
nástroj k válení prádla: ném. Man^e, Mangel, Mandel id., srněm. mange 
prak, stroj válečný, kterým házeli těžké kameny; holld. ivéd. mangel, angL 
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mangle vál, stroj k válení prádla, řec^^áyyavov jisty stroj válečný, os nebo 
hřídel v kladce, závora, nřec. fuíyyavov^ iiáyyavo^ vál, nástroj k válení prádla, 
lis; vlask. manga no id., též prak, stroj válečný, sHal. manga, mangana 
pro qnavis machiua, všeliký stroj, manganům machina bellica jaculatoria 
prak, dem. manganellus, manganella, magunella. Sem náleží i srb. 
mendjele f. pl. prelum lis, místo obyčejného tijesak od koř. tisk premere 
tisknouti. 

Mangulac, mangu li ca srb, genus suis altilis rod prasat snadné 
vykrmitelných ; pravděpodobné cizí, v mad. se sice nachází mangalicza rod 
prasat, to ale dle slovan. koncovky i ca ze slovan. pochází. 

Mangura srb. numi genus jistý drobný peníz „nemá ni mangure"; 
mad, mápgor obolus halíř, denár; oboje asi z ture. 

Mfyitara srb. (v Dalm.) cibi genus jídlo z nejjemnější mouky a slad- 
kého vína; srov. sflat, mandora placentae species. 

Mantic slov, Focksegel (v Janežič. slovn. chybné Fiocksegel) velům 
anterius dolní větrník na předním stěžni; srovnává se co do zvuku se vlask, 
mantíce foUis měch, dýmadlo. 

Mantoros stb, pallium monachi pláš£ mnichflv, vedle mantija id. — 
nhi", fia^tiov plást. 

MaparAi maragdi* stslov, smaragdus smaragd vzácný kámen, vedlo 
i^MO^ArA^fc, CMii(iarAik, rvs, CMapar;^'k; pol, szmaragd; fec, náonydog místo 
a vedle a^iáQaydoi;, 

MapaTb marát rus, linere, illinere, niaculare zamazati, hlui, ma- 
rac, mórač id., slov, maroga macula, linea, cicatrix, maz, pruha, jizva; 
srov. angl, mar 1) maculare, 2) subst. mar macula skvrna; srov. též ivéd, 
sniórja illinere. 

Marga chrv, slk, slin, pol, margiel, mergiel, slov, merglin; 
lat. marga, dem, (srla^,,) margila, vlask, spán. majga i mama; odtud 
i n^m, Mergel, srném. mergel. 

MapraHei^'b marganjéc rus. magnesium iirauustein burel: jak 
se podobá z román.: vlask, manganesC; špan, inanganesa id. proměně- 
ním prvního n y r, 

Margrabia pol. marchio, čes, markrabě, -bí, obs, mar krávě, hlui. 
markhcabja, Iti. margrowas id., pol, niargrabianka filia marchionis, 
maťgrabina uxor marchionis, čes. murkraběnka, obs, markrabina, 
markravina, Itt, mar^rowcné id., pol. margrabstwo marchionatus, 
ées. markrabství id. — z néví, Markgraf, sfněm. niarcgráve marchio 
krajištuík, Markgrátin, sřném, marcgra?viune uiarkraběnka; srlat. též 
marggravius, margraphius, vlask, inargravio, špan, margrave, /r. 
margrave marchio. 

Marhan íes. punica rostlina myrtnvitá, marhaník nialus punioa gra- 
nátová jahloĎ, ze slov, marga ran a granátové jablko, to ze vlask, mela- 
grana (jablko gran.), melagrano (strom gran.), proměněním 2 v r, jestli 
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ne z Děm.: stnem. margram, margrant, sřněm, margrat, margram- 
bouni, nntm. dial, (jihn.) margrant, margram-apíel. Základem jest lat, 
malum granátům. 

Marcha pol, obs, caballus vilis špatný kůň; rum. march-b pecus 
dobytek; stném. marah, marh equus kůň, merihá equa klisna, sfném. 
raarch, niarih equus bellator, merche, merhe equa, ag$. mearh equus, 
meribe equa; staro-ir, marc, wallis. march equus kflň. 

Mariika slov. tamariscus, ze vla$k, tamarisco nebo z lat., odraže- 
ním počat, slabiky. 

Markazita ďes. (minerál) eine Art Schwefelkies ; vlask. marcassita, 
špan, marcasita, marquesita, fr, marcassite, angl, marcasite, ném. 
Marcasit; fec, střed. fjtaQxatnjta, sřlat. marcasita; z arab. marqaáita, 
též markazat psáno. 

MapKHTaHT-B markitánt ru«., j^ol. markietan, čes, marky- 
tán lixa, nundinator castrensis; něm. Marketender id. — ze vlcísk. mer- 
ca taňte kupec obchodník, od lat, mercatus. 

MapcB mars rus. (lodn.) specula nautica ad malum Mastkorb kos 
na korábovém sloupu; sved. holkl. mars id. — ms. Mapce.ib márseHm. 
větrník na hlavním stěžni Segel am Hauptmastc, z holld. mars-zeil; též 
něm. Marssegel id. 

M a p T bi m K a m a r t ý š k a rus. cercopithecus kočkodan , zámořská 
kočka, zámořská opice se dlouhým ohonem ; neslovan. — možná že přetvořeno 
ze švéd. markatta id. Martyška přijato v novější době i do ées. 

MapTbimKa martýska rus. sterna Meerschwalbe, čes. mart; jest, 
jak se zdá, ve spojitosti se fr. martinet vlaštovice, angl. martin, mař- 
te n id., 2) rorejk, jiřiček Mauerschwalbe. 

Manula, marhula, morulka slk. prunum armeniacum, ve východní 
Moravě marhula, marhule, pol. morela, luz. marula, marhula id, 
hluz. marhla, marla, dluž. margla eine rundě Bosspflaume; vlask. ama- 
rella cerasum armeniacum tmavočervená, nakyslá třešně, něm. Amarelle, 
též Amorelle, Marelle, Marille id., dvě poslední slova mají v někte- 
rých krajinách též význam prunum armeniacum. Sem náleží i čes. meruňka, 
pol. mierunka Aprikose, v němž I proměněno v n; vyškytají se i něm. dial. 
marunke, maronke 1) id. 2) pruni majoris species velká okrouhlá červená 
n. žlutá sliva a. švestka, kteréž, jak koncovka svědčí, ze slovan. pocházejí; sflai. 
amarína cerasi species aciduli saporis, vlctsh. amarina to, co amarella. 

Marule ěes. melissa officinalis jinak balšám, deni. m arnika 1) id. 
2) nepeta rod bylin ožankovitých, M. kočičí nepeta cataria ; jak se podobá, od 
lat. marum, fec. fiáQov ožanka Katzenkraut. 

Marulja srb. (v Dubrov.) herbsB genus jakási bylina, která se klade 
na rány; srov. fec. střed., nřec. fiaQovhov lactuc^ locika. 

Maruna />o/., marunka čes. matricaria (rostl) ; možná, že ze vlask. 
amarella id. odražením počat, a i proměněním dvou posledních slabik. 
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Maruně čes, obs. marrubium Rozk. jablečník Andorn; jak se zdá z 
lat. nebo ze vlaak. marrubbio, marrobbio. 

Maslák slov. furor vztek, zuřivost, masijak -helleborus cemeříce; 
srov. maď. maszlag datura stramonium durman, 2) vůbec něco jedovatého 
ein Giftbissen, (maszlagos inebriatus opojený), odtud i 8lk. ni as lak dur- 
man; pravděpodobnOy tak, jako následující slovu, p&vodnč z ture. 

Maslok pol. ein berauschender tůrkiscber Saft aus Mohnkdpfen^ 2) 
vesanus^ furens smyslem pominuly, čes. maslok, mašlak obs. pilula in- 
ebrians, pulvis e foliis cannabis mascute nápoj opojný a prášek omamující z 
některých rostlin na př. konopí poskonných, 2) venenum jed vůbec; ném, 
Ma schl ach — z ture. 

MacTHNs/MACTHrs masti k a, mastiga sislov, niastiche, resina len- 
tisci, srb. mas tik, rus. MaciHKa mastíka (tmel), j^^^- mastyk, čes. 
mas tik, mastix, obs. též mastice; lit. mastikas; ném. Mastix, sřném. 
masting;yr. mastic, vlask. mastica, mastice, lat mas tiché, ma- 
stice, téáf masticum, mastichum, srlat. mastix (uPapia); rec. fiafTtíxrj 
vonná živice stromu tTxivog. 

Maia slk. oflicina ferraria železná hu£: pochází asi z maff. v as fer- 
rum železo, proměněním počáteč. souhlásky. 

Mauko^a maškara strus. persona, slov. srb. čes. maákara, pol. 
maszkara id. vlnsk. másehera, špan. porty, mascara, (fr. masque, 
srlat. mase US, masca), srlat. mascara, mascarata personatorum turba, 
/r. mascarade, if. mascherata; fec. střed. iioffiaQa^y notrxaQág histrio, 
ludio, scurra šašek, nfec. nacrxanň^ id., fiAffxann larva, fift(Txaofv(o žertuji, áiišky 
strojím, afban. mas karé šašek. Hammer-Purgstall staví špan. mascara 
k arab. inescharet; jiní odvozují uvedená tu slova od arab. mascharat 
risuá smích. — 

Maitrap, mast rafá srb. poculum ansatum číše, koflík; nfec. natrTna- 
Ttág yas potorium, poculum nádoba na pití, cíše, fec. střed. iiáatQana hydria. 

Maiuta srb. puella děvče do pěti nebo. šesti let ; neslovan., pochybné 
ale, zdali má co společného s maď. maszuta non aptus, imperitus nejapný, 
nemotorný. 

Matara srb. vasis vinarii genus nádoba na víno; srov. fec. fia&aW^ 
poculi species číše jistého spůsobu. 

Mavez srb. iSla xylina caerulea modrá bavlněná příze; ture. mavez 
erioxylon bavlna. Uvážiti sluší také nfec. fia^vg modrý, vlask. mavi světlo- 
modrá barva, «i'6. mavi indecL, maven cíeruleus modrý; z ture. arab. 
mávi vodní barvy. 

Mavroh slov. phallus esculentus smrž; z ném. dial. maurache. 

Mavžina slov. merenda svačina z ncm : siném, muos, mós cibus, 
pulmentum, eduliumr coena, jídlo, apant-muos, -muase coena večeře, 
muosjau comedere, sřném. muos, stsas. mós cibus jídlo. 
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Maaa niaza mrus. cnrnxsí o\^tI\\^ krytí v&x; srov. foi, mahja do- 
uius, biberuaoulum dmu, stan, est luaja, niaija domus. 

Mazgala f.. muzgal ni. \) foraiuon jaoulatoríum díra (^i skulina 
střelná, 2) na roli prázdná mistři, kde nic nevzešlo, 3) Bresolie prflloiu, prA- 
střel ve zdi, niunimentorum ruiuao rozvaliny hradby: náleží, jak se xdá, ke 
řec. ^íťíT/řcAiy die Aťhsol und die H^lung uutor den Armén podpaždí, 2) jede 
H5lung všechno, co jest vyhloubeno, 3) Einbug bei einem Vorgebirgo záhyb u 
předhoří. 

Mazija chri\ srb, 1) chalybs ocel, 2) experimentům per ignem zkou- 
šení rozpáleným železem a horkou vodou; nfec. f^nam forceps igniarius kleSté 
do ohnř; oboje asi z ture. 

Maža srb. (v Uhr.) pondus ceutenarium cent; tiia//l niazsa cent, 
velká váha. 

Medulja. 9i*i. nunius památný peníz, peníz na odiv, rus. Me^tt-ib, f. 
poL medal, (es, medalie; z román.: v/ask, medaglia, Jr, m^daille, 
špan, medalla id. srlal. med a 11 i a drobný peníz. Základem jest lat. me- 
tali um kov, vlastně adj. /<sm. me talie a, kteréž se nenachází ve klass. lat 

Medyka poL medicago burgundské seno, lucerna Schneckenklee; ze 
vtcisk, m edic a id.^ též angí. medick; od lat. medicago, jehož koncovka 
odražena. 

Melun srb, prov. diabolus dábeK čert; jest, jak se podobá, přetvořeno 
z nfec, fiflavóg černý ; stfec. fiiXa;; id. 

Menica, mennica poL Munzhaus, minca moneta, numus, čes, 
mince; z něm.: stnim. munic a, sřném. mftnze, nnim, Mftnze, agš, my- 
net; slova german. z lat, moneta. 

Mentiti čes, obs, lháti, z lat, meutiri stejného významu. 

Merdjuo sr6., gen. -ulja limbus aureus zlatý prým, fec. střed, /m«(í- 
ytU-ovy nttoykU.iov margo, ora vestis kraj odévu, lem, fiaQyiXkm pl. qucevis ve- 
stiumo rnamenta všeliké ozdoby oděvu; sřlat, uiergula ornamentům vestium, 
limbus; margilla kraj, to od lat, margo. 

Mardžan srb. corallium koral; srov. sflnt. margella id. 

Meredov srb, (v Baranji) retis genus druh nití rybářských; mad. 
meregetó der Fischhamen. 

Merhovati, merhují čes, vírgis distinguere pruhy dělati, merho- 
vaný varie virgatus, virgis varins pruhovaný; srov. lit, márgas varius, ver- 
sicolor, varie virgatus pestrý, pruhovaný, márginti pestrým učiniti. 

Merhyně slk. meretrix nevěstka, jest sotva srodné s lit niergá 
puella děvče, kymr, armor. morch tilia, puella dcera, děvče; srov. raději 
sřněni. merche, merhe convicium in nuilierem nadávka ženské, vlastně 
klisna equa; merhen-sun filius nieretricis. 

Mep.3aH'B merlán rus gadus íeglesinus, Schellfisch mník vachně, 
lupáč; srov. vlask, merlano, špan, merlan gadus merlangus mníkbělavý; 
nim, Merlan gadus merlucios, jak ae zdá, z román. 
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MerlenJ slov. daucus sativus mrkev ; asi z ném. dial, in o r 1 e id. 

Mertik srb. viuum demensuni moiiačho podíl vína mnichům určený 
ve klášterech Fruškogorských, stsrb, u^piHNi xa^bnijíí h bhnnuíí; z nrec. 
fABQtixóp vedle fjUQČiHÓr pars díl, podíl, fec. střed, fiB{iTtxov id. 

Meruňka čes,^ mierunka poL prunum armeniacum v. pod marula. 

Meruzalka čss. ribes, — červená ribes rubrum rybíz, — černá ribes 
nigram, — srstka, chlupatka, angrešt, jahoda zelená ribes grossularia; slovo 
záhadné ; bez pochyby cizí, nebylo však možno, vypátrati, odkud by vzato bylo. 

Meslidjen srb. prov, basilici species (rostl.), jinak sitni bo sil jak; 
též fesligen; z ture. fesliťen. 

Mespil, mespu}, mesplik pol., též nieszpul, nieszpulka, 
niesplik mespilus, mespilum, čes. ny špule, též mišpule id. (strom 
i ovoce), obs, nišpile, nišpule, slk, neSpula, hluz, nyšpula, slov. ne- 
ápelj id. — mcut, noszpolya, naszpolya, náspo lya, lasponya, siném. 
mespila, mespil, nespil, sfném. mespel, mispel, nespol-boum; 
nném, Mispel, dial, mespel, nespěl, hespel, dnem. wispol. Sved. 
holld. mispel; též v celt. jazyku: armor, mesporen, pl. mesper me- 
spilum; sflat. nos pila (ovoce), nespil us (strom) vedlo mespila, mespi- 
lus, vlask. nespolo, nespilo (strom), nespola (ovoce), ípan. nispola, 
nispera (ovoce), nispero (strom), stspan. mesporo, portg. nespera 
ovoce, fr. něfle, stfr, něple z nesple; z lat. mespilus, mespilum; 
bask, mizpira (ze špan.\ strec. fucntlt^^ láamlov strom i ovoce, vec střed, 
fúcqtlov místo fJi^tTmXoVy také iioicnovXoVy v(anov{)u mespilum, ncrnovoiáy me- 
spilus, léanoXa; nřec. fwvffxovháy ^lovfffwvXuiy vkanovQu (strom) místo a vedle 
^nffTriXrj^ fiomxovlory fiovfffiovXoVy v^crnovQov místo a vedlo fdffTziXor. 

Mestičav adj. srb. maculosus skvrnatý; odvozeno, jak se zdá ode 
vlask. mestizo fuscus hnědý, snédý. 

Mestva srb. tibialium e corio factorum gonus podkolenice kožené, 
stsrb. HecTBA nestva tibiale coriaceum, slov. mestva druh střevícftv Schnur- 
schuh; pravděpodobno z nřec, iiitrnov Halbstieíel botka, nebo z tur»í., též pol. 
zastar, meszty pantofle turecké. 

Meita sZor. polenta ; bezpoch. cizí, srov. sřnem, meste sagina krmivo. 

Mete, metej srb. regio krajina, moteh limes hranice, pomezí; řec 
střed, fiéióxior vicus ves, řada domdv, 2) tak, jako nřec. ^nróxiov dvfir, ná- 
ležící k některému klášteru, klášter sám; střec. ^tfroxri účastenství, spole- 
čenství, fAiTÍx(ú účaston jsem. 

MHHMan^ mičmán rus. Seecadet námorský kadet; z angl, mid- 
shipman id. 

Mica chrv. srb. funiculus incondiarius doutná k ; ze vlask. miccia id., 
též špan. portg. macha, fr, měche id., 2) ellychnium knot. Základem jest 
lat. řec. myxa /4Í'f« nosek u lampy. 

Mihtar slov. mesenterium okruží, čes. mikter (obs.) id. — dle formy 
zdá se býti řec. fivxTri(j nos, nozdra, nosek u lampy, chobot či trouba slonova ; 
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ve významu okruží sem toho slova ani ve řec. střed, ani v nřec, ani ve sřlat. 
nenašel. 

Mijolka vasis species jistá nádoba, neuf-li tťdiož p&vodu, jako niajo- 
lika, mohlo by náležeti ke ařnem. miol cyathus vysoká nahoře širší sklenice ; 
srov. též sř/at, moyolus vasis species. 

Milíř čes. stťues lignorum carbonaria^ poL mielerz id., z ném. 
Meiler, sfnSm, meiler id. 

Mnao milo sfslov, dos věno, cmnao, smilo, cu%^h smělb id. srov. fec. 
HkiXiov vše, co teší, zvláště ntěšitelný dar, dar milostný; jména slovan. mohla 
by ale také od koř. mil amare, misereri, jenž se v fec, jeví ve formé fiuX, 
pocházeti, pak by mezi slovy slovan. a řec. byla srodnosf. 

Milojka srb, vedle majolika vasis fictilis genus nepravý porcelán, 
slov. majolka, majolika oUa, patina hrnec, mísa, čes, majolika to, co 
srb. — ze vlask, majolica id. od ostrova Majorky. 

Miris, mirlis srh, odor vftné, mi rit i, mirisati olere, odorari vo- 
něti, čiti, mirodjija anethum graveolens kopr, utalov, mh^ncstn olere, bulh, 
mirizma odor; od rec. ^woťg nádoba na masti (vonné), ač jest formálně 
stejné, nelze niiris odvozovati, nýbrž od iivQta^a mas£ natřená, jehož kon- 
covka odražena; základem jest fec, hvqov libovonná šfáva myrtu, masÉ z ní 
připravená; tedy másE libovonná, olej libovonný; odtud fMVQiX<a mastím, činím 
něco libovonným ; pass. voním, vftni vydávám ; nřec, fivQo^* odor vftné, libo- 
vonná mást, fiVQKT^a odor vůně. Sem náleží též stslov, unpo miro, uovfo 
můro unguentum raasí, od řec, fivnov. 

Misíorka, misiurkapoZ. 1) Visier ani Helmě hledí u přílbice; z /r. 
visiěre nebo pošlého odtud ném. Visier, m tedy přetvořeno z v; 2) galeae 
species StunnhOtUbe druh přílbic, šišák, podobá se, že i v tomto významu 
jest s vrchu udaného pftvodu, ač je Mrongovius od Misir, tvrc, mysyr Egypt, 
odvozuje. 

Misirka srb. 1) Aegyptia Egypťanka, 2) gallina indica krůta, morka; 
nřec, fiuriQxa gallina indica, ture, mysyr-tauk id. od Misir Aegyptus, 
terra Mizraim, ture, mysyr. 

Mistrija chrv, srb, truUa Ižice zednická ; nřec, ^ovďr^KÍ, ^ovatQhv^ 
fiíffjQioiv id. — sfřec. niaTQov^ fivaroo^^ dem. fivatgíoy eine Art Wflfel. 

MnmeHb mišéň f. rus. orbis terč Scheibe zum Schieszen, 2) sco- 
pus střed čili centrum terče a t. d. — z ture. nebo tat., jak se domnívati lze 
dle srb, nišan scopus cíl, nřec. ncÁpioy, iijffáriov cíl, účel, kteréž pocházejí 
z ture. 

Mláto slov. 1) hordeum tostum slad, 2) recrementum, Čes. mláto, 
pol, míoto recrementum Treber, Trester, Treber vom Malz; mláto pře- 
smyknutím z malto; maď, malá ta slad, asi ze slovan. — stsas. skand, 
švéd. malt polenta slad, ags. mealt (malt), angl. malt slad, hoUd. mout, 
siném, malz, nném. Malz id., též fr. malt; kořen slov german. se na- 
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chází ve slovesech: agu. miltan, měltan dissolvi rozplynouti, rozpustiti se, 
stsaa, meltan liquefieri, a^řs. meltan liquefacere rozplaviti, rozpustiti, skand. 
melta 1) id. 2) concoquere uvařiti, gof.* maltjan solvere; koř. gerraan. 
původně malt, pravděpodobno srodný se slov, mlad (ml^d), odkud uíiaa*^ 
tener, moUis, recens, čest, mladý a t. d. slov, mladiti jabolka (měkčiti), 
Čes. mladina, mladinka Bierwúrze, rus, MO.io^^nTb, iíOAMo;io;^HTb cerevisiam 
dulcem reddere osladiti pivo, MO.io;^b, Mo:iOAn3Ha spuma cerevisiam recentis 
pěna mladého piva a mnohá jiná. Dle této pravděpodobné sourodnosti kořenfiv 
malt (german.) i mlad (slovan.) by tedy ve slově mláto mělo býti rf; že se 
v něm. t nachází, to svědčí o cizím, german. původu. 

Mlok čes, salamanaer, přesmyknutím hlásek z nem, Molch id. 

MoYkKA močbka stslov, „močku ucha*" Int. 109. ad psal. 21. jest, 
jak se podobá, rus. MOHKa močka 1) fibra, 2) — ucha amicula, lobulus 
auris obuší, 3) lobus lalok jater nebo plic; srov. fec, fivxcav jistá čás6 ucha, 
kteréž by mohlo býti svodným; pak sfněm. moc ke oifa, frustum carnis kou- 
sek něčeho, kousek masa; pravá stslov, forma byla asi miy^ka. 

Mogranj slov. chrv, malum punicum gnanát^vé jablko, místo mol- 
granj; ze vlask, melagrana, lal. malum granátům. 

Mohan čes. Moeuus; 9intm, Mohin, Moin. 

Mohuč Čes, Moguntiacum, zMogui^ěb; siném, Magenza, Maginza, 
sřnhn, Megiuze, Megenze; nnem. Mainz. 

Moka moka stslov, jak se zdá, receptaculum schránka ,,vbzbmši moku 
i vbloži vb nju mošti** Prol. — belg. 152. — nejistého původu; srov. lot, maks 
marsupium, pera měSec, kabele, bulšu maks toul; pak skand. smockr 
tubus, vagína pochva, ivéd. smog. 

Moldoun čes. panni genus tkanina vlněná, slk, moldon, pot, ]nul- 
tan; nem. Moltun, Multum, angL mould;/r. molleton. 

MoiiOTpik molotrb stslov, foeniculum vlaský kopr; fec, stfed,y nfec 
^Ahif^Qov vedle fuÍQa&nory střec, fiáQa&Qov^ fiÚQa&ory též ^iÍqcc&o^. 

Mor%g pol. 1) tmavá pruha ein dunkler Streif, 2) aniiniU variegatum, 
varie virgatum zvíře pruhované, morq;gowaty, mr^gowaty varie virga- 
tus. Ohledem na 1 . význam, mohlo by býti ve spojitosti s lat. m o r u s místo 
maur US tmavé barvy, černý. 

Mope;ib marélb rus. cerasum silvestre lesní třešně; švéd, morell, 
nim. Maře 11 e, Morelle, Amarelle tmavočervená kyselá třešně; ze vlask. 
amarella. 

Morija chrv. srb, pestis mor; nepochází od mor, nýbrž ze vlask, 
moria id. 

Morokvaia srb. muuimentum axís podosek u kola; maď. maro- 
kvas Achsenschiene. 

MopomKU maróška rus, rubus chamaemorus žlutá malina; jak 
se podobá, ze druhé části složeného fec-lat. ohamae-morus; fec. fiÓQOf 
moruše i malina. 
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Mopnrpá martírn ruít. morterinin igfiiivomum moždíř ke střílení; 
lat. raortariuni, /r. iiiortier, Spán, mortéro, nrec, ^wvQTÚotor, téí stném. 
mortari, z lat. 

Moruie čea. raorus, morům (strom i ovoc«), slov. moruša id., ča- 
stéji morva, hlué. moruša, m a ruš a morům; lit, móras id. — z lat. 
morus strom morušový; morům (ovoce), rec. ^6oor; téhož pflvodu etném. 
mór, můr (morus), aga. mór-beam (strom), skand. mor- ber morům. 

Mopact morž rus. trichechus rosmarus Wallross, pol. mors, ées, 
morž (z rus.); — fr. angl, mor se id. 

Mosor 6es. hlaz, 1) cicatrix, scrobilus variolae jizva, dfilek po osyp- 
kách, 2) Maserklotz; z german. : stněm. mas ar tuber in ligno suk ve dřevě, 
shiém. maser id. nnem. Maser virga, véna in ligno žilka ve dřevě, 2) pl. 
Masem morbili druh osypek. 

Mosur srb, „veliká cijev (cev, cívka) drvena, sto žene na nju motaju 
predju (přízi) tubulus ligneus, Špule; nřec. líaaovQiovy fiaffovQnjaor fistula, 
tubus; možná, že oboje z ture. 

Moiak, gen. -ška chrv. muscus pížmo, téhož pflvodu jako wycKycL 
muskus, v. ib. 

Motrika srb. (v Důbrov.) crithmum Meerfenchel pomorský kopr ; prav- 
děpodobné cizí, mohlo by býti staženo z morotrika, molotrika od rec, fiága- 
Offur, rec. slred., nřec. též fi(í}.aTQov vlaský kopr. 

MoTUKA motyka sislov. ligo, bulh. m o tik a (-kii), slov. motika, 
matika (Kopitar), chrv. srb. motika, rus. MOTUKa matýka, pol. čes. 
motyka, hluz. motyka, moteka; lit, matika, f. matikas, m. id.— a^a. 
mathóc, mattóc, mattuc, mettuc, meottoc, meottuc, angl. mattock ligo. 
Ve Slovan, řečech jest to slovo sice etymologicky temné, velká rozšířenost 
jeho ale odporuje tomu, že by odjinud vzato bylo. 

Mour ées. pulvis carbonum prach z uhlí, 2) fuligo saze, 3) v uhlír- 
ství moury nazývají drn a zem, kterými se hromada přikrývá, prsf Staub- 
erde zur Bodeckung des Kohlenmeilers, 4) lesní země Walderde; pravdépo- 
dobuo cizí, srov. něm. Moor, n. schwarze torfartige Krde černá země na spůsob 
rašeliny, pi'ov. mur id. skand. mor feiner Staub drobný prach. 

MozelJ slov. cicatrix jizva; z ném. Másel id., též Mase, sřněm. 
mase, «/nm. masa cicatrix jizva, 2) macula skvrna, sřném. masen polluere 
poskvrniti, holld. maze len morbili druh osýpek. Ohledem na sřném. masen 
poskvrniti podobá se, že slova nem. patří ke slov. mazati ungere, od kte- 
réhož pravděpodobné pochází sřněm. i nněm. dial másel Weberschlichte ma- 
zadlo tkalcovské, stněm. mas ala; nněm. dial. máseln das Garn bekleistern. 

Mraka srb. drachma (1. drobný peníz, 2. jistá váha, asi kventík), 
přesmyknutím hlásek z marka tak, jako Mra ta (Martinus) z Marta; asi 
ze vlask. marca druh peněz; sřlat. marca, marcha pondus argenti unius 
liorae hřivna; ném. Mark, sřněm. marc hřivna. 

17 
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Irča srb. uiyrtus (rostl.) iiiyrt; pravdépodubno z nrec. /uor/ří, tnortá 
vedle ftífQtog myrtus; rec. atfed, fiVQttá erica. 

Mrndjela, mrndjela cftri?. srb, margarita vitrea perla sklená; ze fec, 
fiaQyéXXiov perla (u pozdějších spisovatelův) ; sflat margella corallium koi-áL 

Mrgodast srb. tetricus zasmušilý, mrgoditi se obscarare vnltum; 
srov. maď, mérges iratus rozhněvaný, mérgedik iratnm fieri rozhněvati se. 

Mrlja alop, chrv. macula skvrna, maz, mrljati inquinare, polluere ; 
srov. není, diaL (bavor.) merl macula, lentigo skvrna, piha. 

Muhar chrv, srb, panicům miliaceum, jinak bar, Čes, ber, muharika 
panicům viride; srov. maď. mohar Hirsengras. 

Muhlěsam, muhlěsuvam bulh, šitu obducor plesnivím ; zrec.sired* 
fiovx^a^ nfec, ^oiika mucor plísefí, fioviXiá^fů plesnivím, kteréž srov. se skand, 
mygla mucor, ivéd. mógel situs, mucor plíseň, mugla šitu obduci plesni- 
věti, nném. dtal, much situs plíseň, mucbeln plesnivěti, much lig situm 
redolens plísní zapadající^ mucheleínen situm redolere. 

MyxoHpi* muchajár rus. tkanina polohedbávuá kamelotu podobná 
ein gewásserter bucharischer, dem Kamelot Slhnlicher halbseidener Zeug, původu 
orientálského ; též nfec. fiovxnlaQiov eine Art Haartuch, vlask. zastar. moca- 
Jardo, mucajardo id. 

MyKcyH'B muksún rus. (ryba) eine Art Stiut, salmo eperlanus 
rod lososův — zdá se býti rec. fiv^av^ lat, myxon rod ryb, t. j. slizna ryba. 

Mul slov, argilla hlína. Jíl, 2) aréna fluviatilis, s^b. mulj aluvio 
náplava, poL mul limus; lit. mólis lutum, argilla bláto, hlína ; nojis to zdali 
ta slova jsou původu german. nebo zdali jsou společná řečem slovan. a germ. 
holland, mul Schuttstaub, Griestorf, Sved, mu 11 terra pulverea prachovitá 
země, ags, myl pulvis, stném. ga-muUi rudera ssutiny, rum, nem, Mull, 
Můll, der Schutt, die lockere Erde rum, kyprá země. 

Mulad srb. f. coUect. spurii bastardi, slov, mu Íček bastard; ze 
vlask, mulo mezek, 2) bastard, lat. mulus mezek; též nfec. jAovXog bastard, 
angl, mule mezek, 2) bastard. 

Mulica slov, gena, malá líce, hlui. mula, mulka os, osculum huba, 
hubička; ze sfnem, mule f., můl n. os, rostrum, nném, Maul. 

Mularz j7o/. murorum artifex zedník vedle murarz, ze sflai. mu- 
rarius, od lat. mu rus zed, pol. mur. 

MoviiNa^UA mu li zrna stslov. intercalatío, vstavka, z fec, i^^okKTfAÓgy 
odražením počat. «, vysutím souhlásky b po m, proměním o v w a koncovky 
os y a, — 

MumraJ, mumrej, mumrejch Čes, obs, přestrojení, zakuklení, larva, 
gestatio personae, obductio capitis; z něm. Mummerei id. (Mumme larva, 
Mummer přestrojený), to ze stfr. mommerie maškaráda nebo sflat, mo- 
merium id. ; též angl, mumm přestrojiti, zakukliti, mummery maška- 
ráda; základem jest sflat. momus larva, fec. fimfiog irrisio, ludibrium po- 
směch, úsměšky. 
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Muna slov. dem, munica felis, simia kočka, opice, chrv, inu na si- 
inia opice; rec, atřed. fAovva opice, nfec. fiovm id., 2) cercopithecus kočkodan, 
vlask. inonna siinia opice, monnino cercopithecus, ipan. mono, m. mona 
f. opice, portg. mona, /r. monnioe. Sem mohou náležeti pol. munia 
Maulaffe, albernei; Meusch zevlono, hlupec, morav. muňa id. 

Mur slov. animal nigrům černé zvíře, murj (muri) všeliký černý 
hmyz insectum nigrům, nomeu ^rjllo rurali indí solitum přijmi svrčka pol- 
ního, tedy i murenč gryllus ruralis, pol, murzyé nigrům reddere černiti, 
stsíov. uovpi muri*, uo^i^niii murin'b asthiops černoch, rus, MypHHi*, pol, 
murzyn, čes, mouřenín, ve východní Moravě muřín, hlu£. mur, slov, 
mór (ze vlask. nebo něm.) lit. muriňas id., rua, Mypyrnft murúgij 
fuscus hnědý, snědý, brunátný, čes, mouravý, mourovaný počernalý sub- 
niger, s/ov. mavra, mavrica 1) kráva černá, nebo černě znamenaná schwarze 
oder schwarzgefleckte Kuh, 2) iris duha, původně značilo asi ' mračno, srov. 
nfec. fiovQilXa dunkle Wolke; čes, moura, mourka to, co ^Zov. mavra 1); 
ze fec, fiavQog^ ftavQOiíy áfiavQo^ obscurus temný, tmavý, fec. stfed, fiavQOt; 
černý, fiavQoi pl. Mauři, quos vulgo etiam Nigros appellamus DC, nfec. 
uttVQog černý, též subst. černoch, mouřenín, fimQo^ Maur, mouřenín, lat, mo- 
rus místo maurus tmavé barvy, černý, sflat. Maurus černoch; vlask. 
móro, černoch, mouřenín, stfr. mor černý, snědý, brunátný, nfr, more, 
mouřenín. Maur, more au černý cheval moreau vraný kůň, špan. Moro 
Maur, Saracén, moruno, morisco maurský, saracénský, moréno tmavo- 
hnědý, snědý, černý (o pleti); stném. sfném, mór maurus, íethiops, nném. 
M o h r. . 

Můra srb. (v Báčce) lutum bláto s vodou; srov. ném, Moor terra 
palustris, dial. mur, m. bahno, sřném, muor id., sflat, mourus, morus, 
mora locus palustris bařina, angl. moore, holtd. moer, švéd. mor. 

My pana muráva rus. politura, Isevigatio vasorum poliva nádob 
GlAir, MypaBHTb murávi£ polire vasa polí váti nádoby, Mypii mur 
hmota ke polívání nádob; srov. lat. murrha, murra orientátský kámen 
nebo orient, hlína, z které hotovili drahocenné nádoby, vasa murrhina, 
fec, fWQ^iu, ^o^^ípi], 

Murica slov, dojná ovce Melkschaf; jest pravděpodobno sflat. mu- 
ri ca jméno domácího zvířete, kteréž se uvádí mezi skopci, berany, jehňaty 
„item de multonibus (multo= vervex skopec), de hurtis (hurtus = aries integer 
)>eran, z dohadu) et muricis — de agnis^ in Monastico Anglie, tom. 2. pag. 
6G. — DC. 

Muriat pol, pozednice, dubový podklad břeven na zed položených; z 
ném. Mauerlatte id. 

Murtatin srb, proditor zrádce, obyčejně izdajnik; jest, jak se zdá, 
nfec. fiovQtíínig nevěřící (co nadávka). 

Musa srb, (ve Srěmu) succus arborum, e. gr. tiliarum, šCáva některých 
stromův, jako lip, javorův; srov. sflat, musa confectio quaedam oplata, pak 
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mulsa, luulsum mel et aqua, potio ex melle et vino coufecla, /a/, mul- 
sus, a, um s medem smíšený, mulsum se. vinnm medovína. Věc jest ale 
pochybná; to slovo mfiže býti též domácí a náležeti ke kořenu mli»s, {srb. 
mus, ru8, mols, čes. mls) sugere ssáti: rus. prov. MOJieaib id. — čes, ml- 
sati ligurrire, jehož prvotní význam mohl býti: ssáti sugére. 

MycaTi> ru8.^ musat pol. Wetzstahl, ocelka ke broušení; zdá se 
býti původu orientálského; srov. srb. masat chalybs igniarius ocelka křesací, 
kteréž jest ve slovníku Vukově poznačeno co. ture. 

MycÍH musíja rus. opus musivum dílo musivné, mosaikové; fec. 
fiovfftTov (u pozdějších spisovatelův), fec, střed, iaovgbíov^ fiovaiov id. 

MycKycL muskus rus, aromatis genus pížmo, sUlov, uocnoci 
moskos'&, uocxoci, uicnoyci; v pozdější fec, a laL lAoaio^ muscus, též 
moscus, moschus; vlask, musco, muschio, §pan, musco, porig, musc, 
/r. musc, též holland, mu sk, muskus, nim, Moschus. Původu orientál- 
ského: pers, mušk, arab. el-musk (Hamnier-Purgst.), dle jiných al-misk. 

My mna muška ru«., muszka pol. Schónpflasterchen, na první 
pohled zdá se, že jest to zdrobnělá forma jména much a musea; podivno 
jest ale, že podobná slova nacházejí se také v jiných řečech, jako: fr. mou- 
che 1) musea, 2) to, co rus. a pol., ném. Musche, Musch, nřec. ^oiatra^ 
holland. moesje téhož významu co rus. a pol., kdežto mucha se v nřec, na- 
zývá juvia, /irya, v holland. mug culex; uvedené výrazy mohly by souviseti 
s ture. mu sem a voštanka, klejenka linteum ceratum. 

Musmula srb. mespilum nyšpule, balh. mošmula, alb. mušmuli*; 
z ture. muSmule; též nřec. fiovc^ovlop vedle ^oíxrxovloy — ze fec. lAÍcmXov; 
v. ni es pil. 

Musulin srb. panni genus, čes, mušelín, pol, muszlin, mušlin; 
ném, Musselin, vlask. mussolo, mussolino, mossolina, špan. muse- 
s e 1 i n a, fr, n; o u s s e 1 i n e ; - nřec^ liovcovXlov^ fAovatkiva, fióavXov ; od města 
Mosul v Mesopotanii, kde byla ta tkanina ponejprve dělána. 

Mutav srb., též mucav, balbus koktavý, mucosubst. balbus, mucati 
balbutire koktati, zajíkati se; jak se podobá z lat, mu ti o, -ire meckern. 

Múza, mu za, mu za v a slov. uligo, palus louže, bařina, pravdépo- 
dobno z german. : sinem, sřném. mos palus, sved mosse, angl, moss id.^ 
— nebo ze sřlat. mussa, moss a locus uliginosus, stagnum bařina močál. 

Mužovi slov. maenianum altána, balkón, vikýř, musovž, mostovž 
atrium, aula síň; ze sřném, muos-hiis coenaculum jídelna, odtud i čes. 
zastar. mazhús, mazhous pěkný pokoj, sál, jídelna atrium^ coenaculum, 
triclinium. 

Mu 3 a mýza rus. villa letohrad; lot. muižá, est, mois id. 

Nado srb. chalybs ocel; původu temného, možná že orientálského, v 
maď. se sice nachází nádol oceliti stáhlen, tím aU není věc vysvětlena. 

Nadragula slk. arům (rostlina), 2) atropa belladona, jinak ne m nice; 
bez pochyby cizí, zda ale pochází ze fec. fiavdQayógag Alraun atropa mandra- 
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gora jistá omamnjící rostlina, též ées. mandragora, jest pro různost formy 
a významu pochybné. 

Nach ées. purpara^ slovo temné, nenacházející se v ostatních slovan. 
řečech; srov. ags, s na cca cochlea hlemýžď, slimák, švéd, snácka id. Co se 
významu týče, srov. fec. TroQqjvna 1) Purpurschnecke, 2) Purpurfarbe, tak i 
lat. purpura 1) červec, 2) nach. 

HalÍTOB-b nájtov nis. rudentis species druh lana lodního Beschlag- 
leiue; slovo složené, jehož druhá část jest holld, touw rudens lano lodní. 

Nakara srb, oba. crotalum klepadlo, HEKpa nakra rua. oba. tym- 
panum buben; ftc. střed, aráxana pl. tympana bubny, kotly, aflat. nacara, 
uachara crotalum, lympani species klepadlo, buben, vlaak. nacchera „stru- 
mento siraile al taraburo che si suona a cavallo nástroj bubnu podobn3\ 
na němž se nx koni zvuk vydává, pl. nacchere klepadlo, atfr. nacaire, 
naquaire, nagaire, nacre espése de timbale ou tambour druh bubnův 
nebo kotlův, spán. nácara Muscheltrompete, původně lastura concha. Pňvodu 
orientálského, dle DC. od Turkův a Saracénův; kurdaky na kár a. 

NAKxpAAA nakarada atalov. „trube i nakarade velikie" Alex.-Mih. 05. 
„trubami i nakaradami i praskavic^mi'' 16. tympanum vel cymbalum, e con- 
jectura, buben, kotel nebo cimbál, z dohadu; ze fec. atfed. avíucaQÚdai pl. 1) 
qui anacara seu tympana pulsant bubeníci, 2) 'AVfA^cda cimbály; arb. naka- 
rade f. pl. „kake su to nakarade**? ve Vukově slovníku udán význam dispo- 
sitio Vorrichtung, sotva správně. 

HaKToyaii naktóuz rua. Compassháuschen pouzdro na kompas; 
z hoUd. nacht-huisje id. 

Nalika hluz. dianthus caryophyllus hřebíček; z ném. Ne I ke id. 

Nalip alov. (rostl.) aconitum oměj Eisenhlitchen, Sturmhut; piesmyk- 
nutím ze vlaak. napěli o (aconitum napellus)? 

Ha.iolí nalój rtta. pulpitům pulpit, atalov. NAitomfi id. — ze řec. 
ttvaloyfiovy fec. atfed. též avakóyíor^ aflat. analogium id. 

Namarica arb. securis sekyra, též manjar; fec. atřed.. nfec. fiarnoa, 
aflat. manara, vlaak. mannaia id. 

Nahi nap Ti atalov. mercenarius námezdník, nájemník, NsnoRSTN napo- 
vati mercenarium esse, za mzdu pracovati, sloužiti, NAnk^A merces mzda, 
NAniiCTBO opera mercenaria; slovo etymologicky temné, v ostatních slovan. ře- 
čech neznámé, možná, že původu cizího; srov. atném. k nap po puer chlapec, 
hoch, aga. cnapa id. in-cnapa servus, odražení počátečného k jest snadno 
možné, proto ze ve slovech čistě slovan. počátečné kn není oblíbeno; nicméně 
jest ale ta věc pochybná. 

Naraa alov. Flut accesus maris příliv mořský; srov. fec vuQog fluens 
plynoucí, plynný; nestojí-li místo na rast, pak by pocházelo od kmene rast 
(1. sg. rastem, čea. roštu cresco. 

Nard čea. (rostl.) nardus andropogon, HapA^* ^^^m pol. narda, nar- 
duszek. Mni. narda; něm. Narde; z lat. nardus nebo fec. váqdog. 
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Nari pol., obyčejné pL, Schneeschuhe přivázané pod nohy desky z 
dnbovtho dřeva, aby chodící po hlubokém sněhu do něho nezapadal; asi z jffn., 
sřlat. narta species solearum lignearum, quibus in transmittenda glacie 
aUi.<simisque nivibus utuntur Scricfinni*. DC. Nachází se sice také v lit nar- 
tas angulus úhel, kout, roh; tu ale vadí různost významu. 

Hapna.Tb narval rus. monodon jednozubec, jednorožec mořský, 
druh velryb; holld. narwal, angl. narwhale, ívéd. narhval. 

Hamarupb našatýrb, m. rus. sal ammoniacus, čes, našatýř, v 
novější době z rus., srb. nišador; arab, nušadir; Jungm. slovník uvádí i 
ture. nišador. 

Naukir srb. obs. navis gubernator kormidelník, stslov, yk^whK^nf\ 
navbklirt; ze fec. ravxXtjoog pán nebo správce lodě, dle nřec. vyslovení 
navkliros, aflat. nocherius, vlask, nocchié(e, nocchiéro, ipan. no- 
c h é r o vedle n a u c 1 e r o. 

Navora srb. oblata, hostia, stslov. naf opa id. — ze fec. stfed, arafjoQa 
sacra oblatio, hostia posvátná obět, hostie. 

Nebozez, nebozí z čes, terebra, dluž. njebozez, nabozec, hluL 
njeboz, slov. nabozec; z german.: stném, naba-gér, sřném, nebi-ger, 
nobegor, ags. nafo-gár terebellum, sřném. naben intorquere, vertere, 
terebrare zavítati, vrtati, stném.^ sfnem, gér, ags. gár, skand, geir jaculum, 
hasta, sudlice, kopí, vůbec něco ostře zakončeného, nástroj k bodáni; got. 
forma byla by asi gais; uvážiti sluší lat.-gall, gaesum druh sudlic u Gallův, 
řec. yaifTo^^ yalnov u Polybia a pozdějších spisovatelův iaculum barbarorum 
levé. G (Inihé části složeného german. slova přešlo následkem e (é) po něm sto- 
jícího v z; podivno jest, že v některých z uvedených tu slovan. řečí jest na 
konci toho slova z na místě r german. řečí, vzniklého ze staršího s, to by 
svědčilo o tom, že to slovo za dávné doby, když ještě v german. řečech bylo 
s na místě pozdějšího r, do uvedených tu slovan. řečí bylo přijato. 

Nebuča srb. (v Dubrovn.) filia sororis dcera sestřina, jinak sestrična, 
ze vlas/c. no pote, nipote m. & f. vnuk, synovec, 2) vnučka, synovky ně. 

He^pHTTi nefrit, m. rus. choroba ledvin, kámen v ledvinách; fec. 
rtriniTi,^ f. id., vlask. nefrite, od fec. vtqQÓg ledvina. 

Hepexo noretó rus. nassae species druh sítí rybářských, vrše; 
místo nrěto, mrěto? — srov. švéd. mjárde, m. druh malých vrší; man 
se často zaměňují. 

Nerzeja pol. das flache Uferland nížina (pomorská), ploské pobřeží, 
čes. meřeje; holld. ne ér místo a vedle neder adj. nízký, něm. Nehrung 
ploské pobřeží, nížina pomorská. 

Nesel, ne šel j slov. ligula řemen u střevíce, neškelj provazec u 
střevíce, za-nešlati infibulare; ze sfném,. nusche, niischel fibula spona, 
stném. nusca, nuscja, nuskila, nuskil, sflat. nusca, nuscula id., 
sfném. nusche u, stnčm nuscjan sponou opatřiti, sepjati. 
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Nešpor čes, sacra pomeridiauu, />o^. uieszpor, AZuz. něďpor, nišpor, 
nyšpor, obyčejuě pl. -ry; lit. miszparas, fcasto pl. -rai id. z lat, ve sper, 
vesperus, vespera večer, sřlal. též večerní služby boží „ves per ae, una ex 
horis ecclesiasticis, qiifie sub vesperam dicuntur DC. 

Nikovec slov, fringilla niontifringilla ; z ném, dial, nikawitz, ni- 
kowitz, nigowitz Bergtink, to ale z čes. jíkavec id. od jíkati, (sislov, 
koř.^nK) haesitare linguá, původně sonum edere, gemere. 

Ninati,«r6. (v Dubrovn.) dorraire spáti v řeči dětské; vlask. ninna 
conciliatio somni uspávání, ninnare sopíre zpívajíc kolébati, uspávati. 

Hnpa.Tb nirál rus. (lodn.) Tauwerk der Segelstangen lana ráhen 
lodních; z holld, neder-haler, staženě neér-haler, lodní lano, kterým 
se větrníky (plachty) dolfl tahají. 

Nitabla poL clavulus klínek, hřebík na konci na široko rozkovaáý; 
z ném, Nietnagel id. 

Nurpo nitro stslov. nitrům; ze fec, vítqov; též vlask, nitro. 

Njust slov. mustela zibellina sobol; maď. uy uszt mustela martes kuna. 

HoK-b nok rus. (lodn.) Ende einer Segelstange konec ráhna; holld, 
nok konec, vrch něčeho apex, cacumen, culmen, ném. Nock v lodnictví to, 
co rus. — 

Nop lúui. catinus okřín, 2) cranium leb, no pach catinus; z ntm, 
Napf, sřném. napf, holld. nap, švéd. napp id. též sflaí. nappus, napus, 
poculum, crater, scyphus, vlask. nap po id. et pelvis okřín, hluboká nádoba, číše. 

Nunvice Čes. obs. 1) monialis Dal., M. V., 2) porca ca^trata, nun- 
v i t i castrare klestiti, n u n v á ř castrator ; hlui. n u n« monialis, n u n w a, n u n- 
wica porca castrata, nunwié castrare; rmém. Nonne jeptiška, smém. 
nunne; siném, nunna id., sřném. nonne, nnnneswin porca castrata, 
nunnen castrare, skand. nunna, ags, nunue monialis klášterná panna, 
holld. non, f. 1) monialis, 2) porca castrata. Druhý význam jest pozdější. Ze 
sflat. nonua, nunna monialis klášterná panna, též nonnus, nunnus, m. 
starší osoba, které jsme úctu prokázati povinni „no n nos vocamus majores ob 
reverentiam^ Papias; vlask. uonna avia babička, stařenka, nonno avus děd; 
fec. stfed. vórva, rorig monialis jeptiška, nřec. vorvog^ vovn'6^ t^stis baptismalis 
kmotr, vsvráy rovvťá commater kmotra. 

HovTa nu ta stslov. bos vftl, v. Odděl. 1. str. 6. — Od nuta zdá se 
býti odvozeno hlui. nutnica, nyní obyčejně nuk ni ca, chors pecuaria. 

Nykus hlui. Nixe vodní nymfa, vodní duch; sfném, nickus, niches, 
siném, nihhus id. Téhož původu zdá se býti také hluž. nykus, nyks ranun- 
culus aquaticus (rostl.) 

Ogar puer chlapík, hoch, ve východní Moravě; srov. nřec. dyÓQtov id. 
Uvážiti sluší také sřlat. agarrus agaso pacholek, který soumary nebo koně 
opatruje, vůbec každý nižší služebník. 

OfApi ogari> stsrb. canis venatici genus druh lovcích psův, nynější 
srb. ogar id.; slov. oger, gen. ogra id. pol. ogar canis sagax vyžel, oga- 
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rzyca vvžlice; čea, ohař lovci pes, který zvéř i slídí i stékáním z brloh vy- 
hání, dluž. hogor; jest etymologicky terané i sotva slovanské; — vyškytá se 
\Ai rum, ogar vertagus chrt, maď, agar id. 

Ogier poL admissarius hřebec, «r6. ajgir id. — z ture. 

Orjík oglb, lil. stslov, význam nejistý „onui Rifk^nA'' Zlatostr. Miklo- 
sich v II. vydání slovníka stslov. má za to, že oglja stojí místo orla; po- 
dobné zní ancfL eagle orel; a však nesnadno domysliti se, jak by slovo 
an^^lické bylo *e dostalo do stslov. 

Ognipioro pol.^ ées. o hni para, obs, oheňpar porigo, 2; erysipelas, 
slk. oheňpara; jest podobným spůsobem složeno, jako stněm, loha-fiur 
impetigo, srněm. lohe-viur; druhá rast pol. slova, -pioro, zdá se býti 
přetvořením stném, fiur. 

Ochra (Te*. žlutá hlinka, méné správné ocber, ogr, n*«. expa 
óchra, vuJg. vóchra, poL ochra, okra, obs, ugier; ném. Ocher, Ocker, 
srnéni. ocker, víaak, ócra, ócria; ze fec, oJ;f(>« id. 

Okara pol. carrus birotus, čes, kára; budto z lat. carrus vůz nebo 
z nem. Kar re, Karren, srném. kar re. 

Okowitka poL abgezogener Brantwein; ze vlask, acquavite pálenka. 

Okruži čes, collare, collare plicatile Halskrause, 2) mesenterium Ge- 
krósf*; zdá se býti totéž co stslov. ok^íksknic okru t^ žije circulus od n^íkfit 
Hs. kruh, pak by se význam mesenterium byl za příčinou podoby s obojkem 
vyvinul; srov. v té příčině rus. cpuncH hryži f. pl. collare plicatile, pol. 
hryže pl. id. a rus. spu^cítKa mesenterium okruži. Ježto ale okruži v 
ostatních slovan. řečech sice ve významu circulus se nachází, nikoliv ale ve 
významech svrchu udaných; není vyloučena možnost, že čes. okruži v obou 
významech s počátku uvedených pochází z něm. Krause collare plicatile 
obojek, ožidlí, dial. krós n. 1) id., 2) = Gekrčse mesenterium, sřnem. 
rhrose frixum třepení, řása. 

Okurka, okurek, vokurka čes. cucumls, morav. i čes. zastar. oha- 
rek, oharek citrullus Aqu., místy o můrka (z něm. dial. umurke), slk. 
uhorka, uherka, pol. ogurek, ogórek, i7irus. orypoicB ohurok, rus. 
orypeu-B agurjcc, slov. ugorek, též můrka, zastar. angurka (dýné, 
melon), chrv. srb. ugorka (StuUi), hlui. korka, dluž. gurka; lit. agur- 
kas didisis (velký) tykev, agurkas mažas (malý) okurka, lot. gurkjis; — 
maď. ugorka, uborka, Jin. ukuritza (z rus.), kurkka, eston. ukku- 
rits, uggurits (z rus.); něm. Gurke, též Agu r ke. Ne mnich pod cucu- 
inis sativus uvádí též angurke, umorke, unmorke, Henisch 83. angurike, 
něm. dial. (bavor. rakous.) omorke, ummurke, holld. agurkjc, dán. a- 
gurk, Sved. gurka, angl. gherkin (kvašená okurka), Jr. courge tykev, 
vlask. anguria vodný melon cucurbita citrullus, sřlat. angurius id., ngr. 
ayyovQiOVy ayxovoiov okurka. Základem jest sfřec. áyyovoiovy nyyovQOv CUCUrbita 

citrullus vodný melon, arbuz. 
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OxiAk olaridb stslov, navigii species druh korábuv, též jiiaí»; ze fec, 
střed. ;fé^«i'<íťor, xdávrtov; sflat. chelandiuni, též salandra, salandria. 

0.1 H*a a li fa rus, Malertirniss, Kitt malířský pokost, tmel, o.ih- 
♦ HTB alífifi kitten; cizí, srov. řec, nlěiqa mast, maz, mazadlo, smola k za- 
lepení (nádob na víno), aloiqjij mast, vosk, smola, maz, liéidlo, barvivo, 
ŘXéiqú} 1 sg. praes. pomazati, natříti, mastiti, nřec, nhicft/ mast. 

Oluk srb, colliciae žlab neb koryto vodovodné, vodote(\ rýha na poli 
nebo na střeše; pravděpodobné ze ree. arlaí, gen. -axo^ brázda též «/.oJ, dor. 
«P-«f id., ni^ec. avláxiop Rinne, Furche, Kanál rýha, brázda, stoka, prfiplav. 

Olbrot poL sperma ceti, ées. olbrot id. (z pol.); přetvořeno z něm. 
Wallrat, počátečné tc odraženo, a druhé části proměněno v o, b vsuto. 

Oliban slk. thus kadidlo, viask, špan. olibano, srlat. olibanum 
id. Základem jest rec. Xi^avo^, odkud i stsloi. .inbani li van kadidlo. 

Oliganj srb. sepia, loligo plotice, cernokrevka der Blackfisch, odražením 
počátečného / z lat. loligo, nebo ze vlask. loligine id, což jest pravdě- 
podobnější. 

Olkel, olkelik pol. scotia, stria žlábek, z něm. Holkehle; lépe 
žlobek. 

O.ibcipa olbstra ran, obs., olstro pol. pouzdro na pistole Pisto- 
lenholfter; holtd. holster 1) id., 2) pera mošna, nvéd. holster theca, va- 
gína pouzdro, skand. hulstr the<?a, ném. llolfter, díal. holster cophinus, 
mantica, pera viatoria torba, mošna a t d.; got. hulistr tegmen, volamen 
obálka, příkrov. 

Oluja slov. chrv. srb. procella vicher, srov. řec. af)la procelhi, turbo, 
adj. áíkXuío^ procellosus, turbosus bouřlivý. 

Olovrant slk. merenda svačina, též o v raut, havránka; podivné 
slovo, na každý spůsob cizí; přetvořeno z něm. Abendbrot? 

Omerál čes. obs., též omierál, vomiral, vestis sacerdolalis, super- 
iudumentum náramník, náramnice; z ^at. humerale id. 

Onych čes., též on3^x, onychel (z něm.), onychyn, zastav . o ne hyn 
drahý kámen v barvě lidskému nehtu podobný, rtis. OHiiKCb óniks, pol. 
onix, onich; něm. Onyx, Onych, Onichel, sřněm. onichůs, onichel; 
sřlat. onyx, onych a; ze řec. oitJ, gen. -rp*; 1) nehet, 2) svrchu jmenovaný 
kámen. 

Oníiiei|ii opajecb strus. ).vj^ro^ lucerna „vb světilo, rek-bse vb opajci*' 
Op. 2. 2. 630. zdá se býti díra ve střeše, kterou světlo vpadi; srov. rec. 
t) oTraia (xé(>«/i/V, ť>r«/w'), Ólfnung im Dache, Rauchfang, IJchtloch otvor ve 
střeše, dymník, světlovod. 

Orcel pol. Bruchstein, Haustein; vlask. areále oblouk, podklad (sta- 
vitel.) různí se významem, srov. něm, Ortziegol nárožní cihla. 

Orczyk jwl. váha u vozu jugura; z ném. Ortscheit, konečné t 
proměněno v k. 



— 266 — 

Op;^a rii«, orda, horda poL čes, caterva, srb. ordija exercitus tur- 
cicus vojsko turecké, allan. ho rdi; nfec, oqtu^ pluk janičárský ; ntm. Hordě, 
vlatik, orda, yr. hordě Wkavá tlupa, srlaU orda, Tartaris teatorium, statio, 
íuria imperatoris DC. stan, tábor tatarský a t. d., hordaj pl. tribus in quas 
Tartari dividuntur obec tatarská, oddéleuí vojska tatarského; pflvodu orient. 

OprH orgi pl. rus, Fallgatter ari Thoreii zapadarí mříže, 2) (artill.) 
Orgelgeschíitz; ze /r. orgue m., orgues pl. f. varhany. 

Oríhlača, rihlaca «/o(;. pecten ferreus drhlen, my kácí hřeben, vochle; 
z nem, KiffeI id. srném. rife I, stném, rifila, riffila; / proménéno v h. 

Orloj čes, hodiny (nástroj); atném. srném, orlei; lat, horologium, 
řec. (ůQoXóyiov id. 

Op.ioiiTi arlóp (lodn.) rus, Oberloof; z ariffl. orlop prostřední pa- 
luba; holld. overloop. 

Orná slov, amphora vedro ; ze sflat orná niísto u r n a míra tekutých 
věcí, vína, piva. 

Oro srb, prov. chorea* genus spůsob tance, obyčejné kolo; srov. fec. 
oQ^o,; řada, oqxío) tančím. 

Orobek poL, čes, zaslav, o rob orobus, z rec.-lat, ooo^oi,*, orobus 
Kichererbse; oro baňka čes, (rostl.) orobanche ramosa, jinak záraza; fec, 
oQo^-áyxrj vlastně orobo-dus, plevel, ném. Ervenwiirger. 

Orszak pol, comitatus, coetus, turba četné komonstvo, zástup; na 
každý spftsob cizí, v maď. ország regnum, regio, terra území, říše, země^ 
kteréž stejné zní, vadí různost významu. 

Osalj, gen. oslja piscis (luidam marinus jakási mořská ryba; pravdě- 
podobno z lat asellus jistá ryba mořská. 

Osemci pl. slov, cilia řásy, brvy, od viaď, szem oko. 

Osinačy osjenač chrv. (v Dalm.) absinthium pelynek, obyčejně pelin; 
ze vlask, assenzio id, to z bií. absinthium. Základem jest fec, á^Hv&iov, 

Oslec slov, limbus collaris límec u šatftv; srov. maď, aszaly, asaly 
Zwickel am Kleide. 

Ostilj chrv. držadlo vidlice rybářské der Stiel der Fischgabel; jak se 
podobá z lat, has tile dřevce u kopí, ratiátc. 

Oszloch pol, zastav,, čes, ošlejch allium porrum por zahradní; z 
ném A schla uch, sřném, asch-louch allium ascalonium, jehož první část 
jest přetvořena z ascalonium. 

Ostabla sU, Damonbret vrhcábnice; z maď, os tabla id., druhá část 
toho slova jest ném. Tafel, nebo lat, tabula. 

Otokar čes. nora. viri, Dal. c. 78., v novější době obyčejně Otakar; 
z ném,: sfném. Otacher, Otaccher, dnem, střed. Odakor, t. j. Odoacer, 
Ottocar; složeno z ót facultates- jmění, statek a waccher custos strážce. 

Ovéra slov. impedimentum překážka, o- ve r a ti arcere, o- ve rek 
repugnatio; původu něm. — stném. werjen, sfném. wern, weren defendere, 
brániti, nném. wehren. 
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Ovnéř čes. oba. figulus hrnčíř, z dohadu; jak se podobá, ze sřnem. 
ovenaere stavitel kamen Ofenmacher. 

Ozant <fe«., ozon slk. assa foetida čertovo lejno; z néin, Asant id. 
to asi ze vlask, assa laserpitium hladyš (rostl.) 

Ozd čes. (zastar.) aridaria Rozk., ozdnice siccatorium Veleš , ozditi 
arefacere, torrere sušiti, obzvláště slad, v Rešelově slovn. v ozd, v o zdi ti; 
nyní hvozd, hvozdnice, hvozditi; hvozda ten, který suší slad, r, hv 
předsuto, poL zastar, ozd, ozdnica, oznica, ozdownia Malzdarre, ozdzic 
(zastar.), oždžyc torrere hordeum, polentám hvozditi, ozdownik Málzer, 
slov, ozdica Darre sušírna, ozditi torrere; fit, ažnýcza, aznycza, zpol. 
ozdnica, oznica. Pftvodu germánského: angl. ost, oust Darre suáírna, ags. 
ást siccatorium, holland, eest id. et fornax sušírna, pec. 

Pacíti srb. osculari líbati, v řeči dětské; asi ze vlask. bac i o polí- 
bení, baciare líbati. 

Pacov chrv. srb, mus rattus, krysa, v. bac. 

Pačaura srb. lacinia serviens eluendo capart, stírka, utíradlo; nrec. 
TíUT^aovQtt^ nnr^a^ovna id. Oboje, jak se podobá, z ture. 

Páče, u. srb. gelatuni rozsol; srov. nfec. narta^ jídlo z vařených 
ovčích noh, kteréž se zdá býti původu ture. 

Pačolat, pajčolan slov. velům závoj, srb. pacel, paéelo veli 
genus závoj nevěstin; bez pochyby ze vlask. fazzuolo (zastar.), fazzoleto 
sudarium šátek, fazzoleto da čapo závoj. Téhož původa zdají se b3'ti slov. 
po cela mitra čepec, chrv. poculica vitta páska náhlavní, sr6. p oce li ca 
vittse genus, pocelica čepec. 

Padela srb. pelvis aenea medenice, nádoba měděná; ze vlask. pá- 
de 11a pánev, vedle patel 1 a mísa. 

Padlas sik. tabulatuni supremum půda, hůra, z mad. padlávS id., 
kteréž pochází ze slk. podláž==<5e«. podlaha 1) assis, 2) pavimentum, solum 
assibus munitum; slovan. původu jest i maď. padlo assis dlabá, p ad lat 
tabulaturo. 

Pahati slov. ventilare váti, provívati, pahljati flabello concitare, 
pahalo, pahaljica, pahljača flabellum vějiř; jak se podobá z ném. fa- 
chen, fácheln ventilare větřík dělati, sfném. vachen. * 

Pahelj slov., chrv. pahalj floccus kosma, kloček; maf. pehely 
Flocke, Flaumfeder; mad. jest, jak se zdá, ze slovan. vzato. 

Pacht pot. čes. redemtio, conductio, něm. Pacht, sřněm, pfaht, 
pfahte; štném. p háb ta, pactum, lex, holland. pacht nájem, lat pactum 
úmluva, smlouva, sflat. pactum 1) quodvis foedus, contractus úmluva, 2) 
tributům quod ex pacto exigitur, plat následkem úmluvy odváděný, sřlat. též 
pactus i pachtus; pacht čes. pol. může bezprostředné ze sřlat. pocházeti, 
srov. co do cht na místě lat. ct prostonárodní Čes. dochtor, rechtor ^lat. 
doctor, rector; — pol. pachciarz, čes. pachtýř, starší pachtéř re- 
demtor, conductor nájemce, z mm. Pachter id. — též nřec. mixror nájem. 
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Pajb, pojb slov. puer chlapec, hoch; z ném, Bube, dial. bue, bua, 
buj, holld. boef, angl. boy, švéd. poj ke. 

IlaŽBa pájva rus. corbis corticeiis košík lýčený; zajisté cizí, jak 
se zdá, orienlálské. 

Páka čes, vectis sochor; jest ve spojitosti s holld. spaak f., švéd. 
spak id., pochybno ale, zdali jest to odvěká příbuznost. 

Paklak pol. pannus crassior hrubé spatné sukno, z nem. Packlaken. 

Paklara chrv. remora, ryba mořská, kt«rá dle bajky lodě zadrhovala; 
přijato v novější dobé i do ces. — bez pochyby cizí, vlaak. baccalare gadus 
inorhua treska jest sice formou dosti blízké, různost významu tu ale vadí. 

IlaK.iH páklja rus, stupa koudel, pot, pakuly pl. f. koudel nej- 
špatnější; z lit. páku los pl. id, kteréž souvisí, jak se zdá, s lít. páka 1 a 
tergum záda, značí tedy něco pozadního, .spatného; též lot. pakuls, est. pá- 
kla, paggel. 

Pala srb. hluboká lopata; lat, vlask. pala lopata. 

Pal pol. palus kfll; z lat. palus, odkud i ném. Pfahl, sřném. pfál 
id., holld. paal, sved. pále, též nřec. Trálo^ kůl. 

Palacké f. pl. srb. embolorum tlieca schránka na patrony, wřcc. na- 
).(t(Txa id. - srov. vlask, pallesco adj. koule se týkající. 

na.iaHT> palác rus, carnifex, kat; slovo t^mné, sotva slovan. 

Paladrana čes. obis. lacerna plášE do deště Com. jan. — ze vlask. 
paland raná; špan, bal and ran, fr. balandran id., též jezdecký oděv. 

Palamar srb, rudens lano lodní, nrec. Tralafidotov id., fec, střed. naXa- 
fjiúniop funis, cjuo navis alligatur provaz, kterým se lod přivazuje; vlask. zastar. 
palamar o. Ve Vukově slovníku poznačeno mylně co ture. 

Palavra srb. (ve Srěmu) garrula tlachavá; bez pochyby cizí, v angL 
se sice nachíízí pala ve r garritus tlachání, nesnadno ale vysvětliti, jak by se 
angl. slovo bylo do srb. dostalo. 

Palcéř Čes. obs. caisaries; ze sřnem, balzer cíEsarios, cirrus vlasy 
přední části hlavy. 

Paldran čes. herba valeriaua bylina ; ném. Baldrian, též Peltram, 
z lat. valeriaua. 

Palet pol., paleta čes. scheda, scida, tessera, ze vlask. bolletta, 
bul léta cedule, lístek, odkud i ném. Uollette. 

Paleta pot. čes, na.iCTpa palétra rus. Farbenbret deska neb lo- 
patka na barvy; vlask. palet ta, fr, palette, špan. paleta id., od lat. 
pala lopata. 

Pallje f. pl. srb. scala doliaris, scala oneraria Schrotleiter líhy; srov. 
vlask. baglio příčné břevno na lodi. 

Paljastura chrv. srb. (v Dubrov.) piscis quidam marinus jakási moř- 
ská ryba; srov. vlask. posce balestra der Hornfisch, Seebock, jehla mořská, 
dramýá. 
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Palmundovatí čes, vf*s. couininazieren oJsoiuliti \\vo uestáuí (na třetím 
roce); ze sřném. baliuunden falso criminaro, obtivctare někoho prohlásiti 
za nepoctivého, nehodného porucníka, někoho osočiti. 

Ila.i-b pal ru8. (loJn.) Vorstecker an der Spille. hoUd. pal retina- 
euluni zapíradlo, svěradlo. 

Pammasin čes, pannus xylinus Veroliensis Weselskv hanhán, wew. 
Boinbasiu; /r. bomba sin, vlask, bonibasino. bombagino tkanina 
z bavlny i ovčí vlny; 2) tkanina hedbávná, kt^rá jVst nápodobením této, 
ipan, bombasi; z lat. bonibycinum. 

Pampuch pol, obs. pastíllus, tractnm druh koblih A v, hhiž. pampnoh 
id., «/*. pampuch, obyčejné pl. pam puchy jisté dlouhaté koblihy, dim. 
pampusky, odtud maď, pampuska id., dřev, pantijug, t. j. pautjuch, 
pan tj uch, místo pankuch Eierkuchen, tj v dřev. časté na miste k; pře- 
tvořeno z ném. Pfannkuchen, odražením poslední slabiky a i>roménénřm 
souhlásky kyp; holld. pan-koek, angl, pan -ca ke id. 

Pamuk chrv, srb, slk, eriowlou bavlna; z ture. pámfik, pam buk 
id. — pers, p a m b a h ; nrec. Trafimixior, ^a^i^áxior^ vlask. b a m b a g i a, ba m- 
bagio. — 

Pamula pol. obs, puls kaše, nyní famula, slk. pamula kaše z 
mouky, vedle chamula (také ve východní Moravě) puls e pomis kaše z va- 
řených jablek, hrušek; bez pochyby cizí; srov. /af. p a bul um potrava, pt^krm, 
zámt^na retných souhlásek b a w bývá dosti častá; co do významu srov. shhUn. 
muos cibus pokrm, jídlo, 2) pulmentum, miém. Mus puls kaše. 

Panada chrv, srb, jusculi genus polívka chlebová ; nrec, .^avúdit, v/ask. 
pana ta id. od pane, Int, panis chleb 

Panák pot, panacea, čes, panax Heilwurz; lat, panax, panacea, 
panaces, rec, míra^, mtníxtj, mimxf^y Traráxnu lék ode všeho ; léčivá, hojivá 
bylina, odtud nřec Traruxuay vlask, panace, panacea, Jr, pauacée, nn(/l, 
panacea lék ode všeho. 

Panati slov, cogere artibus magicis očarovati, čarodéjstvím vypuditi; 
z nem, bannen. 

Panatýr, panatýř ées. obs. dvořan jistý, který obstarával chleb i 
jiné potřeby stolní qni mensie panem, mappas et manutergia submiuistrabat, 
ze vlask, pauattiére, 1) pekař, 2j správce zásoby chlebové ; sřluf. paneta- 
rius pistor pekař. 

Panděro čes, venter, pravděpodobné původu cizího; srov. lat. pantex 
břicho, s nímž jsou ve spojitosti, srlat, pane i a, špan, pauza, vlask. pancia, 
pauza, fr. pause id., ném. Ba use, Hantsch venter, sfnevi. pauze pan- 
tex, holld. pens, angl, pauusch. 

Pandur srb. chrv, custos serviens securitati publicie, lictor, apparitor 
strážce bezpečnosti veřejné, vykonavatel soudní ; wac/; pandur lictor, apparitor 
pochop, vykonavatel soudní ; zdá se, že jest zkaženo ze stslov. n&H;^Api» puvdart 
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euatos, od iia;^htn, čes, puditi pellere; pravá srb. forma pud ar značí hlí- 
dače vinohradu. 

IlaHe.TH panjeli, f. pl. rus, contabulatio tabulovánf, dílo tabulo- 
vané; holld. paneel Getáfel, švéd. pauel, angl. panel, panel- work id., 
fr. panneau Peldfach; sřlat. panel lum pagina strana. 

Pangaloz srh, honio otiosus, vagus, perditus člověk bez jméní a řád- 
ného zaměstnání; zvukem podobné jest nřec, náyxnkog překrásný. 

Panoš chrv, srb, ignium significatio znamení ohnivé na poplach učiněné; 
nřec, ijayf}^ pharus, světlárna, maják ; 2) oheň návěstn}', oheň, kterým se zna- 
mení dává, Signalfeuer, atřec. q(íro^, maog Fackel, Leuchte, pochodně, svítilna. 

Pantahř čes. (orb. piet.) balteus Wehrgeháng, j)ol, bandoler id. - 
vlaak. bandoliera, /r. bandouliére páska i»řes plece, na které visí meč, 
kord, nem, Bandelierid. 

PantofeI čes. slov., pantofla, pantofel pol. solea, crepida, lit, 
patu pel i s id. — z román.: vlask, pantofola, pantufola, fr, pan- 
toufle, špan. pantúflo, sřlat. pantofla calceamenti genus, odkud i ho/fd, 
pantoffel, nem. Pantoffel. 

Pantok čes, asciie genns, veliká sekyra, tesařská sekyra, sekyra na 
dříví; pruvděpodobno z nem. Bandhaeke nástroj bednářův, kterým obruče 
na sudy narážejí. 

Pap /i/t/i. mamma prsa ženská, dem. papk; lit, papas papilla 
mamma, mamilla; angl. pap id. — ačkoliv se to slovo kromě hluž. nena- 
chází ve slovan. řečech, netřeba je proto považovati za cizí; srov. též lat. 
papilla a vlask poppa prsa ženská. 

Papula srb. puls e phaseolis kaše fasolová ; srov. nřec. nanna^ nantú.Xa 
puls, vlask, pappa kaše pro děti. 

llAfkA^Nu parafija stslov, parochia fara, mrus, Hapa<PÍH, pol. pa- 
rafija id. — vlask. obs. paroffia, parroffia, ze fec, střed, nnooixiu terri- 
torium seu districtus episcopi okres či obvod biskupův, z toho i sřlat, paro- 
chia, ze sřlat. nem, P far re, sřnem, pfarre, stnem, pharra; z nem, pak 
Čes. fara. 

liapatpt paráf ru.<5. Federzug, vlastně podpis; fr, parafe podpis 
jména, sřlat. paraffus 1) notarius, 2) charta notarii nota subsignata. 

P&ragun srb. tubus qnidam sclopeti píštala ručnice jistého spůsobu, 
2) panui genus druh sukna; původu cizího, ve vlask. par ago ne srovnání, 
zkoušení, průba, zkoušecí zlatnický kámen, spán. paragon, parangon id. 
též podobenství, perla, stfr. parangon srovnání, kteréž podobně znějí, vadí 
různost významu. 

lIapa.iiiHT> paralíč rus, apoplexia mrtvice, pol. para liž m. id.; 
ze řec. TtaQÚlvci^ Auflosung, 2) Láhmung der Glieder auf einer Seite des 
Eórpers zmrtvění oudův na jedné straně těla. 

Paráž slk. pruua žížlavá uhlí; z v\ad. parázs ardor žár^ para z sol 
frigť^re, mad. ale ze slovan. pražiti frigére. 
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llapna parčá rř<8, iiaiinus auro vel argeiito intertextns zlatohlav; 
zdá se bi-ti původu orieutálského. 

IIap;i(yHbi pardúny pl. ruft. (lodn.) Strickwáude zabednění či za- 
pažení v prostranství lodním; vlask, bardoni pl. m., ne,m. Bardunen, 
Pardunen Verschláge im Sťhiffsraume. 

llap/^Ba pár dva ru%, scolopax sluka, jinak bekas, />o/. pardwa 
tetrao lagopus snehule, 2) scolopax sluka lesní, hlui, pardwa tetrao lagopus, 
Í6i». pardva totanus; též ncw. Pard, Parde 1, Parder sedá čejka grauer 
Kibitz, Brach vogel ; srov. ^HaL pardus cinericius popelavé barvy, épan, 
par do hnědý, snědý, brunátný, šedý. 

llapeub páreň nu. puer chlapec, lit, bernas famulus pacholek, 
pftvodně dítě, syn, jak dosvědčují dtnu ber neliš, bernytis bernužis a t. d. 
filiolus synáček, lot, běrns; z germánského: goU baru infans, filius dítě, 
syn, stnem, parn, barn, skand. barn, ags. bearn id. 

Paříc cAin;. srb. (v Dalm.) passer vrabec, obyčejně vrabčic, na 
místě paseric? od vlask, passero? vrabec. 

Parkán čes. Kamelot pannus e pilis caprinis vel camelinis, též p cr- 
kán; v. berkan. 

Parma čes. cyprinus barbus, rus, uapMa, obyčejně napeena bar- 
vjéna, id., ném. Barmě vedle obyčejného Barbe id., stném. barbo, vlask, 
barbio, /r. barbeau, z lat, bar ba brada; též rec, střed. finnofAnovri, 

Parta slov. securis sekyra; z nem, Barte, sfnenu barte široká se- 
kyra, siném, bar ta. 

Parta slov. Kopfbinde, slk. parta ornamentům capitis muliebre ozdo- 
ba selských děvčat na hlavě, podobající se koruně, od níž stužky dol6 visí; 
7«oď. parta id. — z nem. Bortě limbus lem, okrajek, sřnem. bortě stužka 
neb tkanice hedbávná, zlatými nitmi protkaná; yr. bord; odtud i čes. porta 
limbus. 

Partazána čes. druh zbraně, sekyra na obě strany ostrá; p&vodu ro- 
mánského: sflaL partesana hasta, bipennis, spán. partesána, vlask. 
partigiana, /r. pertuisane; odtud i nem. Partisane; v. bardyzana. 

Paruka čes.y paroka, parocha slk.^^ paroka slov.^ paruka po/., 
obyčejně peruka, rus. napiiK-b parík, lui. paruka tegumentum capitis 
e pilis vlásenka; nem. Perrucke; p&vodu románského: ýr. perruque, 
vlask. parruca, perruca, špan. peluca. 

Parusija srb. stipendii genus, monachis datum, ut pro me orent dar 
peněžitý (50 piastrflv) mnichům některého kláštera daný, aby se za dárce 
modlily; co do zvuku souhlasí formálně se fec. nagovtria přítomnost, příleži- 
tosť; jmění; příchod. 

Partyka, parte ka, par tyta čes. obs. frustum, pars, portio kus, 
čásÉ něčeho, partyka pol. id. — vlask. partita díl, část, z lat. partita 
f. part. pass. Partyka, partýta čes. lucrum zisk, 2) dolus podvod náleží 
pravděpodobno sem, sotva přesmyknutím hlásek vzniklo z pratika (vlask. 
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prattica joJiiáiií, též obchod, kupectví), ač čes, praktika, ze srlaL prac- 
tica ratio agendi, též ve významu klauiu, podvodu se užívá. Přechod významu 
byl asi teuto 1) podíl, 2) účastenství v zisku, zisk, 3) bažení po zisku, 4) 
podvod. — 

Parychta čea, — ve východní Moravě plichta — jakýs bůžek nebo 
strašidlo, o němž se bájí, že jestli se dítě na štědrý večer příliš nají, nebo 
jestli před časem jedlo, že přijde parychta (plichta) a jemu břicho rozpárá; 
— jest jméno stněra. bohyně Perahta, Perchta,*'sraem. Berhta, Berhte, 
kteráž se v pozdější pověsti národní jeví co příšera, strašidlo. . 

Patamon po/., p o s a m e n t, p o z a m e n t <5e«., zastav, p a s o m a n, p a- 
sománek limbus dílo ze zlata, stříbra, hedbáví, harasu, vlny předené, tka- 
nice, nasyMCHT-b pazumént rus, — nSm, Posament, /r. passement, 
vlask, pas sama no, špan. pasamáno; nrec. nuau^iá^ Bortě, též svál. pas- 
man, hoUd. passement, maif. paszomán. 

Pastrnjak srb. pastinaca, rus, iiacTepnaK'b (pastinaca sativa), pot. 
paste mak, tes. past mák, místo pastynák, pastinak, lit, pasternokas, 
obyčejně pl. pasternokai, z lat, pastinaca; vla^k, špan. pastinaca, snuhn, 
pasternac, nnem. Pastinak e, dial, pasternak, sved, palstemacka. 

Pastynák iwl. trygon Stachelroche rejnok bodlavý, jinak raja pasti- 
naca ; z lat. pastinaca; též vlask, špan. p a s t i n a c a icí. 

Páš, pašánac, pašenog chrv, maritus sororis uxoris mea> muž 
ženiny sestry, srb. pašanac, pašenog, stsrb, iiJiui€Norii id. slov, pašenog, 
pašanog id. pašenoga, pašanoga manželka svatova; temného pfivodu, 
srov. rec. Titió^y dar, mtóq affinis svat. 

IhcjCA stslov,, nacxa páse ha rus, pascha velikonoční svátky, pul. 
pascha židovské velikonoční svátky, mrus. iiaci:a i)aska velikonoční- koláč: 
vlask, pasqua, špan. portg. pasena, sifr, pasche, fr. paque, lat, pas- 
cha to, co sislov., ze rec. střed. Tiúa/a 1) dies resurroetionis domini křesfian- 
ské velikonoční svátky, 2) ntwia seu mU^a vo^ixóy pascha IudaM)rura. Zákla- 
dem jest hebrej, pes ach přechod, t. j. vystěhování se Židův z Ei^ypta. 

Paštyka čes, artocreas, rus, namTOTii, pol. pasztet; «em. Pa- 
stete, /r. pate, stji\ paste, vlask. pasticcio id., sřlat. past i ca, pa- 
sti cia, pasticius pastillus, od pasta vlask. špan. port<f, sřlat. těsto. 

Paták (es, obs. nununi genus peníz pěti groš&v, v Moravě tolik co 
ném. Groschel teruncius, quadrans sestertii; paták uherský, menší peníz, 
kterých se počítá pět do gro.^e; slk. paták peníz sedmi krojcarftv — dá se od- 
voditi od pátý, tak jako rus, uiixaKh pjaták peníz pěti gro.suv nebo 5 
kopejek od uhtliíí pjatyj, pol. pi^^tak peníz pěti grošftv nebo pěti krej- 
carů v od piaty, srb, petak nummus quinarius -- 5 pár ture. od pěti; po- 
divno víak, že v román, jazycích nacházejí se podobně znějící názvy rozličných 
druhův peněz; špan. patáca, pata co n peníz 8 reales, vlask, pata cca, 
patacco Heller; sřlat. patacus bývalý drobný peníz v některých krajinách 
Francie „minutioris monetae genus apud Provinciales, Delphinates aliosque, 



— 273 ~ 

pretii duorum denariorum" Dt'., i)ataco, vulgo palagon, moneta Flaudreoóis 
argentea stříbrný peníz Flandcrsky. 

Patelka, patelnia pol. pánev kuchyňská, z lat, pate 11 a ploská 
nádoba kuchyňská, vlask, patel la id. 

Patnochy pl. čes, obs. crepidic trepky, pantofle, srov. nhc, naiovia, 

narovtra SOCCUS. 

Patonika slov, betonica (rostl.) čes, bukvice červená nebo brunátná; 
sřném, batónie; vlask, bettonica, brettonica, /r. bétoine; špan. beto- 
nica; z lat, betonica, vettonica. 

Patuca srb. cyprinus nasuš kapr nosatec (kapr cejn), maď, paducz 
id. — jedno nebo druhé jest cizího původu ; ježto se ale to slovo toliko v je- 
diné slovan. řeči (srb.) nachází a otymologicky vysvětliti nedá, nelze rozhod- 
nouti, na které straně se vypůjčení stalo. 

Patynka pol. WeiberpantofTel, Itt, patinka pantofel; srov. sřlat. 
patin US calopodium seu lignea crepidula corio pedibus aptata, interduni et 
ferro instructa ; vlask. pattino, ^r. patin Schlittschuh. 

Pavluha, pavliha slov, scurra, sannio šašek; pravděpodobné ze 
vlask. pagliaccio id., vlastně slamník; pagliuca ein Spierchen Stroh 
jest formou ovsem bližší. 

Pavovati čes, sedificare, lépe stavěti, budovati, 2) pavovati hory 
das Bergwerk bauen těžiti z hor; z ném, bauen stavěti, starší tvar bawen. 

Pazija chrv. srb, beta druh řepy, evikla, obyčejně blitva, pazjak 
pěstovaná bylina, která má listí jako evikla; ze rec. střed. ^af«, Tía^iá beta 
evikla. 

Pažek slov. nanus trpaslík, pídimužík; slovo etymologicky temné, jak 
se podobá, cizí; srov. vlask, paggio mladý posluha, panoš, /r. page panoš. 
\'ýznam mladého člověka mohl snadno přejíti ve význam malého. 

Pažen hluz. receptaculum frugum, horreum přístodůlek, oploteň; jak 
se podobá, z nem. Banse horreum stodola, starší a dial. formy bansam, 
bansem, bausen; též skand. bas stabulum, pracsepe bovis chlév, sved, 
báS| dán, baas. 

Peča chrv, srb. írustum kus uěčehO| ze vlask, pezza; sflat. pěti a, 
pecia id., též rec. střed, nít^a portio, fragmentům, ze vla^k. Sem náleží 
pravděpodobno i slov. chrv. peča šátek na hlavu. 

Peče pl. srb, mortis signa pihy smrtelné; srov. matt, péc ze signum, 
macula známka, pak petty punctum tečka. 

Pekeimet srb, panis bis coctus, panis nauticus suchar chléb dvakrát 

pečený ; nřec, na^inádiov^ rec. střed, na^aiia^^ Tra^anárioVy na^aiiídiov^ na^tfiá- 
^lov panis bis coctus, též siřec, Tra^afiádiov id. Galen, sřlat, paxematium, 
paxiniatium. 

Ile.ieHfB péleng ms, Compass, gehórigc líichtung einer Land- 
oder Seekarte, ncieHroBaib kompasem určiti, zeměvid nebo mapu mořskou 
dle stran světa upraviti; na každý spftsob cizí, zdá se býti ve spojitosti s 
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holld. peilen die Tiefe iricssen, visieren, soiidieieu, die Hólie aufuehmen; 
iintoisiiclien, pniťcíi měřiti hloubku i výšku, skoumati^ peiliog Messung der 
Tiefe, Holie, Visieruujij méření hloubky, výšky, sved, pejla olovuid skoumati, 
p e j 1 n i n g olovnice, skoumadlo. 

Pěli van srb. funambulus provazochoucc ; ram, piilivan id. — wrcc. 
TTh^h^^áni^^ mti/[Xi^ntti^ Taschenspieler. 

Ilemaa péiuza ru«. pumex, čes, pemza; ném, Uiiiis, starší P i lu s, 
nyuí obyčejné složené Bimsstein, sřnéin. pum 5, siném, pumi^, švéd, piras- 
sten, holld. pum i cest o ne; z lat, pumex, kteréž přešlo bez proměny do 
pol. — vlask, pomlce, yi'. ponce, pierre-ponce, špan, pomez. 

Pendeljiti srb. incedere gi^essu vacillante jíti kývaje se, klátili se; 
mohlo by souviseti se vlask. pendolo kyvadlo u hodin. 

rienacib pénzeli> rus, penicillus, čisté nes. kisC, pol. pedzel, 
pgzel, pgzlik, čes. penzlík; mm. Pinsel, díal. bavor, pemsel, sřném. 
pinsel, pensel, bensel, pamsel, holld, penseel, švéd, pensel, ant/L 
pcnsil; špan, pincél, fr. piuceau, sřlat, piucillus, pinsellus; zá- 
kladem jest lat. penicillus. 

Pěngati (po- pingere omalovati) alov,^ z lat, pingere malovati. 
Percin slov, chrv, srb, capilli vlasy spletené, lelík, vrkoč, biilh, 
perče, n. id. pocházejí, jak se podobá, zo vlask. porruca dlouhé kadeřavé 
vlasy. — 

Perda srb, velamen závoj, perde pl. plagula závésa; nrec. mndL\ 
ftmni^íi^ velům, plaga závésa, opona; oboje asi z ture. 

Perem chrv. limbus lem, z inaď, perem id., to z nem, Bráme 
íimbria, limbus, starší tvar Bram. 

Peretac, gen. -tca chrv. spira pistoria, z maď, perecz id., to z néví. 
Bretze, Bretzel, v. preclík. 

IlépKa pjorka rus. terebra nebozez; temného píivodu, srov. nřec. 
mínn^ 1) id., 2) embolus čep, čepek, zátka. 

IIcp.TUH^ perlin rus. (lodn.) rudentis genus trípramenné lano; 
slovo, jak se zdá, složené, druhá čásť jest asi nem. Lei ne, sřném. line re- 
mulcum, holld, lijn rudens lano; první část jest temná. 

Pertram, pol tram čes, anthemis pyrethrum, pol, ber tram, vedle 
jiných jraéu; z ném. Ber tram, to z fec-lat. Trvnf&nnr pyrethrum, kteréž 
značí kořen palčivý. 

Pervaz srb. liml}us lem, lemování, pervaziti na př. haljinu praete- 

xere lemovati, obroubili, nrec, moi(iafTu, mniliá^ior, ^řo//?«fovi«, motiá^tnr 

obruba, lem, lemování, kraj, rámec. 

Pata slov. bota druh řepy, cvikla; v. slova ném. pod beznica. 

Pes srb, piscis genus druh ryb; si^ov. vlask, pesce, zaslar, pescio, 
ryba. — 

Peikír srb. mantele ubrus; nřec. ma-Ainiop id. — oboje, jak se podobá, 
z ture. — čisté srb, ubrus, otirač, otarak. 
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Peitemalj srb. mautile uiajiis baloťare plachta koupati; iirec. .Téfr?é- 
ftáhor ubrus, zástora. Ve Vukově řloviiíku ?rh. poznačeno ť«» ture. 

Peteče pl. f. čes, pustula\ ťebris petechialis, /w/. p»*loťie: mm. 
Petesrhen; z roiuáu. : viask. pele ech ie pl. f. pustulae osutiny v d^^uhh*! 
pet^ťn«\ /r. pétéchies pl. f. úl. spán, petéquias nemoť i>eUrná, sřlttt. 
petetťia febris pestileiis. 

Petržel, pet růže I, petrželí c^ic. apiuni petroseliuuiu, místy pe- 
truž f., slk. petržel p»Mružlen^ petržlen, též perašin, sfov. petriil, pe- 
trž i persin, vhrv. per sin, srb. petrusiua, petrusin, peršun, rns. 
ueTpyuiKa pjólruska, />o/. pielruszka. piotrus/Aa: tit. petrus/ka^ 
m., petruszka f. obyeejue pl. petruszk-ai, -i>s, z pol. nebo rus. - nnim. 
Petersilie, srném. peterlin, petersiK petersille, petersilje, sinem, 
petrasile. pe^larsilli, ko^ld. pietcr^elie, šoéd. persilja, <iw///. par- 
sley: vfnsk. pel rose 11 o, petrosillo, petrosellíno, fr. per sil, Upan, pe- 
regil, sřlat. pel rosil i um. pelrosaliuum ; ze řec.-lat. jrtrnnníhrnr pet ro- 
sel inu m. 

Pezovati slov. maeerare mořiti ostrou tekutinou: z níiw. beizen iil , 
shiém. b e i 5 e n id. 

llnraH-b pi^'án ras. rúta routa (bylina), siřec. 7r{>y<tror id., luVr. 
»iJj«ror, Trijynro^ t. j. pígau -on, -os: též vlask, pigamo id. — obywjné se užívá 
názvu pyxa rúta. 

TlurBU pígva ras. malum oydonium, cydonia kdoule (ovoce i strom), 
jwL pigwa id., čes. zastar, pih v a ticus, lit. piga id. — z lai. ficus tik, 
smokva. 

llnrycB pígus rns, karty jedné barvy ve hře; zdá se byli řec. 
TT^iYo^ comprossus. 

IlnxTH píí;hta rns. piuus picea smrk, sosna, z něm, Fichte; rus. 
jméno eocna sosna. 

Pijerka srb. piscis quidam marinus jakási mořská ryba; srov. hú. 
p e r e a, řtc. moxa^ rnoxt; okoun. 

Plk slov. rastrům dentatum nosatec Keulhaue; srlat. pico, pice o, 
picca unidcns ligo motyka jednozubá, fr. pic Spitzhaue nosatec; srov. též 
sfném. pic ke ostře zakončený nástroj, nnim, Bieke ligo. 

Pik slov. punctum, spina, bod, trn, pika punctum, varíolte nota bod, 
t«é'ka^ dubka, jizva po osýpkách, pik i ca dem. punctum, piknja slov. chrv. 
id., pikati slov. chrv. pungere píchati, kluvati, slov. pic, m. Stich, Biss 
bod, ukousnutí, pičaj punctum, pičiti pungere píchnouti, čes. pikati, pik- 
nouti pungere, sotva slovan. — sinem, pic han, sfném, bickeu pungere, 
rostro tundere, nném. picken, srném. pic ictus, punctum bodnutí, píchnutí, 
bic ictus, rostrum píchnutí, bod, zobák, skand. piek a pungere, svád. pícka 
rostro tundere kluvati, ags. pyccan pungere, picung stigma, inustum vpá- 
Icný znak : vlask. picca re. Spán, poriff, picar, /r. piquor pungere píchati, 
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bodati; sřlat, picarc cacderc, rostro luiulcre, terram picá effodere, plagis 
affligere sekati, kluvati, nosatcem kopati a t. d. 

Plkat chrv. srb, jecur játra, pulmonos plíce; ze vlash. f ega to játra; 
sřlat, fegatum, ficatum scil. jecur, vlastně krmením fíkami ztučnělá 
játra husí. 

Pikon slov. barpagínis genus, rastrům dentatuui nosatec Spitzbaue, 
ze vlask. picconc id. 

Pilika, piljka slov. embolus, obturamentum čepek, zátka; smem, pil 
obturamentum dollii, ivéd. pila čepek. 

Pilíř čes.f starší tvar pilcř, hluz. pileř pila, columna; z román.: 
vlask. piliére, /r. pilier id., syHai. pillerium, pillerius, pilaře, pila- 
rium, pilarius id., odkud i holld. pilaar, pijlaar, pijler, sřněm. pfi- 
laere, nném. Pfeiler id. 

Plljar srb. chrv. institor překupník, piljarica chrv. srb. institrix, 
překupnice, piljariti vendere minutím; pravděpodobné cizí; srov. fec. jtvIm- 
nó^ ostiarius dveřník, vrátný, slovo to mohlo snadně přijati význam překup- 
níka u dveří nebo vrat sedícího; srov. tcž fec. střed. novUlv vendere prodati, 
prodávati, tu však vadí ov kořenué slabiky. 

IIh.iio.ih piljúlja rus.^ pihiie, pilulka čes.^ p i lni a slov.^ 
piguřka/70^. kvůli díssimílacii; z lat. pilula kulička, odkud iném, Pille 
a nřec. niXovna, niQoXa^ řec. střed. nÍQ<aXa id. 

IlH.i.iepcB píllers rus, (lodn.) Decke, Deckstíitze; srov. angl. pil- 
lar pilíř, sloup, pl. pillars. 

íínna pina stslov. význam nejistý „pii^y morbskye strannu kbznbstvu- 
jušte cbnědb sugubu potřebu podavajutb** Clirys.-lab. — srov. řec. nivra^ lat. 
pinna, Steckmuschel kyjovka; nřec. niva perlová matice, řec. střed, nha^ 
Tfhva^ nirvog ostrei species, e quo nascitur vellus kyjovka. 

nNNNNi pinin'b adj. slslov. puUus černavý, černošedý, srov. řec, mm- 
ro^, 7iiní04 die Steckmuschel betreflfend; mvvixov^ mrixóv eine Art schmutzig- 
weiszer Seide von der Steckmuschel. 

Pinjata chrv. srb, vasis íiglini species hliněná nádoba, zavěšená nad 
ohněm na spůsob kotlá, ve které se vaří; ze vlask. pignatta olla hrnec. 

Pinokot srb. Brotbret, z nřec. mvax<ati^ deska, na které se chleb do 
peci vsouvá; základem jest střec. mva^ deska; ve slovníku Vukově poznačeno 
pinokot mylně co ture. 

Pinoš slov. Mistfinke, značí-li tu název něm. tolik, co Bergfinke frin- 
gilla montifringilla jikavec, mohlo by býti přetvořeno z nřec. rmivo^ pěnkava 
fringilla, střec. ^Trhog jakýsi malý pták, pěnkava nebo čížek; má-li tu ale Mist- 
finke význam nečistého, špinavého, mohlo by pinoš souviseti se řec. mvois spina. 

Pion pol. plumbum exploratorium olovnice, mad. piom id., pravdě 
podobno zo vlask. piombo olovo, odražením poslední slabiky. 



Pipa ckrr. frL ^Yhxomimu U»)u»utťk w Invkj u, su*l«, jinak s lavina: 
«/or. pof. pipa ul.— 4řiWw. pipe, mi^. ťipe id,» n^ píp^* t^íiiulis tniUka^ 
an^. pipe fistula. r/rui. spam, píp^ i^l* sřlaL pipa oanali^ trubka* 

Pipa j>o/. dolium viaaríum vel oU^arium siui na víno neU ol^j : spán 
pipa id., sřlat pipa c^adus. 

Pipec éř*., vtHllo tipeo, i^orvza, morbuii in Hngua i^Ilinarum slopiof 
rhi^roba, bi>lesf na jazyku, IWuar, pipet pituit^ /w/, pypoó, jr^n* -pťia, 
nu. TunyH-b tipún. cArr. kika na uiísti^ pipa, \tHllo popita ^to ze 
vlask.), hfuz. cipk id. — sfnem. pliiphiz, fiffix pituíta, str^tm. pfiphÍ7« 
nném. Pipps, Pfip:s hoUd, pip, srAř. pip id. — vlatk, pipitii, i/xfw. 
pepita, porfg. pevide, pivide, /r. pépie id.; «i7<ií. pituita, pioíuta 
infirmitas in linguá gallinae: z lat. pituita 1) sliz, 2) pipeo. Zinu^^iia sou* 
hlásek f a />, i a /> b^vá dosti častá. 

Piruč, ni. 6es, polukočár, {>ojezd o dvou koláoh zweirádriger Karreu, 
ném. Birutsche, Pirutsche, Harntsohe polukočár, Wadfc. birocoio, ba- 
roceio id. 

Pitkoř ées,^ p i skór slk^ piskorz poL eobitis fossilis, ritt. unoKupii, 
necKapb cyprinus gobio, srb. piskor munvua, cAru. p i Skór )>otiH>niyyou 
marinus lampreta, slov. piskur id., hluL piskóí\ j;en. -rja to, íH) iV^^. — 
ném. Beiszker, též Peisker. Pilzker, Biszgurr, Piszgurro oobitis 
fossilis. Grimm pronesl ve svém slovníku ohledem na to« že podobná rybka 
cobítis taeuia nazývá se v ném. Steinbeiszker, Steinbeissel a již ve 
sřném. steiubi5e, stném. steinblja se jmenovala, to mínění, žo to jméno 
poi*ház( od beiszeu kousati, že tedy slovan. názvy jsou vlastni^ původu 
německého, že ale později opět do něm. se dostaly, a z nich uvedené nni^m. 
tvary se vyvinuly. Ohledem na znamenitou rozsířonosť toho slova ve slovan. 
řečech lze však o tom pochybovati, zdali jest toto mínění slavného německého 
jazykozpytce pravdivé. 

Pii arb. urina moč, p i šat i mingere, pochází z román, jazyk&v: vlaíik. 
piscia, piscio, /r. pissat moč, vlask, pisciare, fr. pisser mingcro; 
též ném. Pisse, pissen, maď. pis moc, pisál mingere. 

Piwonia po/., pivonija slk., pivoně, pivoňka í«/i., piwonja 
hluz.^ nioH'b (ívéd. pion), nionifl rus,; lit, piwania, pi na w é ('>.om.) pro- 
smýknutím hlásek, též bij oné, bijuní; f,, bijonas, bijunas m. — zo hc^lnt 
'nuKavta paeonia; ftc. střed, Triórixa; odtud i angK piony, hof(J, pioeno, 
ném, Paeonie. 

Pižmo slov. pol. Muž. moschus, Čss. pížmo; z něm.: siném, pina- 
mo, sfném. bisenie, nném. Bisam. 

II JI SLií,!^ plac rus. praesidium pevné místo, pol, plac locus místo, 
prostranství, (placówka polní stráže), Č$s. hluz. plac id., Itt. k leču a, místo 
plecus, plac; fr, place^ ipan, plaza, vlask. piazza, z lat. platea 
nlice, prostranství; základem jest fec, nlaulu id., vlastně f. adj. nXnrv^ plo- 
ský, široký; téhož pftvodu jest také got. platja ulice, sfném. plaz, nntm. 



— Í?7K - 

Platz, /io//á. p 1 a a I s, ivéd. plats: an(//. placť, l»'ž hc. Hthd, mAt^u loius 
místo: — »rh, p i jara ze vlask. 

Placek i placka f. čes, placcuta latior rotundn pleskatý koIác., poK 
placek, Muž, plack; lít, plyckas iJ. (z pol.), lot. plácous placenta; 
nein, Platz id. 

Pladanj gen. -dnja c/irt;. discus talíř, slov, pladenj, p lad nik, p la- 
du jak; z nřec, TT/Mdtvioy, áTrhtdtvtop id., unhída patina ploská mísa, fec střed, 
nhídíriov, catinus, (\n}.adifví mactra necky, Anhída plaiiities rovina, plocha. 

Plama pol. macula skvrna; jak se podobá, ze /r. blanie hana. 

II;iaH4ep7> plánčer rus, (lodn.) speculum iu pnppi zrcadlo v kormě 
(zadním díle) lodě; na každý spůsob cizí; zvuky souhlasí v angl, pian choř 
tabula, assis deska, dlaha, planchíer contabulatio tabulování. 

Planda čes, Leinkittel, Kutt*?; srov. sřlat. opelanda pallii vel tu- 
nicae species druh oděvu, plášť. 

ILiaHKa ptánka rus, asserculus Leiste; sved. plauka^ ntm, Plau- 
ke asser, sřněm. planke; sřlat, planca, špan. plancha, fr. planche 
prkno, deska. 

Plaňka slov. sudes, palus kftl plotový, 2) septum tabulinum parkan. 
čes, plaňka, plaňka parkan; něin, Planke septum tabulinum; v. předešlé. 
Uváženo bud také vlask. palauca sudes, palus kftl plotový i hradební; sffat, 
pálen ca contextus ac series palorum hradba z koluv, pálencům vallum 
hradba. 

Planžet čes.^ Blaukscheit 7iem. ein Stabchen, Fischbein oder Metali, 
das Fraueu in der Schnurbrust trageu; oboje a ýr. plauchette asserculus 
deiStice. — 

Plat srb,, s předlož, po-, planta pedis chodidlo, souvisí, jak se zdá, 
se vlask, pióta id. 

Plq.tac pol. implicare, turbare, perturbare, morav. pian táti se se 
immiscere rei; srov. siném, plantan miscere míchati, ags, blandan, skand. 
blanda id., got, blandan id., — sik se immiscere. 

Plavý deí. ois. caeruleus modrý, blankytný, plavatý obs. glaucus M. 
V., plavatný námodrý není společného pftvodu s adj. plavý helvus, gilvus, 
dlužno je rovné tak, jako slov. srb, plav ve významu caeruleus modrý, stslov. 
iiiiABCTk f. color caeruleus modrá barva, nAARCTbiii caeruleus a t. d. považovati 
za cizí; téhož pňvodu jest i pol. blawy, v. Oddél. I. str. 19. Přidej fec, 
střed. TrXújioi; caeruleus modrý, z něhož slova jihoslov. pocházejí. 

Plaz slov, virga, linea pruha, plaza equus linea alba in fronte insi- 
<(nitus kňň s lyskou na čele, plazast bélo pruhovaný weiszgestreift, plaz- 
ka ardea stellaris bukaě, vlastně snad fulica lyska; zněm. obs.etdtal, blas, 
blas, bles m. macula alba in fronte equi, bovis, canis lysina, lyska na cele, 
blás, bles jmenuje se též kflři, vftl neb kráva, pes s lyskou na cele, stném. 
plas, nném. Blasse, Blásse, Blesse macula in fronte lyska na čele, 
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UMU. U 41lllai4ili >í*y». ^\ l»***Hw\ «4m. m^v.. íux ÍW »KvNVx >»Í<^»'<44| 'I |»v%. 

II* saiitfnř w^íířcařtt 3tďt5^«iK)^ »kji3^ ^5cikA:^ >^"í V^j^^SNut ^ví,\v\ssí XX>í» a*v» 

Plisz« plu$f /W.^ JM:i^«rr« |^)isU )XAIIU\I^ X^U^Vx^v xW ^^h<^ >0,X X 

fr. |*eluťhe. 

Ploha í/#r, cArr, iiulii^r pfix^il; |^*^x^k^)HHloUu\^ tv ♦vX^jí* )M\U)^m<^ 

n.iojl pioj ntf. sinus iuUi>Ik imouíi« |iUť)U>^ mImi^^U^ Mtivi^h, 
dueni, ploje, koiiJ, plooi t simis, rH>;fa tM\)h, \\\\\\\\ji^\\ \AwMy\ \'\\\)^\yy 
kteréž }KK^házejú juk so [unloy^ t Jh jilovor lUvImv «^hM«ml^ i^hvl^h 

Podev, in, shv, potlex Xíulok; pN^tvořono n ht \\\\\\\^\^ 

Roiru poky pl. shhv., \y«imm HojlNty, MtlA so, Ai)|)iKt^Nt m«M*<Vo «\\to 
„s^motri dolm^ i pomysli mojsoja toliku Aiunnoiiyu i poK) íoovhKmíM^ ^\m\\y 
-bulg. 107. — srov. iW. q<»Jxi/, /af, plioou uiovsKv |mm, míV- »|»^u»^ »i»vU^. 
qoíxift \i\. 

Polanda chrv. ihynui HpoťioH dnili niornkí^ ť.yliy IhunMi^ olll liahhlkih 
ze vlask. pal a mi ta tliyiinus; nfm\ /tmAm/i/iVm lil., iVi*. nh^Ki/, >it»)ii«^iMV» \\\\\ «» 
lft^n\; sanla D(y. 

Polica Hrb. syiif^nira Hmr«uku, Hm('*iioi>ii)' \M,\ ui^tn^ .fii/Msi> iIlMluhV 
úpis, směnka, pojislny IíhI, (uuIuIo; /.n dAikA. polU/ii ||.«I, oinliilui \M Ji 
police, rf/>a7i. pól i za, mu/f. polllc). 

Polijelej Hrb. lyrhuiidiiiH piiUHllJH IumU', hím/uv. immnniaiiíI hl i ^m /km 
sfr£í2. ;ro;.v-*;.Hi; velmi miloHrdiiý, luk hyl imi^yAu Aulm liti, 'i) *fnh- 
níívdtlov lustr, proliiže onen žalm píi \'iit),U*\\ii'\\ »vintrh ImuIim v kMttlulff m<í 
říkávali nebo /pívali. 
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Poliska ulav. polleu raoučiiý prach, prach nilýuský; jak se podobá, z 
mn(t. por-liszt id., por na místé porh pulvis zp k/oi?. prach : porhal 
na prášek roztlouci, liszt mouka. 

lIo;it)Ki* palók ríis. lavice v parné lázni; srov. dmm, palle id., 
sknnd. pal Ir ijcamnum; nojiOK^ mftže ale též stejného kořene býti se stslov. 
iioANifA poli ca asser prkno, deska. 

lloiiovTiKi poluťBki> stslov, paludanientutn druh pláste; srov. v/a^/r. 
paludello pallioluni pláštík, sřlat, paludellum id. RozličnosC koncovky 
vadí. — 

llouapaNbi|b pomaranbCb sti^s. nialum aurantiuni, ru8, noMepa- 
nenTí panieránjee, poL pomorailcza, čea. pomoranc, ni. pomeranči 
n., pomeranče f., hlvi, pomeranč id. — sřlat, pomerancia id. stažené 
ze pl. porna aurantia; odtud i ném, Pomeranze. 

lloNNi|A po ni ca sUlov, cella sklep, z dohadu, bulh, po ni ca (ponici>) 
sklep; nejistého původu, srov. fec, střed, nrivkior, u Salmasia nr^viov penus 
zásoba, zásobnice; srov. též sřlat, penus cella, penariuni sklep, zásobnice, 
pak sřlat, p a n u c e 1 1 i u m, či snad lépe p a n i c e 1 1 i u m, penus vel locus re- 
condendo pani. 

lloNaKA ponjava sislov. linteum, chlamys, tunica, superior vestis 
plátěný šat, roucho, svrchní oděv, iiohmniia ponjavica dem, linteum, au- 
licum, noNKiBi ponjavb linteum, iioNKiBbiiNKí ponjavi>niki> sindonius šata 
z tenkého plátna, slov. chrv. ponjava linteum crassum plachta, sri. po- 
njava gausape, amphitapa Kotze pokry vadlo houněné, rus, no ha na panjáva 
plátěný oděv vesničanek, slk. poňva vozová plachta; maď, ponyva linteum 
erassius, ze slovan. — Ponjava pochází pravděpodobné z fec, niqvri oděv, ^ly- 
viov^ dor, navlov id., řec, střed, naviov, návog pannus, nřec. nariov linteum 
plátno, lat. pannus sukno, oděv, šátek; odkud i got. fana paunus, suda- 
riuui, sfsas. fano pannus, stném. fano id., nném. Fahne vexillum prapor, 
stfris. íona id. — Téhož pftvodu jest pravděpodobné také stslov. honnia po- 
nija, jehož význam není udán v Lex. 11. „obleče ga vb poniju carbskyju." 
Misc.-serb. 

Pontal, pontalik pol, o6í. ornamentům adpensum závěsek, přívěsek, 
(O ozdoba; cizího původu, srov. sřlat. i vlask, pontal e, puntale res quae- 
vis in acumen desinens každá končitá věc; uváženo bud i /r. pendeloque 
Angehánge. 

Popyla, popla hlui, malva, alcea rosea, jinak slez; sřném, b apele, 
papele, starší tvar bapilla malva, nnem. Bappel, Pappel. 

Poralija chrv. srb, (v Dalm.) patina mísa hliněná; pravděpodobno 
cizí, SYOY. sřlat. parolla, parollia lebes minor menší kotel, umyvadlo, stfr, 
pairol, pairol id. 

Porke f. pl. slov, suggestus, ambo ecclesiae; z ném. Borkirche, 
starší tvar porkirche kazatelna, vyvýšená stolice kazatelův, chór v kostele, 
odražením posledních zvukův. 
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llocKA poska st&rh. osciiluui políbení, hubička Sboni. - sorb. - Urig.; 
slk. bozati, bozkati, boskati osculari líbati; v. buzia. 

Pospas slk. koiifokt, lahůdky: vlask, pospas to id., z tat, post 
pastuui. 

Postola slov, calceus střeví<% chrv. posto I. «i*/>. postola; posto, 
in. gen. -ola id., če.m. postola ohst. bota, obyčejné pl. -ly, mrus, nocTOJiu 
post cly pl., poL postoly pl. calcei corticei lýíoné střevíce, lot, pasta las 
calceus cortieeus ; nfec, notrráhor botka Halbstiefel ; ture, j) o s t a 1 pautofel 
(Beitr. Ví. 314). Dle toho zdá se býti přívodu tureckého tak, jako papuč. 
Vyškytá se též dntm. pastel, pas sel eino lederue Socke, ein Bauernschuh. 

Ros Au///, sudarium, lacinia kapesní šátek, capart, slov. posa velům 
flór, závoj, srb. posa černý flórový šátek, jenž se nosí na krku ein flornes 
Halstuch. 2) tiara uiř^ra auro intexta černý zlatem protkaný turban: nfec, 
TTÓGíor turban. Sem náleží také bulh. pušija (pušiji.) turban. — Z ture. 

Pozoun, pazoun čes., puzan pol. tuba ductilis; ném. Po sauně, 
Bu sauně, srném. buši ne, busune. holld. bazuin, nvéd. dán, basun, 
?«/. basu na; Jn. basu na; fr. zastav, buisine, bus i ne; základem jest 
lat. bucina, buccina, odkud i vl^sk. bucina, špan. bocina. 

Požilka slov. ocymura basilicum, též b o žilka, bos i 1 jak: v. ba- 
z a 1 i k a. 

Praha slov. vervactum úhor, pole úhorem ležící, prášiti vervagere, 
proscindere agrum úhor orati; z ncm.: nntm. Brache id., srntm. bráche. 
sťnénu práč ha aratio prima první orba; nném, bracheu. sřmm. bráchen. 
stntm. prach on vervagere. 

Prampouch čes. obs. arms. concameratio int^r columnas oblouk, kle- 
nutí mezi sloupy, jest pravdepodobnu téhož póvodu jako y>o/. frambuga, v. ib. 

Pranč slov. rapilli in nodulum roUecti lelík. vrkoc. vlasy oddělené: 
cizí, srov. vlask. frangia fimbria. cirrus; co do významu uvážiti sluší lat. 
cirrus kadeře, vlasy kadeřavé, třepení u satúv. 

Prandus srb. cirrus, prandus kose, vune chomáč vlasúv. vlny: bez 
pochyby cizí, v fec. střed. Trnárdwr fascia, vitta páska náhlavní, stužka ozdo- 
bující hlavu činí rozličnost významu i koncovky nei>náze. 

Pranéř, pian ér, též -ýř, ées. palus Schandpfahl, pol. pregierz, 
dle Jungm. slov. též prqg, praga, prega: z ném. Pranger id. 

Pražma čes. Cyprinus brama, Vn. 204. praseraus. cyprinus lalus; 
nem. Brachsen, Brassen. Braxeu, svnhn. brahse, brahseme, brasse, 
brasme, holld. brasem, švéd. braxen id.; svlat. prasima (z toho čes, 
pražma), yr. bréme, ze starsílio bresme, id. — srov. též skand, brosmu 
gadus. — 

Preclík čes. spira pistoria panis flguram brachiorum plicatorum ha- 
beus, pol. zastar. pracel, nyní užíván, obwarzanek, obarzanek: iném. 
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Hťot/ííl: íttncm, bro/ita, brozitfilla, Jlo vUtsk. bracia t ello; sr/at, 
braítellus. brachiolii in, placenta cum bracbiolo. — 

Ppejz, prftjs m. čes. imbivx žlábkoviti cibla krycí, též prý ze, 
projzo f. id. (M. V. prize imbrex); ntm. Breis later, iinbrex. 

Prekla stov. pertíca teimis tenká tyčka, žerd, preklja, prekelj, 
pertica, asserculus tyčka, lat, srov. sfnem. prickel, preckel stimulus osten, 
hofid. prikkel osten, os£ železná. 

Převor čes,^ przeor po/., stchrv. iipeovpi preuri. Šaf.-glag. anti- 
stes coenobii; z lat, prior ve srlat. v toražo významu, vlastně první, před- 
nější, odtud i sřntm, prior, príol převor. 

Prigija srJ. piscis quidam raarinus; pravděpodobno cizí, srov. fec, 
n{)iymu thynni species druh mořské ryby thynnus čili bahníka. 

Prlog cArt;., parlog srb. vinea neglecta vinohrad zanedbaný; z mad. 
parlag pusté pole, lado, to zase ze «r6. prijelog solum incultum neob- 
délané pole. 

ripoBKa próbka rus, obturaculum, embolus čepek, zátka, z gorm. : 
hoUd. prop, Sved. propp, nnéni, Propf id. 

Probošt ceí., proboszcz pol., prost dov. — lít. (zem.) prabaszczus; 
nitm. Probst, srném. pro vos t, probest, ags, prTifost (profast) praípo- 
situs; vlask. preposto, prevósto, yh prévut, íf/)ow. prebo ste, prepo- 
sito, z lat. praípositus představený. 

Profot po/., npoipocb rua.^ profós, profos, če8. carceris militaris 
jnagister představený vězňňv vojenských, lit. k rap os as id. — z nim. Pro- 
fos z; svtd. profoss, holld. provoost, angl. pro v os t id., germánské pak 
z román. :./r. prévot ze staršího prevost, Spán. preboste; základen) jest 
lat, prícpositus; prvotní význam tedy představený, v. probošt. 

Prokule pl. rAri;. brassica botrytis karfiol ; vlask. broccolo brassica) 
germen tenerum mláz kapusty, /r. brocoli Spargelkohl. 

Proto chrv. srh. (v Dubrovn.) arohiteetus stavitel, ředitel stavby; ze 
vlaíik. proto mistr díla, první mezi umělci; to od fec, ttoujto^ první, nfec, 
též su))st. náčelník. 

Protokál hulh. malus aurantia pomorančový strom; piesmyknutím 
hlásek z nfec, nouróyalhtr malum aurantium sinense čínský pomoranč; vlask, 
portogallo id. 

Prova slov, chrv. prora předek lodě, ze vlask, prodá místo a vedle 
prora Id. jako porfido místo porfiro (porfýr). 

Provunta, profunta, profunat srb. panis militaris Proviant zá- 
soba potravy vojenské; vhsk. provianta id. 

Prpolj ckrv. 8i'b. (v Dubrovn.) limax slimák, plž; temného původu, 
srov. vlask, porpora murex, purpura ostranka, bodlavý hlemýžd, nachovec, 
červec; záměna plynných r a / jest přečastá, vysouvání samohlásek ve středo- 
sloví před r s následující jinou souhlas, jest v srb. i v cizích slovech něco 
obyčejného. 



Prud ulov. Iiurmn, uíiliias vnIíoiIu, u/JU^k, zisk, pnidiMi. pnulo\it 
utilis užitoriiy, pruditi prodosse u/itoťuvm býti, rAri?. prud lucrun:, utiiitas. 
prudau užit(*ční. vhrv. srb. pruditi prodesso. 2) primos fructuřt ferre i>r\ ní 
plody m*sti: sř/at. pro dum lucrum zisk, užitok, prodá proventuH. reditus 
dňchod, vlask, prodo užitek, zisk. 

Prun shv, viridis, subcaeruleus zelený, modravý, siný; zněm.: stn^m. 
ítniiim. prun, nném. braun fusous, badíus hnědý, snédý. 

Puc slov. obs. detractor pellium pecoris mortioiui ras; jest, jak se 
zdá sfn^m, po z, poz-kneht pacholek nízký, podlý geringer Knecht. s nímž 
srov. vlask. putto adj. ten, který za peníze váecko dělá. 

Pucá cAru. puella dévče, shv. pucá, punea id., 2) pupa. icuucula 
loutka, dem. punčica 1) puella, 2) pupilla panenka v oku: z nim. Bunze 
femina, puella ženská, děvče, 2) pupa, icuncula loutka. 

Pucá slk. cunnus, hlui. punca, pucá id. — z ném, liunze vulva; 
lit. punce lé vulvula blíží se tvarem více ke slez. Bunze I, Punzel vulva. 

Pučerica, putjerica chrv. srb. vasis genus, urnula soudek; srov. 
nřec. [íovT^oť^ fíoir^iov dolium vinariuni sud vinařský. 

Pudda dřev. raná bufo ropucha, z gerra.: holld. padde, ags. paddo, 
skand. padda, Sved. padda id. 

Půda čes. fundus, imuni. superficies terrae, tabulatum (supremum); 
pravděpodobné z german. : stnem. podaní, podum, sřnem. bodem, nnetn. 
Boden, siaas. bodám, ctgs. botm, angl. bottom, skand. botu fundus. 

Pudlo pol. dem. pu délko area, capsa skříně, krabice, Itt. pud las 
krabice; dním. pudel arcula corticea krabice z kftry stromově. 

lly^^pa pudr a rus. prach na vlasy, jyol. puder, čen. piídr, pudr; 
fr. poudre prach, prášek, na místě po Iv re, z laf. pul vis, gen. pul- 
veria id. 

IIjV^ii pudi> rm. pondus quadraginta librarum váha 40 liber, sfslov. 
by bylo íiSk\\\ lit. pundas itl. — z lat. pondus, pondo, sflat. pondus, 
abusive dicitur pro una libra, pondo libra, odkud i lum. Pfund, sřntm. 
pfunt pondus, libra, ags. pund pondo, lil)ra, mina. ani/l. pound libra, 
váha, holld. pond libra, sved. pund libra. 

Puflak srb. pumilus trpaslík, cizího původu, jak už ./" dosvědruje; 
cistě srb. mališ; asi z ture. 

IlyraTb pugář, nyHcaib pužát rus. terrere lekati, strašiti, ny- 
ra.inu^e, uyrajio, ny^cajio formido strašidlo, iiov^kajio terri(*ulamentum (Lex. 1.) 
jest asi strus. — lit. bňgti perterreri leknouti se, žasnouti, bauginti ter- 
rere lekati, baugus timidus bázlivý; got. biugan flcctere ohýlKiti, n(/it. 
beúgan, bugan ftectere se sehnouti se, be-beogan fugere utíkati, shniin. 
piucan, srném. biegen, jrrces. biuge, nníím. biegen, hen gen flectere, 
skand. beygia id. beygr iuclinatio aninii, timor náklonnost mysli, bázeň, 
buga flectere, debilitare ohnouti, oslabiti. O cizím pftvodu slova nyraxb i 
eho výstřelkíiv sveděí 1) malá rozšířenost, 2) neshoda počáte»'ině souhlásky 
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ve slovan. a lit., iiabo vo slovech sourodných stává obyčejue litevskémii b ve 
Rlovan. též b naproti. Zdá se, že to slovo se do ras. z gerinan. dostalo, a 
že i lit. slova pocházejí z german., neb uvedená german. slova jsou vlastně 
od pravěku příbuzná se stslov. ^tfik, BtiuTN běguQ, běšti, Btr^TN fugere, čes, 
běžeti, běhati a t. d., iit. begti, bé'gu currere, iter. bégióti běhati, lai. 
fug i o, rec. qny(o a t. d. — Co se týče významů v : ohnouti, skřiviti a polekati, 
srov. ///. linkti Hecti, lenkti Hectere ohnouti, stslov. aaka, aaiutn tleetere, 
ve složen., a slov. uleknoti se fleeti ohnut býti, lek no ti se terreri, čes. 
lekati, i»olekati terrere, leknouti se terreri. 

Pujwuj hluž, bubo výr; podobá íe, že jest přetvořeno z n&m, Puhu. 

Pukiel pol. ciuciunus kadeř; téhož přívodu jako rus. búklja, púklja 
id. v. pod B. 

Pukla, pukle f, čes,, dem. puklice uiubo, bulla, sigilluni; okrouhlý 
štít, ancile; pol. pukiel umbo vy puklina, bulla pukiel zloty bulla aurea 
pukiel na ksiegach bulla in libris přazka knihy; /r. boucle kruh, kroužek, 
přazka, sfiat. buculla, bucula umbo (clypei) vypuklosC (štítu); uvážiti 
sluší též nem. Buckel 1) tuber boule, 2) umbilicus, lamella, bulla in libris, 
glans in areu vy puklina, přazka knihy, sřném, buckel vypuklá ozdoba z 
kovu a t. d. 

Puklerz pol.^ pukléř ies. oba. scutum rotuudum kulatý štít vypuklý; 
z /r. bouelier, stfr. boucler štít, sřlat. boclerus, bouclerius, bouc- 
1 a r i u s ; sřném, buckelaíre pelta, scutum. 

Pulak ítrb, asellus oslík, osle, půle, gen. -eta, jinak niagare, pullus 
asininus osle, buig. půle n. id. — íat, pullus, střec, tkúXo^ hříbě; vftbec 
mladé zvíře, r^c. střed, n(ú).o^ asinus osel, nřec, TroiXáoioy, TTovkáf^iov hříbě; got, 
fula hříbě, siném, folo, též fuli, fulin, ags, fola, shand, foli, fy 1, Sved. 
fale, nném, Fohle id. Slova srb. a bulh. ze řec.-lai, kdežto slova german. 
jsou se řec.-lat. srodná. 

Pulap pol. lacunar, tectum strop; neslovanské. 

Pulíja srb. schnallenartiger Knopf, 2) spftsob přazky na klobouku 
pastýřském: srov. sřlat, bullio massa auri vel argenti kousek zlata nebo 

stříbra. 

Ily.ifl púlja ms., dem, ny.iLKa púljka glans plumbea fistulse 
igniferae kulka střelná; fr, boule Kugel koule, kulka; fec. střed, ^óvka glo- 
bulus, sphterula; sřlat. bulla tumor, 2) ornamentům quoddam orbiculare 
boule, ozdoba okrouhlá. 

Puljiti slov. eripere, evellere vyrvati, iz-puljiti evellere, si^b. o- 
puljiti spoliare (ludo) oloupiti (ve hře): ags. pulljan vellere, á-pulljan 
evellere vyrvati, zdají se býti společným majetkem. 

Pumpa (Te^. antlia, pol. pompa, rus, no Mna pompa; lit. plumpa 
i plumpas iá.—fr. pompě, sřlat. pompa, špan. bomba; ném. Pumpě, 
díal, též p lumpe, holld, pomp, sved. pump m. id. 
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IIy3iii«i puiupa rN5. iivMiiOBiiH Ko»ca púuipoYcija kiua ooriuiu li - 
brare tlustá kůže na podešvv ; na každý spusob cizí, pretvoři^nn t nťiw. Pfund ? 
ve složen. Pfund-leder. 

IIvMiiac-B púnipas rns, buius scuiiK^r virons zimozeleu, ximosliáx: 
původa duho, čisté rus. ae.ieHHi^a ze lení ca. 

Punc cet. aeluro. caolatura, signuni rydlo, znak : z nim. 1) u n / e, 
Bunzen, Punzen m. id., puncovati c«larc, sculiH?ro, uem. bunzon id. — 
něui. z román., v. nyneoH. 

Ilyni^OBuň puncóvyj nis. ex rubro subnigor tniavočervený, zo^r. 
poncoau, odtud i poL ponsowy id. — Sem nálťžú jak st» zdá i rus, hvh- 
UOBKa Wollblume anthyllis vulneraria úročník. 

ílyHH púnja ms. recoptaculum straminis kolna (na slámu); fot, 
púuis id., lii. puné stabulum chlév. 

Punkíel poL obs. der Slampel zur Matrizc der Huchdruekeiiettorn, 
souvisí, jak se zdá, s nim. B u n k e 1 ictus, rána, udeření, ráz, 2) boule, ná- 
dorec tumor, sřněm, bunkel id. 

IIyHC0H'B puusón ru8. aelum, scalprum signatorium r^dlo; z 
román.: vfask. punzoue, /r. poinvon, spán. punzon, sřiat. punc ho na; 
t«ž angl. puuch, puncheon; slova román, z lat, punctio bod, bodnutí, 

píchnutí. 

Pupa chrv, srb. pupa, icuncula loutka, i lat, pupa; čisto 9)'&. lutka. 

Pupavac srb, upupa dudek; etymologicky temué, srov. fee, střed, 
novTTog id. 

Purpelica, purpelič slov. papaver rhoeas pukavec, vlci mák; odvo- 
zeno, jak se zdá, od fat. purpura červec, nach, sarlát. 

Putat srb. 1) arma zbnifi, obyčejně oružje, 2) arnui equestria pochvy 
na koně; srov. nřec, (lovtrfráTory qtúfftrátop exercitus, castra vojsko, tábor; ve 
Vukově slovníku poznačeno co ture. 

Puseijc slov. fasciculus florum kytice, z ném, Buschel fiisciculus. 

Puiija (pušij'B) btilh, turban, v. poš. 

Pušpan čes. buxus semper virens, slk. též krušpan, kruspánek; 
z ném, Buchsbaum, odkud i maď, puspán^ puspáng; čistě čes. z i mo- 
li st, s^imostráz, zimozelen. 

IIvTeHCb piitjens ras. (lodn.) catenae ferreae genus eiserne Kette, 
um die Wándo zu hissen; z holld. puttings f. pl. řetěze k upevnění stež- 
Ďových stěn. 

Putijer srb, poculum číše, putir calix: ze řec, Troujnior číše, nádoba 
k pití, nřec. norriQiov id. — čistě srb, čaša. 

Putna čes, sinus, labrum, z ném.: stném. putinna, putin, sřnim, 
bfite, butte, biiten, nnim, Butte, Butte; ags, byden, butte, bytte, 
angl, butt, skaná, bytta, ivéd, byt ta, dán, bótte. 

Puzdro pol, involucrum, theca, 2) puzdro stadnika scrotum equi 
aJmissarii, čes, pouzdro involucrum, theca, vagína, botan. loculamentnm : 
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oliiu scrotum, dem, obs. pú/.drce pustula, iněcliýřek, srb, puzdro, puzdra, 
puždra penis quadnipeduni ; (ťt. puzra liernia scroti kýla, maď, puzdra 
pharelra toul, so sloviui. — souvisí s (jol, lódr, íhem, fódra vagina pochva, 
siném, luotar, ařném, fuoter, nněm, Futtor llieea, vagiua, švéd. foder 
thtHH, Itoiland. voeder; agn. fódhur, (ťodher, fódhr, fódiír) cophinus, theca ; 
sřlai, ťodorus, fodrum va<^iua pochva, vlask, ťodoro tliwa, vagina. Bopp 
(graniin. III.) uvádí slova gennari. vo spojení sb skr, pátraní vas nádoba, 
od koř. pá servaití chovati; jost-li toto odvozování pravé, jakým se skutečné 
býti zdá, pak by uvodoná jincna slovan. byla cizí, nob ze skr, (látram dají 
se ovšem ťormy goiman. vysvětliti, nikterak ale slovan., skr. přípona tram 
=^ rec. 7Qoi\, lat, trum, jeví se ve slovan. ve tvárnosti rf/o, v jihovýchodních 
řečech /o, a dlouhé á skr. jeví se ve slovan. obyčejně co n. 

Puž ni. 2wL (něžně) milé dítě, srov. lat, pus i o hošík, chlapeček. 

Puža shv, \n\\)'A b)utka; souvisí, jak se podobá, s lat. pusa děvče; 
co do významu srov. lat. pupa 1) děvče, 2) loutka. 

Puža, pužka hlitz. vulva; pravděpodobné cizí; dnem. puse cunnus. 

Pužal slov, fax pochodně, pravdepodobno cizího původu, pochybno 
vsak, zdali jest přetvořeno ze víask. facclla pochodně. 

Pytel gen. -tla poL, pytel Čes, saccus, dem, po/, py tlik, čes. pytlík 
sacculus, incerniculum, lit. pitlus, pité lis (z pol.), incerniculum pytlík 
mlýnský; z něm.: siném. piUil, sfném, biutel, nném. Beutcl pera, cru- 
mena, hoUd. buidel. 

Rabandy pl. pol. provazce ku přivázání plachty lodní k ráhnu; z 
ném. Kaaband, pl. Kaabánder, holld, rabauden m. pl. id. 

Rabarbara, re barbara, rebarbora, čts, rheum barbarům, zastav, 
reubarbor, poL rabarbar, rabarbarum, slov. rabarbara; lat. rha 
barbarům, rheum barbarům (rtíc. qčí i m/or kořen rabarbaře podobný); 
vlask. rabarbaro, rabarbero, reobarbaro, reubarbaro, spán. pm^lg, 
ruibarbo, fv, rhubarbe, fec. siřed. óioť ^ÚQ^aoor. 

Rabiež pol. rapina loupež, rabu ne k id., rabowac loupiti praxidari, 
rabu.š loupežník pravdo; pravděpodobné z german. : siném, raub, roub 
spolium rapina, srném. roup, nném. llaub id., siném, raub on spoliare, 
srném. rouben, nném. rauben, skand, raufa, reyfa id. sved. rof rapina, 
roffa priudari, ags. reaf, stsas. g i -robi spolium, a na místě něm. au jako 
v pol. rafá prívora ve chlévě, kteréž pochází z ném. llaufe id. — Možno 
však také, že základem slov pol. jest lat. rapio loupím, p by pak bylo 
proměněno v h jako v pol, lubin koňský bob, pocházejícím z lat, lupinus. 

Rabuš, raboš srb, talea vrub, chrv. raboš, čes, rabuše id.; chrv. 
srb. rovas incisura, nota vřezaná známka, 2) talea vrub, slov. rovaš, slk. 
rováš talea; rum, nvas, 7na(f. rovás id. Téhož významu jest asi i stslov, 
piKAiyk riivašb, kteréž Miklosich uvádí v Lcx. II., neudávaje významu. Slovo 
etymologicky temné a sotva slovan. Nacházejí se sice v nwám. dial, rabisch, 
robisch talea vrub, svnétn, rabisch nejistého, jak se zdá, stejného významu, 
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j&oii ale co do etymologie rovuež teiuDČ. í>rov. stném. ruabá, ruawa nume- 
rus číslo, počet, riiawon nuinerare počítati. Srov. též fec. t^třed. ňnovmnr 
talea vrub. 

Raca slk, uirežka na vyšívání; z mnff, ráts raříže rlathri, rancelli, 
rácsa retis genus druh sítí. 

Raca pol. tubulus missilis et ignitus, jiuak rakiota. ze vlask, ra/.zo 
raketa. 

Řadič, m. slov, Wegedist^l, pravým významem zdá se bvti Wegwart 
Cekanka obecná; vlnsk\ radicchio Wegwarl (cichorium intybus), odtud i uřec. 
Qií^íxtor^ ófc^ixf/ kořen éekankovy. 

Radja chrv, srb. (v Dubrovníku) raja rejnok (ryba); ze tVaííA-. raggia 
id., též raja, raz z a. 

Radyje čes. (ve stavitel, vod.) mříže okob) pilíře vodního; pochází, 
jak se podobá, z íat, rádius pramen, paprsek; srov. lež sřlat, radia virga, 
linea prouh. 

Radel jtol, Casserolh*; pochybuo zdali souvisí se Jr, rond. -e adj. 
okrouhlý, aneb zdali přetvořeno z nem. dial. reindeK srném. reindel n. 
Kostpfanne Irénožka. 

Raf srb. asserculus, ticnia in pariete deska, čist-é srb, polica; nvec, 
óáqtor deska, police, římsa; oboje asi z ture. 

Rafá 2^^' vaccrra; přívora ve chléve, z um. llauťe id. 

Rafi, r a ti na poL scopulus skala pod wodij, též rapa; z german.: 
švéfL ref scopulus útes, úskalí pod vodou, něm, Kiff, holUL rii, duem, reff 
řada útesfiv č. úskalí mořských. Sem náleží i rus. pH«M> rif scopulorum 
sories. — 

Raftla slk. pccten ferreus drhlen, z něm, Kaffel drhlen, užívaného 
vedle Kiffel. 

Raflje, rafika čes. stylus Griflel, stiirsí tvar jest raťije; ze řcc-ini. 
ymtqHor stvlus, feť.graphium (jjritíel; počat, souhláska odražena tak, jako 
ve rec. střed, (mqu na miste YQuqh pcnieillus; v. rámo ta. 

Ragadie čes. obs. rima rozsedlina, rozpukání rtAv; vá) nřlut. ragadia 
rima, tissura, díra, rozpuklina, to ze řec. nnytí^y gen. «<^oc, dem. naytif^inr id., 
nřec, necyáda stejného významu. 

Ragaly pl. čes. instrumentum musicum jisiý nástroj hudebný; srov. 
vlask. regále malé varhany. 

Ragar slov. dives bohatý; jak se podobá, z jihontm. ragger avarus, 
foenerator skoupcc, lichevník. 

Ráhno <fe8. pertíca bidlo ; sřném. rahe, pertica, antenna, ?mm. llahe 
antenna ráhno lodní. 

Panna ráj na ras. antenna ráhno lodní, též peii rej, pcn rej a, 
ce*. rejna rz rus.) i I., skand. rá antenna. hvM, ra, holld. ra. dmm. raaid. 
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Rajnisar slov. equus atlmíssarius hřebec; z něro.: sřnim, réin, reine, 
stném, hreinno id., vlastně ze sřnem, adj. reinesch hodící se ua plemeno, 
— ros adniissaviu.s hřebec, stném. reinesker, reinischer id. 

Raka shv^ aqua? dnctns vodovod, častéji pl. rakt), srov. skand, rák 
alveus, collicia žlab, vodoteč, ctfjs, racn aqua congesta, inundatio povodeň. 

PaKa raka rus. Vorlauf beinj Brantwein, srov. skand, raki mador, 
mokrata, rekja, rak Jiumor. 

Paica.iHJi rakálija rtis. Erbármlichkeit bídnosÉ, zo ýr. racaille 
f. pcssinium quidque paběrky, brak; zběř. 

Rakam srb, ratio účet, bulh, řinkaní, rúkam id., sf^b. rak a ni i ca 
libellus arithmeticus počtárská knížka; podobá se, že pocházejí z tnrc. 

Rakarz pol. (v Poznaň.) carnifex kat, z ném. Racker; holld, rak- 
ker, švéd, racka re id., angl, racker tortor mučitcl. 

Rake pl. slov. Rechen ini Flusze zbraň, zbranidla ve vodc; srov. 
dnem, rack Rechen, Kleiderrechen. 

Raketa tubnlus missilis etignitns; ném. Raketě, Rakctte; le vlask, 
rochetto, dial. benat. rachetta, sřlat rocheta id. 

Rakija ckrv. srb, sicera vinum adustum kořalka, nrec, nnxlov id., z 
tnrc. — Téhož pfivodu čes, rak pálenka z rýže, obyčejně arak; švéd, rack, 
holld. arak, ném. Arak, Ar rack, též Rack, špan. ráqui opojná kořalka 
z ovoce a t. d. v Tureckn v malé Asii, ráque opojné víno palmové. 

Rakije srb, furcae, dentes rozsochy; srov. holld. raak, rakel furca 
ťornacalis vidly do peci; srov. také angl. rake rastrům hrábě. Nejisto, zdali 
slov. chrv. srb. rač ve f. pl. furcaj jest téhož původu. 

Pakui rakli« stslov. vestís šat, i^akiiNo, i^akno rakno starochrv* Saf. - 
glag. id. slov. rakno Totentuch, raknič lacerna šat do deště, srb. rakno 
veli genus, panni indici genus Shawl druh závoje; posud není jisto, zdali jest 
to slovo domácí nebo odjinud vzato; uvážiti náleží řec, ért;<Oí; Fetzen, 2) Stiick 
Zeug; řec, střed, (nixo^ vestis lacera et detrita roztrhaný oděv, nřec. (laxo*; 1) 
id. 2) capart, kloc, sřlat. r a ca na, racheua vestis lacera, pauniculus roz- 
trhaný šat, capart. Mohlo by ale též pftvodu slovan. býti i patřiti ke skr. 
koř. rákh (Mikl, Wurz.) ornare zdobiti. 

Rám čes. margo, ambitus, crepido, dem. rámec, rámek, pol. ráma 
oprawa czyli osada okien, obrazów, rus. pawa ráma, slov, rema; z něm.: 
nném. Rahm, Rahmen, sřném. ráme m., ram f. forma quadrata in qua 
quod tenditur, stném. ráma snstentaculum podpora, holld. raam f. & n., 
švéd. ram n. margo, ambitus obruba, oprava; fr. ráme Rahmen, Tuch- 
rahmen, špan. ráma Rahmen. — Li'í. remas m., rema f. rám dřevený, 
obruba oken, jest ve spojitosti s remiu, remti fulcire podporovati, jest tedy 
pravděpodobné, že jest společným majetkem obou jazykův, lit. i german. 

Ramli čes. haluzové n. snětové dříví Astholz; srov. fr. ramille 
R^isholz sarmenta klestí, oklestky; méně souhlasí dnem. ráhmel ein dicker 
Baumstarara tlustý peň stromový, též neforemný kus dřeva. 



— 289 — 

Ramota pol. literse, scriptum, scriptura písmo, písemnost, listina, 2) 
špatné písmo, namístě gram o ta; tak, jako lit grómata, grómeta literse 
list, psaní, z ru8, rpaMOTa grámota písmo, písemnost, listina, to ze fec. 
yQíífjifjiara pl. písmo, list, psaní, písemnost. 

Rampouch čes. concameratio, arcus klenutí, oblouk; slovo složené, z 
něm. pocházející, druhá část jest stněm, poko, sřnSm, boge, nném. Bogen 
arcus, (stejnokořenné afném. bouc, pouch, «/nm. boug armilla okrouhlá 
ozdoba ramena^ ruky jest sice formou bližší, rozličnost významu ale vadQ, 
první srov. se sinem, ráma sustentaculum podpora, sfném. ráme, ram, 
nném. Bahm, Kahmen. 

PaMCHb ramjeů m. rus. materia dřevo stavěči, budovné; etymolo- 
gicky temné; pochybné, zdali jest ve spojitosti s nfec. gáfivog^ qi^iva větev 
s listím i plodem ; nfec. Qovfíiviov háj, les Geholz, Wald jest sice významem 
bližší, tím více se ale odchyluje formou; v. a srov. paMbH'B. 

Panima rámša rus. cottus scorpio mořský štír, jinak rjávca, přijato 
i do českého : ramša scorpaena ; neslovan., nebylo však možno, vypátrati, odkud 
by pocházelo. 

Ramuš slov. strepitus, fremitus hluk, rachot, rámus tes. tumultus; 
v nem. dial. rammen clamare, tumultari po vykovati, hluk dělati souhlasí 
sice slabika kořenná, ale koncovka tím není objasněna. 

PaMkNi rambn'B sislov. rhamnus, spina, z fec. lat. qá^ívois rod tmo- 
vátého křoví, rhamnus Wegdorn, řešetlák. 

Ranča hluz. scrofa sprašná svině; ném. dial. ran ze scroía. 

Ranci Čes. ohs. Brandsteuer ohenné; z román.: vlask. ranzone pre- 
tium redemtionis výkupné, /r. r a n 9 o n, sflat. r a n z o. 

Rančoha slov, caliga botka; jest, jak se zdá, přetvořeno z nem. 
Bahmenschuh, Bahmschuh střevíc s podešví okolo rámce šitou. 

Randa Čes. femina impudica běhna, smilnice; z ném. dial. rande, 
randel femina libidinosa, vilná ženština. 

Ranec čes. sarcina, mantica, též panděro pantex, paHei^'B ránjec 
rus. sarcina, hluz. ranča id., slov. ronec mantica tlumok; ném. Banzen 
sarcina tlumok, uzel, 2) pantex; dial. též ran ze f. 

Rangifer,, r e n i f e r pol. cervus tarandus sob ; ze sflat. rangifer; 
vlask. rangifero, ipan. rangifero, stfr. rangier; základem by mohlo 
býti, lap.'fin. raingo. 

PaHroyT'B rangoůt rus. (lodn.) Bemastung, Mastenwerk, zdá se 
býti složeným a hoUd., druhá část jest holld. hout dřevo, s první srov. 
nnéni., sfnSm. ran gen gjtrecken natáhnouti. 

Ranica, rajnica slk. frixorium rendlík, trénožka; z ném. dial. 
rein, rain, sřnňn. reine f. Bostpfanne. 

Rankor j9o^. obs. odium, ira záští, nenávist, v Poznaňsku rankorka, 
ankorka; vlask. rančere id., stfr. rancoeur (nfr. rancune), ipan. 

19 
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rencor, stšpan, portg. rancor, sflat. rancor id., lat rancor 1) pro- 
žluklosf, 2) fíg. staré zášti. 

Ranketiv chrv. adj. rancidus prožluklý ; zlat. rancidus proměněním 
druhé slabiky i přidáním koncovky ít?, přijato v té době, když lat. c před e, 
i zuělo ještě jako k. 

Rant čes, obyčejně pl. ranty lármender Spass, Mutwille dovádění, 
svévole, rantiti dováděti, laškovati, z něm. dial. rant tumultus, strepitus 
hluk; hlučné radovánky; uvážiti sluší též angl. rant 1) bombast, nadutost v 
řeči, 2) verb. nadutě, hlučně mluviti. 

Rarituch pol. (obs), dem, raňtuszek Achseltuch, Shawl; druhá čásC 
jest nem. Tuch sukno šátek, s první, srov. ném. dial, rahn tenký. 

Rapa pol. cjrprinus rapax kapr lapavý; z nem, Bappe, též Kape n? 
Eapfen, Rabe, Rapent id.; 9rněm, rape, rabe coracinus ryba vraná. 

Rapák čes. graculus rod ptákův pozemních z řádu krkavcův, hlui. 
rapak id. — ze sřnem. rappe corvus, corax havran. Téhož původu jest i 
hluz. rapačica Rabenmensch, Rabenmutter. 

Rapcie f. pl. poL obs, vincula, compedes pásky, pouta; srov. maď. 
rabszíj pouto, slovo složené: rab, zq stslov, (^abi rabi* servus otrok, a s z í j 
lorum řemen. 

Rapka s^A. crepitaculum hrkavka, řechtačka; sroY. nim, dial. rap pel. 

Rapontyk pol. ruská rabarbara; z lat. rha ponticnm, jména ro- 
stliny v okolí Černého more {fec. qu kořen rabarboře podobný). 

Rapunkul poL, rapunčica hluz. phyteuma rozponka, zvonek řepko- 
vitý, řepka klasnatá; lit. rupuncké, něm. Bapunzel; z román.: vlask. 
ramponzolo, raperonzo, raperonzolo, dicU. sicil. raponzulo, Spán, re- 
ponche, ruiponce, /r. raiponce, od lat. rapa řepa. 

Rasca, ros ca slk, cuminum kmín; srov. maď. rošty a jusculum 
cuminatum kmínová polívka. 

Rastelj chrv. srb. (v Dubrov.) cataracta in portis urbium zapadací 
mřeže ve branách městských ; zq vlask. ras telí o Schutzgitter zapadací mřeže; 
sflat. rastellus 1) clathrus mříže, 2) cataracta in portis urbium. 

PamKCT^ raškét; rus, Rámchen am Deckel der Buchdruckerpresse 
rámec na víku lisu tiskařského; srov. špan. rasqueta Schrapper nástroj 
škrabací; rozličnost významu však vadí. 

PamKy.^'B rášku} rus, carbo ad graphidem, z ném. Beiszkohle 
uhel, kterým se kreslí. 

Raipa chrv. radula těradlo, třelce, rus. parannji-B rášpií, rus. ná- 
zev jest CKOBCJiL skóbelj, poL raszpla, čes. rašple, domácí název jest 
skobla, skoble, skoblice radula, luz. rašpa; ném. Baspel, hóUd. rasp 
f. id. (raspen tříti, škrabati), évéd. rasp id. (rasp a radere), angl. rasp 
id., 2) verb. tříti škrabati; sflat. rasp a radula, vlask. raspa třelce, verb. 
raspare tříti, ipan. raspa, verb. raápar, fr. rape, ze staršího raspe, 
třelce, ráper místo ras per tříti; též maď. ráspó, ráspoly těradlo, 
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hrubý pilník. Slova román, odvozují, ze stném. r a spon corradere sehrabati, 
shrábnouti. 

Raszpla poL der Baspelfisch porca radula druh okounfiv, rus. pani- 
ujin squalus squatina mořský anděl, kran; téhož původu, jako předešlé. 

Pamnep'B rášper rus. Bratrost řešetka; přetvořeno z hoUd. 
rooster id., pravý rus. název ptméiKa rěšótka. 

Pamipa raštra rus. Bastral péro rastrovací; plask. rastro id., 
prvotně hrábě pecten foenarius ; základem jest lat. rastrům motyka od rado 
škrabu; špan. rastro vestigium sled, stopa; odtud též ném. rastrieren. 

Rat chrv. navis lod jest sotva stejného původu se stát. jménem rat, 
stslov. pikTh pugna, bellům boj, vojna; zdá se raději býti lat. ratís lod, 
lodka, vor. 

Rata poL^ rátá čes. poměrný díl, kterým třeba přispívati, částka 
splatná der verháltnissmászige Beítrag oder Antheil, der Zahlungstheil ; vlask. 
rata, sřlat. rata pars, portio poměrný podíl ; lat. ratu.s, a, um vypočítaný, 
á, é, pro rata parte, nebo pouze pro rata dle poměru, dle úměru, dle 
vypočítaného podílu. 

Ratafla pol. eine Art Liqueur; vlask. řatafia Kirschwein víno třeš- 
ňové, fr. ratafia Gewúrzbrantwein, špan. ratafia silná pálenka (vodka), z 
rozličného ovoce vytažená. 

Rátati slk. ratiocinari, computare počítati, rátuniek ratioues počty, 
účet; z ném. raiten ratiocinari počítati, sfněm. reiten id. reitunge účet. 

Ratubaga čes. rapsB species rod bílé řepy švédské; ném. liotabaga 
Abart der schwedischen Eohlriibe; oboje cizí. 

Ravak gen. ravka chrv. srb. favus střed; pravděpodobné cizí, srov. 
vlask, robbo, rob, /r. špan. rob, portg. robe Obsthonig, z cprab. robb id. 

Rawentuch pol. plotno wojskowe na spodnie, rus. paBeuAyK'B ra- 
vendúk, peBeHTyx'B druh hrubého plátva, plachtovina, porusné plátno 
Segeltuch; slovo složené, druhá část jest něm. Tuch; sved. duk, holld. doek 
sukno, první jest pochybná, ném. se píše Baben-tu^h i Uahen-tuch; 
raven angL, holld. raaf, rave, ve složen, raven-, = něm. Babě corvus 
havran. 

Rawiola pol. eine Art Klósze druh halušek, ze vlask. ra violo, ra- 
viuolo, pl. raviuoli, vlastně ravignolo druh podlouhlých halušek z mouky, 
zelin, sýra i vajec. 

Ravs slov. rixa, jurgium hádka, ravsati se rixari hádati, hašteřiti se, 
A/už. raws, rows convicium nadávka, rawsowač objurgare láti někomu; ze 
sfněm. refsen, praet. rafste objurgare láti, prvotně castigare, virgis caedere 
prutem trestati, («tnm. rafsjan, refsjan), rafs-Uche adv. scheltend lajíc. 

Razaklija srb. (na Černé hoře), vitis apiana rod červených hroznův; 
nfsc. Qa^axiov eine Art schčner Weintrauben in Griechenland. 

Razan, a, o slov. gestrichen, sháněný (o obilí), razana mera sháněná 
míra gestrichenes Masz; ze vlask. raso sháněný, misura rasa sháněná míra. 
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Rébelj slov. Spitze, Streífen osC, vrch něčeho, pruha; srov. sfnem. 
riffel gezackter Berggrat, 2) Flachsraufe drhlen, stněm. rifila, riffila 
serra pila. 

Řehola Čes., méně správně řehole, 1) obs, pravidlo, 2) r^ula Ordinis^ 
3) řád duchovní ordo monachicus, řehol nik clericus de formula; z lat. re- 
gula pravidlo, sflat re gul a pravidlo řádu duchovního, 2) řád .duchovní. 

Rejd ČČ8. 1) oba, vectura, cursus equester jízda, 2) tumultus, petu- 
lantia, obyčejně pl. rejdy, rejditi exercere equulm, 2) circumcursare, rejdišté 
Tummelplatz, z něm.: nnSm. reiten, equo vehi jeti na koni, sfném. riten 
se movere, vehi, ferri pohybovati se, jeti, jezditi, 2) festinare spěchati, sinem. 
ritan; holld. rij den jeti, jezditi, ags. ridan expediri, proficisci vypraviti 
se na cestu, cestovati, 2) equitare jeti na koni, skand. reida equo vehere 
vézti na koni. 

Rejd čes, anfractus příkrá oklika na silnicech nebo cestách, rej do- 
vát i vertere, dirigere, rejdovák, rej do v áčka chorese species; sfném. 
reiden torquere točiti, kroutiti, riden id., 2) vertere obraceti. S uvedenými 
něm. slovy zdá se býti ve spojitosti vlask. ridda ein Kreistanz tanec v kolo, 
riddare v kolo tančiti, rej voditi, točiti se. 

PeňA^i rejda rus. statio ad litus, čes. rejda; ném, Rhede, Beede^ 
«rném. radě (ze fr.), holld, roede, ivid. redd, angl, road;/r. radě, vlask. 
rada, špan, rada id. — Základem jest skand. reida instructio (navium) 
úprava i výprava lodí. 

Peecxpii rejéstr'b rus. index, regesta, poi rejestr, regiestr, 
dim. regiestrzyk soupis, účet, -(fe*. registr, register, často pl. regi- 
stra, dim. registřík, rejstřík id. — ze sflat, registrum, na místě re- 
gestum, liber, in quem regeruntur commentarii quivis knížka zápisná. 

Rejka, rejkan, rejchan, rýkan, rejkant die Scherlatte bei den 
Webern vodník; z ném. Kaitkamm hOlzerner Weberkamm, die WoUe auf- 
zubáumen. 

Rejra chorea tanec v kolo, 2) petulantia dovádění, svévole, rozpusti- 
lost, často pl. rejry, rejra ti 1) einen Reihen tanzen v kolo tančiti, 2) do- 
váděti petulautem esse, 3) prostopášně žíti, smilniti luxuriari; pravděpodobné 
cizí, srov. holld. roer versatio zamíchání, zavrtění, otočení, roeren movere, 
versare pohybovati, zamíchati, otočiti, zavrtiti. 

Rejt čes, novale paseka, klučenina; nim. Reut, Gereut, sfném. 
riut id. 

Relih slov. larix modřín, břím (strom), prosmýknutím hlásek místo 
lerih; nim. Lárche, Lárchenbaum, it. larice; z lat.-fec. larix, Xá^ff. 

Pe.ib relb rus. patibulum, oscilluni šibenice, houpadlo; temného 
původu, angl. reel subst. rhombus motovidlo, navijadlo, trochlea nástroj zdvi- 
hací, shoduje se sice formou, ale rozličnost významu tu vadí. 

Remek chrv. srb. (v Uhr.) artis specimen arcidílo, mistrovské dílo; 
z ynaď. remek id. 
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Remežiti se, na-remežiti se srb. arrigere pilos naježiti vlasy; 
pravděpodobné cizí, srov. maď, remeg tremere třásti se. 

Rena, renica slov, fríxoríum, ném. dial. rein, rain, sfném. reine 
lebes^ cacabus, olla pánev ke pražení a t. d., v. ranica, rendlice, rynka. 

Rendlice, rendlík čes, nádoba okrouhlá, obyčejně třínohá, na níž so 
něco praží frixoriiim, catinus, «tt. randlica, morav, ^/A;. randlík; z ném. 
dial. (jhněm.) reindel, reinel Topf, Milchnapf, sfnňn. reindel vedle 
reine lebes, cacabus, olla. 

Renetká poL slov. KGnigsapfel, čes. reneta, dem. renetka; nSm. 
Reinette, Renette, vlask. ranetta; z /r. reinette id. od reine králová. 

Renga chrv. srb. clupea harengus sled ; ze vlask. a r e n g a, aringa id. 
odražením počátečného a; též nim. dial. Renge sled. 

Ren pol. Čes. cervus tarandus sob, severní jelen, ném. Renn, Renn- 
thier, (véd. ren, /r. renne; základem zdá se býti skand. hrein, rén. 

Rep chrv. srb.y rep, rép slov. cauda ocas; srov. skand. rofa id., 
ápaw. rab o. Možno však, že mezi rep a skand. rOfa jest odvěká sroduosC. 

PepHHTt réring rus.^ též pypHHrt, Ankerruhrung ovinutí kr6lltt-*^^^j*:>5;%5* 
kotevního lanem; zholld. roeríng motus pohnutí; ném. Riihrung. 

Reita slav. orgyia ligni sáh dříví; srov. ném. dial. (jhněm.) reiste 
Holzrutsche, Holzriese smyk na dříví. 

Réta pol. rubia tinctorum bro£, jinak marzana, čes, rét, ryt, jinak 
mařena, z ném. Rdte červenost, červená baírva, dial. též rubia tinctorum. 

Réta 8/ot?. cribrum druh sit, též redos; sfném. réde, reiter, riter 
id. (stném. hritara, ritra, ritera), nném. Raiter, Reuter, dial.téi raitel, 
rádel, ráder; holld. reuter id., angl. riddle hrubé šito. Téhož původu 
jest, jak se zdá, čes. řítíce, říčice, zastar. řiedčice, cribrum. 

Reuiiti chrv. srb. prov. crescere, prodesse dařiti se, podařiti se ; vlask. 
riuscire id., /r. réussir. 

Réva, rév Čes. palmes, sarmentum větev, letorost, 2) vitis vinnj keř ; 
ném. Rebe, sřnéni. rebe, stném. répa, réba id. 

Reved chrv. srb. rheum rhaponticum, slov. raved, rus. pencHB 
revjéň rheum, čes. reveň (z rus.), obyčejně rabarbara, rebarbara; rum. 
re ven t, nfec, Qs^ivrtovy Qa^ivtiov id., fec. střed, (ia^áv tn^tvi^ rheum barba- 
rům. Základem jest pers. ravend rheum barbarům. 

Revena, re fen a srb. communis contributio společné zapravení útrat 
za stravu a t. d. — nřec. ^€q)BPÍg Mahlzeit im Wirtshause, Zeche; oboje asi 
z ture. — 

Revír čes. regio venatica honbiště, hájemství; ném. Revier id., sřném. 
rivieře Fíuszgebiet, Gegend, Bezirk (ze fr.); vlask. riviéra břeh, pobřeží, 
krajina, též řeka, Jr. riviéře řeka, stfr. rivieře pobřeží. Na první pohled 
by se zdálo, že slova román, pocházejí od lat. rivus potok, jest ale pravdě 
podobnější, že pocházejí ze sfktt. ribera, ripera, riparia břeh, pobřeží; 
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o tom svědčí vedlo koncovky slov uvedených vlask. riva, fr. rive břeh z 
lat ripa. 

Rewocha, reboch pol. przyjmowanie podarunków, jak se podobá, ze 
zíd. re b ach, též rebes, pracda, lucrnm loupež, kořist, zisk, 

Rěza bulh. pessulus závora, chrv. srb, re ze na id.-^nřcc. ^t^éq cardo 
stežeje, 2) skoba, petlice; pravděpodobné z ture. 

Ribez slov, ribes (rubrum), srb. ribizle (v Uhr.), 6e8. ryb es, rybez, 
rybis, rybíz, rybesky pl, slk. rybézla, rybizla; dnem. ribbels, rieb- 
sel; vhMÍk. ribes. 

Ribež slov, radula struhadlo, srb. ribež machina consecandae bras- 
sicse struhadlo na zelí; z nSm, Reibeiseu, dn&m, ribbeisen radula, od 
dnem. ribbon, ribbeln, sfném. riben, nném. reiben terere tříti. 

v 

Ríblice čes. strigilis hřebelce, nástroj k česání koní, nepochází od 
sloves něm. pod ribež uvodenýdi, jest přetvořeno z něm. Riffel pecten fer- 
reus drhlen. 

PnflepcM ridjérsy pl. rus. (lodn.) Katzsparren krokve lodní, srov. 
angl. rider Reiter, Widerhaken, pl. riders. 

Rif slov. ulna loket, chrv. srb. r i f id. — maď. r é f, r 5 f id. nfec. 
(ttífiop id. 2) orgyia sáh; jak se zdá, z ture. 

Pnra ríga rus. Trockenscheune sušírna obilná ; dnem. riege, rihe, 
rije Darre, Korn- oder Malzdarre. 

Rigia slov. operculum ollae poklička; pravděpodobné cizí, nfec. QÍyXa 
Richtholz, Lineal, Masz, Streichholz (beim Messen des Getraides) opolna, pra- 
vídko, míra, shonec, sháněčka souhlasí sice formálně, rozličnost významu 
ale vadí. 

Rihel, rihlača slov. pecten ferreus vochle, rihljati pectinare vo- 
chlovati; v. o rihlača, přidej nem. riffeln pectinare česati, drhnouti len, 
sfném. riffeln, stnéví. riffilón. . 

Římsa čes. cymatiura, zastar. zimsa; sfném. sime^ prominentia, 
nném. Sims, Gesimse římsa. 

PucKt risk rus. periculum nebezpečenství; fr. risque id., též 
angl. risk, sflat. riscus, rischium, risicum id. 

Ríse ées. regnum, impérium, praesertim impérium germanicum, zastar. 
communitas, „říšje mnoha" Marc. turba multa, pol r z es z a impérium germa- 
nicum, 2) caterva, copiae říše německá, zástup, množství; stprus. riki (rlks) 
regimm, království, rikys, rickys dominus pán; z german.: siném, rlhhi 
regimm, regio, impérium, sfném. riche id. nném. Reich, stsas. riki, ags. 
rice regnum, skand. riki impérium, got. reiki, impérium, potestas, reiks 
subst. dominus, potens, princeps panovník, srodnó s lat. rex. 

Rištinga slov. instrumenta nástroje; jak se podobá, z něm. Rus tun g 
armatura, adparatus zbroj, přístroj. 
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Rit srb. arundinetum rákosí ; nám. Bied, sfném, riet, stnSm. hriot; 
riot arundo rákos, dnem. reet, holld, riet, ags. hreód, angl. reed. 

Riža slov. series řada; pochází, jak se zdá, ze vlask. riga linea, se- 
ries pruha, řada, řádek; šflat. riga, righa linea, stria, sulcus literarum. 
Uvážiti dlužno také ném. Riege, Riehe f., dnSm. reeg, reege linea, series, 
řada, přímá čára n. linie, řádek, srném, rlge, místo a vedle rlhe, stratům 
vrstva. Sem náleží i poL r y g a series (numerorum), linea řada (čísel), čára. 

Rize slov. Holzbahn, Holzrutsche smyk na dříví ; není. E i e s e f. 
sřném. rise id. 

Rob pol. aptekarskie powidla succus cujuscumque fructus coctus ad 
spissitudinem, ut servari possit, eine Salse in der Apotheke; fr. Spán. rob 
eingekochter Saft, vlask. rob, robbo, portg. robe Obsthonig med ovocný; 
má se za to, že slova román, pocházejí z arab. robb id. 

Roba pol. obs. vestis muliebris oděv ženský; původu román.: fr. 
robe, vlctóh. stspan, roba oděv, sflat. roba. 

Robina slov. putamen viride nucum zelená skořepina ořechův, 2) gluma 
fagopyri slupka, zrna pohankového ; srov. fr. robe foUic.ulus, gluma slupka, 
lusk, okrovka. 

PospoH-B robrón rus. ornamentům ozdoba, okrasa; cizího původu, 
a sice, jak se zdá, román. 

Ročál, ročár čes. ryba menší než treska Klippfisch, z nim. Botschár. 

Rofljan slov. léno svodník, rofianka léna s vodnice, rofijaniti 
svodnictví provozovati, pol. obs, rufian svodník, rufianka s vodnice, ru- 
fiaástwo swodnictví; čes. obs. rufian, ruffian léno svodník, rufianka léna 
svodnice, rufianiti svodnictví provozovati, rufianství, rufianstvo svod- 
nictví, rufka meretrix; z román.: vlask. ruffian o svodník, ruffiana léna, 
meretrix svodnice, nevěstka, /r. ruffien svodník, špan. rufian id., též fec. 
stfed. ^ovqiiavog leno, sflat. ruffianus id., sřném. ruffian id., ryfión 
Wůstling smilník, nněm. Kuffeler, Ruffler svodník. 

Porj^Hi|ii rogdica stslov. pertica žerd, prut; slovo pochybné, na místě 
rovdica, robdlca? ze fec. qí^dog prut? 

PorocT«|kk rogostyrB stslov. officina dílna; přetvořeno ze fec. egya- 
(TtTjQiov id. 

Roch, hroch čes. der Elephant im Schachspiele slon ve hře šachovní ; 
sřném. roch, stfr. roc id., jinak se fr. ta figura nazývá la tour věže; bý- 
vají odvozovány z pers. rokh camelus velbloud. Uvážiti třeba též sflat. 
roce a, rocha castellum vel praesidium in rupe, arx hrad na skále, stfr. 
roce tour, fortification věže, hradba. 

Rojta slh. fimbria (serica) třapec hedbávný, chrv. srb. rojte pl. fim- 
briae třepení, řásy; z maď. rojt fimbria třepení, třapec. 

PoKejiop-B rokelor rti». paenula pláSt pocestný ; yr. roquelaure 
jezdecký plást, pocestný plást, angl. roquelaure jezdecký pláSt. 
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Rokle, roklina čes.^ obsol. rochle, výmol; rozpakllna země, hiatus, 
caverna, dnem. rachol Kiss im Boden. 

Rolnička čes.^ místy ronklička, tíutiunabulum ; temného původa, 
srov. nem. Rolle tintinnabulum rotundum okrouhlý zvonek, zvonec kravský. 

PoMtNbYA roměnbča, (kOMCNkVii stslov, stsrb. situlus nádoba, soudek, 
srb. romijenča, rominča, rumendža situlus cupreus měděná nádoba na vodu; 
zdá se, že pochází ze vlask. ramino měděná nádoba od ráme cuprum med, 
lat, aeramenod aes, gen. aeris ruda, měd, bronz, sflai. ramum, (rec. 
střed. {)Áiia aes ze vlask.); možno také, že jest z přímá z lat. aeramentum 
měděná nádoba přetvořeno odražením počat, hlásky a proměním koncovky. 

Romon slov. chrv. sonitus^ murmur šum, romoniti murmurare; 
temného původu, srov. skand. róma křičeti clamare, evulgare, rómr vox, 
fáma hlas, pověst, Sved. ráma balare, mugire bečeti, bučeti, angl. romage 
tumultus hluk. 

Romoriti chrv. murmurare hučeti, šuměti, jest ve spojitosti se vhisk. 
romóre huk, šum, povyk, hluk; lat. rumor. 

Rompa čes. pipa živok obojživelný z řádu žabovitých; noslovan. 

Ron čes. beta vulgaris druh červené řepy; něni. dial. rané, roně 
červená řepa. 

Rorynky, f. pl. čes. obs. ilia, 2) renes „v ledvinkách tociš v roryn- 
kách" Ms. Hist. schol. — původu cizího: rum. rěrunkiu, pl. rěrunki re- 
nes ledviny místo a vedle rěnunkiu, vlask. rognone, /r. roignon, stfr, 
regnon, §pan. rifion ledvina; od lat. ren id. 

PoecoMaxa rassamácha rus. ursus gulo, pol. čes. rosomak 
id. — též mad. rozomák; temného původu; Jungm. slovník uvádí sřlaU 
rosomacus, kteréž se ale nenachází v DC. 

PocTcp-B rošt jer rus. (lodn.) Spierenwerk, Dampfgitter dřevěné 
mříže nad otvory lodními; z holM. roster-werk odražením druhého slova; 
nem. Roster-werk hólzernes Gitter uber Schififsluken. 

Rostrucharz pol. mango equarius kouař, směňovatel koní ; ze sfnem. 
ros-tuschaere, nném. Ross-tauscher vsutím r po t 

Roinja slov. Weile chvíle; cizího původu, srov. dnem. ruus f. Rast, 
Weile. — 

Rota čes. obs. instrumentum musicum hudebný nástroj strunný cithara, 
lyra; sfněm. rotě, rotte, stněm. rotta, jak se zdá, ze staršího hrotta; 
prov. rota, stfr. rotě (guitare), sflat. rota, rocta, prvotní tvar chrotta, 
Venantius Fortunatus lib. 7. carm. 8. poznačuje rotu co nástroj britanský: 
„Romanusque lyra plaudat tibi, Barbarus harpa, Graecus Achilliaca, Chrotta 
Britanna placet". Jest tedy původu celtického: star.-ir, crot, gael. cruit, 
kymr. crwth cithara. 

Rota slov. caterva, turma zástup, rus. poTa rota (mil.) Compagnie 
setnina, strus. poia turma, pol. rota caterva, turma, decuria, čes. rota 
turma, agmen, cohors, 2) obs. sekta: rota filosofů, 3) per contemtum cohors 
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nebulonum, latronum zástup lidí ke zlému účelu spojených; stslov. (ioti m. 
turma; sřném. rotě, rotte caterva, turma, nnem. Rotte id. 2) mil. decu- 
ria zástup desíti lidí, desátek; stfr, rotte compagnie, troupe de gens de 
guerre družina, zástup lidí ozbrojených; ze sflat rota, rotta turba, mani- 
pulus, globus hominum zástup, rúta, rutta cohors praedonum vel militum 
zástup loupežníkův nebo vojákův; základem jest sflat rupta praedonum s. 
ruptariorum cohors (ruptarii na místě rupturarii loupežníci), lat kořen 
rup: rum po lámu; rotta jest vlastně forma vlask. na místě lat rupta. 

Rouh čes. septum oviarium lísami zavřený prostor na poli, kdež se 
ovce přes noc zavírají Pferche; z nim. Kuhe, kteréž značí mezi jinými též 
stavadlo, stanoviště, ležení (Stand, Lager), dnem, roh. 

Rous čes., obyčejně pl. rousy peří na nohách ptačích hirsuli avium 
pedes die Federn an den Fůszen der V5gel, 2) dlouhé chlupy na koňských no- 
hách pili longiores in pedibus equorum, 3) roušky pl. Backenbart ; r o u s ý, 
rousný, rousatý, rousnatý hirsutus, rusiny pl. f. to, co rousy 1); souvisí s 
ném, rauh, rauch adj. asper, sfněm. ruch asper, hirsutus drsnatý, kos- 
matý, «řnem. rťih, rťich, ags.ruh (růg) id., sřném, r ů h e hirsutia kosmatosÉ ; 
pochybné ale, zdali jest tu odvěká příbuznost, nebo zdali slovo české, co osa- 
mělé, jest z něm, vzato. 

Rovečan, a, o adj. chrv. srb. (v Dalm.) non insolatus nebílený, — no 
plátno linteum non insolatum uugebleichte Leinwand; dlužno považovati za 
cizí, srov. vlask. r o v e s c i o pars aversa rub (tkanin), 2) pannus utrinque vil- 
losus Fries, Boi pájka. 

Rovito jaje, rofitano jaje ovum sorbile vejce na měkko vařené; ze 
fec. ^ocpriTÓg sorbilis srkatelný od ^ogťw sorbeo srkám, lokám, nřec, (iovq)i]r6g 
sorbilis. 

Rovo srb. homo variolarum Vestigiis deformis člověk podubaný ; srov. 
sflat ra val lis species variolarum druh osýpek, vlask. rovaglione Wind- 
pocken. — 

Rozenka, rozyuka, rodzenka jt/oZ. uva passa, též rozenek, ro- 
dzenek, rodzynek, obyčejně pl. -ki, čes. rozinka, obyčejně hrozinka, 
hluz. rózynka; nim. Rosině, sfněm. resin f. id. — ze fr. raisin hrozen. 
Čes. hrozinka, hrozénka uva passa jest budto nezávisle ode tvar ův svrchu 
uvedených odvozeno od kmene hrozen racemus tak, jako slov. grozdinka 
od grozd hrozen, jest ale též možno, že tvar hrozinka později yznikl z té 
příčiny, aby se to slovo zdálo domácím býti. 

Rozoije slov.^ rozolija srb.^ rozolka čes.y lépe než rosolka, po^. 
rosolis (dle Jungm. slovn.), slk. rosoliš; mad. rozsólis, ném. Rossoli 
vini adusti species; ze vlask. rosolio, to z lat. ros solis (rosa slunečná), 
uber dem Sonnenthaukraute abgezogener Brantwein ; /r. rossolis. 

Róžat hluž. reseda (bylina), přispůsobeno z lat re sedá. 

Rudel pol. remus veslo, čes, rudle n. ; lit rudé lis m. id. — ze 
sfnm. rudel, ruodel vedle ruoder id. 
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Rufia poL puppis korma, zaduí čás£ korábu ; dnem. r o o f, m. culina 
navis kuchyně lodní, holld, roef f. Schiffskammer komora lodní. 

Ruflan poL ěes. léno svodník a ostat., v. rofijan. 

Rug pol. Runzel vráska; z lat ruga téhož významu; 2) rug actio, 
dica žaloba, pokárání, inquisitio vyšetřování soudní, rugowaé inquirere; z 
nem. Růge actio, dica, rugen accusare, verbis castigare obviniti, pokárati, 
«rném. růege actio, accusatio obžalování, obvinění před soudem, poena "kára, 
pokárání, rflegen, praet ruogte acousaro obviniti, růogunge inquisitio 
et punitio delicti vyšetřování a potrestání protizákonného skutku. 

RuJ slov. rhus coriaria Sumachholz, Gelbholz sumách, škumpina, chrv. 
srb. ruj id., slov. rujevina, rojevina, chrv. srb. rujevina lignum rhois 
coriariae, slov. srb. ruj no vino, bulh. ruj no vino i roj no vino, vinum 
fulvum žluté víno, slov. ruj a v braun, chrv. rujan červený, tmavočervený ; 
jak se podobá, z fec. Qovgy gen. Qoógy lat. rhus, gen, rhois. 

Ruja chrv. olla ansata ušatá nádoba, ušák; nejistého pfivodu, srov. 
nfec. ^oyiop vas, ampuUa olearia; lecythus nádoba, láhev olejna. 

Rula slk. volumen svitek, rolík slk. amiculum chartaceum kornou- 
tek, srb. rolja (v Uhr.) torcular lintearium válec, vál (roljati lasvigare váloti 
prádlo), rus. pojih rolb f. die Rolle eines Schauspielers, čes. rola, role id., 
pol. rola 1) id., 2) volumen, index svitek, soupis, hluž. rola torcular lin- 
tearium vál; lit. rule Rolle, pL rulés, to co hluž. — něm. Role, holld. 
rol, švéd. rulle volumen index, cylindrus svitek, válec; původu román.: 
vlask. ruolo místo a vedle rotolo, ěpan. rollo, rol, /r. role id. stažením 
ze sflat. rotulus, rotula něco svinutého, smetaného, svitek, to od lat. 
rota kolo, kruh, těleso okrouhlé. 

Rulík Čes. nodus capillorum lelík, vrkoč; jak se podobá, z dnem. 
rolle cincinnus, circulus, annulus kadeř, prsténec. 

Pyjio rulo rus. limbus Falbel podlinka, řásnatý kraj oděvu žen- 
ského; zdá se býti /r. rouleau volumen svitek. 

Pyjib rulb rus. remus veslo; srov. holld. roer gubernaculum hlavní 
veslo, kormidlo, dnem. roor veslo. 

Rum čes, pol. rudus Schutt; ze sfnem. rňm 1) uklízení, 2) rudus 
vlastně to, co vykliditi třeba, 3) spatium prostor vyklízením uprázdněný. 

Rum pol. clamor, tumultus křik, hluk; srov. sfnem. ruom gloriatio 
jactantia, clamor chválení n. chlubení-se, křik. 

Rumak pol. equus turcicus výborný kůň turecký, lit. r umo kas 
Handpíerd náruční k&ň; piívodu orientálského, jak už z výkladu pol. slova 
vysvítá. * 

PyMB'b rumb rus. (lodn.) Strich auf dem Compass čára neb linie 
na kompasu; fr. rumb, angl. rumb, épan. portg. rumb o, vlask. rombo 
Windlinie auf dem Compass čára větrojevná na kompasu. 
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Rumetin erb. (v jihozáp. kraj.) vedle furmetin, urmetin zea mais 
kukuřice, turkyně; ze vlask. formentone id., to od fru mento, fro- 
mentO; for ment o triticnm pšenice. 

Rumeje čes. ohs. agmen extrémům Nachtrab zadní voj; slovo temné, 
pravděpodobno cizí; sflat, runia pugna bitva nevysvětluje čes. koncovky. 

Rumifk 6eB. tintinnabulum zvonek; srov. n&m, rummeln dumpf 
lármen, srném, rummeln strepere. 

Rumpál čes. sucula, trochlca, artemon vrtidlo, vodorovně ležící kolo 
na hřídeli; pravděpodobno přesmyknutím hlásek z ném. Rollbaum id. 

Rumrejch, rumrajch, rum rejska čes, obs. tumultus hluk, 2) se- 
ditio zbouření, povstání; na každý spfisob cizí, dle zvuku se zdá býti ném. 
adj. ruhm-reich gloriosus, co se významu týče, dlužno uvážiti, že sfném. 
ruom = nnem. Ruhm značilo gloriatio, jactantia, clamor chválení n. chlu- 
bení-se, křik. 

Run slk. Reihe im Weingarten řádek ve vinohradě; srov. nem. Runě 
f. Rinne, Krinne, der eingeschnittene Strich vrub, vřezaná čára. 

Run^c, rung pol. cadere cum strepitu padnouti s praskotem, srb. 
ob- run i ti decutere sraziti, — se decidere spadnouti; srov. stném^ bi-runén 
obruere; podobá se, že jest tu odvěká srodnosť; prostější tvar kořene zacho- 
valo lat ruo. 

Runditi čes, miscere, turbare, — se se volutare povalovati se, runditi 
se s kým luctari namáhati se, zápasiti; temného původu. 

Pyn^ýKi. rundu k rus. Erhohung rait Stufen zvýšené místo se 
stupni ; zdá se býti ném, R u n d u n g forma rotunda okrouhlá forma n. postava. 

Po^na rupa stsrb. foramen díra, srb. rupa 1) foramen, 2) žitná rupa 
fovea jáma, v níž se skrývá obilí, shv, rupa foramen, cisterna díra, cisterna; 
srov. skand, rauf fissura rozpuklina (ríufa rumpere, findere); zdá se však, 
že jest tu odvěká srodnosfi. 

Pynop-B rúpor rus, fistula augendae voci hlasná trouba, obyčejně 
rus. rnBopnaH ipyBa gavórnaja trubá; budto ze évéd. rop are id., prvotně 
volatel, nebo z holld, roeper; také ném, Rufer užívá se v tom významu. 

Rup, gen. rupiapo?. vermis in intestinis (equorum), lumbricus červ 
v životě dobytka, jmenovitě koní, 2) fig. moeror starosti, žalost, Čes. roup, 
stčes. rúp 1) vérmis, lumbricus červ v životě dobytka, jmenovitě koní, pl. 
roupi verminatío, 2) nympha insecti, 3) tabanus střeček, ovad; lit. rupés 
pl. morbus quidam equorum Fiebel choroba koní, nápasník; pocházejí, jak se 
zdá, ze siném, rúp a nebo sfnem, růpe; nném, Raupe, holld, rups eruca 
housenka. 

Rura poL fistula, tubus trouba, 2) tibia holeň, 3) os fistulare, dtm. 
rurka, slk, rúra, čes. roura tubus, lépe trouba, hluž. rola id. & canalis; 
lít. rurá tubus, stillicidium; stném, róra, rór ja, sfném. róre, roere, 
nném. Rdhre tubus, canalis trouba. Sem náleží i morav. rulka fistula, ca- 
nalis, epistomium trubka, žlábek a t. d. 
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Rurant čes, stupidus lilupec; jak se zdá, od lat rus, ruris pole, 
ves, venkov; srov. pol. rural hlupec od lat, ruralis venkovský. 

Rurmus slk. geranium nástroj k tažení vody, pol rurmus wodo- 
ciQjg aquíeductus vodovod; slovo cizí, složené, první čás£ jest, jak se podobá, 
téliož původu, jako rura, druhá jest temná. 

Rušpa, ruš pij a srb. ducatus venetus (zecchino) dukát benátsky; ze 
vlaak. ruspo dukát (zecchino) toskánský. 

Rušpan čes. obs. Schrageu, z něm. Rustbaum Gerůst- oder Stellage- 
baum sloup u lešení. 

PoYTHiukiii rutišbn'B stslov. purpureus šarlatový, nachové barvy; 
srov. stnem. rutichón rutilare červenavým býti neb učiniti, kteréž náleží k 
rot ruber červený. 

Rutinfk čes. obs. gladii species meč na obou stranách ostrý, rutlink 
spatha Kozk., původu německého: sřněm. riutinc culter minor malý nůž, 
r i u t e 1 i n c lancea minor malé kopí, holld. r u i t i n g Degenklinge čepel kordu. 

PiRHi|A r-Bvica stslov. df(}Qig kožené pokrývadlo, svrchní oděv, husté 
pokrývadlo kožené, vlasené nebo plátěné stragulum, laena; v Lex. II. pozna- 
čeno co slovo pochybné; srov. ags. reove Isena, stragulum, reovu tapes 
čaloun. 

Rybald, rybolt pol, čes. obs. cantor ecclesiasticus zpěvák kostelní, 
čes. též rejbolt magister scholse, rybaltník špatný latiník; to slovo jest, 
ač se významem různí, pravděpodobné stejného původu jako afn^m. ribalt, 
ribbalt velitum unus nejpřednější v bitvě, enfant perdu ztracenec, homo 
nihili, homo nequam člověk nízkého stavu, člověk podlý, padouch; sřném. 
pochází z román.: sflat. ribaldus, rubaldus, pl. ribaldi „velites, enfans 
perdus, milites qui prima praelia tentabant" ztracenci ve vojsku, 2) „inter 
vilissimos hominum habiti: fures, exules, fugitivi, excommunicati lidé co nej- 
podlejší: zloději, vypovězení ze vlasti, zběhové a t. d., 3) libidinosi, scortato- 
res smilníci, vlask. ribaldo, rubaldo padouch, podlec, zločinec, co adj. 
bídný, nuzný, podlý, ribaldi pl. obs. špatní vojáci, špan. porig. ribaldo 
padouch, podlec, fr. r i b a u d scortator smilník ; zakončení slov román, vede 
k tomu, že pocházejí z german. 

Rjblář čes, obs, nummi species jistý peníz, platil 3 krejcary; cizího 
původu, jak se zdá něm. 

Ryča slk. hordeolura pisis vel lentibus mixtum kroupy smíšené se 
hrachem nebo čečovicí; srov. néin. dial. ritscher jídlo hrachové. 

Ryczali pol, census progressivus, promobilis Rutscherzins úrok po- 
stupný, vzrůstající, plat neb úrok, který, když nebyl v čas odveden, vzrůstal, 
2) ogól rzeczy soubor, úhrnek věcí, tedy ryczaltem celkem, vůbec, úhrn- 
kem, čes, ryčart census progressivus „právo jest jako ryčart, z jednoho ná- 
kladu v druhý jda" Knih. Tovač. kap. 132. — ze sfném. ritschart, ritz- 
schart id. nnSm» Butscherzins. 
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Rýha íw. canalis stoka; srov. sniim. rigo rivus potok, sřiat. riga 
sulcus terrae bnizda, nialy příkop. 

Rym poL, rym de«., rim «/ov. homoeotoloutou, sinňlis exitus vorbi, 
í«f. též rytin, rytem (obs.) 1) numerus oratorius, 2) obs. homoeoteloutou, 
versus, rt*s. puoMa ríthma^ rífma rým; $řnim, rim numerus, oontaotus, 
homoeoteleut4)n, nnén. Reini;/r. rime \\\ vlask. rima, ipan. pin^tff. rim a, 
angl. rhyme, rým, sřlat rimus = rythmus, rythmus ve sřlat. soumíruó 
oddělení verše, užívalo se zajisté i ve značení rýmu, jak čes. ca«f/ir. rytm- 
rým dosvědčuje, versus rytbmicus verš rýmovaný; fee. střed. éVM** rythmus, 
poésis, nfec. ^ifia, ()rifia rým. Základem jest lat ftc. rythmus (iv&f*6^ takt 
v hudbě, souměrnosÉ, obzvláště v řeči, souměrná postava, poměr, úměr; pů- 
vodně plynutí, plynnosC. 

Rýma pol. obs. gravedo, catarrhus narium, nyní obyčejně katar, čss. 
rýma, rejma, rýma, obs, réma id., slk, réma rheumatismus, stslov. (^cma 
rema fluxio (ze fec. stfeď, (U/ua id.), stslov. (^ovma, (iioma ruma, rjuma 
(xXvmg deliquium animi; sfném. re um a gravedo; fr. rhume, vlask. rňma, 
re uma id., sřlat. rheuma, reuma fluctus tok, rhema artritis dna; nfec. 
(ffiv/ua rýma 2) hostec rheumatismus; základem jest střec. ()*i7i« též (>vf*(t 1) 
tok, proud 2) med. rýma, hostec Flusz, Rheuma. 

Ryndza, rynza slk. coagulum syřištč, z něm. Kinnsel; dial. rense, 
sřněm. rensel id. 

Rynéř Čes. obs. assecla, armiger sluha rytířftv, zbrojnoš; ze sřněm. 
renner cursorf armiger běhoun, sluha, zbrojnoš rytířův. 

Ryngort pol. Obersattelgurt popruh; jak se zdá, z něm. Kinggurt. 

Ryngraf j9oZ. scutulum pectorale štítek náprsní, přetvořeno z něm. 
Kingkragen ein silbernes Brustschildchen. 

Rynka pol. catinus rendlík, ze sřněm. rine cacabus, oUa, stněm. rina. 

Rytla, rykla, rychlá pol. rubeol©, morbilli nothi osutina červená; 
z něm. Ritteln, R5teln pl. id. 

Ryvola čes. keř vinný, sladké a dobré víno rodící, vulgo rybula, 
vinum Rhfieticum, (Aqu. vinum pigmentatura), pol. rywula id., ném. Ki- 
V o 1 a vini species druh vína ; podobá se, že ze vlask., ač jsem v Jagoman- 
nově vlask. slovníku příhodného slova nenašel. 

Rýže čes., zastar. rayže, Goldwascherei, ryžovati zlato čes.^ ry- 
žowaé AZu£., rižovati slov. Gold waschen vymývati, čistiti zlato, srov. an^/ř. 
rinse eluere vymyti, vypláchnouti. Sved. rensa purgare čistiti; uvážiti sluší 
také ném. Resse-n Wassergraben zum Seifen příkop, potok k vypírání, vy- 
mývání ;. pak nem. R5 se he, R5sse ein Tagewassergraben im Bergbau. 

Rýže čes., ryž pol. oryza, chrv. srb. bulh. oriz; rus. pncB ris 
id. — rum. oriz; sřněm. rls, nněm. Reis, holld. rijst, évéd. ris; vlask. 
riso, fr. riz, sřlat, ris i um, nřec. qí^iov; základem jest lat. fec. oryza, 
oQv^a, offv^ov. Uvážiti dlužno arab. ar o z (dle Hammerpurgstalla el-ros), 
odkud pochází bezprostředně špan. portg. arroz. 
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Rz^p, gen. -pia pol. uropygium kostřec ; srov. skand. rumpr uropy- 
gium, clunos, kostřec, kýty, švéd. rumpa cauda ocas, ohon, dán. rumpe. 

Rz^polič, rzompolic pol, íiedeln, housti, rz^pola fidicen caupo- 
nius šumař, špatný hudebník; srov. něm. dicd. rumpeln schlecht geigen 
špatně housti. 

Sabot bIov. hólzerncr Stelzschuh; ze /r. sabot dřevěný střevíc. 

CaBypi. sabúr ru9. aloe, fec, střed. aanovQy nrec. ffaiínovQarij id. 
arab. ess-ssabr, ssabr, špan. a-cibar, zabirra id. 

Sagan pol. ahemim kotel, chrv. srb. sahan scutella ahenea mísa 
měděná, 2) pelvis aqualis měděné umyvadlo; lii. sagonas (zem.) kotel; nr^c. 
(Taxánop ahenum měděná pánev; bez pochyby z ture. 

Sahat bulh.^ slov. sabot, sat, chrv. srb. sat, saat, sahat hora ho- 
dina; z ture. 

Saja srb. panni purpurei genus druh červeného tenkého sukna, bulh. 
saj a Csajii) vestis superior dlouhý svrchní odéy; -stném. saia species panni 
druh sukna, sfněm, sei feines Wollenzeug tenká tkanina vlněná, hoUd. saai 
id., 'star.-ir. sai paenula, tunica, svrchní oděv, plášt, kymr. sa« pannus laneus 
tkanina vlněná; stfr. saie, vlask. saja Sarsche tkanina vlněná, špan. saya, 
sřlat. saia, sagia, též saium, saius, sagum panni species druh sukna, 
z lat. sága u Ennia, obyčejně sagum plást vojenský; fec, střed, tráyov 
pannus sukno, frnyri^ aayiov sagum, nřec. aayia Sarsche tkanina vlněná; střec, 
tráyoi; plást ze hrubé látky, plást vojenský Polyb. Diod. App., dyiov dem. po- 
krývadlo, (ráyn Kůstung, Kleidung zbroj úprava vojenská. Sem patří také poL 
obs. sajan vestimenti species druh oděvu, lit. sej on as sukně ženská; sfném. 
sajan pannus subsericus tkanina polobedbávná ; vlask. saj o, sajone pallium, 
sagum svrchní odév, plást vojenský. 

Ca lír a sájga rus. antilopě tatarská, divoká koza, Čes. sajh.a 
(uvedeno Preslem z rus.) id. — slovo tatar. Též vlask. saíga koza tatarská, 
bezbradý kozorožec. 

CaňraKi> sajgák rus. giraffa camelopardalis žirafa ; původu orient. 

Sakat, a, o, srb. claudus, debilis chromý, komolý, sakatiti claudum, 
debilem reddere, o-sakatiti debilem reddere skomoliti; nřec. (Tuxat^g muti- 
lus komolý, (raxartvco mutilo. 

Saktijan srb. aluta turcica; z pers. šach ti a n, odkud i ném. Saf- 
fian, rus. ca^bHHi* safbján, pol. safian, čes. safián. 

CajiaKyma satákuša rus. clupea sprattus Breitling, Sprotte úkleje, 
sled říéný ; srov. nřec. (Taláxtov pleuronectes platessa .platejsa. Rozličnost vý- 
znamu činí však tu věc pochybnou. Uváženo bud také vlask. salacca druh 
sledfiv. der Bartháring. 

Salamura srb. salsura, muria rozsol Salzlacke; fec. střed. ^ nřec. (rala- 
fiovQu salsugo, stfec. oXhvqIí; id., vlask. salamója, épan. salmuera. 

CaJi4»eTKa satfétka ru^. mappula ubrusec; dnJm. salvete, hoUd. 
servet, Sved. servet; i fr. serviette. 
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Ga.iHHr-Bsáling rus. Mastkorb der Bramďtánge stežňo yý koš^ 
jak se podobá, z holld. šalin gen pl. die Stutzen, Handhaben, Hebel (auf 
Schiffen), ačkoli toto významem se různí, nim. Sahling lešení stežňové 6e- 
rQst am Mastě zur Befestigimg der Stengen. 

Cajion-B salóp rus. krátký pláštík ženský, jpoZ. salopa, ném. Sa- 
loppe ranní oděv ženský; z fr. salope, kteréž jest ve spojitosti s adj. sá- 
lo pe nečistý, špinavý. 

Sandál erb. texti genus tkanina hedbávná, ze sřlat sandále, san- 
dálům pannus sericus, též cendalum; vlask. cendal, zendale druh ty- 
kyty, yv*. cindal; nfec. aavtakiov. Vuk omylem pokládá za ture. 

CaHAa'paK'B sandarák rus.^ sandaraka pol, Sandarach, blass- 
gelbes Wachholderharz bledožlutá živice jalovce cizozemského, 6es, sanda- 
raka 1) id., 2) arsenik se sírou míchaný, červený, barva cinobrovatá; z fec, 
(TavdaQÓnri^ (TavdaQÚxv 1) rotes Operment, 2) eine Art Bienenbrot, lat, san- 
daraca, sandaracha id., vlask. sandaraca = řec. 1), ném. Sandarach 
id. hoUd, sandrak Firnissgummi. 

Sanseg srb. origanum majorána majorán ; ze fec,-lat. tráiixpviov sam- 
p suchům, vlask. sansuco id. 

Cana sápá rus. cyprinus ballerus druh kaprftv Zope, Breitling, 
kluž, sapa abramis ballerus ; srov. nim. Zope, dnem. schwoppe, schwuppe, 
to, co rus. 

Sapan čes. lignum brasilicum brezulka, pryzila, brasilské dřevo ; špan, 
sapan Sapanholz, holld. sapan-hout, ném. Sapan-holz tmavočervené 
sandálové dřevo. 

Sápe, sapě čes. (zastar.) 1) jak se zdá, nástroj ke hrabání uhlí 
Ofenkrucke „sápí uhelnou ho dobil" Pláč. 392, 2) jistý druh zbraně „měli 
někteří lučiště a střely, jiní pak cepy, sapě i řemdihy* Háj. str. 37., sápe 
sica dýka, sápník sicarius dýkou ozbrojený Čel. Dod. ; srov. chrv. irb. sap 
manubrium držadlo, rum. sap "l ligo, tudícula motyka, sflat. sapa, sappa 
instrumentum rnsticum, ligo motyka; srov. též stfr. sappe baton ferré par 
un bout^ sortě ďarme kyj na jednom konci železem okutý, druh zbraně. 

Sára slk,, obyčejně pl. sáry holínky na čižmách a podob., slov. sare 
f. pl. id. chrv. $rb. sara, pl. sare Stiefelróhre ; z maď. szár scapus, hla- 
veň, 2) trouba, holínka. 

Capaň saráj rua. tectum, receptaculum kolna, pol. seraj, obs. 
saraj, arb. saraj, čes. saraj, seraj, Vrat. cest. p^latium Turcorum sul- 
táni, fr. serail, rec. střed, (TOQÓytj^ (rágai) nfec, (TccQáiov, (TUQayiop, sflat, 

saraium id. — z ture. 

Ca|kA"fi sardij stslav. sardius drahý kámen, kameol, rus. cap/^iň 
sárdij, pol. sardyk id., ze fec. aaQdiOi;^ aÚQdiov. 

Sarka chrv. srb. eine Art Wildentě druh divokých kačen, dle sesta- 
vení hlásek cizí. 
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CapuHTí sarýc rua. falco buteo Buszaar, Máusefalk; původu orien- 
tálského, pravé rus. jméno jest 3Hmo.icti» zimolét. 

Šarže čes.^ méně správně sarše, pannus rasi.densique texti tkanina 
vlncná, kdež niti vlněné s hedbávnými nebo lněnými smíšeny jsou, rus, eap»:a 
sárža, pol. sarža (sarsza), serža; něm. Sarsche; vlask. sargia, fr. 
serge, sarge, špan. sarga, sřlat. sargium, to ze serica hedbávná. 

Satjura srb. pauariolum slaměný koš na chléb; z maď. szatyor 
corbis species koš trhový, v. sotor. 

Savornja chrv. saburra Ballast lodní pisek, srb. sovrnja glarea 
malé kamení, které se při zdění vkládá mezi veliké kamení; ze vlask, sa- 
vorra to, co chrv., vlask. pak z lat. saburra písek, lodní písek, kteréž přešlo 
i do fec, stfed, (ta^ovQa^ nfec. (Ta^ovQu. 

Caaani* sazán rus. cyprini genus druh kaprův; nrec. fra^ánov cy- 
prinus kapr — oboje pravděpodobné původu orientálského. Sazan přijato v 
novější době i do ées. 

C 6.103011 b sélezeň rus. anas mas káčer; jak se zdá, z lit. sele- 
žianius id. Szyrw. Ness. ; nyní se dle Mikuckého na místě této prvotnější 
formy užívá zolzinas. 

Cěiwra sjómga rus. salmo losos; uvedeno i do čes. sem ha salmo 
oxyrhinchos der Scháppel; nejistého původu, sotva slovan. 

Sepet, se pětka srb. corbis (Vuk považuje za ture), pol. sepet 
riscus (pellitus) Kofifer, rum, sipet, nfec, (rtnítiov id. pocházejí ze fec. (nniti^ 
(TiTívtg gen. idog receptaculum panis, farin®, corbis schránka na chléb, mouku, 
koš. 

Cep6apuHHnK'L serbarínnik rus. rosa canina šípek; pravděpo- 
dobné cizí, pravý rus. název jest mniiOBHHKt šipóvnik. 

Ccp;íOJiuKi. serdolík rus. sarda, comeolus karneol, ze fec. (ragd- 
órv|, a proměněno v 6, n v ř, a? v Ar. 

Serdun slov. clupea harengus sled; ze vlask. sardina malá, sledi 
podobná ryba. 

Sergga pol. clyster; z fr. seringue sipho střikavka a to — zároveň 
se vlask. siringa sipho, fistula střikavka, trubice — ze fec. trvQiy^y gen. 
'i)jog f. trubka^ trubice, nástroj trubkovitý, odtud i stslov. ch^hna sirina iistula. 

Cepbra sértga rus.^ dem. cepěMCKa serjóžka inauris náušnice; 
ze stslov, oYcepAn userang%, odražením počat, u a proměněním nosovky a 
v ii;'stslov. pak z got, * ausa-hrings = ním. Ohrring inauris. 

CtpMHra sěrmjága rus. pannus crassior hrubé sukno, z kterého 
vesničané své kabáty dělají, pol. siermigga hrubé sukno, hrubá košile, 
špatný kabát; lit. ser mega svrchní oděv mužských; pravděpodobné ze fec. 
stfed. (TxaQáfiayxov^ (TxaQafidyyíov uébo sf lat. scaramanga, -gum vestis, quam 
viri militares gestant supra vestes alias interiores, penula, pallii genus svrchní 
oděv vojenský, druh pláště; dle DC. původu perského: „vox persica, qusB ve- 
stem pluviam significat." 
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Ckph sěrb m. stshv. tQvai^ri rubigo ruda, medovice, choroba rostlin, 
obzvláště ovocných stroinův, kteráž se jistým muškám (aphis) připisuje „pruzi 
(kobylky) i chrustove, scrije i usěnica** (housenka) Ephr. - Vost., též cupiiiiii 
sěrmt id. — srb. sijer rubigo ruda, medovice, hluž, syriwka Staubschorf; 
siném, siurrá, siurá^, siuro, sfném, siure, suire, seure acarus Krátzr 
milbe roztoč svrabní, dTiim. sůre, sire, siere stejného značení; sem ná- 
leží pravděpodobné též surin (gargara t. j. asi nfec. yaQyáowp mol), kteréž 
se v dnem. Gloss. Tz. zároveň s „platlus (muňka), mathe (ínol), rupe (hou- 
senka) nachází. Slova tu uvedená zdají se býti společným majetkem řečí 
slován. a german. Uvážiti sluší také nřec. (rvQtxagy (tvqíxiov rubigo ruda, me- 
dovice ; /r. c i r o n Milbe, Můcke, vlask. s i r o n e acarus ; pak sflat s i r i o n e s 
jistí červíci vermiculi qui oriuntur in dentibus. 

Sídlo, siglo chrv. 9rb. (v Dubrov.) situlus jistá nádoba na vodu; 
ze fec. sifed. airXa^ aUla situla, urna nádoba na vodu, vědro; sřlat. si cla, 
siclus, sigla mensura liquidorum míra tekutin. 

Cht-b sig ru8, salmo lavaretus pstruh mořský; lit. sykis id., též 
coregonus ; jak se podobá, z norw, s i k to, co rus. — Z rus. uvedeno i do 6es. : 
sih coregonus. 

Sim 8rb. piscis genus rod ryb; fec. (rlfiog eine Art Thunfisch druh 
thynna čili bahníka. 

GHMa síni a rus. vinculum motouz, úvazek; z germ. : skand. si mi 

laqueus, funis provaz, ags. si ma vinculum, stscís. s i m o restis, laqueus provaz. 

Simita, simit srb. pauis triticei genus výborný chleb pšeničný; nfec. 

(TTjfihíoy Teig aus feinem Mehlo těsto z výborné mouky; fec. sifed, (rri^día 

simila výborná mouka pšeničná. 

Simsija, sinsija srb. iistula fumatoria dýmka; nřec. (Tíxptov id., jak 
se podobá, oboje z ture. 

CHMycL símus rus. (ve stavitelství) stria, canalis, trochilus draž, 
žlábek vydlabaný, podbrádka Hohlkehle (an einem Sáulenkapitál) ; jak se po- 
dobá, ze fec. ^ifióg adj. eingebogen, hohl, nach innen gewólbt vyhloubený, dutý. 
Sinigle srb. í. pl. hsemorrhoides ; srov. lai. sanguis krev, na místě 
singele? srov. rum. sindže-le krev, jehož základem jest lai. sanguis. 
Sinija srb. 1) mensa nízký stftl jídelní, 2) patina plýtká, ploská 
mísa, bulh. sinija (sinijt) mensa stůl; fec. sifed. aiviov vasis species druh 
nádob, nfec, mviov Kuchenasch; ve siarofec. atviov šito. 

CnpcHa siréna rus. Salzpfanne, možná, že pochází z fec. (TVQiy^ 
hohler Kórper těleso duté a t. d., v. sergga. 

Chphii<& s i r i n "b strus. sirius avis Trigl. vere, ut videtur, noctua, rus. 
CHpHH'BSÍrin sova (v bibl.) ; neslo van. 

CHpiAk sira^db m. sislov. „hiioi|h (mnichové) ctAJ^ifie ^tiiAiOTb exe 
or& HAci riiAroiieuii €H|iiaa Lavr.-Op. 50, též ctpiAk, ct^nA^, jak se zdá, pro- 
vazec funiculus, srov. srb. si rad a funiculi genus modrá tkanice k lemování 
selských oděvfl, kteréž pochází ze fec. ffHQÁdiov^ dem. stát. jména auQÁ provaz. 

20 
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Cnta šita atslov. satum, sesquimodius ly, korce; sřlat, sitta situla 
vědro. — 

Siža srb. species druh; ciz{, pravděpodobné ze vlask. guisa modus, 
species spůsob, druh. 

Skačatur ehrv. srb. (v Dubrovn.) obex sersc závlačka v zámku, jinde 
se zo ve skakavica; zní, jako by bylo vlask. scacciatore, kteréž ale značí 
tolik, co vypuditel. 

Skak chrv. figura ve hře šachovní, skakníca šachovnice Schachbret; 
ze vlask. scacco pole ve hře šachovní, pl. scacchi hra šachovní; sflcU. 
scacus, fee. střed, (rxáxog scacorum ludus hra v šachy; základem jest pers. 
šah, šah, král, panovník, co hlavní figura. 

Ckaaa skala stslov, lapis kámen, slov. skala rupes, collect. skal je, 
skalovje; skalin assula tříska, zastar. též skala id., oskalek id., chrv. 
skala saxum, lapis, srb. skala 1) id., 2) segmentům úkrojek, rus. cKa;ia 
skala rupes, 2) cortex tílise deglupta sloupnutá kůra lípová, pol. skala 1) 
rima, fissura rozštěp, rozpuklina, 2) rupes, čes. skála saxum, morav. slk. 
skala též lapis kámen, collect. skalí, stč. skalié; skalina scopulus, hlui. 
skala rupes, saxum. Šaí. Starož. str. 324 (Vydán. I.) považuje skála za 
celtické; tomuto mínění zvěčnělého badatele nelze přisvědčiti; skala jest slovo 
čistě slovan. od koř. mtcii Stel, rus. pol. ščel, původně skel; rus. u^eJiflTb 
ščeljáC fíndere rozštípiti, pol. szczeli6 id., lit. skil-ti findi, skel-iii, 
skel- ti fiudere, lot. škjelt id., podobným spůsobem nilezí lat. rupes skála 
ke koř. rup : rumpo lámu, trhám. Od uvedeného kořene pocházejí rus. 
uxejib ščelb rima rozpuklina, pol. szczelina 1) id.. 2) assula tříska, rus. 
yn^cjiic uščélije, yu^cjiHHa uščélina hiatus rupis, caverna, fauces 
montíum jeskyně, roklina, prosmyk, CKOJiHTb skali C ringi štítiti se, cKa.io3yB'b 
cavillator posměvač, 3yBocKaji'B zubo-skál id., ckojiok'b skótok fragmentům, 
assula úlomek, tříska, ockojioitb askólok assula, čes. škola obs. Jeho bydla 
škola" Kat. 429. apertura otvor (z dohadu), pol. oskola das Abzapfen des 
Baumsaftes durch eigens eingehauene Spalten, 2) der aus angehauenen Báu- 
men quellende Saft, szkadluba obs. rima, fissura, d vsuto, slk. škalu- 
bina id. rozpuklina ve dřevě nebo ve skále, srb. skal je sarmenta odpadky 
dřev, třísky, škalja fragmentům lapidis úlomek kamene, škál j a i čkalja 
caverna caucri díra rakova, chrv. Skulja foramen, caverna díra jeskyně, čes. 
skulina, obs. skula rima, fissura a jiná. Z lit. lot. slov sem náležících 
budte jen tato uvedena: lit. skilus, s kalus fissilis rozštěpitelný, skýlé 
foramcn díra, skalai m. pl. tsdásd dračky, at-skalůnis kacíř, odštěpenec, 
lot. skala Holzfackel. Sourodnost se jeví i v jiných indoevropských jazycích: 
ags. skiljan dividere děliti, skand. skilja disjungere, separare, discemere 
odděliti, rozdíl činiti, skil hiatus, discrimen otvor, rozpuklina, rozdíl, skella 
amputarc, secare odřezati, sekati, skiol latebra skrýše, dán. skille separare 
odděliti, skjel Grenzscheide rozhraní, skjul latebra, švéd. skilja separare 
odděliti, skol rima, fissura, caverna, via cava, fauces montium rozpuklina. 
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skulina, úvoz, prosiuyk, stfris. scúle latibulum skrýše; sem náleží, jak se 
podobá, také fec. (jxallfa caedo, seco, pastino, aro sekám, okopávám a t. d., 
ffxaXi^fa fodio kopu, cxaUití) scalpo, rado škrabu, hrabu, axali^ nástroj k se- 
kání, kopání, okopávám', (rxdXfitj culter, ensis nůž, meč; i v celt. jazyku jest 
ten kořen zastoupen: ir, scaoilim separo, solvo, dissipo, dispergo dělím, 
rňzm'm, rozpouStím, rozptyluji. 

Skala chrv, srb. trajectus převoz, místo, kde se převáží, 2) navis, 
quá trajicio lod, na které se převáží ; ze fec, střed., nfec. axáka návale minus 
menší loděnice, přístaniště, přístav, nebo ze vlask. se ala portus přístav, 
scalo přistavadlo; skel a, sčela, chrv. srb. téhož významu jako skala, z 
ture. iskele, kteréž opět z uvedeného řec. slova přetvořeno jest. 

Skalin chrv. gradus stupeň, srb. skalini m. pl. scala^ schody, ze 
vlask. scalino stupeň, scalina tajné schody. 

Skapuiati srb. salvare zachrániti; ze vlask. scapolare liberare 
osvoboditi. 

Skara (skarB) bulh, crates ferrea řešetka, rošt ; fec. stfed, ffxÍQa cra- 
ticula, nfec. GxaQcc ohniště, řešetka k pečení nebo pražení ; základem jest stfec. 
é(7xÍQ€c ohniště. 

Škarp pol. m. pleuronectes rhombus druh kambal Steinbutte, vlask. 
scarpa rod ryb. 

CKaTcpTB skáterC rus. mappa ubrus; lit. skotertis ubrus. 

CKaT'B skat rus. raja clavata rejnolc kyjovitý, dem. cKaTOK'B; ze 
skand. skat a raja rejnok. 

Ckníiaxa skilaQža stslov. význam neznámý: „utcTk nawa aoi^a (pal- 
mes, vitis), no hnáno, hko ckhaaxh roaobho*' Bus. 664., srov. fec. oarUy^, gen. 
'lyyog f. die zařte, gekráuselte Ranke, die Verastung des Blftthen- und Frucht- 
stiels der Traube, z něhož by odvržením počat, o, proměněním skupení si v 
sk a vsutím i po k bylo vzniknouti mohlo. 

Skip chrv. alveus necky, koryto, z fec^lat. (Txvíiog scyphus číše, ná- 
doba na pití, ač se významem poněkud různí. 

Skír pol. vřed zatvrdlý, z fec. -lat. trxlQQog scirrhus Verhártung, 
verhártetes Geschwůr. 

Ckhpa''b skird rus. meta foeni, acervus frumenti stoh sena^ obilí; 
srov. švéd. sk5rd žně, skSrda coUigere fruges sbírati plody zemské. Jest 
ale též možno, že slovo rus. pochází z lit. stirtas stejného významu, neb 
souhlásky t d, k sq někdy zaměňují. 

Sklat srb. mořská ryba squalus squatina anděl mořský, kran, z lat. 
squatus id. u, dle vyslovení v, proměněno v /, srov. sloboda ze svoboda. 

SkoboJ chrv. srb. piscis marini genus rod mořských ryb; srov. vlask. 
scombro, lat. scomber makrel,. fec. axófi^Qog eine Art Thunfisch, nfec. 
(Txófi^Qog makrel, též (TxoiinQíov t. j. skobrion, ze kteréhož proměněmm koncovky 
vzniknouti mohloi 

20* 
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CKoua skapá rus. falco halisetus orel mořsky, Mes. sopička 
alietus (volatile) Uozk., jak se podobá, chybně místo skopíčka halisetus, 
slov, s kopec iiisus, accipiter krahujec, jestřáb; ač jsou ta slova etymologicky 
temuá, uelze je proto považovati za cizí. 

Skoumati čes. animadvertere, intelligere, praisentiro, scrutarí, rimari, 
qua^rere; slovo v ostatních slovan. řečech neznámé, pravdepodobno z german. 
vzaté, srov. goi. gaumjan animadvertere, attendere, observare pozorovati, 
spatřiti, siném, kauma, kouma, goun^a cura, áttentio (prúfendes Auf- 
merken) péče, pozor, pozornosf, sfněm. goume, goum id., siném, koumjan, 
goumjan animadvertere, attendere, procurare pozorovati, vnímati, postarati 
se o něco, sřném. goumen id., skofid. gaumr, ags. geam áttentio, cura 
pozornost, péče, skand. geyma, ags. gýman, géman custodire, curare, re- 
gere hlídati, strážiti, pečovati, říditi; lot, gaumet observare pozorovati, 
možná, že z german. S v čes., jak se zdá, předsuto. 

Skradin srb. jméno městečka dalmatského, prosmýknutím hlásek z lat. 
Scardona, vlask. Scardona, fee. IhtuQdiom^ jména hlavního města někdejší 
Liburnie. 

Skřita čes. zastar. frustulum, fragmentům kousek, úlomek; nedá se 
z domácího kořene odvoditi, jest osamělé, mohlo by tedy býti cizím, srov. 
stsas. scritan íindere, ^o^ * skreitan, koř. skřit lacerare, findere, trhati, 
štípati. 

CicpiiiiKi skrěnja 8<«2ot;.- scurrilitas, v. Odděl. I. str. 5. 

CKpAra skrjága rus. avarus skoupý ; srov. hoUd. schrok avarus; 
jiní srovnávají ném. karg, sfném. kare astutus, avarus, ůlisný, skoupý, siném. 
c h a r c nequam, astutus, skand. k a r g r ignavus, avarus lenivý, nesmělý, skoupý, 
z kterých by slovo rus. toliko prosmýknutím hlásek a předsutím počátečného 
s bylo se utvořiti mohlo. 

Skrumba slov. Grind porrigo strupy, vředy; cizí, srov. siném, skrun- 
ta, skrunda, sfném. schrunde, nném, Schrunde rima, fissura, rhagades 
rozpuklina, rozpukliny kflže; záměna souhlásek ď a 6 jest možná. 

Škuba 8i'b. prov. mater familias matka rodiny, jinak domacica; 
pravděpodobné cizí. 

C.iecapb slesars rus, faber claustrarius zámečník, vedle méně 
užívaného domácího zamóčnik, po2. álosarz id., z ném. Schlosser. 

C.iK)3b, mjiK)3'B sljuz, šljuz rus. canalis, conclusio aquarum 
jemčina, splav, splavidlo, stavidlo, pol. šlo z, áloza, šluza, z ném. Schleusze, 
sfném. sliuje claustrum^ holld. sluis; slova ném. ze sflat. clusa, sclusa, 
sclusia, exclusa locus, ubi concluduntur aquse, conclusio aquarum; ýr. 
ecluse, stýr. esclause splav. 

Sloka slov. lánglicher Abzugsgraben trativod, svodnice podlouhlá, po- 
chází-li ze staršího sl%ka, mohlo by souviseti se sfném. slenge Wasser- 
damm hráze vodní, holld. slenk Schlammgrube; srov. též lit. slanké eine 
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Stelle am Flusze oder an eiuem Graben, an der díe Erde oder der Sand 
nachstúrzt, význam toho slova však méně souhlasí. 

Slodziny pl. poL recrementa, hluL stodžina sg., lit saladynos 
f. pl. id. — náleží ke koř. slad dulcem esse, — reddere: slad -i ti, sladký, 
nebo jest původa cizího? srov. sřSit sold a fsex vinaria matoliny vinné, z 
něhož prosmýknutím hlásek slova slovan. - lit. Vzniknouti mohla. 

Smalt čes. encaustum, liquati coloratique metalli pigmentům; sřlat, 
smaltům, vlask. smalto, špan.portg. esmalte,/r. émáil, s^r. esmail, 
nfec. (Tfiákrogy (TfiáXrov, Základem zdají se býti slova german. : arnem, smol z, 
8tněm. smolzi, ze staršího german. tvaru smál ti, nněm. S chmel z, holld, 
smalt. 

Šmiga, szmiga pol. die Schmit^e poplítka biče, konec biče; dnem. 
schmicke id., odtud i IH. szmikis die angeknupfte Vorschnur an der 
Peitsche. 

Smiga, szmiga pol. norma, mensura obliquitatis Winkelmasz, Win- 
kelfasser, SchrSgemasz úhelnice, míra kososti, čes. Smika úhel kosý, ústupek, 
nástroj ke měření kososti; z nim. Schmiege, to, co pol. 

Šmigurst, é mi gust pol. Ostergeschenk, bei dessen Úbergabe man 
mit Wasser bespritzt wird pomláska, ve východní Moravě šmirgust, šmi- 
grust, šmcrkus; z nem, dtal. rak. schmeckostern id. 

CuHp%Hx smir'Bna stslov.^ rus. CMHpna mýrrha, ze fec. fffiVQva id. 

Cup%f,i, smri^ďB ttstov.^ méně správně cub^A*^, cutpAii plebejus, ru- 
sticus sedlák, rus.zcutar. CMcpA'^ smerd rusticus, subditus, servus sedlák, 
poddaný, nevolník, poL zastar. smerd id., 2) scun-a šaSek ; — ařněm. z m u r d e 
in. pl. in Knechtschaft gebrachte Slawen an der Sále (ze slovan.); též éřlat. 
smurdus, z mu rdus, pl. též smur dones, servus glebae, homo inanus mor- 
tua^y ze slovan. Do slovan. se to slovo^ jak se zdá, z některého orientálského 
jazyka dostalo ; srov. pera. m e r d vir muž., armen. .m a r d homo člověk, vlastně 
smrtelník. 

Smužyk, smuszek pol. spratek ein krauses gráues Fellchen von 
eiňem ungebornen Lamme, mrus. CMymKH smúški pl., sg. smušok? luz. 
šmóška; něm, Schmasche id. Slovo etymologicky nejasné; nejisto, na 
které straně se vypůjčení stalo. 

CosaKá sabáka rus, canis pes, pol. sobaka; z med. cnt/^y vyškytá 
se acc. sg. (rnÓKa u Herodota. 

Soga bIov. sus svině, v. Odděl. I. str. 5. 

CoKAYk sokačb stslov. coquus kudiař, cokavnA soka čij id., slov. 
sok ač kuchař, sokačič dim. subcoquus, stalov, coKAVbiiNiia sokačBuica 
coquina kuchyně, €0K2iíi<&k<& sakal'Bk'b 1) id. 2) vas coquinarium nádoba ku- 
chyňská, coKAiik sok alb m. culina kuchyně, coKMkimiia sokalbnica, coKAUk- 
YNNA sokalbčina id. coKŠUkYHií sokalbčij coquus, coknhi|x soknica culina, 
coKAYkcn 80kačbdk'B adj. macelli jatečný, jatek se týkající; ač posud ne- 
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známo pravého koroue těch slov, nelze je proto považovati za cizí; rum. sok ač, 
marf. sakács coquus kuchař jsou, jak koncovka ač dosvědčuje, ze slov. vzaty. 

Solitér poL tícnia kalounice, tasemec der Bandwurm; ýr. ver soli 
taíre id. 

CoiivrA solyga stslav, pertica ferrea žerd železná, prut železný, ba- 
culura hftl, jaculuin lirále „soligami olověnami bijenb* (bit), též ■eivra šelyga 
pertica ferrea, rus. me;iura šetýga žerd kovová, slovo temné, pravdépo- 
dobno cizí; srov. fec. stfed. rraXí^a teli genus druh zbraně. 

Somun srh. panis delicatior výbornější chleb pSeničný, místy též 
samun; pravděpodobno cizí, a sice se zdá býti fec. střed.^ nfec. \p(úfAÍop 
panis chleb; střec. xpto^ťor kousek, dem. stai jména i^cj/íó^ sousto, kus něčeho. 

Sopelica bIov. mustela erminea hranostaj, zdali jest se dcand, safali 
(Or. gr. III. 102.) mustela laská od věkův příbuzné, nebo zdali z german. 
pochází, nelze rozhodnouti. 

CopipocL sortros rus. druh lanoví lodního Tauwerk von den 
Rinnen, wolche im SchiflFsraumo das Wasser zur Pumpě leiten; slovo složené, 
první čás£ jest něm. sorren, hoUd. sjorren pevně uvázati, druhá jest nem. 
Trosz rudens lano lodní, Sorrtrosz upevňující lano. 

Copi) sor rus. purgamenta smetí; pravděpodobno cizí, možná že 
fec. (TÁQogy (TÚQov smetí, též koště, metla, (r«(>óíw, řT«/(>w metu; krátké a jiných 
jazykftv procházívá ve slovan. v o; srov. též skand, sor i scoria, fffix; ve 
skaná, saurr squalor, sordes spina, h't. szyrus fimus smetí, ač také podobně 
znějí, nesouhlasí au skand. a y = í lit. s rus. o. 

CocoNi sosoni) stslav. „vi> sosoně^ íp íoig in violis (ve fialkách); 
slovo temné, srov. fec. (tov(tov lilium lilie, arab. súsen id. 

Sotor sJk. morav.^ dem. sotůrek corbis species mošna z rákosu 
upletená, kabele, košík; jest osamělé i zdá se pocházeti z maď. szatyor 
košík trhový. 

CnapoKa spárža rus. asparagus oflicinalis, slk. šparga; z fr. 
asperge a to z lat. asparagus, odkud i pol. szparag, pak vlask. spa- 
ragio, asparago. Spán. esparrago, angf. sperage, A^^d. sparris, ném. 
Spař gel, z něhož opět ée«. špargl; AoWd. spař gie, spergie, sparsje, spersie 

z fr. — nfec. ffnamíyyiov, sifec. MnaQayog. 

Cniayiep-B spiauter rus. zincum cink, též raniayrep^, pol. szpi- 
auter id. z holld. spiauter id. též nnem. Spiauter (z hoUd.), dnem. 
spialter, angl. spelter; zdají se býti původu román.: stfr. espeautre; 
bez počat, s vlask. peltro, ípan. port. peltre, stfr. péautre; též angl. 
pewter, holld. zastar. peauter. 

Spikanarda pol.^ Čes. spikanard špikanard, slov. špeknard; 
nem. Spickenard (rostlina) lavendula spica dulenka klasnatá; vlask. spi- 
ganardo, angl, spikenard, z lat. spica nardi. 

Spílati čes. colluere, infundere líti, nalévati, v hromadu slévati „ni- 
žádný nespicla vína nového v lahvice vetché, nemo mittit vinum novum in 
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utřes yeteres Luc. 5. «^7., pivo spflatí t. j. sudy plniti, spilka, u sladovní- 
k&v komora, kde pivo kyše die Fullkammer zum OSlren des Biers, 2) vlévání 
piva do sudův die FúUung; zdá se býti původu cizího, srov. angl. spi 11 
effundere, profundere vylévati, přelévati. 

Spile čta. (zastar.)) jocus ze sřnSm. spil jocus, ludus zábava, rozkoš, 
vyražení, žert, hra, nnim. Spiel hra, spílati, spíleti jocari, irridere, 2) 
spílati někomu conviciari nadávati, přezví dáti; afnem, spiin, glném. spi- 
lon ludere, jocari hráti, žertovati; co se týče významu přezdívati srov. 
sfném. schimpfen ludere, jocari, illudere hráti, žertovati a nněm. schim- 
pfen nadávati, láti. 

CnHHa spina rus,^ poL zcuiar. spina páteř spina dorsi; z lat. 
spina ostrý konec, osten, trn. 

Špinak, szpinak poL leguminis species, spinacia oleracea, čea. špi- 
nák Vn. 97., špenát, špinát. Uvedené v Jung. slovn. spenák jest sotva v 
užívání, chrv. srb. spanač, rus. cnnHaT-B, slov. špinača, špinat, hluž. 
spinak; sflat, spinachium, spinaceum, spinarium, spinargium, fec, střed, 
amvaxiov spinaceum, nfec. (rnavóauov id. DC. uvádí anavAxí lingulatum blitum 
opó^XíTov druh lebedy, vlask. spi nace, špan. espinaca, fr. épiuard, 
zostar. epinoche; on^í. spinách, spinage, &o/U. spínaadje, spina- 
zie, švéd. s penát, nem. Spinat. Odvozuje se od lat. spina ostrý konec, 
osten, trn za příčinou ostře zakončených listův; spinacea, spinacia jest 
slovo později tvořené, neklassické. Jest-li, jak Jungm. slovník udává, ta by- 
lina v pers. ture. skutečně is panák se nazývá, pak by odvozování od spina 
bylo pochybné. 

Splr pol. pl spiry (lodn.) die Seit^nmasten pobočné stěžně; dnem. 
spiere dlouhé, přímé, okrouhlé dřevo, ráhno lodní, bidlo stežňové, ivéd. 
spira pertica laC, žerd. 

CnHpT'B spirt ru8. spiritus vini líh, pol. spirytus winny; z lat. 
spiritus; pol. spryt vtip, dflvtip ze fr. esprit. 

GnjieceHb spléseň m. rus. (lodn.) Zusammendrehung der Tau- 
enden skroucení koncův lan lodních, z nňn. Splissung id. 

Splinc slov. Eomweihe falco pygargus, druh sokolův; srov. sřnem. 
sprinze, téžsprinzel, sprinzelinc nisus^ falco cyanopus; stném. sprinza 
nisula samice krahujčí; r proměněno v /. 

Sporek pol. spergula (rostl.) z nim. Spark kolínka, kollhec rolní, 
kteréž se zdá z lat. spergula pocházeti odvržením dvou posleduích slabik; 
užívá se též tvaru Spergel, o němž není pochyby, že pochází z lat. 

Sprycha, sprych pol. rádius rotae píst, pramen u kola, lít. spyké, 
szpykě; z nim. Speiche, sřnim. speiche, stnim. speicha id. 

Sprys, sprysa j7oZ. Spreitstange, Bootshaken, žerd rozsochatá, klika 
lodní; ze sfnim. sprie} pertica žerd, ráhno. 

Spuditi se slov. properare spěchati, z nim. sich sputen id. 
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Srdjela chrv. srb., cap/^ejib sardjélb f. rws., sordel pol.^ sar- 
dela, -lo čea.f sařdola, sardjela slov. sarda; vlaik. sardella, sflcft. 
sardella id. 

CpuAkilik SrědbCb stslov. Sardica jméno bývalého města v nynějším 
Bulharsku; prosmýknutím hlásek- ze fec, . Hsqóixi^j HaQÓixi^y jména mésta, od 
3. století ke krajině Dacia inferior počítaného, pozdějšího hlavního města 
horní Mocsie. 

Srma erb. argeijitum stříbro; rum. s'Brm'B íilum motallicum drát, 
ze fec. stfed. crvQfia aurum vol argentum ductilo vel diductura zlato nebo 
stříbro v niti roztažené; nrec. (tvqhu filum metallicum, 9třec, cvqiia co se 
vleče das Nachschleppende. 

Sromentin slov, zea mais kukuřice, turkyně; ze vlask. for men- 
to ne id. — formento, fromonto, frumento pšenice; pamětihodná jest 
tu záměna souhlásek / i «. 

CxaKccjiE staksélB rws., vedlo mTaKCCJib, Stagsegel plachta lodní 
bez ráhna na přední lano stezňové zavěšená, z holld. stagzeil id. 

CxaMeAii stamjéd rua. panni species druh hladké vlněné tkaniny 
k oponám, podšívkám; sřlat. stameta panni species, vlask. stametto, 
holld. stamet, ném. Stamett. 

CTaHi^ia stáncija rus, statio, jmenovitě stanoviště poštovské, ze 
sflaL stantia id., to vsutím souhlásky n zo statio. 

Stancya 2?o/. .domicilium, habitatio obydlí, příbytek, ze sflat. stan- 
ti'a camera, domicilium, habitatio, statio, komora, bydliště, obydlí, stanoviště, 
nebo ze vlask. stan za světnice, příbytek, obydlí, pobyt. Základem jest lat. 
statio stanoviště. 

CTan^^cpcL standjérs rus. (lodn.) Stutzbalken podporná břevna 
na lodi; holld, staandcrs, steunders pl. id. Stutzbáume, Grundpfeiler 
základné pilíře, něm. Stando r stojaté břevno. 

Stangret pol. rhedarius kočí; zdá se býti přetvořeno z nSm. Stan- 
genreiter pacholek přípřeže Vorspannknecht. 

CTapBop;^'!* stárbord rws. rechte Seite des Schiffes, pravý bok 
korábu; z angl. starboard Steuerbord pravý bok korábu. 

Stasija srb. sontentia výrok, srov. fec. stfed. (rrmig divisio in psalmo 
oddělení v žalmu. 

St^por pol. pistillum pech, píst, tlouk; srov. holld. s tam per id., 
též nabiJSk. 

Ctcm-b stjem rus. Vordcrsteven střední břevno na předku lodním; 
z angl. stem předek korábu. 

CTCHrBaHTU stjcngvánty rus. stěny stežňův, zněm. Stengen- 
wand das Seitentackelwerk an den Stengen pobočné lanoví u nadstežní, vazba 
nadstežňová. 

Stibal, stihal, ščibal, štival čes. obs. calceorum species, ocrea 
levior, slk. stýbla, slov. štebala caliga bota, rus. cxHBJíeTu stibléty 
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m. pl. botky; vhsk. stivale bota, stivaletto botka, nm. Stiefel bota, 
Stiefeletten pl. botky, sfnem, s ti val (z román.), řec. střed, ati^áXia pl. 
ocreiB boty; ze sřlai. ae stivale, pl. -lia letní Qbuv; »rlat. též stivale, 
stivalus botka, sifr. estival, stšpan. estibal. 

Stima ckrv. $rb. honor čest, stimati, štimati sestimare vážiti 
sobě někoho; ze vlask, stima vážnost, s ti maře vážiti sobě někoho, též 
gflat. stimare, ž lat. sestimare. 

Stipsa chrv. srb. alumen ledek ; nfec. ďrvt^, (Ttiyfijy (rrvxptov^ fec. gtfed. 
(Trixfnj id., kteréž pocházejí ze střec. <nv\pig stažení úst něčím, co jest kyselé 
chuti das Zusammenziehen durch sauern Geschmack. 

Stochmal pol pollen prach mlýnský ; z nim, Staubmehl téhož 
významu. 

CTonapB stópars rus. konec lana lodního Tauende mit einem 
Knoten daran; cizího původu, nem, Stopfer, dnem, stopper, v lodnictví, 
krátký kus lana. 

CTonHH'B stapín rus. (u ohněstrojcův) zapalo vadlo, nit zapalovací ; 
ze vUisk, stoppino knot, pl. stoppini hořavé hmoty, kterými ohněstroje 
zapalují. 

Stopka po^. profos der Stepke (Mrong.), srov. holld, stoepjes pl. 
Stadtsoldaten, Háscher, ozbrojenci městští, pochopi. 

Storlin slw, sturnus špaček, ze sřnem. starlín zdrobnělé formy 
stát. jména stár; méně souhlasí vlask, stornello id. 

Sto8 pol. ictus štouchnutí, ústrk, . strues lígnorum etc. hromada ně- 
čeho, stosowač comparare, componere, accommodare srovnati, srovnávati, 
přispůsobiti, stosunek relatio, proportio poměr, úměr, stosuga commis- 
sura spára; z něm. Štos z ictus, 2) strues lígnorum etc, štos zen tundere, 
trndere štouchati, Stoszung pulsus štouchání; afném, sto} ictus, pulsus 
udeření, ústrk, sto jen tundere, pulsare, atnem. stojan, stojon id. 

Stoudev čes. receptaculum aqua; Stánder, ze st^dev, pol, st^gie>^, 
gen. -gwi, f. id., v němž d proměněno \ g; z germ.: sinem, stanta, standa, 
vas protensum in altům, srním, stande stoudev, ags, stand f. alveus sta- 
tarius, cadus; z germ. též stprus. stan dis Stellfasz stoudev, lot standa 
id., sflat, standa vas vel dolium vinarium sud na víno. 

Stragan pol, Schragen druh podstavku, kozlík; z něm. proměněním 
skupení sch v st: sfněm. schrage,. nnem, Schragen Gestell aus einem 
Balken mit zwei Paar schr^g eingefúgten Beinen bestehend, odkud i čes, 
Srák. — 

CrpaKHNa s trak i na sislov, nlval mísa, talíř, prvotně dřevený; rum, 
strakin'B scutula, patina mísa, ze fec.oatQuxov vas figlinum hliněná nádoba, 
2) těsta, putamen skořepina, vlastně ze žen. rodu adj^ oaTQÁmvoqy -vriy -vov 
fíglinus; o počat, odpadlo. 
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Strema slov. convolutio íilorum předeno, pramen nití, z něm. : siném. 
střeno, sfněm. strene, střen, nitem. Str&hn id., n slova něm. promě- 
něno 7 m. 

CrpeuA, CTpcMH, stremen, střemen, stržemi^ stapia, v. cr^iMCHk 
str-Bmenb. 

Ct^hn^k strin'B stshv. adj. „cíiobcca ct|inna n^HnarAicTk'' (slovesa strina 
prilagajetb) Svjat.-Bus. 272. mohlo by býti fec. (nQrjpi^g rauh, besonders vom 
Tone, chraptivý, stark gellend pronikavý (o zvuku, hlasu); dle nřec. výslov- 
nosti tj = i. 

Strum pol. Kropf vole, obyčejně wole; z lat. struma vole. 

Strunga slk. caula, crates oviaria ohrazené místo k dojení ovec, 
srb. struga id. (stružnjak mulctrse genus hrotek k dojení), Jungm. slovn. 
uvádí také pol, strenga id. — rum. strung-B grex ovium stádo ovec, (db. 
štrung'L, maď, esztrenga to, co «/A., nfec, (TTQovyya Bezirk, Gehege okres, 
obvod, okruh, ohrada, obora. 

Ct^IiKi str'Bk'B stalov. ciconia čáp, bulh. str'Bk, štr^k, slov. strk, 
ckrv. dtrk, štrok, srb, strk id., rus. CTepxB ciconia alba bílý čáp; též 
rum. sttrk, alb. sťBrkjok, mágy. eszterag, ze slovan. — lit. starkus, 
lot. starks ciconia; ags. storc, skand, storkr ciconia, ahd, storh, sto- 
rah id., 2) ophimachus, ibis; sfnem. storc h, storc, ivéd. dán, stork, 
angl. stork. Pochjrbno, zdali to jméno jest od věků v společné uvedeným tu 
řečem slovan. a german., nebo zdali do slovan. z german. řečí se dostalo. 

CrpiucNii str^menb m. gen. -mene stslov. stapia, strus. ct^cua 
Trigl., nynější rus. cxpcMH strémja, slov. stremen, strmen, strumenjek, 
chrv. stremen, srb. stremen, strmen, pol. stržemi^, ées, střemen, 
třmen, zastar. strmen, střimen, hluž. dluž. tšmeú id. Uváženo bud 
sflai. strima stapes, quo quis in equum tollitur. 

Ct^ini str'Bn'B stslov. gubernaculum hlavní veslo, v. Odděl. I. str. 5. 

CTOVBAk stublb stslov. putous studně; slovo temného původu, srov. 
srb. s tub li na truncus arboris cavus peň stromu vyhloubený, 2) truncus ca- 
vus aquse coUigendse vyhloubený peň, co stoudev, stčes. stbel puteus. Mohlo 
by býti též cizího původu; srov. stnSm. stauf, stouf cyathus, calix, stou- 
fil! cyathuS; crater hluboká nádoba, ags. steap^ skand. staup poculum 
číše, stsas. stoppa id. Též sflai. staupus, stoupus scyphus, crater, po- 
culum, mensura liquídorum hluboká nádoba, číše, míra tekutých věcí (z germ.). 
Co se týče různosti významu srov. skr. kundá, n. urcous, urna, hydria žbán, 
vědro, 2) puteus studně, 3) caverna in terra facta ad servandum ignem jáma, 
v níž se oheň chová. 

Studira slov. Schnellwage přezmen; ze vlask. stadera id., to z lat. 
statera váha. 

Ctov^nka sturika stslov.^ vedle ctn^aki stirakB, wtov^nti šturiťb 
styrax, též adj. wtov^akhiii styracinus, „dřevo málo obrazomb, aki sosna jestb 
tonko, ima^ jemu sturika" Bus. G61., rus. cTHpaKca stiráksa, pol. sty- 
rak, čes. storaks, styraks; fec. (niga^y lai. storax, styrax. 
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Stynka, sztynta pol. salmo eperlanus, druh lososa, lit. stín ta id. 
— něm. Stint, Stinz, srnem, stin^ id. 

Styr, ster pol, gubernaculum hlavní veslo, lit. sty ras id., z něm.: 
sřněm, stiure gubernaculum hlavní veslo, 2) puppis zadek lodě, holld. stuur, 
švéd. sty re kormidlo. 

Styr pol. acipenser sturio jesetr, vedle domácího jesiotr, slk. stora; 
stnňn. stůro, sřněm. st5r, stQr, nněm. St5r, skand, starri, st(3rr, švéd. 
st5r id., aga. styrja 1) id., 2) rhombus (piscis), porcus marinus, holld. 
steur; sflat sturio, sturionus, sturgio jesetr; lit storas, stůras id. 

Styrta, sterta pol. meta foeni, acervus frugum stoh; lit. stirta f., 
stirtas m. id., lot. stirte strues hordei, avenae stoh ječmena, ovsa. 

CovKA suka stslov. canis femina psice, fena (z dohadu), rus. cyKa 
súka, pol. suka, dim. suczka, čes. suka (Mat. Beneš), slk. suka, dém. 
sučka id.; maď. szuka (ze slovan.). Srov. gtnSm, zóha, sřnem. zoche, 
zóhe, nném. Zauke, Zauche, dial. zouck, zucke; ivefc. zaugg, zeuck, 
zdk, z5dck; srov. též ir. sagh, soigre, gael. saigh canicula. Pochybné, 
zdali mezi slovy slovan. a german. jest odvěká srodnos£, nebo zdali na jedné 
neb druhé straně vypůjčení se stalo, nesnáze tu činí z slov něm., proto že 
ve slovech sourodn^ch naproti slovanskému s v něm. z (= i|, c) sotva najdeš. 

CyjiCMa sulemá rus. mercurius sublimatus corrosivus, sublimát; 
srov. arab. suleimani, špan. soli man hydrargyrus živé stříbro, rtu£. 

Sulika slov. Blasshuhu lyska; z lat. fulica id. — Co do záměny 
souhlásek f ^ s srov. slov. sromentin kukuřice, kteréž pochází ze vlask. 
formentone id. 

Sulundar srb. m. dymník 4Í6 Bauchr5hre am Ofen; Vuk považuje za 
ture. — mohlo by však přetvořeno býti z fsc. střed. ffmlrfvÁQiov tubus trouba. 

CyMa šumá rus. pera, marsupium, sacculus, mošna, měšec, kapsa, 
crumena embolorum igniaríum schránka na patrony, dem. cyMKa sumka 
kabelka, tobolka, pol. sumki pl. persB kabele kožené; sumka převedeno v 
novější době i do čes. ve významu schránky na patrony; srov. skand. saumr 
sartura záplata, správa, ags. seam, seom sutura sešití, šev, 2) sacculus měšec, 
3) sarcÍDa jui(ientaria, onus zavazadlo, břemeno soumarské, stnSm. sřnem. 
soum sarcina zavazadlo. 

CyMax'B sůmach rus, rhus coriaria, pol. sumak, ées. sumách; 
ném. Sumách; vlask. sommaco, /r. summac, špan. znmaque; též řec. 
střed. (Tovfidxiy (Tovfiaxa; z arab. summak (Hammer - Purgst.), dle jiných 
sommáq. 

Sumoran, -rna, -rno srb. (ve Srěmu i Báčce) tristis zasmušilý; 
maď. szomor tristitia smutek, zármutek, szomorit tristem reddere zarmou- 
titi, szomorú tristi^ smutný. 

Cyn^yK^s^undúk rus, Eoffer, pol. sunduk malá waliska sko- 
rzana, 2) lederner Schlauch usník, chrv. srb. sanduk skříně; řec, střed, anf- 
dovxrif (Tévdovxíovy (tbvtovxíov area, capsa; z turc.-tat. 
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Surduk srb. caverna, hiatas roklina, rozpuklina; z maď, szurdok 
íances montinm, latebra prosmyk, soutěska, skrýše. 

Surdut pol. amículum, toga svrchní kabát, če$. ob$. sardnt id. — 
z Jr. surtout id.^ odtad bez pochyby i rus. cepTyK'B sertnk. Jiného 
původa zdají se býti sflat, snrcotus, surcotium tunica lintea sacerdbtalis, 
stfr. snrcot superhamerale, srnem. snrkot oděv mnichftv. 

CypryH'B surgůč'B rus. cara signatoria početní vosk nebo lak; bez 
pochyby původu oňentál. 

Surgun srb. ejectus, ejecta vyhnaná osoba; nřee, ffovQyavpiop exsilium 
vyhoanství, oboje z ture. 

Co^Hn surik'B štsUw. mbri coloris pigmentům barvivo červené, ze 
fee. stfed. (rvgtxóp sandix. ,,Syricum dicitur pigmentům, quod Phoenices in 
rubri maris littoribus colligunť' DG. barvivo, kteréž Feničané na pobřeží Bu- 
dého moře sbírali. 2ar<^f| fec. minium nebo podobná barva, 2) rostlina k 
barvení na červeno. Sem tedy náleží i rus. cypHKi* súrik minium, če$. 
suřík id. (z rUs.) 

Suri slav. adj. leucophseus popelavé barvy, bulh. suri plavý, chrv. 
sur, a, o canus, glaucus, subalbidus šedý^ srb. sur, a, o coloris pallidi, ferru- 
gineus, sur kast šedý albidus graulich; rum. sur subalbidus, ferrugineus 
bělavý, blankytný; srov. vlošk. sauro, soro tmavohnědý, /r. saure badius^ 
e fusco candicans světlohnědý, 2) plavý, žlutavý. 

Surina, surka chrv. toga; vel pallii genus druh oděvu, pláště, srb. 
suri na „muška haljína s rukavima, kao u Srbiji' gunj pallii genus; maď. 
szGr hrubý oděv selský. 

Cy.pbMa sursmá rus. antimoniiím Spieszglanz sklenec, čes. surma 
id. přijato v novější době z rus. — zdá se býti cizím. 

Sus pol. saltus skok, podskok^ dač susa skočiti, jak se podobá^ z ném. 
Schusz. 

SusHk slk. záhrobec der Winkel hinter dem Ofen, srov. maď. szuszkó 
téhož významu. 

Sutana pol. vestis sacerdotalis oděv duchovních, doktorův; fr. sou- 
tane kabát, duchovní oděv, vlask. sottana dlouhý oděv duchovních, 2) sukně. 

Sydr, sydyr, sydro Jdui. caseus moUis tvaroh; pravděpodobné ze 
sfném. z i g e r seracium, butyrum, caseus moUis, proměněním souhlásky g^d. 

Šaftilín, šafelín, Sefelín čes. obs. telum missile, hasta velitarís, 
spiculum kopíčko, kteréž se vyhazuje, krátká sudlice; ze sřněm. achavelin 
scheyelin jaculum, venabulum krátká nebo lovčí sudlice, to ze fr. j a vel i ne. 

v 

Šachy Čes.^ szachy pol.j maxAiaru šáchmaty m. pl. nebo ma:t- 
MaxHafl Hrpa šáchmatnaja igrá rus. lusus latrunculorum Schachspiel, 
m^jck, obyčejné pl. wajcv, wa^cuatu m. pl. strus. alea^ z pers. š^h, šah 
král^ co hlavní figura, druhá část složeného slova šach-maty jest arab. mat 
jest mrtev. 
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Šajak srb, pannl gemis druh sukna; srov. vlaak. saj a Sarsch šarže, 
tkanina vlněná. 

Sajtov srb. cochlea točenice, šroub; z maď. sajtó prelum lis. 

Šál čes. das innere Stuck vom hinteru Ochsenviortel ; z ném. Se hale 
f. Kindskeule kýta hovězí. 

Salamaje, šalmaje dés. lituns, fistula, též šalamaj f., poL sza- 
lamaja id. — z něm. Schalmei fistula, to ze fr. chalumeau píšÉala 
(z i-ákosu), stjr, challemie, challemelle; sřlat. calamella od lat ca- 
lamus stéblo. 

Salamounek, šalomounek aconitum napellus oměj obecný der blaue 
Sturmhut; od vlastního jména Šalomoun? či ze fec. střed, ffolofioínov {ikínov 
helenium oman)? Rozličnost významu slova řec. činí tu věc arci pochybnou. 

Šalanda čes. (xesindstube, Gemeinstubc světnice čelední v pivovaře, 
ve mlýně; vůbec velká světnice; něm. Schalande velká světnice; zdá se 
býti původu román., srov. stfr. chaland, chalan, chalant 1) espěce de 
bateau druh lodí, 2) boutique budka, krám, dílna a t. d. — vlask. scia- 
lando lodka; ze sřlat. chelandium, to ze řsc. střed. i%Xavdiov navigii spe- 
cies druh lodí. 

Šalintra, šalitra srb. sal nitrům, slov. žalniter, rus. ccJiHTpa 
selítra, 2>o^. salotra, čes, sanýter, sanýtr, saínyter, saliter; mad. 
saletrom, salitrom; z lat sal nitrům; řec. střed. aaXóvitQov. 

Szalotka pol. allium ascalonium, slk. šarlotka, jinak ořechovec, rus. 
map.iOTb šariót; fr, échalotte, odtud i něm. Schalotte. 

Šalovati čes. pažiti sternere tabulis, contabulare; z něm. schalen 
bebohlen, bedielen, bekleiden. 

Šalie, sal se 6es. obs. jus Tunke omáčka, 2) salát, pol. obs. salsa, 
salsza, sassa rozsol; sflat, salsa, salgia condimentum, vlask. salsa, fr. 
sauce; též sřněm. sal se Brúhe z román. 

Szalupa poL navigii species druh lodí, šalupa čes. slov. — něm. 
Schaluppe, ze ^. chaloupe; vlask. scialuppa id. 

Salvije, šalvěje, šalvěj čts, salvia officinalis (rostl.), rus. maji- 
«eň šalféj, pol. szalwija, srb. žalfija, slov. zobej místo žolbej; lit. 
salwija, zalwija, szalawija; něm. Salbei, sřněm. salveie, salbei; 
z lat. salvia. 

Szamerowač pol. verbrámen prýmovati, lemovati; ze fr. chamar- 
rer id. 

Samlat <Še«., pannus ex camelorum pilis confectus tkanina ze srsti 
velbloudové; něm. Schamlat, sřněm. schamelót (schamblat); odyV*. cha- 
meau velbloud, chlupy velbloudí; možná, že bylo dávněji i stfr. chamelot 
tkanina ze chlupův velbloudích. 

Szampierz pol. obs. aemnlus sok; srov. »řlat champerins, cam- 
perius, camparius camporum custos strážce nebo hlídač polí; zdá se^ že 
bylo dávněji ve /r. c h a m p i e r v užívání ve významu bojovníka, soka. 
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inaMmHT'B; caMniHT-B šamšít, samšít rus. buxus semper vi- 
rens zimostráz, zimozelen, zimolist; patrně cizí, asi z některého orientálského 
jazyka; ras. název jest sejieuHi^a zelení ca. 

Šanac, gen. -nca chrv. arb. munimentum, vallum okop, zákop ku brá- 
nění, hradba, ru8, manei^i* šánjec, pl. manilu, pol, szauiec, čes. šanec, 
šanc, obyčejně pl. šance hradby, hluz. šanca; lit. szancas id. — z nem. 
Schanze id. sfném. s chán ze upevnění, ohrada, hradba ze dřeva nebo hatí; 
holld. schans, iwéd. skans, angL sconce id. Slova german. zdají se býti 
piivodu román., srov. vlask. seanci a, scansia stan nebo postavec s při- 
hrádkami ein Gestell mit Fáchern. 

Šanc čes. periculum, alea, fortunsB vicissitudo, v šanc saditi t. j. od- 
vážlivě v nebezpečenství dáti in die Schanze schlagen, šanc metati aleam ja- 
cere; ném. Schanze, srním, schanze, schantz alea, íortunse vicissitudo 
hra v kostky, odvážná hra, odvážlivé podniknutí, šťastná náhoda, proměna ve 
štěstí; něm. ze /r. chance stejného významu. 

Šanda, kšanda čes. 1) Achselseil, 2) Hosentráger šle, obyčejně pl. 
-dy, hluz. šanda to, co čes. 1); z něm. Schande das Schulterholz zum 
Wassertragen. 

inauAaji'B sandál rus. candelabrum svícen; ze Jr, chandelier 
id., chandelle candela svíce. 

Šantrok, šantrocha, šantroctví čes. dolus, fraus podvod, foenus 
lichva, 2) šantrok, a = šantročník fraudator, deceptor, foenerator šibal, li- 
chevník, šantročiti klamati, šibalství provoditi decipere; ze sřném. sau- 
trocke, santracke omtio fraudulenta (e conjectura) podvodná koupě. 

Szar pol., šár čes. scandularum series eine Beihe Schindeln; budto 
z ném. Schar caterva, series zástup, řada, nebo z dnem. schar scandula 
šindel. 

Šara slk. grex equorum stádo koní; asi z ném. Schar f. caterva zá- 
stup, hromada. 

Saraglje pl. srb. (ve Srěmu) clathri, slk. šarakle, f. )^\. id., šra- 
gle nosidla; z maď. saraglya, saroglya Schragen, Haspe, Angel kozlík, 
petlice, skoba, stežeje, to z ném. Schragen, sfném. schrage. 

Šarampov srb. (v Uhr.) mnnimenti genus druh hradby neb ohrady; 
z maď, sarampó, sorompó Wehrbaum, Schranke rohatka, ohrada. 

Sarapatina čes^ často pl. šarapatiny, haraburdí scruta altes Zeug, 
šarapatka id., pol. szarapata, szarepata, -patka homo vestě lacerá 
člověk v roztrhaných šatech; srov. ags, sceorp vestitus, habitus cujusvis ge- 
neris oděv, kroj všelikého sp&sobu; scherpa, scherpha movitý statek (Legg. 
Langob.) 

Šarapatka čes. olim nummi bohemici species bývalý drobný peníz 
český „člověk, který za šarapatku, za tři haléře nestojí Yq. 1359. — hluz. 
šerpatka, šerjepatka obolus, srov. sfném. scherf, stnhn. scerf obolus, 
nném. Scherf, Schárflein, skaná, skarfr, évéd. skárf id. 
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Šargan čea. carex rokytí, pravá forma jest, jak se zdá, špargan, 
v. ib. — 

Šarga-repa «r6. (v Uhr.) daucus sativus, obyčejně mrkva; maď, 
sarga-řepa: sarga žlutý, řepa ze slovau. rěpa, řepa, tedy žlutá řepa. 

Šarlát čes. coccum, color coccineus, purpura červec, nach, šarlach 
scarlatíua (choroba), pol. szartat, szkartat coccum, murex, purpura červec, 
8rb. s ker let, slov. škarlat, škerlat, stslov. ck^^lhato Mon. - serb., vlastně 
stsrb., cKN^iícT^L Gram. 205., rus. mapjiax'B šarlách, map«iaxoBoe cyKHO 
pannus coccineus, CKap.iaTHHa skarlatfna (šarlach, choroba) scarlatina, 
jinak krasúcha t. j. osutina červená, hluz. šarlat, čorlach purpura; Ul. 
szarlótas, akand. scarlat id. sřném. scharlát, scharlach pannus cocci- 
neus* tenká tkanina vlněná červené (šarlatové) barvy, siném, scarlahhan 
tunica rasilis, nném. Scharlach coccum, 2) scarlatina šarlach (choroba); 
angl. scarlet, vlask. scarlatto, špan. escarlate, fr. écarlate, stfr. 
escarlate, sřlai. scarlatum, scarletum, escarletum, sarletum, 
scarlat a, squalata coccus, pannus coccineus červec, tkanina barvy purpu- 
rové, fec. stfed.j nřec. (TxaQXátov, Původu orientálského : ture. saqarlát, is- 
kerlet, /?er«. sakirlát, arab. dle DC. yxquerlat, coccum, pannus cocci- 
neus červec, tkanina barvy šarlatové. 

Sarlátka de«., š ar látka alk. (rostl.) druh šalvije; nim. Scharlei 
salvia horminum, ařnem. schareleie, eupatorium, scarleige, scharlin 
borrago, siném, scaraleia; sflat. scariola; vlask. scariola locika polní. 

Šarpelj srb. fascia; genus páska náplečnf, rus. map« šarf, pol. 
szarfa, obs. szarpa, nes. šarpa, méně správně šerpa, tSBuia militarisdie 
Feldbinde; fr. echarpe páska vojenská, vlask. sciarpa, ciarpa, ipan. 
charpa; sřlat. escharpia balteus pás; ném. Schárpc, dnem. schárfe, 
holld. střed, scaerpe, ze fr. 

Saršún čes. obs. dlouhý meč neb kord ensis, spatha, gladius ex utraque 
parte scindens, Jungm. slovník uvádí také ném. Sarschon v tomže významu, 
kteréž dle koncovky zdá se býti původu román., v román, řečech jsem ale 
podobného slova najíti nemohl; 2) tormentum bellicum dělo, globus ignitus 
bomba, v tomto významu by mohlo souviseti se fr. charger nabiti, nabíjeti. 

Šart čes. nummi species, obolus malý peníz; srov. sřnSm. s chart 
adj. Iscsus, truncatus, dissectus, imminutus necelý, porušený, rozsekaný, zmen- 
šený; mohlo by ale též přetvořeno býti ze sřnim. scherf, siném, scerf 
obolus, skand^ skarfr. Sved. skárf id. 

Šart čes. isatis srpek, 2) reseda luteola žlutenka, 3) ferula communis 
Gelbfarbblume ; z ném. S chartě F&rbekraut, Sichelkraut. 

Šarta slk. i čes. obs. lamina aerea plech měděný; srov. srném» s chartě 
segmentům, assula odkrojek, odštěpek, tříska. 

v 

Sarturina chrv. srb. (v Dalm.) vestificina krejčovna, dílna krejčovská, 
od vlask. s ar to re krejčí. 



— 320 — 

Szarwark pol, angaria robota; ném, Schar-werk, ařněni. schar- 
werc téhož významu. 

Šarvátka čes. pugna levis Scharmůtzel ; jest ve spojitostí se stněm. 
saro, gen. sarawes armatura, zbroj, sarawi n., sfněm. sare, sar id., got. 
sarva pí. arma, adparatus bellicus zbraú, zbroj, aga. soaru, gen. -rveš 
apparatus bellicus, machina bellica, insidiae přístroj válečný, záloha, úklady, 
léčky, searvjan iusidiari osidla klásti, zálohy strojiti; syrvan, serván 1) 
id. 2) contercre potříti; odtud i lit. szarwas apparatus bellicus úprava vá- 
lečná, szarwai pl. arma zbraň, szarwotas armatus ozbrojený, szarwoti 
armare ozbrojiti. 

Šáie, šaSe čes. oba. carcer vězení, zajisté cizí, srov. něm. Sasse 
sedes sídlo. 

Šašedron alk. tkanina vlněná Sarsche ; Jungm. slovník uvádí též ném. 
Schaschedron, kteréž jseui jinde nenašel; zdá se, že po a první slabiky 
jest vysuto r i že to slovo pochází od fr. sarge, serge (šarže), atfr. též 
sarger, sergeon; možná, že dávněji byla i řotma sargeron, z níž by 
šašedron pocházeti mohlo. 

Šatlava Čes. carcer, ergastulum vězení, dům robotčí; ze atfr. c ha- 
tě llet malý zámek, malý hrad, to ze ařlat. castelletum hrádek; ze fr. 
též afněm. schahtel, schastel arx hrad. 

SzzikowM pol. klein hacken posekati na drob no — od lít szetka 
scalprum^nůž k sekání, nástroj k roubání, krájení, řezání. 

Sátro čes. lintei crassioris genus druh plátna přesného hrubší, oby- 
čejně barveného, na podšívky, pol. szater gesteifte Leinwand; z něm. Schát- 
ter, Schetter tužené plátno, sfném. schcter řídké, nehusté plátno sindon. 
Téhož původu by mohlo býti i lit. szydronas velura závoj. 

Szczebel pol. gradus stupeň^ gradus scala^ stupeň v žebři, slk. šče- 
bel. Stébel id.; nejistého původu, zdá se býti ve. spojitosti s něm. Staffel, 
sřněm. staphel, staffel, stněm. stafal gradus stupeň; počátečné st slova 
něm. mohlo ovšem přejíti v szcz^ srov. v té příčině pol. Szczepan s lat.- 
fec. Stephanus 2:ricfavog. 

Szczudlo pol. 1) pes ligneus noha dřevěná, 2) szczudla pl. grallíB 
chůdy, čes. štidla, stav. š čidla, pL -ly id., srov. něm. dial. (jih.) studel 
sřněm. studel, stuodel postis, columna podpora, sloup, stněm. studal, stuo- 
dal; akand. studhill fulcrum podpora. Co do proměny skupení st v szcz 
(čes. š£) v. szczebel. Sem náleží pravděpodobné také chrv. srb. štula, 
pl. š t u 1 e to, co pol. 1) & 2), d před / vysuto dle spůsobu jižných a východ- 
ních řečí slovanských. 

Sedravan-it bulh.^ šedrvan srb. id. aquae salientes vodomet; nfec. 
ffavTQípánovy ffaqdi^aviov id. — zdají • 30 pocházeti Z turc. 

Seflar, šechtár, žochtár slk. mulctrale dřevěná nádoba, hrotek; z 
něm. Sechter ein FůUgefSsz nádoba čerpací; co se týče původu slova něm., 
v. šestar-B. 
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Sega srb, prov. sena, vedle pila, čegati uiísto píliti pilou řezati, 
šegac lupus příručuá piljřa; l vlask, sega nebo ném. Ságe, sřném. sege, 
(sage) pila. 

Šegrt srb. tiro učeň; pera. šágird discipulus žák, učeník; slovo 
pers. přešlo do ture, turecké pak do srb. 

Šemík ies. nomen equi fabulosi jméno koně báječného, na němž Hory- 
mír, jak se praví, z Vyšehradu přes Vltavu uskočil; arnim. Schemminc 
Wittigs Koss Wittigův kůň. 

Šemný čes, falsus, šemetný, ošemetný id. šemnost, šemet- 
nosfc falsitas, slk. šéme ti ti nepravdivě, bludně mluviti ; etymologicky temné, 
srov. sfném. schéme persona larva. 

Sena slov. erysipelas růže (nemoc); srov. nem. dial. schóne hydroce- 
phaius vodnatelnost hlavy. 

Serbe n. gen. -eta arb, mulsum medovina, čes. šerbet, šerbot 
Vrat. cest. nápoj, jehož Turci místo vína užívají; rum: šerbet, nfec: (TSQfiní- 
nov nápoj turecký, ture. šerbet, arab. šerbet, š o r b e t ; základem jest, jak 
se zdá, arab. šorb potuš nápoj, od kteréhož odvozují někteří také vlask. 
sorbetto, špan. sorbete, /r. sorbet, partg. servete nápoj sladký, chla- 
dící; avšak slova román, mohou býti odvozena od lai. kořene sorb: sorbeo 
srkám. — 

Šerm čes. 1) ictus zámach, rána mečem, 2) potýkání pugna, pol. 
szerm, szyrra to, co čes. 1), čes. šermovati artem palaestricam exercere 
fechten, pol. szermowaé, lit. szirmawoti id., slov. šermir, čes. šer- 
míř, obs. šeméř, pol. szermierz, lit. szirmaworius, szirmatojis 
gladiator, pugnator; z něm.: stném. scirm clypeus štít, scérm protec- 
tio ochrana, sřném. schirm clypeus štít, 2) praesidium, munimentum^ tu- 
tela ochrana, obrana, nněm. Schirm; siném, ski r man, sřném, schirmen, 
schermeu pugnare, artem palaestricam exercere bojovati, potýkati se, šer- 
movati, holld. schermeu id., sřném. schirmaere defensor branitel, obhájce; 
angl. scrimer gladiator; z german. též vlask. schermo záštita, obrana, 
ochrana, scherma, scrima pugna, ars palaestrica šermování,- umění šermírské, 
špan. portg. esgrima,/r. escrime, sřlat. scrima id., vlask. schermare, 
schermire pugnare, artem palaestricam exercere šermovati, špan. portg. 
esgrimir, /r. escrimer, stfr. escrimir id., sřlat. scrimitor gladiator. 

Šerpa, šerpinja šrb, tripus fictilis trénožka hliněná; srov. sřném. 
schirbe, schérbe fragmentům, těsta rozbitina, střep, 2) olla hrnec, stném. 
scirbi, nném. Scherbc. 

v 

Serpati oko sta srb. ambire rem obcházeti okolo něčeho; srov. vlask. 
serpere vinouti se, pak lat. serpo, serpere lézti; co do š na místě s 
SiOv. srb. šenat s lat. senatus, vlask. sen a to, odkud vzato jest. 

lUecTA^i šestarii stslov. vasculum nádoba; lat sextarius jistá ná- 
doba, šestý díl římské míry congius; vlask. sestiere, špan. sextario, /r. 
setier, stfr. sester, sistier; z lat. také stném. sextári sextarius, seh- 

21 
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tari situla, sřném, séhaííere, séhter, nněm. Sechter, ags. sester sex- 
tarius, amphora vědro; též kt/mr, hestawr, stkymr. hestaur sextarius. 

niecTiišest rus. pertica, contus žerď, tyčka; hl. szěksztas truncus 
arboris caesa) in humo residuus pařez, stonek, peň i s kořenem statého stromu, 
caudex kláda, špalek. Nejisto, zdali tu odvěká příbuznost, nebo zdali to slovo 
v jedné neb druhé z uvedených řečí vypůjčeno. Vsouvání k před szt jest v 
lit. něco obyčejného, srov. lit kriksztas baptísmus křest, kriksztyti 
baptismare {lot. kristít) se stalov. k^icti kr-BsťB (Chťistus, crux), rus, 
KpecTi) křest (crux), čes. křest baptismus, stslov. k^icthth kr'Bstiti, 
rus. KpecTHTb krestít, čes. křestiti baptismare. 

Se v f. slov. obliquitas kososfi, sever, seber Čes. id. — z dnem. 
scheef, schie!) kosý obliquus, horném, schief. 

Sevle n., dem, ševlátko čes. Filz- oder Lederscheibchen beim Spinn- 
rocken, šejvle die Scheibe im Bergbau, z něm. Scheibel, dial. scheible 
orbis. — 

IUhaa šida stslov. sericum hedbáví, slov. lvi. žida; stném. sida, 
nném. Seide; špan, sedá, vlash. seta id., ze sřlat. seta téhož významu; 
lat. seta silný vlas, štětina; též ir. stoda, kymr. sidan. 

Šik, žik srb. aurum tremulum pozlátko Bauschgold, pol. szych 
nepravé zlato nebo stříbro, slk. šik id., 2) fílum metallicum, drát; mad. sik 
to, co srb. — pravděpodobné z ture. — 

Šik Čes. ordo, series řád, pořádek, pořadí; acies pořádek válečný; ca- 
terva zástup; consilium, propositum, intentio úmysl, záměr; convenientia sluš- 
nost; pol. szyk ordo, acies, caterva řád, pořádek, pořádek válečný, zástup; 
hlui. šik prudentia, peritia, facultas; ze sfném. schic convenientia slušnost, 
spůsob, zajisté značilo též řád, pořádek, neb sloveso schic ke n značí mezi 
jiným také naříditi, v pořádek uvésti nebo postaviti. 

Šikem, šikou čes. na přič, koso oblique, vlastně instrum. neužíva- 
ných nom. šik, šiká; šikmo, ze šiká, po šiku id., srnem. schiec = schief 
obliquus kosý, ném. dial. schiegen, schiecken schief gehen koso, křivo 
jíti (Stalder). 

Šilhati čes. strabonem esse, (morav. švidrati), slk. škulavý, škul- 
havý strabo šilhavý — ze sfném. schilchen strabonem esse.. 

Šiljbok srb. miles in statione, statio voják na stráži, stojka, z ném. 
Schildwache id. 

Siljeg srb. aries juvenis mladý beran, šiljegvica ovis juvenis mladá 
ovce, šiljež collect. oves juvenes mladé ovce, šilježe, -eta ovis juvenis mladá 
ovce; srov. ném. dial. schilke f* ovce. 

Simiiir, šimSir chrv. srb. buxus semper virens zimolist^ zimozelen, 
vedle domácího zimzeílen; nfec. r^ifnaÍQiov id., oboje, jak se podobá z ture. 

Šindra, šimla chrv. srb. collect. seandulae šindely; tak, jako Čes. 
šindel z ném. Schindel, sfném. schindel, to íe sflat. scindala, scin- 
dula id. 
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UIuHCJib sinjélb ru8. pallium manicatum plášfi s rukávy; ze fr. 
chenille id. 

Sira srb. mustum mest, obyčejně mast, stfec. (rinaiov nebo (TÍQaio^ 
o7ro>:, (Ttnivo^ oIvoí; mest zavařený, fec, střed, (tvqi mustum, správněji snad trini. 

v 

Sípít, šeřit srb, limbus lem, prým, porta j ve Vukove slovníku po- 
značeno co ture, zdá se ale býti nfec, aiiQhiov fascia páska, tkanice, kteréž 
jest, jak se podobá, odvozeno od stfec, (reiQíí^ (niQÍg provazoc, páska, tkanice. 

v 

Siš-miš slov. sorex rejsek, 2) vespertilio netopýr, chrv, srb, šiš-miš 
vespertilio netopýr; srov. siném, sisi-můs^ ags. sise-můs glis plch; druhá 
část toho slova jest jasná:- můs = lat. mus, fec. /iřs*, stslov. uuuib^ čes. 
myš a t. d., první jest temná; vyškytají se ještě jiná slova podobně znějící: 
ags. sisu, -ve naenia pohřební zpěv, smutná píseň a t. d., stném. sisíi id.> 
sise-sang carmen lugubre zpěv žalostný, sisa-gomo, sisi-gomo pele- 
canus nejesyt (pták), pak skand. sisa difficilia leňte moliri. Uvážiti sluší 
také sfném. zisemus sorex, glis rejsek, plch, nném. dial. zismaus Zie- 
selmaus sysel mus citellus, 2) sorex; sffr. cisemus, sřlat. cisimus. 

v 

Skabryně čes. obs. braccae virorum, femoralia nohavice, „chlupatý 
oděv, houně neb žiněná sukně, škabrině" Reš. — cizí, srov. lat. s ca ber, vlask. 
scabro nehladký, krabatý, kosmatý, škrábla vý. 

inKa4»yT'b škafiit rus. navis oneraria nákladová, dovážecí lod, 2) 
zábradlí okolo kraje lodního Gelánder um den Bord eines Schiftes; jest ve 
spojitosti se vťasA. scafalodka, scafo kostra lodě Schiífsgerippe, lat. scapha 
fec. (Txáqtj lodka, (Txáqog id., víibec každé duté, vyhloubené těleso. 

v 

Skajka čes. křemen jako ořech veliký nuszgroszer Kiesel ; srov. sflat. 
scaliae, scailgae lapides sectiles kameny řezné, rozeklané. 

Skajola slov. gyp^wm sádra; m vlask. scajuola, scagliuola weis- 
ser durchsichtiger Selenit bílý průhledný selenit, prňhledná slida, lavori di 
scagliuola tabule ze sádry. 

niKa.iHK-B ákálik rus. lampas, lucerna (olearia minor) lampička; 
srov. řec. (Txalíg okřín, číše, (txuXXíov dem. id., pak švéd. škál patera, lanx 
nádoba ploská, miska. 

IIlKajio škálo ras. Mastwangen pobočná neb sesilující dřeva stěžně 
lodního; srov. ném. Se hale ve složeném Mast-schale téhož významu. 

Skalonja chrv. srb. caepa ascalonia, allium ascalonium šalota, cibule 
askalonská; ze vlask. scalogno id.; špan. escalona, stfr. escalogne, 
sflat. ascalonia, scalongia téhož významu. 

Szkalowac szkaluj§ conviciari, probris incessere, maledicere láti, 
rouhati se, zlořečiti; něm. prov. skalieren id. — oboje, jak se zdá, z román., 
srov. sflat. scalare scalae poená reum damnare, in scala poni facere na le- 
šení hanby vinníka vystaviti, pak vlask. scagliare gloriari, se jactare chlu- 
biti se, vychvalovati se, scagliarsi addoso ad alcuno napadnouti někoho, 
útok učiniti na někoho. 

2l» 
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■v 

Skaň «/ov. scamnumst olice, lavice; sflat, scannum na miste se a m- 
n u m, vlask, s ca n n o id. 

IIlKaHi;bi škáncy m. pl. rus. Hintercastell auf dem Schiffe; z hoUd. 
schans 1) hradba, 2) kastell na kormé korábu, t. j. obyvatelná budova na 
horní palubě korábu v vojenských, nebo ze sved, skans id. — srov. sflat. 
scantia locus editior, e conjectura. 

v 

Skanj, škanjac chrv. srb. nisus krahujec; srov. nřec, (Txanng vultur 
sup, káně. 

IIlKam>, uiKa<pi> skap, škaf rws. scriuium, armarium skříně; lít. 
skapas skříně; švéd. ská.p id., ném. zastav, scaph theca, armarium (apud 
Schilterum). 

Skára morav. crusta vulneris strup, kúra na ráně; vlask, esc ar a, 
Jr, es car re, sflal. scara, es cara, lat, escíiara, řec, Ifriána id. 

Skára slk. cutis, pellis tvrdá kůže na těle vůbec, 2) pellis segmentům 
kus syrové kůže; srov. sřlat, scorium, na místě corium, kůže. 

Skarambeč srb. insecti genus rod hmyzu, srov. vlask, scarafaggio 
brouk; m před b slova srb. může býti vsuto, /* cizích slov proměňuje se ve 
Slovan, obyčejné v příbuzné b, 

Skare f. pl. chrv. srb. (ve Slavon.) forfex nůžky, vedle domácího no- 
žice, slov. skarje, škaruje id. — z něm.: sinem, scára f. id., scári 
pl. stát. jména scár forcipes, novacula, sfném. schaere, nnem. Schere 
nůžky; holld. se ha ar f. id. 

v 

Škarpa čes. Bóschung zákop na spůsob stupně, poL škarpa; ze /r. 
escarpe nebo vlask. scarpa id. 

v 

Skarpal, škarpál čes.y škarbal, škarbala slk. kus kůže pospod 
nohy místo podešvy, 2) selská, pouze podeševná obuv, prosté selské střevíce 
calceamentum rusticorum amplum et latum ; pl. škarpaly, Skarbaly staré, 
roztrhané střevíce alte abgetragene Schuhe oder Pantofifeln, od vlask. scarpa 
střevíc. 

v 

Skarpetle f. čss., pěkněji škarpetka, druh obuvi soccus die Socke, 
ze vlask. scarpetta malý, lehký střevíc, odkud i pol. szkarpetka to, 
co čes. — 

Skarta čts. scheda kus papíru, dem. škartka; z lat. charta nebo 
vla^k. car ta papír, s předsutým š. 

v 

Skaryant, škariant čes. obs. apparitor, lictor soudní sluha, biřic, 
pochop; sřnén. schariant vedle obyčejného sarjant 1) id., 2) pedes pěší 
voják; 6tfr. serjant, sergant, sergent serviens sluha, služebník, i\fr. 
sergent podoficír, šikovatel, 2) soudní sluha; srlat. serjantus, sergan- 
dus armiger zbrojnoš, sargantus, sergeantius serviens sluha sarian- 
tes, seriantes, sarganti, serganti equites servientes jezdcové sloužící; 
vlask. sergente, spán. sargento, stipan. sergente; prvotní význam jest 
služebník, od lat. serviens sloužící. 
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Skedela, skcdela, sklěda slov, scutiila, patina mísa, v. Odděl. I. 
str. 77. 

Szkielet, skielet^o/., cKejiexi ms. ossium compages kostra ;/r. 
squeletto, vtask. sclieletro, špan. esqueloto, lat. sceletus; ze fec. 
(TxiléTÓg vyschlý. 

IIlKHiiep^ skíper rus, lodník, kapitán lodě kupecké; z holld, 
schipper id. — švéd, skeppare, ném, Schiffer; pol. szyper to, co 
rus. z dněni. 

v 

Skoda slov, Čes. hluz. dluz,^ chrv. srb, jen v některých krajinách na 
místě domácího steta, pol, szkoda damnum; M, szkada, iszkada; z 
german. : sinem, scado, scadho, sřnem. schado, nnam. Schade damnum, 
stsas, scat ho noxius, hostis škůdce, nepřítel, ags. scadha hostis, adversa- 
rius nepřítel, scedh namístě scadhi damnum, sceadhjan injuriam facere, 
nocere ukřivditi, uškoditi, ddn, ávéd. skada damnum, skand. skadha nocere 
škoditi, got. skath n. damnum, injuria škoda, křivda, skathjan nocere, 
injuriam inferro škoditi, ukřivditi; angl, scath damnum, 2) verb. nocere. 

v 

Skof s/oi;. episeopus biskup ; ze sřném. pischof, nebo siném, piscof, 
odražením první slabiky; něm. z řec.-lat. 

IUko^ia škola sislov. schola, slov. chrv. srb. čes, škola, rus, m kojí a 
škóta, po/, s z kola; rum, škoal^, lii, szkala, obyčejně iszkala id.; z 
lat rec, schola (txoIi^ pokoj, prázdný cás, příhodný čas k něčemu; zaměst- 
nání, jmenovitě učené zaměstnání, učení, učiliště — slov, šola, hluz, sula 
z ném. Se hule {sřném, schuole, siném, scuola), kteréž také ze řec. lat. 
pochází. 

Skopa slov. fasciculus straminis otep slámy; dnem. schob^ schoof 
das Bundel, der Strohwisch svazek, věchet slámy. 

Szkopek, szkopiec pol, nádoba dřevěná labrum, čes, škopek, 
škopík, obs, škop, situla, scaphium, stčes, skop nádoba jisté míry scaphus 
Bohmr. — siném, scaph haustrum nádoba čerpací, mhd. schaf, nném, Schaíf 
vasculum, sisas, scap; sřlai, scafa vas culinarium kuchyňská nádoba, sča- 
pha mensurae aridorum species jistá míra suchých věcí, laL scaphium 
hluboká okrouklá nádoba, řec, axáqo^ každé vyhloubené, duté těleso, konev, 
(Txiqtov malá vana, malé koryto, nádoba k pití. — Ze řec.-lai, crxáqiov scji- 
phium pochází také, jak se podobá, dluž. škopon Tiegel. * 

Szkot pol, 1) Scotus, Scotise incola Skot (národní jméno), 2) szkot 
šot obchodník podomovní, čes. Skot i Šot (národní jméno), 2) šot (appellativ.) 
circumferens merces ostiatim, institor, protože Skotové dávněji zvláště obchod 
podomovní provozovali, vůbec život toulavý vedli, též sřném, schotte land- 
íahrender Krámer („Scotorum peregrinandi studium" DC.) 

v 

Skrapa slov. rima, fissura rozpuklina, skulina, chrv. škrapa id., 2) 
hiatua rupis skulina skalní, srb, škrapa lapilli drobné kamení; srov. sřném. 
schrove rauher zerkliifteter Fels skála lozpukaná. 
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Skrata dk. 1) iiugae ťraška, 2) nioiistniin paivor; stejného pftvodu 
jako škrat v Odděl. F., v. ib. 

Skrempelj slov. iinguís dráp; bezpochyby cizí a sice, jak se zdá, 
srnem, krém pel, dem. stát. jména krampe fuscina skřivená vidlice. 

Skrokatí, skroknuti srb, prov. (C. g.) fallere, de sclopeto, selhati, 
o ručnici, obyčejně si aga ti t. j. selhati; jak se podobá, ze vlask. scroc- 
chiare fallere, decipere klamati, šiditi; Jr. escroquer id. 

Skrpina srb. piscis quidani marinus jakási mořská ryba; srov. vlask. 
scarpa rod spatné ryby, pak scarpione Seeskorpiou cottus scorpius rod 
mořských ryb pulcovitých, pulec mořský, štír mořský, iat. scorpífina id. 

Skrunda čes, convicium in muliereni nadávka ženštině; srov. nim. 
Schrunde, sfném. sch rundě rima, fissura. 

v 

Skruta m(yrav. kra ledu fragmentům glaciei, hluz, wo-škrot glacies 
lubrica náledí, holofi, woskrot padá es íallt Glatteis; ném. Schrot Hagelkorn 
kroupa ledová, sřněm, schrot segmentům úkrojek všelikého spůsobu; ivéd. 
skrot grando kroupy ledové; srodným s german. slovy zdá se býti lit, ap- 
skardas glacies lubrica náledí. 

v 

Skumpa 069. objurgatio, reprehensio dfitka, hana; srov. nm. Schimpf 
ignomia, probrum hanba, convicium nadávka, holld. schimp irrisio, convi- 
cium posměch, nadávka. 

III Kyna škúna rtis. navigii genus druh lodí; angl. schooner, 
ném, Schooner stejného významu. 

Szlaban pot. scamnum dormitorium lavice ke spáni, odpočívadlo, 
přesmyknutím hlásek szelbag, szelbl^g (I po b a- suto) obs. — z ném. 
Schlafbank id. 

v 

Šlacha čes. suchá žíla, svazová žíla tendo; cizí, možná, že stejného 
původu jako šlehy, v. ib. 

Šlak čes. apoplexia mrtvice, původně udeření ictus, 2) stopa vesti- 
gium^ 3) výmol v cestě, prohlubeň cesty salebra, 4) okrajek, konec sukna das 
Tuchende, die Sahlleiste, 5) obs, modus spůsub; 7>o/. szlak, álak apoplexia* 
obs., nyní páral i ž, 2) szlak na ptaki = klatka cavea, 3) vestigium, via stopa, 
sled, cesta, 4) margo kraj, 5) okrajek sukna Sahlleiste a t. d., szlakowaé 
investigare stopovati; z nem, Schlag 1) ictus udeření, rána, 2) apoplexia 
mrtvice, 3) nota, effigies ráz, tvárnost, 4) modus spťisob a t. d„ sřném. slac 
^rr. nnem. 1 — 4), 5) ungulae ictus udeření kopytem, (>) vestigium stopa, sled, 
via cesta a t. d., slage f. vestigium stopa, jmenovitě stopa kopytem koňským 
uřiněná; siném, slag, got. slahs ictus udeření. 

Slaka čes. tribulum, tudicula stoupa, pech, hluz. šlaha sudes kůl 
plotový, pol. szlaga der Schlágel, die Holzschlage palice ke štípání dříví; 
siWtw. slage, siném, slaga martellus mlat, kladivo, phalanga, instrumentum 
pugnandi, palice, kyj a t. d. 

Slap čes. obs. cassis, slep a obs. klobouk pileus Bohmr., téhož původu 
jako rus. šljapa, v. Odděl. I. str. 82. 
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Šlapa slov, bomo stolidus hlupec; srov. něm. prov. (jih.) schlabi 
id., pak schlappe, schlabbe das Hángemaul svislá huba. 

Szlara pol. (obs.), dem, szlarka, szlaruszka limbus lem, lemo- 
váuí oděvu ženského; srov. nem dial. (jih.) schl ar Schleier, Kammertuch 
závoj, kambrejské plátno. 

Šlár, šlojíř čes, velům závoj; z něm.: nnéni, Schleier, dial. schlar, 
sfném sleiger, sleir^ sloiger, sloir id. 

Šle f. če8j fiinis ductarius Ziehseil, dem. selka, šle pl. das Hinter- 
zeug am Kimimet, Pferdegeschirr pochvy na koni, 2) Hosentráger, selky id. 
rus. mjiefl šlejá das Hinterzeug am Eujumet chomout s prostranky, tie- 
schirriemen, pol. šla, szla, szleja 1) Ziehseil, 2) pl. armamenta equaria, 
lora řemeny, pochvy na koni, dem. szelka, szlejka, szelki pl. Hosen- 
tráger; lit s z laje i pl. armamenta equaria pochvy na koni, šle; jsou ve spo- 
jitosti s ném. S i ele chomout, pl. Sielen pochvy na koni, stněm. silo 1) 
fiinis provaz, 2) helcium, epirhedium chomout, pochvy na koni, řemen, kterým 
jest kůň přivázán ke kočáru, afnem. sil 1) řemení, šle na tažný dobytek, 
chomout, švéd. sela Pferdegeschirr pochvy na koni, sela verb. koně ostro- 
jiti, skand. šili restis provaz; zdá se, že názvy slovan. pocházejí z german., 
a sice proto, že jména slovan., s uvedenými tu germánskými skutečně sou- 
rodná, jsou: atalov. chíio silo laqueus, rua. ch7I0K'b silók, pol. sidlo, čes. 
sidlo (obs.), osidlo id. 

Šlehati čes.. verberare, obs. šlahati, šlohati^ moi^av, šlahati; 
z nm. schlagen, sfném, slaben, ještě ve 15. i 16. století schlahen, 
schlachen, siném, slahan, 1. praes. slahu, got. slahan id. 

Šlehy m. pl. cingulum ante pectus equi, armamenta equaria šle, po- 
chvy na koni, lora řemeny, vincula braccis sustinendis selky; zdá se býti 
téhož původu jako šle, srov. formy m;iefl szleja rus. pol., pak szlajei 
pl. lit. — h by tedy stálo místo /; uvážiti sluší také sfném. sleie eine 
Art steifen Haars (Ziem. z dohadu). 

v 

Sleta morav. schistus, lapis foliatus lupný kámen, skřidla; neslovan., 
srov. dnem. schleet n. físsum něco rozštípeného schleete f. rozštípená 
tyčka plotová. 

Šilbra slov. Ger5lle sypké kamení, valouny; srov. ném. schliefen 
labi sklouznouti, spadnouti, subst. Schliefer. 

Šlích čes. aeris fragmenta drobné kusy rudy, vodou zapravené, též 
suchá roztlučená ruda; z ném. Schlich m. das fein gepochte, gewaschene Erz. 

Šlím čes. obs. pituita sliz (z dohadu); srov. sfném. sllm, silme, 
nném. Schleim sliz, něco slizkého. 

Šlím čes. obs. uncus klika hák; srov. sfném. slim, slimpf adj. 
obliquus, tortus, varus kosý, křivý, skroucený. 

Šlimek Čes. placenta uterína, secundinae koláč matečný, lůžko plodu; 
srov. sfném. slieme membrána tenká blána. Sem náleží, jak se zdá, také 
pol. 8 zla m a Bauch und Hals von Thierfellchen zum Futter. 
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Šlinc čes, vulnus, cicatrix rána, jí/va, jmenovité od pořezání, pruha, 
která zftstane po uříznutí, seknutí, srov. něm. Schli t z Sclmitt, Riss, Kerbe 
říz, vnib, sfném. sliz rima, fissura rozpuklina. 

Sline čes. obs. kus useknutý segmentům, lacinia, srov. sřném. si i ze 
vetché plátno abgetragene Leinwand zur Cliarpio. 

Šlížek, slížek čes.^ často pí. šlížky, slojžky turundarum crassio- 
rum species, pastillus fíirinaceus, obs, slíž; nem, Schleisze oine Art grober 
Nudeln. 

Šljig chrv. srb, folia humo raixta země a listím hnijícím smíSená; 
dnim. schlick der fette Schlamnř tučné bahno, holld, slik, slijk, sfném. 
slich, stném. slih coenum bahno. 

UIjieH^^aTb šljóndat rus. vagari toulati se, po tloukati se, m^ien^ía 
homo vagus tulák; srov. holld, s len der obambulatio otiosa nedl)alá chftze, 
si en der on, ném, schlendern leňte iucedero, otiando cireumire pomalu, 
nedbale jíti, zaháléivě choditi, ivéd. slentra id. — nepocházojí-li slova 
rus, ze ivéd. slunt homo vagus tulák, sluti ta cessare, otiosum esse leni- 
vým býti, zaháleti. — 

UIjiionKa Sljiipka rua, (lod.) uavigii species šaUipa, lod o jednom 
stěžni, mjiioni> Sljup celox rychlá lod ; dnem, s c h 1 u p e, angl, s 1 o o p, 
ívéd, slup, holld. sloep; /r. chalouppe, odtud nem. Schaluppe, čts. 
šalupa. 

Szloch po/., obyčejně pl. szlochy, singultus zlýkání, szluchaó sin- 
gultire zlýkati ; z new. schluchzen id., subst. Schluchze f., Schluchzen 
n. singultus. 

Šlondra, slundra čes. ženština neustrojená, 2) meretrix smilnice, 
necudná žen&tina; srov. ném. Schlunt lacinia útržek, capart,. schluntern 
negligenter agere nedbale délati schluuterig negligens, pak vlask. slan- 
dra meretrix smilnice. 

Sluha čes, obs. rima, tissiira skulina, srov. sřném, s lucké hiatus 
rupis rozpuklina skalní, úzký otvor (z dohadu). 

Slupka, slupina folliculus, gluma — může státi místo slupka od 
koř. lup: loupati, odkud i čes, lupina, pol. lupina gluma, chrv, lupina 
siliqua lusk, slov. lupina, dluž, lupina putamen, miiže ale též cizím býti: 
ném, Schlaube f., Schlauf m. folliculus, gluma slupka. 

IIl.ibiK'B šíyk rus, eine Art Mutze der russisclien Báuerinnen druh 
čepic vesničanek ruských, pol, szlyk, slyk vysoká kuželovitá čapka s kože- 
šinou eine hohe conische Pelzmíitze; lit, szliké ein Káppchen von Schwarzem 
Sammt, das ehemals die ({eistlichen unter dem Hutě trugen, čepička z čer- 
ného aksamitu, kterou dávněji duchovní pod kloboukem nosívali: rum. išlik 
čapka okrouhlá; jak se zdá, p&vo<iu orientál. 

Šmant čes. (horn.) měkké druhy kruscfiv zařte Bergarten, u vitriol- 
níkův měkká, žlutá, vlhká země, která se při dělání vitriolu. usazuje a v čer- 
venou barvu vypaluje, 3) bílá pěna, která se na nějaké tekutině usazuje, na 
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př. solný áiiiaut; z nem. dial. schmani iJ., 2) cieuior lactis smetaua, srněm, 
smant to, co schmant 2); něm. zo slov. smetana. 

v 

Smára slk. virga, linea čára, jest asi ném, Sclimarre jizva cicatrix, 
pruha. — 

Szmata pol ^ obs. szmat, s z matek lacinia fragmentům útržek, úlo- 
mek, mru8. mMax^B šmat frustum kus, Itt. szmotas ein Sclmitt Fleisch; 
srov. ném, prov. jih, sehnat, schnate segmentům úkrojek; n a m se často 
zaměňují. 

Směl č€8, (rostl.) butomus Waaserviole rod bylin žabníkovitých, šmel 
okoličnatý butomus umbellatus, jinak sítí květné, mečík vodní; srov. ném. 
Schmiele, Schmele aira metlice, tenkíí dlouhostébelná tráva ; sřném. sme- 
lelie id., stném. smaliha myrica. 

Smelhoví n. Čes. obs. frutex, ligustrum ptáci zob, srov. slova sřněm. 
i stněm. pod šmel. 

Szmergiel pol., šmergl čes. ruda železná, která tlučením a mytím 
očištěná ke hlazení a leštění železa, ocele, skla a některých drahých kamenftv 
se užívá ein Kisenerz zum Blanken & Schleifen ; ném. Schmergel, Schmir- 
gel, Schmerbel; švéd. směr gel; vlask, smeriglio, spán. esmeril, ^r. 
émeri; ze rec. cnvQiqy cfi/^íi*; stejného významu. 

Szmermel, szmergiel pol. (ohněstroj.) ignis artificiosus volatilis 
těleso ohněstrojné, fučík, z ném. Schwarmer id. 

Šmída slk, segmentům úkrojek, krajíc; pravdépodob. z newj. Schnitte 
id. proměněním souhlásky n v m. 

Šmolka čes. vitula cervina bima laqě, roční kolouch; z první části 
ném. S c h m a 1 - 1 h i e r id. 

v 

Šmolka, žmolka čes. modrá barva, kterou se škrob barví Blaufarbe, 
blaue Stárke; pol. szmalta; z ném. Sch maltě, to ze /r. smalte id. 
(vlask. s malto, sflat. smaltům), odtud i ras. cMajibxa smálbta, švéd. 
smalts, holld. smalt f., nřec. análrov id. 

v 

Smuje čes. Kehrmasz, asi tolik, co úhelnice, ůhloměr, míra kososti 
Winkelmasz, Schrágmasz; jest-li tomu tak, pak by pocházelo z ném. Schmiege 
stejného významu, a sice ze shiém. formy smiuge, ac značení svrchu uve- 
dené ve sřněm. posud dokázáno není. 

v 

Snejdrem adv. oblique, vlastně instrum. sg., srov. skand. snidh 
obliquitas kososC. 

v 

Sfiorec čes. na stavě tkalcovském to, co vratidlo tkalcovské^ válec, 
na kterém osnova jest navinutá, jugum textorium, lignum, in quo liciuui in- 
volvitur, dle zvuku zdá se býti ném. Schnórz, kteréž ale značí závitek, roh 
něčeho, ušet, kout, cíp Schnórke!, Zipfel. 

Snorek, šřiorek čes, voluta křivá zapletená čára; srov. ném. SchnOr- 
kel stejného významn. 

Szoldra pol. 1) perná, petaso kýta vepřová, plece vepřové, 2) convi- 
cium: homo nequam, nadávka: ničema, slk. šoldra, šodra plece vepřové; 
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Iti. szaldras homo vagus, deceptor, circumforaneus, jactator tulák, podvod- 
ník, dryáčuík (z pol.); sfném. schulter humerus plece, 2) uzené plece ve- 
přové, neví, Schulter ve složeném Schweius-scliulter plece vepřové. Sem 
náleží také ma(f. sódar perná, petaso liyždě, uzená kýta vepřová, ze slk. 

lilo MU o .li) šómpot rus. Ladestock nabiják, cizí, místo štompo}, 
štampor? zholld. stamper? id.; srov. také ///. stumplis téhož významu. 

Szop pol. procyon Waschbár jamajský medvéd, šup; něm. Sehupp 
téhož významu. 

Šopa slov. caterva zástup; srov. ném. dial. jih. schuppen hromada, 
množství. 

Šor ftrb. platea ulice (v Uhr.); z mad. sor series řada; pravý srb. 
název ulica. 

v 

Sora slov. mentě captus blázen; srov. sflat. scorio stultus, fatuus 
hloupý, pošetilý. 

Sorak, gen. šorka srb. prov. (C. g.) sors účast, los; asi z albán. 
sort (vlask. sortě, lat. sors, gen. sortis) id., M A; se někdy zaměňují. 

Szorulec pol. obs. rutabulum ohřeblo, ožeh, z ném. Schurholz id., 
čistě pol. o ž o g. 

Sos čes. obs. tributům daň z domu nebo statku, poplatek; z ném. 
Schosz, srném. schoj id. 

v 

Sota slov, Torf rašelina, srov. dnim. schott, m. terra effosa vyko- 
paná země. 

v 

Šoupati čes. movere, trudere; jak se podobá, z něm.: stnem. sciupan 
trudere postrkovati, posouvati, sřném. schieben, 1. sg. praes. schiube, prt. 
schoup, schuben trudere, propellere, nném. schieben. 

Šourem čes. oblique koso, vlastně instrum: sg. neužívaného, šour, 
šourý, šurý adj. (rec.) obliquus kosý, šourost obliquitas; srov. sřném. 
schor, m. declivitas spáditost, sklonitost, nném. Schurre. 

Šourati čes. scrutari, ruere, z ném. schůren ruere, dimovere hrabati 
se v něčem, rozhrabati něco. 

v 

Sourovati čes. vlnu z mastnoty, ze spiny vyvarovati lanam coquendo 
purgare; z ném. scheuern, sřném. schiuren tergere, purgare drhnouti, 
čistiti. — 

v 

Spadá slov. chrv, srb. ensis kord, pol. s z padá, čes. špáda ensis 
latus, oblongus, srb. špaga, rus. muara špága na místě špáda; lit. 
spod a, szpoda, szpada, szpogas gladius, quo punctim feritur kord; 
vlask. spadá kord, špan. porty, e spadá id. /r. es páde druh nože Schwing- 
messer, sřlnt. spatha, spadá gladius, zlat. spát ha, které značí mezi jiným 
široký na obou stranách ostrý meč, rec. (má&tj něco ploského, širokého, široký 
meč a t. d., rec. střed, anáůa major gladius velký meč. 

Spalda, spal ta čes. samopše triticum spelta, pol. szpelta; lit. 
szpeltéid. — nném. Spelt, Spelz, sřném. spélte, spelze, siném, spelta, 
spelza f., spelzo, m. - vlask. spelta, spelda far, ipan. espelta, fr 
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é p ea u t r e (/.o í»7«iř. s p e a u 1 1 a hoi\loi sjhhíos\ sv/at. olivoojiu^ s p t» It A. 
spelda far: /«/. spol ta objevuje se tepna ve iHvrt^^in století: w, sfrtd. 

ďmkror zea. 

Spále pl. fAri\ srk (v Oalm.) qtuestus vjMMek, srov. vAis*. spo^^lia 
kořisf. — 

Špalek íř.s\ oauilex, tnincus arboris o;esa\ oaudex serviens se^^aiidis 
rébus : srov. hoi/d. s p a I k, ags. spěl o, s p e 1 e e lamina lijjuea, qiuv fraotis 
ossibus oontioendis aoooaiodatur dlaha, dlažka, deMiee, kterou s« obkládají 
zlomené údy, skand. spalk asseirulus de.Uioe, dlažka, iií*éd. spjftlke lamina 
lignea dlažíoe, soandula šindel, spjiilka tindere štípati. 

Špalír čes,, špalir slov, poradí, i*ada stronulv v auUirade Kaum^«* 
lánder, pof, szpaler, szpalier, szpalera 1) id., 2) t^pes ealoun, ta^H^ta, 
rus. mna.iepHnKi> spalérnik to, eo tVs., mna.iepM ^pal^ry f. pl. 
tapetes čalouny, tapety; n«». Spalier zábradlí, pořadí, pořadí stromftv; 
román.: vlask. spalliéra 1) Lehne, Raumgelrmder zábradlí, fada stroniuv, 
2) druh vlnénVch čalounův čili tapet rozličné barvy, sř/at, spalier a iH»ripo- 
tasma koberec, pokrov, opona, čaloun, Jr. es pal i er, if/wiM. ^spaldera to, 
co vlask. 1). 

v 

Spán chrv, villicus Meier správce nebo nájemce dvoru svejcarského ; 
z maď. i spán id. 

UlnauAbipb špandýrb ri/e. cingulum genuale sutorum potěh áevcftv, 
čisté rus. noTHr'b potjág; přetvořeno z holld. spanriem? id. 

Špargán, š par kán čes, carex rokotí, též šargan id., 2) spargani- 
um Igelskolbe; vlask. sparganio to, co čes. 2); ht. sparganion id., 
rec. anaoyáviov jistá rostlina. 

v 

Spark, šparg čes, (rostl.) spergula arvensis, jinak kolenec; z ním, 
Spark vedle Spergel, to z lat. spergula. 

Spát (Tes., mnaTi) rus,^ szpat poL lapidis genus, spatum rod ka- 
mene, živec; z ném.: nnem. Spath, srnem. spát blátterig brechondes (3e- 
stein, stném spát, spát alumeu, gypsum, nitrům; nem, náloží pravd^podobno 
ke skr. koř. sphat íiudere štípati, odkud sphafika crystallus; holld, spaath, 
švéd, spát; též fr, spath, vlask. spato, Spati aspato. 

opata čes. rudis moutev; silat, spatha, spata pistillus, rudis n)ou- 
tev; lat. spatha, rec. fT7rá{^tj mezi jiným moutev Kflhrstab, Uílhrloffel, odtud 
i ném. Spate, Spaten lopata železná, ryč, srném, spat(» rýč; hlui, dpoda 
id. z něm. 

Szpatela, szpatelka 'pol. lopatka; něm. S patel, fr, sputu le, vlatŘk, 
spatola, z lat. spatula, spathula, dim. stát. jména spatha. 

Szp^ga pol. iibula, retinaculum, tignum transversum, quod asses ín- 
vicem continet spona, příčné břevno, které desky nebo prkna, vftbec dílo te- 
sařské, spojuje, 2) bok korábu; zněm. Spange iibula, spona, nfn&m. spange 
fibula, retinaculum spona, skoba, spojující břevno ve stavení verbindend<^r Italkou 
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iiii Gťbáude, bin^m. spauga; též sflaL spaiiga fibula spona, 2) trabs exte- 
rior, qiue muvos iiivicem contiuet břevno, které zdi spojuje. 

v 

špejl íe«, dem, špejlek paxillus dřevěný dlouhý roubík, jakých sou- 
keníci a řezníci užívají; z nem, Speil kolík, roubík Holzstábchen, Knebel. 

v 

Spenda čes. obilí dávané učiteli školnímu frumř»ntum magistris scho- 
lasticis praebejiduui ; sflat. spenda eleemosyna almužna, odtud také něm, 
Spende podělení, dar, na př. podělení chlebem, masem, sfném. spende dar, 
podělení. Základem jest lal. expendere. 

Špendlík čes. Stecknadel jehlice zatykači, z dnem, spendel id.; 
sfněm. spengel vedle spenol, siném, spenula, z lat. spinu 1 a dim. stát. 
jména spina trn. 

v 

Špendlík prunum cereum druh žlutých sliv; ném. Spilling, dial, 
jihn. spenling, srnem, spenelinc, spiulinc. 

v 

Šperk čes. ozdoba, okrasa, nádhera ornamentům, luxus, 2) šperky 
pl. pochvy na koních phalerae; pravděpodobno cizí, srov. angl. spark jiskra, 
cetka, blýskotka, fintil, člověk vystrojený, sparkish okrášlený, ozdobný, vy- 
fintěný, vystrojený, dnem. spark, ařném. sparche jiskra. 

Szperka pol. frustum lardí adusti škvarek, z Itf. spirgas id. od 
spirgti, spirgyti pražiti. Sem náleží také, jak se zdá, morav. šperky 
pl. farcimina, pftvodně asi škvarky. 

v 

Sperlooh čes. obs. tegmen přikryvadlo, šperloch na vůz, plachta vo- 
zová tegumentum currus, — slaměný matta; ze sřném. sper-lachen roze- 
pjatá polookrouhlá plachta ausgespannte halbrunde Decke, an den Wánden, 
uber einem Sitze, eiuem Wagen, vyškytá se i sperlach. 

v 

Spíce f., špic m. čes. apex, pol. í^pica 1) id. 2) rádius rotsD; ném. 
Špit ze apex, srném. špit ze ť., spiz ni. id. siném, spí z za, pinaculum, 
pinula, mucro, aculeus, slova ném. z laí. spica, špic um, spicus prvotné 
něco ostře zakončeného, osfi, sřlat. spica spiculum kopí, os£. osten. 

Špldlo slk. apex, aculeus osf, §píce, špidlatý acuminatus, z ném. dtal. 
(jih.) speidel apex, aculeus, cuneus osten, klín, sřném. spidel, spedel 
assula drásta, odkolek, tříska. 

v 

Spich Čes., dim. spisek, špížek, bečka, končitý soudek, prostice 
spitziges Fass, Salzfass salinum; sem náleží také špížek kuželovitá čapka 
pro podobu s končitým soudkem. Staženo z wem. Stůbich, sřném. stůbich? 
sud, bečka Packfass. 

Szpichlerz pol, špejchar čes. granarium žitnice, obilnice; z ném. 
Speicher, sřném. spichaere, siném, spich ar i, slova něm. ze sřlat. spi- 
carium locus recondendis segetibus obilnice, od lat. spica klas. 

Splk meduUa ossium tuk v kostech, 2) tuk, mastnota v&bec; ném. 
Speck, sřném. spec lardum tuk, slanina, é ze staršího i. 

v 

Spika srb. prov. pugio bodák; sřlat. spica spiculum osten, kopí, 
sudlice. 
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Spika čes. (rostl.) lesní špika asarum europaium, srov. sflat, spícus 
nardus, it. spigo id., ném. Spickm., Spike, Spieke f. nard cdtický, la- 
vandula, sřněni. spicli. 

Spila slov. eine lauge bolzerne Naděl, rus, miiu.ibKa, Spílbka 
Haarnadel, Schuhzwecko jehlice, cvok, hřebík do bot, pol. sz pilka Steck- 
nadel špendlík, jehlice, morav. spilka id., 2) clavus kolík, hřebík; lit. spil- 
ka jehlice zatykači; něm. Spille ein Pfahlholzchen kolík, Spiele ein Spiesz- 
lein von Holz, ein Federkielchen in der Haut kolík, hřebík ďevčny, špenka, 
stonek, ostenka, dnem. spile id, 2) ein Stábchen zum Aufhángen der Wurste; 
vlask. spillo zatykači jehlice; z lat spinula dim. stát. jména spina, u po 
n vypadlo, n pak následujícímu / spodobněno. 

v 

Spilja slov, caverna, specus jeskyně, chrv. špilja vedle spila, srb- 
spila, spilja; nřec. (TTir^Xiáy amiXaifiVy slfec. (TTíi^Xaiov^ lat. spěl Si \\m id. — Zda 
ale čes. spilka unterirdisches Loch podzemní jáma, u koželuhů v, sem nár 
leží, jest pochybné. 

lIInH.ib špilit rus. m. Schiffswinde zdvihadlo nebo páka lodní; 
holld. spil f., ném. Spille id. — čistě rus. Bopďb vórot. 

Spincovati čes. posmívati se někomu, nabírati někoho, uštěpačné mlu- 
viti petere aliquem dicteriis, illudere; ze sřném. spi z zen téhož významu, n 
vsuto; jest tedy stejného původu jako špičkovati. 

v 

Spinetka čes. nástroj hudebný na spfisob klavíru polychordíum pin- 
natum minus; rus. muifiiCTbi špinjéty f. pl. id., ném. Spinette, z rom. : 
vlask. spinetta, špan. espineta, fr. épinette od lat. spina osten, trn, 
proto že se na tom nástroji hrávalo péry ostře zakončenými. 

UlniipoHbi šp irony m. pl. rostrum navis nos korábu, jmenovitě 
galejí; nřec. anenótnov id., vlask. sper O ne vedle sprone 1) ostroha, 2) o- 
stroha na předu veslařských loděk der Sporn am Vordertheil der Ruderkáhne, 
předek lodě Vorsteven. 

v 

Špital slov.^ špitalj chrv. srb., špitál čes.y szpital pol. xenodo- 
cheum, hospitium publicum gratuitum, nosocomeum, lít. spitolé, szpitolé 
id. — nm. Špital id., sřném. špital; nfec. ffTíiráhor, vlask, spedale, z 
lat. hospitale. 

v 

Spiun f Ari;. explbrator vyzvědač, frb. špijun, vedle domácího uhoda, 
rus. mnioHX špión id. — vlask. špione, fr. e špion id., odtud také ném. 
Špion. — 

v 

. Spíže čes. penus potrava, zásoba potravy/^o/. obs. špiža 1) id., 2) 
zvonovina Olockenspeise, slov. špiža cibus jídlo, obyčej.ně jěd; lit. spyžé 
id. — ze sřnem. spise, spis, cibus, v^ctus, stném. spisa, nném. Speise, to 
ze sřlat. sponsa, na místě dispens a, penaria. 

Spolja slov. pyxis krabice; zdá se býti cizím, srov, vlask, spoglia, 
kteréž značí mezi jinjhn kflru, kflži, skořepinu (cortex, corium, putamen, těsta), 
srov. též sřlaf. spolium supellex qmevis nářadí všeliké. 
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III II opa spíSra rus, calcar ostruha; holld. spoor, švéd. sporre, 
sřném, spore, sinem, sporo, nnem. Sporu. 

Sprachati čes, storcus facerc; srov. nm. Spork Kot kal, sporken 
kotig werden, spor km kotig machcn poskvrniti, z nichž přesmyknutím hlásek 
pochoditi mohlo. Slova nčni. jsou, jak se zdá, ve spojitosti, se vlask. spor co 
unflatig nečistý, zamazaný, spor care inquinare, polluero zamazati, poskvrniti. 

Sprček čes, passer campester polní vrabec; srov. newi. dial. šperk, 
spork passer vrabec. 

Šprih, Spriha chrv. grando plumbea broky, jak se podobá, z dnem. 
spríicke f. fragmentům, mica úlomek, drob. 

lUnpHHTOBT* špríutov rus. (lodn.) druh lan lodních der Streicher, 
umsponnenes Seil; cizí, srov. név}. Springtau „Springtaue pL, zwei sich 
durchkrouzende Befestigungstaue zwischen zwei Schiffen dvě křižující se lana 
upevňovací mezi dvčma koráby, holld. forma toho slova jest springtouw. 

Šprle n. gen. -ete Čes. mečík Sprosse, š prie ní v posadách a kle- 
cích hůlky nebo proutí vedle sebe postavené Sprossen; pravděpodobno z ném, 
Spreil spitziges Hólzchen kolík, dřevko ostře zakončené. 

Šprync, Spryncl, šprynclík, šprynclink čes. falco cyanopus 
modrák, raroh, ném. Sprinz falco nisus, srném, sprinze f., sprinzel n. 
sprinzelinc falco cyanopus druh sokolův s kropenatou hrudí. 

Špryncle f pl. čes. Sprossen auf der Wagenleiter špruhy u žebřin 
vozových; z ném. Sprinzel, Sprenzel Sperrholz, Sprieszel, Knebel, roz- 
pěrka, stupeň v žebři, roubík, srném. sprenzel id. 

Šprysel, šprysl Čes. gradus scalai stupeň v žebři, místy sprušel; 
z nem. Sprieszel, dial. spreiszel id., srnew. sprii 5 jel id., 2) repagulum, 
siném, sprujil. 

Spurc čes. obs. Maculatur; z lat. spurcus nečistý, zamazaný. 

Spurak, gen. -rka srb. prov. (C. g.) scorpio štír - místo á ku rap? 
z lat. fec. scorpius, scorpio, rec. (txoqtiío^, frxoQnÍMv? téhož významu. 

v 

šrám Čes. cicairix jizva, rus. mpaM^b šram, (čisté rus. pyseií-B, 
p^BHHa), pol. szrama, obs. szram; ném. Schramme f., srném. schram 
téhož významu. 

Šremlice čes. der Kupfstock am Wagen Šárka u vozu, ploské dřevo 
po délce na uápravě ležící a k ní přibité; cizí, srov. ném. dial. s chrám, 
dnem. schreem obliquus kosý. 

Szropa pol. obs. strigilis hřebelce, vedlo domácího zgrzeblo, hlui. 
šrofa id.; z ném. Schrappe, Schrape id. 

Szrub pol.f šroub čes., šruba slk.y srub hluž. cochlea točenice, 
svíradlo; z ném. Schraube, srném. schrůbe id. 

v 

Srut čes. (horn.) lígna aseiata tesanice k pažení dolů v (bání) ge- 
zimmertes Holz, z ném. Schrot m., n. opus fabrile dílo tesařské. 
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Šrůtka čes. Spundgeid plat z každého sudu piva pro sládka nebo 
podstaršího ustanovený, vftbec zpropitné od vystaveného piva sladovníkfim . 
patřící, 2) lucrum zisk, výdělek, z něm, Schrot ve Schrot-geld. 

Šrůtka Čes. — masa frustum carnis; z ném. Schrot frustum kus, 
sřném, schrot segmentům úkrojek všelikého spůsobu: masa, chleba a t. d., 
schroten secare sekati, sřném, schróten scindero, sccate, abscindere. Sem 
náleží pravděpodobné také čes. šrůtka rixa sváda, prvotně asi pugna, proe- 
lium, ca^des boj, bitva, seč. 

Szryk poL obs. sublica aquatica Wasserpfahl kůl vodní, z ném, 
Schrick, Schreck ein Klotz mit drei Beinen, Stammende pařez s trojím 
podnožím, oddenek, odzemek, stonek. 

Stadlo čes,, obyčejně pí. stadia, Notgebáude der Bergleute budovy 
horníkův z nouze vystavené; ném. diaL jih, stadel horreum, stabulum sto- 
dola, chlév, kolna; v. štagalj. 

Štáf čes, frustum, pars kus, díl, — kamene, hlíny, ledu, chleba, že- 
leza; z dnéin, staf, stafi Stab, Stange hůl, tyčka, Metallstab prut nebo 
tyčka kovu, holld. staf baculus hůl. 

Štagalj chrv. srb, horreum stodola; z něm.: stném. stadal, sřném, 
nném, dmi, stadel id. 

IIlTari) štag ras,, sztak pol, Masttau stežuové lano; holld, stag, 
ném. Stag (z dnem,) silné přední lano na stěžni lodním. 

Štacheta čes. palus, sudes ostře zakončený kůl, pl. -ty crebrisurum, 
vacerrse, rvs, cxaKCT^ stakét, pol, sztachety pl., obs. sztakiety, id. 
ném, Stackett, dnem, stachete Pallisadenzaun, holld. staket; ze vlask, 
steccato koly ostře zakončené, palisády, ohrada, steccata ohrada z kolův 
Verpfáhlung, fr. estacado, spán. estacada id. 

Stak čes, (horn.) zvýšení štoly elevatio cuniculi; srov. dnem, stack 
ein Querdamm von Pfahlwerk příčná hráze z kolí. 

Stakor slov, chrv. mus rattus krysa, srb. stahor; bez pochyby cizí, 
nebylo ale možno, vypátrati, odkud by vzato bylo. 

Štalec čes. der Gossebaum in der Mtihle sloupec, na kterém koš 
mlýnský leží; z ném. Stel ze fulcrum podpora, sřném, stelze id. 

Sztalmach pol. carpentarius kolář, hotovitel vozňv, z ném. Stell- 
macher t. j. Gestellmacher id. 

Standa čes. vas vinarium nádoba vinná; sřlat, standa vas vel do- 
lium vinarium, ze sřném, stan do stoudev labrum, alveus statarius, siném, 
Standa, nném. Stande. 

v 

Standára Čes,, štandár slk, vexillum zástava, prapor jezdecký, rus. 
mTaH;!^apT'B standart, pol, sztandar; ném. Standartě, dnem, stan- 
dare, sřném. stanthart; fr, étendard, stfr. estendart, vlask, sten- 
dardo, zastar, stendale, spán. estandarte, sřlat. standardům, stan- 
darum, stantarium, stantarum, standerium, extendarium vexillum 
prapor, od lat. ex ten dere, vlask, estendere, stcndere natáhnouti rozepiati. 
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LLlTaiiLi štauý m. pl. rus. braccaB fciíodky, uobavice; cizího puvudu. 

Starati čes. scruturi prohledávati, slíditi, starati v ohni ruere; srov. 
íém. storeu stóbern, suuhen, stocherii, schůreu, smem. sto ereu- movere, 
dimovere, perturbare hýbati ucčíui, ve zmatek uvésti, atnem. stórju 1. sg. 
praes. — 

Startin, stertiu slov. Startiu (Janež.) — jest, jak se zdá, něm, Star- 
tine luensura vinaria míra vína, deset věder. 

Stator čes. uummi genus, sUter, zlatý štater = 10 diikátftv uher- 
ských; ze rec,'lat, atani(t stater peníz zlatý i stříbrný rozličné ceny u roz- 
ličných .národu v. 

v 

Steft čes, obs, cuspis ozubec, kolíček; slk, šteflík jehla k navlíkání 
tkanic, neví, dmi, steft kolík, velká jehla, sřném, steft, nném, Stift cuspis. 

v 

stele f. čes. obs. der zweite 13oden im Bottich der Salpetersieder 
druhé duo kádě; ném. Stelle fuudus spodek, dno. 

Stencle f. pl. čes, ^rallac chůdy; jak se zdá, z dnem. sten sel pod- 
pora fulcrum, pes, basis noha, postavec, podstavek. 

v 

Stercéř, stercíř Čes, obs, erro tulák, 2) mendicus žebrák, šte re oz- 
vati vagari toulati se, 2) mendicare žebrati, z ném, ster zen, méně správně 
s tór zen, vagari potloukati se, Sterzer erro, sřném, ster zen fallere kla- 
mati, vagari potloukati se, sterzer erro tulák. 

Stern slov. salamandra; srov. ném. Stern ve složeném Stern-eiilechse 
vlaská kropenatá ještěrka. 

Stilja srb, fusus duplicandis filis dřevo na spůsob velikého vřetena, 
též štiljega; srov. řec. arťihi sloup, pilíř, podpora, vůbec sloupu podobné 
těleso, dle nřec, vyslovení í/ = i ; rozliónosfi významu činí ale tu věc po- 
chybnou. 

v 

Stlra slk. hermaphroditus obojúdec, ma(f, csira id. -- forma slk. 
zdá se býti píivodnější; srov. řec, atblno^ neplodný, jalový, ke plození uespfl- 
sobný, fem. (iTtlna, 

Stírka čes, sterna vodní vlaštovice Wasserschwalbe; srov. ném. Stirn 
die gemeine Meerschwalbe, IJferschwalbe vlaštovice mořská, pobřežní, břehule, 
pak lat. sterna; po přiražení slabiky ka mohlo n slova něm. nebo lat. k 
vfili libozvuku snadně vypadnouti. 

Stirkinja f. srb, sterilis jalová, neplodná, srov. sřlat. stiricus, fem. 
-c a id. jalový, á. 

v 

štola, š tlil a čes, (horn.) cuniculus, podzemní průchod, prfichodiště, 
splavidlo, rus. mxojibH^ štólnja id., ^po/. štola, sztol^a, stolnia sztol- 
nia id. — z ném. Sto Hen oin wagerechter Grubengang vodorovný průchod v 
rudných nebo kamennouhelných dolech, sřném, stolle id., 2) basis, postis, ful- 
crum základ, sloup, postavec, podpora, stném, stollo. 

Štolba čes, stabularius kočí, pacholt^k u koní, odvozeno od 7iem. Stali 
stabulum chlév; možná, že zkaženo z něm. Stallbube. 
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Štolhort Č€9. (horn.| místo ua konci stoh ilor i>rt um Kiulo oiiios 
Stollens. z něm. Stollort úl. 

Szton poL Sit-in im Spiele kámen ve hro; /.o /V. jolou stojného 
yýznama. 

Stopila srb. (v Dubrovu.^ oropida pantotVl: noslovau., poohybuo alo, 
zdali pochází ze trlask. stivalc bi^a. 

UlTonop-b st'>por rus, Korkziohcr: ciii#//. stoppor zátka, hofld. 
stop, ivéd, slopp id., holld. stoppor, h-ťd. stopparo ná;>troj zacpávací, 
zátka. — 

niTopa stóra rus, Rollvorhaug závěsa, záclona vvhruovací: zt\/r. 
store id. 

yr 

Storija slov. Schilfdach rákosová střecha, lat, sioria, storea rohož, 
šflai. s tor i um umbraculum liirnenm l>esídka, stora, sioria, st orlu ni h 
= lat, storea rohož. 2) st ramen/ a rundo similisve matcria shima, rákosí a 
podobná hmota. 

Storkljati slov. offendendo collapsuriim esse, titubare, vacillare klo* 
pejtnoati. motati se, nemotorné jíti. srov. netn. torkeln tiiubaro, vacillare 
potáceti se. 

Sztort pol. Basspfeife pisfala bassová: /.e vlask. storta na spAsob 
hada skřivený nástroj bassovv. 

Štouchati, štuchati čes. tnidere, tundere, exaot. štouchnouti, 
Stuchnouti, mor. žduchati. poL szturchac. szturchuač id. sztur- 
chaniec ictus ústrk: z nem. sta ne hon trudere, tuuderc. 

Stourati, ies, scrutAri. ruere. diinovere : srov. shum. s t ú r n, I . sc- 
prs^. stur scrutari st^^beru. stoohern pátrati po neceni, slíditi, prohledávati: 
v. starati. 

Stramac chrv, stragulum matraco, /iněnka. /.c i\ask, s trama /./.o 
téhož významu. 

Strem slov. rádius pramen, paprsek; nan, ddaL /YA. straní rádius 
solis pramen slunce. 

Štrengla, štrengle, št ryngle fes. die Strippe am Stiefel: asi z 
něm. Strángel provazec, dem. stát, jména Strang prova/., 

Strokfíis, štrokvas čes. obs. cupa, lacus, labrnni kád« cber: z ném.« 
druhá část jest ném. Fass dolium sud, bečka, první srov, s holld. strook 
vincnlum^ lorum svaz, páska, řemen; není-li to slovi* přetvořeno ze shwm, 
schrót-vaj situla nádoba na vodu, vedro. 

Struc slov. struthio pštros; ze vlask. struz/.(» id., *řhit. stru/a. 

lUii^kKOiiiíMHAi štrbkokamili), cTpATOK.iUH.\ik st ra ti>kamil h »Uh\\ 
strnthiocamelus pštros; ze fec. aroov&o-Háftriko^ id. 

Sztuc, dem. sztuciec pol. theca, capsula pouzdro: vtask. stuccio, 
astuccio theca pouzdro; též nřec. tnoimov id., jak se zdá, ze vlask. 

Štufíi 069. obs. kus rudy segmentům ieris, rudus, rn». niTV^Pi* Muf 
id. — z nem, Stufe ein haudrechtes Stfiok Erz. 
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Štuk čes. směs ze sádry a prosetého bílého mramoru albarium (No- 
mencl.) — vlank. stucco tmel, malta, sádra Kítt, M5rtel, Gyps, ipan, estuco 
malta sádrová; štuka tor, čes, marmorati operis structor, pol. sztukator, 
ze vlask, stuccatoro Stuckaturarbeiter, rus. miyKaTypmEKi id. od 
miyKaiypa Stukatůra. 

Štula slov, apex ostrý konec něčeho, os€, štulast adj. acutus ostře 
zakončený; ném. Stolí en os£, ostrý konec, dýka die Spitze, der Dolch. 

Stupa slov, pulvis prach, z ném, Staub, sřném, stoup id. 

Sztyga pol. obs, ein Schock Getraidc kopa obilí, z ném. S ti ega 
20 kusův. 

Štygl čes, declivitas sklonitost spáditosf; zněm., srov. ném, Stiegel, 
Stegel vzestupující chodbiště se stupni aufsteigender Gaug mit Stufen, Auf- 
tritt, sřném, stigelle, gradus, scala, paxillus erhOhtes Brot u. dgl an einem 
Zaune angebracht, um dem Darftbersteigenden zur Stufe zu dienen přílazek u 
plotu a t. d., siném, stigilla gradus, scala stupeň; srov. také sřném, sti- 
gel, steigel adj. abruptus příkrý, spáditý. 

IIItbiki styk rus. Bajonet bodák ; srow švéd. stick ictus, punctum 
bod, bodnutí, sticka pungere bodnouti. 

Sztylet pol,, štylet, štilet čes. sica, pugio; ném. Stilett — z 
román. :/r. sty let, vlask. stilotto (též olftvko, rýsovací péro, rydlo, ipan, 
es ti lete id. (též rafije). Základem jest řec. crtvlog sloup, vůbec sloupu po- 
dobné těleso, nřec, (TtiXoq id., též rydlo, lat. stylus, stilus ostře zakončený 
kfil, železo končité, rydlo, rafije. 

Štyva čes, obs, KohlengestQbbe; z dnim, stůbe, stůbbe pulvis 
carbonum prach uhelný. 

Sztywny pol rigidus, firmus, stabilis tuhý, pevný, stojatý; sřném, 
stlf, stiuf tuhý, pevný, statečuý, nném. steif rigidus. 

Szubarga pol. obs. furcifer Galgendieb padouch, šibeničník— zrn', jako 
by pocházelo z nm. Sauborg porca castrata nunvice, vykleštěná svině. 

Szubiakpo/. nebulo, scelestus podlec, padouch, ničema; dnem. schub- 
bejack, holld: schobbejak id. 

Subut dluž, bubo výr; ném, dtal schufut, schubut, sřném, scho- 
fút, dnem. schuwút, holld. schuifuit id. 

Sufíin, žufan čes, ligula, trulla Schaumldffel opěnovačka, pol. obs, 
zufan id., ném, prov. (jih.) schufen m. haustrum nádoba čerpací, sřném. 
schuofe id. 

Šuféň, žufeň čes, obs.yi%^ jusculum jícha ; ze sřném. súfen jusculum 
polívka. 

ŠuhaJ, šohaj slk, adolescens hoch, mladík, chlapík; neslovan., mad, 
suhancz téhož významu. 

Szuja pól. homo nequam darebák, ničema, lajdák, pravděpodobné cizí, 
srov. holfd, schooijer mendicus, erro žebrák, trmlavý člověk, schooijen 
vagari, mendicare toulati se, potloukati se, žebrati. 
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Sukun, šakun, čukun srb. ve složení s baba i djed: šukum- 
bába atavia praprabába, Sukun-djed atavus prapraděd a t. d., jak se podobá, 
z ture. 

Szuler poL Hasardspieler odvážný hráč, karbaník, šibalský hráč, rus. 
my.iJiep'b id— srnew. scholierer einer der Scholder, Schollor (eine 
Art Glůcksspiel) treibt, ten, který hraje odvážnou hru, nazvanou scholler, 
scholder. 

ŠulJ m. srb,, obyčejně pl. šuljevi, (v Baranji) trapa natans vodní 
ořech, kotvice splývavá (z dohadu); maď, sulyom, súlyom id.— nerozhodnuto? 
na které straně se vypůjčení stalo. 

Szulo pol. columna sloup ein Pfeiler, eine Saule mit Sínnen, Ein- 
schnitten oder Fugen, zwischen welche Breter gefiigt werden; lit szůlas 
StoUen, der Stander (sloup), in den das FůUholz gesetzt wird, der Thurpfosten, 
stprus. sulis Saule; pravděpodobno z german. : stněm. sůl, suli columna 
sloup, stsas, sůl, skand, sula id., ags. syl columna, fulcimentum, postis, 
basis sloup, podpora, postavec, podstavek, got sauls sloup. 

Sum, <fe9. spuma pěna, slk, šumá, šuminypl., š umo vina id., ^oZ. 
szumowiny pl. vedle vlastního piana, hluž. šum id., šumié, šumjeé, 
čes. šumiti spumare, lépe pěniti, sumovati despumare odpěniti, pěnu sbí- 
rati, pol. szumowaé id. — z ném. Schaum, sfněm. schům spuma pěna, 
se humen spumare pěniti, despumare pěnu sbírati. 

Šumplita čes. femína sordida, pannosa otrhaná, špinavá ženská, 2) 
femina dissoluta; srov. ném. dial, (jih.) schumpel f. eine unordentliche 
Person nepořádná osoba, pak sfném. schumpfe meretrix. 

Šupati čes. flagellare šibati, mrskati, budto z ném. schuppen, 
schupfeu tundere, trudere, punire strkati někým, posouvati, trestati, nebo 
z ném. schwippen flagellare šibati. 

Super srb. qui picat, obturat navěs ten, který zacpává skuliny ko- 
rábu, šupě řiti navem densare, picare, obturare zacpati skuliny korábu; po- 
chází, jak se zdá, od ném, schoppen farcire cpáti, Schopper fartor, sfném. 
schoppen, schopfen farcire. 

Szupina pol. squama, čes. šupka, šupina, slk. šupa, hlui. šupa, 
šupizna id. — ném. Schuppe, sfném. schuope, schuppe, stnéjn* scupa 
téhož významu. 

Šupka slk. fasciculus straminis snopek či svazek slámy, kterým se 
pokrývají střechy; ném. Schaub fascis (straminis), sfném. schoup fascis 
svazek něčeho, snop, otep slámy, siném, scoub, odtud také slk. S upití cha- 
lupu slámou pokryti mit Stroh decken. 

Šur slov. obs. cortex subereus korkové dřevo; vlask. suro, (nyní 
suvero, sughero z lat. suber), fec. stfed. trovQog suber. 

Szurgac, szurgotaó pol. cum strepitu jacěre se šumotem házeti, 
szurgot motus cum strepitu hlučné hnutí, hlučný ruch; pravděpodobno cizí, 
zdá se býti ve spojitosti s ném. dial. bavnr. schůrgen, schorgen protru- 

22* 
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dere postrkovati, sřnem, schurgeii, schurgen, sinem, scurakan, scur- 
kan, scurgan tiaidere, propellere, praecipítaro posouvati, puditi, sřnSm. 
schurc, schurge, schorge f. impetus útok, postrk, stném. scurc, scurg 
ve složeném widar-scurc repudium zapuzení. 

Šuriii srb. aquá frevente perfundere; neslovan., zdali má s Jthoném. 
schuren aestuaro, bullire, strepere šuměti, klokotati něco společného, jest 
pro rozličnost významu pochybné; možná také, že slovo srb. pochází z ture. 

Šurk slov. grjllus ruralis svrcek polní; srov. ném, Schirke gryllus 
domesticus svróek domácí, SchOrke gryllus svrček. 

Šurp čes. farfur stará loupající se kflže na hlavé, lupy, lupiny; ném, 
Schorf, Schurf crusta vulneris strup. Sem náležejí, jak se zdá, také čes, 
šurpivý nepěkný, nošvarný turpis, šurpěti, šurpivéti turpera, foedum 
fieri nesvarným, škaredým se státi. 

Szuwar, szuwara poL obs, herbffi inutiles. plevel; rum. šuvar 
arundinetum rákosí. 

Sut, a, o srb. adj. absque cornibus bezrohý, bnlh. šjuto mancus 
vadný, nedostatečný; ma(f. suta bezrohý; srb. i bulh. řeč sotva vzaly to slovo 
z mad., naopak raad. zdá se býti ze srb. převedeno. 

Šwabl hluž. sulphur síra, z něm. Schwefel téhož významu. 

lUsaspa švábra^rttí. (lodn.) metla neb koště lodní SchiíTsbesen ; z 
něm. Schwabber id. 

Svagati se srb. segni gradu iucedere lenivě jíti, choditi, Svagalo 
qui segni gradu incedit lenivé chodící; srov. ags. svógan ingredi, grassari 
cum strepitu kráčeti hlučně. 

IIlBapTOBTí švártov rus. rudens alligando serviens lano ke přiva- 
zování určené — jest, jak se zdá, holld. sjor-touw die Segelschleife, womit 
die Segel kleiner aufgebunden vverden kOnnen. 

Švestka čes. prunum, 2) prunus domestica slíva, ze sflat. seba- 
stica; z čes. pak něm. Zwetschke, Zwetsche. 

Šwinda hluz. vannus opálka, z ném. Schvvinge téhož významu. 

Swiňha, Swinka čes. eiue flache Sprosse an der Wagenleiter příčné 
dřevo v žebřinách vozových, z 7iém, Schvvinge id. 

Swipaó hluz. percutere, flagellare, šibati, mrskati, šwipa Schmitze 
poplítka biče; z něm. schwippen flagellare. 

Szyba pol. orbis, discus, orbis vitreus plocha okrouhlá, kruh, kotouč, 
tabule sklená a t. d. — sřněm. schibe, nněm. Scheibe id, 

Szyfúnt pol. libra nautica. pondo uauticum váha lednická; z ném. 
Schiffpfund jistá váha loJnická = 280 liber; holld. schippond, odtud 
fr. schippond. 

Szyta pol. lignum sectum poleno; sřněm. se hlt, nném. Scheit, 
Scheite id. — pol. názvy jsou: szczapa, iupa, poláno. 

IHer.Ta, n^ér.ia ščeglá, ščógia rus. malus stěžeň; temného pů- 
vodu, možná, že cizí, srov. shtnd. sigla id. 
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mé^iOK-L, mo.iOKi* bcólok rus. lixivia louh; jest, jak se pojobá, 
ve spojitosti se skand. škola eluere, lavare mýti, umyti, vymyti, vyplách- 
nouti, ivéd. skolí a perfundere aqua fervente opařiti, politi vřelou vodou, lit. 
skalauti, skalauju eluere vypláchnouti; podobným spfisobem souvisí též 
8tném. louga, louge, sfném, louge, nním, Lauge lixivia, odkud <fe«. louh, 
pol. tug pochází, se skand, lauga lavare mýti, umývati, koupati. 

mypyni ščurúp rus. cochlea točenice, šroub; bez pochyby cizí, 
srov. skand. skrúfa id. 

Tabák chrv. srb. cerdo, coriarius koželuh, (2. plagula arch papíru), 
srb. název kožar;'[wiaď. tobak, nřec, tafindxtjg cerdo koželuh; z ture. 

Tabin ées. panni serici genus drahá tkanina hedbávná, pol. tabin; 
něm. Tabin, Tobin, holld. tabijn, vlask. tabi druh tykyty východo- 
indické, /r. tabis, nfec. taiinlov id, 

Taboret pol, Sessel ohne Lehne sedadlo bez zábradlí; z fr. tabouret, 
téhož významu. 

TaByH'B tabún rus, grex equorum stádo koní, bezpochyby orientál. 

Taca pol. scutella, patella, dtm, tacka, čes, tác, tácek, slk, tác a; 
t;/a«^. .t a z z a, ípan. portg, taza;/r. tasse, něm, Tasse; v. tas. 

Taca pol. decima desátek, čes, tác id. 2) daň z nápoje Tranksteuer; 
ném. Tatz id. — vlask. dazio daň, lat, datio dání. 

Tafla pol. pannus sericus, čes. obs. tafat, taffat, nyní tykyta, 
slk. taky ta, rus. Ta<frTa taftá id. — fec. střed, racpatá^ nfec. racptat;, vlask. 
taffeta, /r. tafetas; sflat, taffata; z pers, táfteh. 

TiirANi tagan^B Trigl. strus. sartago pánev ke pečení, pražení, rus. 
TaraH'B tagán tripus trénožka, kozlík kuchyňský; ze rec. střed, rápipof 
sartago, patella pánev; střec. tiiyavov vedle Táyr/vov Ar., Luc, Ath. 

Taiatra, tajstra pol,, tanystra čes,, tanistra slk. pera, ném 
Tornister; možná, že ze vlask. canestra, canestro corbis koš. 

Tak írb, prov, (C. g.) trabs břevno; srov. řec. doxo^ téhož významu. 

Talagan srb, pallii genus druh oděvu, pláště; zdá se býti původu 
orientálského. 

Talambaa srb. chrv. tympani species buben k vojenské hudbě, slov. 
talambas, rus. obs. Ty.^yMsacB tutnmbás Heerpauke, pol. tolombaa, 
tolumbas turecki huběnek z dzwonkami; z ture. 

Talavaika čes. obs. Com. jan. currus species, arcera Rossbare krytý 
vůz pro nemocné, nebo lože, kteréž dva koně nesou; bez pochyby cizí, ve 
stfr. talevas clypeus štít, sřlat, talavacius majoris ac spissioris clypei 
species štít většího rozměru, kymr. talbos, talwas (Lex. cambro-brit.) cly- 
peus štít, kteréž podobně znějf, vadí různost významu. 

TalhaJ slk. homo nequam darebák, ničema, srov. maď. tolvaj for 
zloděj, kteréž pochází z ture. tulváj^ 
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TaahA ta lij m. stalov, rámus virens větev zelená, taahui talija rami 
virentes „nakvasivt thaliju otb finikt" Prol. - Rad. 90 (větve neb listí pal- 
mové), TAAHK talije n. rami větve Jegda ne dostannts ti talija" & Vost. 
-Op. 267., kdež se vykládá slovy: hi^oythk ^nnhkobo t. j. proutí palmově; 
fec. střed, ů^akóg, to qvllov tcov (foivixosv list palmový, ^O^ált] (poivlxoav id. &(fXtay 
ta (fvlla t<ay cfomxcov DC. folia palmárům; stfeo. &aXk6g'l) surculus větev, 
ůaXUa id. Diosc, Ath., OuIIbTov letorost olivový. 

Taíinni talin'L stalov, mensura quaedam frumentaria jistá míra obilná, 
ze fec. stfed. ůaXUv mensura aliqua, apud Aegyptios, ex foliis palmárům con- 
fecta DC. jistá míra z listí palmového upletená. 

TajiHCMani* talismán rus, talizmau pol.^ talisman <fes., 
tilisum srb, signum magicum obraz nebo znak čarodějný; vlask. talis- 
man o, fr^špan. talisman, ném, Talisman id. — z arab. *telsam obraz 
čarodějný, vlastně z plur. *tolsamán. — Též fec. stfed. tiUafiay pl. tBlíciiata 
^operationes diabolicse, magicsB consecrationes statuarum vel aliarum rerum 
quarumvis, ad hostium transitus aut superventus prohibendos vel morborum 
ingruentium aut bestiarum incursum avertendum" DC. 

Ta;iB talb f. rus. (lodn.) trochlea navalis Zugwiude skřipec zdvíhací 
na lodích; holld. talie f. die Zug- oder WirbelroUe. 

Ta;ibK'B talbk ru^., talk, o&^. talek, po/., talk čes.^ méně správně^ 
talek, lapis pellucidus rod kamene; ném. Talk, Talkstein, vlask. Spán. talco, 
/r. portg, talc, sřlat, talcus; z arab, 'talaq. 

Tama pol. agger hráze, ze sřněm. tam, nném, Damm id., tamo- 
waó cohibere aggere, obturare, impedire ohraditi, hrází opatřiti, zacpati, za- 
staviti, z nSm. dámmen. 

Tamarzyszek poL tamariscus, čes, tamaryšek, tamaryšk, slk. 
tamaryška; vlask. tamarisco, tamarice, fr, tamaris, tamarisCi 
ipan. tamarisco, tamariz, lat, též tamarix; sřněm. tán^rls. 

Tambarina srb, prov, (C. g.) pallii genus druh pláště; řec. stfed.j 
nfec, tafjmágiov, vlask. tabarro, fr. tabard, sřlat. tabardum pláát; m 
jest vsuto jako v srb. tambor místo a vedle tábor castra; v. ca part. 

TaMra tamgá rus. signuin Stempel známka kolková, 2) vectigal 
clo; z turk.-mongol. tamga; odtud TaM^HTb tamží£ kolkovati stempeln, 
TaMO»CHH tamóžnja celnice, celní úřad. 

Tamín čes. panni species druh tkaniny; jak se zdá, ze/r. étamine 
Beuteltuch druh tenké tkaniny, odkud i ném. Etamin; vlasky zní stam igna, 
ipan. estaméňa. 

Tamjan, tamljan chrv. srb. thus kadidlo, srb. též timjan, slov. 
tamjan, ze fec. {hiila^a Ráucherwerk. 

Tan pol. cortex coriarius tříslo ; /r. t a n, ípan. t a n, vlask. t a n n o 
id., tané die Lohfarbe barva třísla^ barva plavohnědá. 
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Tandeta, tandet poL forum scrutarium vetesní trh, taudeciarz 
scrutarius vetešník; 9flat. tendeta id. Diefenb. Gl. 270. pod tendelmarck; 
srov. také vlask, tendetta tabernaculum, tentorioluni malý stan, stánek. 

Tangarzyk pol. tanagra rubra, cardinalis (pták); ípan, tangara 
Eardinalvogel dlask kardinálsky. 

Tantet, tantus slk, nummus s^calculus arithmeticus Bechenpfennig, 
Spielpfennig početní peníz ve hře; nim, Dantes pl. id., ipan. tanto id. 

Tapari čes. chlamys, palndamentum, sagum vojenský plá^t, též jiný 
podobný dlouhý oděv ve 14. století užívaný; v. capart & tambarina. 

Tania taptá rus, rubor coeli vespertinus večerní záře, večerní 
červánky. — ne 16 p Hafl taptá vječérnaja Zapfenstreich večerní znamení bubno- 
váním nebo troubením k návratu dorafi, tento význam se zdá býti prvotním, 
i slovo tu uvedené pochází budto ze ivéd. tappto nebo holld. taptoe Za- 
pfenstreich; Sved. tapp, holld, tap epistomium čep; večerní záře nazývá se 
ras. BCHepnaH aapn vječérnaja zarjá, kteréhož názvu se užívá také ve zna- 
čení večerního bubnování nebo troubení k návratu domfi. 

Tapun chrv, embolus, epistomium čepek, zátka, vedle vranj; ze 
/r. tapon id., /r. též tápe, ípan, tapon, sflat, tappus; vlask, zaffo id. 
— slova román, z german.: skaná, tappi, ivéd, tap, ags. tapp a, angl. 
holld, tap, stnéni, zapfo, nnim, Zapfen id., dnem. tap zacpati. 

Tara slov, pol. superpondium, quod a mercium pondere distrahitur, 
ob id, quo continentur, xapa tará rus.^ tára čes. id. — ném, Tara, vlask, 
ipan. portg. sflat, tara, /r. tare; z arab. *tarah amotus, remotus oddá- 
lený, odstraněný, 'tarh něco zůstaveného. 

Tara «Zot;. vexatio mučení, tara ti vexare, cruciare mučiti; srov. 
sinem, tara damnum, Isesio škoda, porušení, tarěn nocere, Isedere škoditi, 
porušiti, ags, daru damnum škoda. 

Taraban pol. tympanum buben, vedle vlastního b§ben, jest, jak se 
podobá, přetvořeno z rus. BapaBaH'B barabán buben, kteréž jest pfivodn 
orientálského. 

Tarac «íoo., taraca chrv. srb, (v Přímoří) via strata dlažba, vlask. 
terrazzo taras, altána. 

Taracka srb. (v Baranji) mortarium moždíř ke střílení; maď. ta- 
raczk stejného značení. 

Tarajka slk. Spornradchen kolečko u ostrohy, z maď. taraj id. — 
ta rajka kokarda. 

TapaKan^b tarakán rus. blatta oríentalis, pol. tarakan id., rod 
hmyzu, jehož obyčejné čes. jméno: šváb; tarakan uvedeno v novější době 
i do čes. — cizí, a sice z některého orientál. jazyka. 

Taran pol, aries, machina serviens oppugnationi beran, zed bořící, 
rus. TapaH'B tarán id. — srov. sfném, tarant machina serviens oppugna- 
tioni nástroj k dobývání hradův, měst; slovo sřném. zdá se též cizím býti. 
Možno však také, že taran jest původu orientálského; méně pravděpodobné 



— 844 — 

est, že by taraii bylo přetvořeno z bar au, proto že bar au ve své přesué 
formě se nalézá jak v rus., tak i v pol, a sice také ve výzuamu nástroje do- 
bývacího. 

Tarant poL equus glaucus sivo-jablkovitý kftó, 2) kůň týgrovitý, 3) 
pes týgrovitý; lit tarant as to, co pol. 1) & 2) — cizího původu, nevédomo 
ale odkud vzato; «rnew. tarant tarantula, scorpio jedovatý pavouk pozemský, 
štír, 2) draco saň, drak souhlasí sice zvukem, ale různosť významu tu vadí, 
rovněž tak v nném, Tarant der kleine schwarzbraune Enzian, bylina, druh 
hořce barvy černohnědé; táže závada se nachází u fec, taQavdog neurčité 
čtvernohé zvíře s roby, lat, tarandus sob, severní jelen. 

Taras pol, agger terreus násyp, hráze, bašta, 2) carcer vězení, žalář 
čes, taras = pol. 1), taras u rybníka aggor piscinse, taras (milit.) vinea, 
porticus; sfném, tarrá-j, terráj, nném. Terrasse solárium altáua; ze /r. 
terrasse Erdwall, Altane násyp ze země udělaný, altána, sflat. terratia, 
terrassia agger terreus, solárium, od lat, terra země. 

Taras, taraz, tras pol, ein gepulverter Stein drobný osyp, rozdro- 
bený kámen, jehož někde místo písku do vápna potřebují, čes, taras id. — 
něm, Tarras, Trass MOrtelerde, Steinstaub, eisenhaltige vulcanische Erde 
maltovitá země, hoUd. tiras, tieras, tras cement, vlash, terras Art 
Puzzolanerde mit Kalkerde vermischt pucolánka s vápenitou zemí smíšená. 

TapaTaťíKa taratájfca rus, vehiculi species, currus druh nízkého 
vozu o čtyřech kolách, pol, taradajka rhedai species druh kočáru; jak se 
podobá, původu orientál. 

Tarčug srb. perae genus c corio vetší torba nebo kabele kožená; bez 
pochyby cizí, srov. maď, tarsóka funda, marsupium kapsa, kabele. 

Tarifa slov, čes., rapu^t tarif rus,^ t ary fa pol, index pretii 
soupis cen i zboží; vlask, ta rif fa, špan, portg. tarifa, jr. tarif, sflat, 
tarifa, tariffa, ném, Tariff; z arai. 'ta*r i f promulgatio oznámení, o- 
hlásení. 

Tarkan M, anthemis pyrethrum (rostl.) peltram, pertram, z mad, 
tárkony id. 

Tarklja, torklja «/ov. prelum, torcular lis, vinný lis; vUxsk. tor- 
colo, sfném, torkul, torkel; z lat, torcular, sflat, též torcula lis. 

Tarmark čes,, t ar mak slk, vetešní trh forum scrutarínm; z něm., 
budto staženo z Tattermarkt id. (tater dnem. lacinia capart, angl, tat- 
ters pl.; lacinisB) nebo přetvořeno z Vormarkt předchozí trh. 

Tarna slov. Schatzkasten pokladnice ; cizí, jest, jak se zdá, ve spo- 
jitosti s mad. til r nok quffistor, praefectus aerarii správce pokladu. 

Tarnéř čes, obs, forulus, bursa, cista librorum, theca přihrádka, pou- 
zdro, mošna; cizí, t stojí, jak se zdá, na místě *, ném, dial, karnier die 
verschlieszbare lederne Aktentasche kabele n. torba kožená, vlask, carniére 
brašna myslivecká Jagdtasche. 
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Tariána čes, navígii species menší jednosležňová lod, nem. Tartaue, 
původu román.: vlask. Spán. tartana, /r. tartane, angl, tartane. 

Tartar, tartaróg pol. testudo želva, (2. želvovina Schildpatt); ze 
vlask, tartaruga želva; iéz portg. tartaruga, Spán, tortuga, /r. tor- 
tue, 8 fiat, tortuca, tartuga id., od lat, part. pass. tortus skřivený, po- 
jmenována dle křivých noh. 

Tartofle plur. pol, tubera lanýže; ze vlask, tartufo, tartufolo 
tuber lanýž, dťal, mtldn, tartuffol, benát, tartufola, píemont, tartifla^ 
fr. dial. tartoufle; v. trufle. 

Tas srb, patella Tasse, tác, tácek, rum. tas; fr tasse, vlašk. tazza, 
Spán. portg, taza, něm, Tasse. Původa orientálského, budto z pers, thas 
catinus, nebo z arab, 'tassah catinus, pelvis okřín, druh mísy; v. taca. 

Taaa slov, acervus mergitum, hromada sijopův; z german. — ags. 
tass acervus, congeries frugum, hromada (obilí), holld. střed, tas acervus, 
agmen, nynější holld, tas acervus hromada, tassen acervare hromaditi; stnem. 
za si acervus:- /r. tas hromada, tas ser hromaditi; sem náleží snad i got, 
un-ga-tass nespořádaný, prvotně asi nedobře složený. 

Tasan čes, cacodsemou zlý duch, ta sani pl. Furiíe; srov. sfnfm. 
d&se Unholde, ein bósartiges, finsteres, jedoch gewaltiges Wesen báječná 
bytnosť, mocná i zlobná; připomíná čes. das. 

Tatrman čes, modla idolům, simulacrum Vq. (obs.), 2) prsestigiator 
Gaukler, 3) člověk podivně ustrojený nebo po komediantsku si počínající, 4) 
Gliedermann, angl. manequin, tatrmánek ve starých knihách lékařských 
rytina nahého muže, na kterém se ukazuje, kam baňky sázeti užitečno, 2) 
loutka, marioneta neurospaston ; z nem.: sfném, taterman idolům modla 
„abgote (modla) unde taterman" líenner 10H43 — Ben. 

Tava chrv, srb, truUa pánev; nřec, ra^dg sartago pánev, pers: tába 
stejného významu. 

Tavan chrv, srb. lacunar strop, 2) tabulatum supremum půda, hůra, 
stratům vrstva, tabulatum, contignatio patro, poscliodí, solum podlaha; nfec. 
ta^ávíov contabulatio, lacunar tabnlované dílo, strop; oboje, jak se podobá, 
původu orientál. 

Taa^B taz rus. pelvis umyvadlo, srov. sřnem, zaese supeliox nářadí, 
stněm. za si nástroj, nářadí: tsarnaj zási ferramentum železný nástroj, oboje 
zdá se souviseti s ags. ge-taesě commodus, aptus příhodný, pohodlný, 2) 
subst. commodum pohodlí. 

Tefler srb. rationarium, codex accepti et expensi počtárská knížka, 
tefteriti rationes curare účtovati; nfec. rho^rigiop index, charta* Pergamena, 
membrána, theca literis recondendis soupis, pergamen, tobolka; oboje, jak se 
podobá, z ture, defter, to ale ze fec, dicpéíQa vlastně stažená kůže, pak všechno 
z ní dělané, jako pergamen, písemnost, listina, kožená torba a t. d. 
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Tegl čes.^ dam. teglík, takó teklík o6«., v novější době uvedeuo 
tyglík, catinus, catinus líquatorius uádoba z pálené hlíuy k rozpouštění rudy, 
pánev hliněná^ rua, THrejib tfgelb m. id., jinak iliebililhliíI ropmeněK-B 
plavílbuyj garšečók, pol, tygiel, dem, tygielek; nhn, Tiegel, dnSm. te- 
gel, srnéni. tigel, tegele id. — srov. vlask. teglia, tegghia pánev na 
torty, příkrov nebo poklička na hrnek rozpoustěcí, tegame nádoba k roz- 
pouštění rudy, kteráž se zdají býti ve spojitosti s lat. tegula křidlice. 

Tektura poL charta densata lepenka; ařlat tec tur a tectorium, te- 
gumentum quodvis, stragulum, lodix všeliký příkrov. 

Tem ies obs, legio pluk; není jisto, zdali jest to gen. pl. stát. jména 
im dí = stslov. TkMA tsma 1) tenebrae tma, temnota, 2) numerus iniinitus, 
myrias velké číslo, číslo nekonečné, jak Jungmann ve slovníku za to má, to 
slovo může také pocházeti ze fec, střed, {^íiia legio. 

Temljak rus. Degentrodel třapec u kordu nebo šavle, poL temlak, 
tem b lak Degenriemen ; zdá se býti přetvořeno z temruk poL oba. compes, 
vinculum pouto, páska, kteréž jest původu ture. 

TeHa;iL tenáls f., tchejiíh rus. (fortif.) Zangenwerk stříhací 
hradba; ze /r. tenaille kleště, 2) to, co rus. — sflat. tenella, tanalia 
forceps kleště, vlask. tanaglia id. 

Tenká slov. cyprinus tinca línek, vedle linj, vlask. tínca, ipan. 
tenca, z lat. tinca línek; fec. střed, tiyxa id. 

Teorban pol. lyrse genus hudebný nástroj, druh lýry, holld. teorbe, 
něm. Theorbe, vlask. ti orba. 

Terah, trh, teret chrv.^ teret srb. onus vehiculi, navis břemeno, 
náklad vozu neb korábu, slk. těrcha, těrucha onus břemeno, tíže; z maď. 
tereh, terh id. 

Tepe^^opHTb teredóriC ^-us. typis exscribere tisknouti, lepe- 
/^opn^HKi) teredórščik typographus tiskař; pravdépodobno ze vlask. tira- 
tore tiskař. 

Test čés. obs. Probetiegel uádoba chemická v hutnictví užívaná, plo- 
ská, hliněná; ve které se stříbro přepaluje, jinak kapelka, ném. Test, 
sřnem. test, teste, holld. angl. test; z román.: vlask. těsto irdene Pfanne 
pánev hliněná špan. tiesto; z lat. testům nádoba hliněná; také řec. střed, 
tiijta catinus testaceus. Lépe by bylo užívati toho slova nežli tyglík. 

TecbMa tjesmá ras.^ dem. xecéMKa tjesjómka vinculum, fascia 
páska, stužka nitěná nebo vlněná, pol. taáma, dem. tasiemka fascia — 
pocházejí, jak se zdá, ze řec. dstrfióg vinculum, compes, lorum páska, stužka, 
pouto, řemen, pl. obyčejně ČBaiiá; diaiiri svazek. 

Tetryk pol. morosus mrzutý, z lat. tetricus nepřívětivý, zasmu- 
šilý, mračný, přísný. 

Tiblo slov. vedle tigla ferramentum laevigandis vestibus želízko ke 
hlazení prádla, chrv. tigla id., morav, tihlička; — lat. tegula; odtud 
také holld. sved. tegel tegula, ags, ti gul (tigol, tigel), tegula, later, pl. 
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tigla, skand. tiguU, siném, ziagal, nnem. Ziegel; téhož původu jsou 
též pol, cegía, čes, cihla. 

Thkt* tik ru8. Bettzwillich tkanina na povlaky peřin, podušek a j. 
z holld, tijk id. 

Tímar srb. preedii beneficiarii genus druh manských statkův, z iurc. 
timar id., ture. pravděpodobno ze fec střed, tifiuoiov honorarium pocta, od- 
měna, od tifAri česť, yážnosC a t. d. 

THMBepcL tímbers rus. (lodn.) Koppelbalken am SchiflFe spojo- 
vací břevna korábu, z angl. ti m ber materia dřevo budovné, pl. timbers. 

Tista čes, (zastar.) canis femina psice, fena; zdá se býti cizím, srov. 
fin. tijsti id. 

Titěra, tintěra <re«., dim. titěrka, tintěrka icuncula, nugae, 
ineptiae, pravděpodobno cizí, srov. sřném. tenterie nugae, ineptiae frašky, 
pošetilosti; uváženo bud i špan. tonteria pošetilost 

THTBKa tíťka rus, papilla mamillaris, prsní bradavka; jak se po- 
dobá, ze fec. tir&Tjy TíT^jJ papilla, Ttr&óg mamma, s nímž jsou srodná: ngs. 
tit uber, mamma prsa, angl. teat, holfd tet, stném. tutto, tutta mamma 
vedle zitza, sřnSm. tutte;/r. tette, tetin papilla, teton mamma, vlask. 
tetta id. ipan. teta uber; vyškytá se i kymr. titten. 

Titor srb. benefactor monasterii aut ecclesiíe dobrodějce kláštera nebo 
kostela, ti tor ij a paroecia farní okres, titorin správce, ti tor i ti colere pě- 
stovati; ze fec, xTÍT(OQ zakladatel, založitel města, původce. 

Tjava slk. camelus velbloud, v některých částech východní Moravy 
čava, ščava; maď. teve id. — jak se zdá, z ture. 

Taiki tl'Bk'B«/«Zoi;.interpretatio výklad, tlumočení, rus. to ji ki> tolk 
id. 2) mens, intellectus rozum, smysl, doctrina učení, nauka, secta, schola 
přívrženci jistého učení, stsiov. tihkobath interpretari vykládati, tlumočiti, 
rus. TOJiKOBaTb; slov. tolkovati id. bulg. tl'Bkúyam 1. sg. vykládám, stsiov. 
TAiKOBANHK iuterpretatio výklad tlumočení, rus. TciKOBame talkavánije 
interpretatio výklad, tlumočení, stsiov. r/iiKApk tl'LkarB, thikobiiNnki tli*- 
kovBnik'B, TiiiK0BAT6iU tl'Bkovatelb interpres vykladatel, tlumočník, rus. 
TOJiKOBHHK-B taíkóvuik, To.iKOBaTejiB id. rum ťBlk interpretatio, 
ťblkuesk interpretor vykládám, tlumočím, /žř. tu I kas, tulkuninkas in- 
terpres tlumočník, tulkoti, tulkauti interpretari tlumočiti, lot. tul ks, 
eston. tulk interpres; skand. tulka interpretari vykládati, tlumočiti, švéd. 
tolk a, ddn. tolke, dnem. tolken, holld. »fnt'm. vertolken id., angl. 
talk loqui, coUoqui, sermocinari, 2) colloquium, fáma mluviti, rozmlouvati, 
2) $ubst. rozmluva, pověst, skand. tťllkr, holld. švéd. tolk, sřném. tolke 
interpres tlumočník — jest, jak so podobá, společným majetkem jazykftv slo- 
vanského, litevského, germánského. Slova tu uvedená náležejí pravděpodobno 
ke skr. tark considerare, 2) cogitare, reputare, perpendere, putare pozorovati, 
mysliti, rozvážiti, míniti, vi-tarka cogitatio, deliberatio myšlení, uvážení, 
potaz. 
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TniMAYii tl'Lma<^.b atalov. ioterpies, ulov. to I mač, srb, tolmač, z 
rus. nebo slov., pravá srb. forma by byla tu mač, kteráž ^e nachází v chrv. 
tumačiti iuterpretari, tumačitelj interpres, ru8. TOJiwsmh talmáó^ 
pol. t}iimacz, čes. tlumač, tlumočník i tlumoch, hluz. totmač id.; 
hl. tlumaezus z pol., rum, ťblmač, metď. tolma^^s ze slovan.; nném, 
Dolmetsch, arném tolmetsche, dulmetsch; pocházejí, jak se zdá, z ja- 
zyk&v orient.: pera. tilmači, telmiz (Šaf.-Starož. str. 294.), turk. dilmadž. 

Tobin iea. oba. textům sericum undulatum, v. tabín. 

Tobotka alk. receptaculum schránka na peří a jin. — z maď. tobosz 
capsa škatule. 

To602iki|k tobol bCb atalov. saccus Alex.-Mih. 87., alov. tobolec, 
tobolka marsupium, crumena měšec, 2) vas foenisecae toulec sekáčův, arb. 
tobolac crumena, tobalica, jinak brušnjača, vas foenisecae, rua. tobo- 
;iei;'B tabólec pera kabele (ze stslov.), pol. tobota, tobolka id., čea. to- 
bola, ^léně správně, tobole pera, cZeni. tobolka 1) id., 2) čapsula, cru- 
mena, tobol ice id., 2) tabula metae terč, hlui. tobola pera, tobolka 
capsula; lít. tobě lis i tápe lis sacculus tínniens ofěrní tobolka. Slovo 
etymologicky temné, možná že cizí, srov. afnSm. tavele, tavel tabula, 
hant-tavel pugíllares- zápisná knížka, atném. ta val a tabule, vlaak. ta- 
vola deska, rytina, obraz, tavoletta pugillares zápisná knížka, fec. atfed. 
lafioXita id. 

Tok alov. chrv. involucrum, theca pouzdro, maď. tok téhož významu. 

Tok a^k. acipcnser huso vyza; z maď. tok id. 

Tok poL figura, forma, modus spfisoba, postava, tvárnosť, spůsob, 2) 
capitis ornamentům ozdoba hlavy; vlastně kroj takové ozdoby; srov. fr, to- 
que Haube, Můtze čepec, čapka, ipan, to ca id., 2) v&bec ozdoba hlavy u 
ženských, flór, vtaak to cca flór, tocco Schnitt kroj, 2) ein Reisehut ohne 
Erá'npe pocestný klobouk beze střešky. 

Toká čea, columnae species krátký, tlustý sloup; ařném, tocketrun- 
cus, caudex kus dřeva, pařez, 2) columna lígnea sloup dřevěný, nném. Docke 
columna parva. 

ToMnaK'B tampák ru». Tombacum známá kovová směs, pol. tom- 
baky čsa, tombak, tompach, alov, tumpak id., arb, tumbak aurichal- 
cum mosaz; vlaak. tombácco, fr. tombac, Spán. tumbaga, portg. tam- 
buca, angl, tombac, nim. Tom bac k, Sved. tomback; jak se podobá, z 
malajského tambága cuprum měd. 

Tomruk i^r6., obyčejně pl. to mruč i, caudex, compes kláda, pouta 
dřevěná, pol. temruk, pl. -ki, compedes pouta^ nfec. rov/i^r^^ovxioi' Fuszblock; 
z ture. 

Topanky f. pl. alk, krátké boty, botky caligulae; z maď. topánka, 
vedle topán, topány, topancsder Schnúrstiefel, kteréž poi^házejí, jak se po- 
dobá, ze arb. chrv, o panáky gen. opanka socci genus nízký botek, předsu- 
tím souhlásky t. 
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ToneHaHT'B topenant rus. (lodn.) rudentis genus lano, kterým 
se ráhna lodní na přímo staví; z Ao//ď. toppenant malé lano u koše ste- 
žňového, kteréž bidlo příčné udržuje ein kleines Seil am Mastkorbe, welches 
die Qucrstange trágt. 

Top*, Typ* torf, turf rtis., torf poZ. ^m. rašelina, ařlat, turfa, 
turba, turbo, to rva, turva, turvus niger cespes, qui e terrá pulustri et 
bituminosa eruítur et vicem carbonis praebet, fr. tourbe, vlask, tor ba, 
tor fa, turfa, ipan. turba; původu german:: cige. tuří, skand, torf, stném. 
zurf, sfnSm. zurbe, zurf, nnim, Torf, vlastně dnem., id. 

Tornjati se chrv, srb, abire, maturare odejíti, odkvapiti, slov. tor- 
njati se se amoliri; ze vlask. tom are obraceti, obrátiti, v. n. obrátiti se, 
vrátiti se; sflat tornare divertere, deflectere odvrátiti se, odejíti, vyhýbati se. 

Tort, dort, torta 6es, clibanites, opus pistorium clibanitium, slotí. 
torta, rus. Topia tórta, pol, tort id., ehrv. srb. torta, turta placenta 
koláč; něm. To rte, z román.: sřlat torta (placenta), vlask. torta, fr. 
tou rte id., ipan. torta koláč, ploský koláč, placek. 

Tosman slav. runcina fabri lignarii, ruueina major hoblík či struh 
tesařský, viibec velký hoblík; první čás£ srov. s ném, tossen, dossen tun- 
dere, percutere, pulsare stoszen postrkovati, bíti, klepati, druhá čás{ jest temná. 

Toaten čes, obs. (botan.) mateří líčko; srov. sfném. doste m. 1) 
kytice, vůbec všechno, co se^ na spůsob kře rozkládá, 2) origanum dobrá mysl 
(rostl.), slnim. dosto, dosta, nnim. Dost, Doste, Dosten origanum vul- 
gare, dávněji také t os ten, ivéd. dosta, ddn. tost 

TocT'b tost rus. Trinkspruch přípitek, pol. toast; fr. toste, 
toast id., angk toast (vyslov tost) id., 2) pražené úkrojky chleba, toast 
verb. 1) pražiti, 2) píti na zdraví; sflat to staré torrere sušiti, pražiti, to- 
sta panis tostus usušený, upražený chléb, lat tostns, a, um sušený, pra- 
žený. Toast značilo tedy prvotné pražený krajíček chleba. To jméno po- 
chází odtud, že v Anglicku bývala tomu, který měl přípitek pronésti, sklenice 
s praženým krajíčkem chleba podávána. 

Totah slov. aries, machina serviens oppugnationi beran ke boření zdí, 
stroj dobývací, čes. obs. to t ach catapulta stroj ke střílení velkým kamením; 
slovo temné, pravdépodobno cizí. 

Touftir, tůftir morav. iigulus hrnčíř, 2) vasa íiglina dílo hrnčířské 
polívané; z ném. T5pfer figulns. 

Tovarija srb. vasis aquaríi genus druh nádob na vodu; neslovan. — 

Tovjelioa chrv, srb. (Dubr.^ sediculae genus stolice bez zábradlí, 
srov. vlask. ta vola tabule, stůl, deska, ploska. 

Trabozan srb. prior domus pars, atrium předuí čásC domu, předsíň; 
bez pochyby cizí, srov. vlask. trabeazione contignatio spojení břeven, pak 
nfec. rgaficMia krov, střecha Dach, Bedachung. 

l^M tradb f. stslov.^ smysl záhadný, možná, že stopa, sled vesti- 
gium „ašte bi věděls bogs, jako idolosluženije choStetb býti, toe tradi ne 
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bi ostavilb na žemli" Chrys.-lab. — srov. sfněm, trat f. vestigium stopa, 
stsaa, tráda gressus krok. 

Tragant čes. astragalus tragacantha (rostl.), poL traganek id. —v. 
dragaut. 

Trachtýr, trychtýř čes,, trachtár, trachtýr slL infuadibulum ná- 
levka; ném, Trichter, sřnem. trahter, trehtaere, siném, trachtári id. 

Trakati čes. trahere, portare tahati, vléci, nebo těžce nositi, trakati 
ses něčím sich womit schleppen, trakar bajulus nosič (inusit.), 2) auriga 
vozataj (inusit.), 3) carrus trusatilis tácky, slk, tragač id. — z něm, tra- 
gen ferre, portare, sfněm. tragen id., 2) trahere táhnouti. 

Tralje f. pl. srb. feretrum nosidlo, jinak krošnje, srov. sflai. třela, 
trillia, trila, trilea clathri, cancelli mřeže, fr, treille f., treillis m. 
id., dnem. tralje, tralle, hollJ, tralie id. 

Trampa srb, permutatiO; commutatio směna, záměna, tram pit i 
commutare směniti, zaměniti; bez pochyby cizí, srov. fec, rgonti obrácení, 
obrat, návrat, změna, proměna; m může v srb. býti vsuto tak, jako ve trum- 
pa turba zástup, kteréž stojí místo trupa; čistě srb. promjena, pro- 
mijeniti. 

Tranča slov. carcer žalář, vězení; bež pocliyby cizí, srov. sflcU tron- 
chia, troncha truncus peň, kláda, výzDam klády mohl snadně přejíti ve 
význam pně vydlabaného, do něhož vězné za nohy sázejí, a konečně ve význam 
žaláře, vězení; srov. také sřlat. tranchia, trancheia vallum, fossa okop, 
hradba, rov, příkop, fr. trenchée, vlask. triucea; význam rovu, příkopu 
mohl přejíti ve význam žaláře. 

Trandovilje n., trendofio, gen. -ila, skráceně treuda, srb. alcea 
rosea proskurník rflžový Stockrose, bulh. trandafil, trijandafil; rum. 
trandafiru, alban. drandofilleja rosa (růže); ze fec. stfed. tQiavzáqiv}.- 
ítof, toavtáffvlXor, tQiaxovráqvkkoVy nebo nřec. rQíavtá(f,vkkor ríiže, vlastně růže 

třicítilistá. 

Trap slov. homo stolidus hlupec; ze sřněm. trappe id., srov. také 
nněm. T r o p f hlupec. 

Trapanati chrv. srb. calvariam modiolo perforare nemocnému hlavu 
vrtacím nástrojem otevříti, ées. trepanovati id., ze vlask. trapanare id.; 
vlask. trap a no, sflat trepanum terebra, quá utuntur chirurgi ad cra- 
nium caute perforandum, nástroj chirurgický ke provrtání lebky určený; čes. 
pal. trepan, rus. TpenaH'B třepán, ze fec. tgvnavov id. 

Traple f. pl. čes. restis genus provazy žíněmi otočené; pravdépodobno 
cizí, srov. vlask. stroppolo restis, rudens provaz, lano, počat, s mohlo 
snadno odpadnouti. 

Trápor čes. terebrse species nebozez kolovrátek nazvaný; z nim. 
Drehbohrer. 

Tparni trap rus. Strickleiter auf Schiften žebř provazový na lodích ; 
zhoUd trap gradus, scala stupeň, schody; Sved. trappa id. 
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T^iinik trapi) stslov, fovea jáma, bulg. trap id., chrv, srb, trap 
fovea (adservandis rapis) jáma na schování řepy a jiných plodův; mrum. 
rgánov, alban, trap fossa, sulcus příkop; srov. též fec. sífed, rQ<íqog fossa, 
vallum příkop, okop. 

T^ank trapb stsrb, equi ornamentům quoddam jakási ozdoba koně; 
srov. stněm, trabo trama, extrema pars vestis, fimbria, sfném, trabe íim- 
bria třapec, třepení; mohlo by však také ve spojitosti býti se hflat. drapus, 
drappus, trapus pannus sukno, /r. dráp id., vlask, drappo hedbávná 
tkanina, oděv, apan. trap o sukno, tkanina vlněná, bavlněná, hedbávná, lněná, 
kousek takové tkaniny. 

Tras čes. Puzzolanerde ; vlask, terras Art Puzzolanerde mit Kalk- 
erde vermischt pucolánka s vápenitou zemí smíšená, něm, Tarras, Trass, 
maltovitá země Mórtelerde, holld. tras, tiras, tieras cement. 

Tratew, tratwa vedle trafta, pol. Holzfl^sze plavení dřev, vor, pl£; 
z ném. Trift, Holz-trift id., Mrong. uvádí také ném, trafte id., což jest 
forma dial. 

Trbok, trbuk srb. retis genus druh sítí rybářských, slk. trbok 
dlouhá sít na ryby ; pravděpodobno cizí, se fec. jQi^axóq detritus, tenuis otřeny, 
obnošený, tenký, tó tQi^axov obnošený oděv, tenký šat letní, kteréž sice po- 
dobně zní, ale významem se různí, má sotva co společného. 

Trejl, trýl čes, (botan) sinapis arvensis, jinak ohnice, ohnivice, 
pop láva, řepka; z něm. Tri Her id., odražením koncovky. 

Trekýr čes. (horn.) ten, který vozík s rudou posouvá, postrkuje, od 
něm. trecken in Kórbchen oder Karren Erz schleppen v košíkách nebo ve 
vozíku rudu vléci, sfněm, trecken trahere táhnouti. 

Trelaz pol/obs. clathri, cancelli (e conjectura) rařeže, zábradlí, správně 
trelaž, čes, traláže m. pl., nesprávně tralaře, admicula, arbusculae pala- 
tae stromky k latím přivázané, zábradlí v zahradě; ze fr. treillage id. 

Trelowač poL ein Schiff mit Stricken fortziehen, bugsieren táhnouti 
provazy lod; hoUd. treilen id., trei.l lanoví korábu Tauwerk, něm, treilen 
trahere táhnouti, vléci, Treil m. remulcum táhlo; holld., něm. ze fr. traille 
das Fáhrseil povodec, táhlo. 

Tpejis trelb f. rus. vibratio vocis, poL třel, trelik, čes. tryl, 
trylek id., pol. trelowač, čes. trylovati, trylkovati vibrare vocem; 
něm. Tri Her, nngl. tri 11, trillo vibratio vocis, něm. tri Her n, angl. to 
t r i H vibrare vocem, hoUd. t r i 11 e n tremere třásti se ; vlaak trillo vibratio 
vocis tryl, trillare vibrare vocem. 

Tpe.íK)A'B treljúd rus. scurra šašek; pravděpodobno cizí, srov, 
fee. Btrec. tQskíg vesanus, stolidus rozumu zbavený, hloupý, tQB)J.6Ttjg delirium 
Šílenství, nfec. rneXós pošetilý, hloupý, rozumu zbavený, bláznivý. 

Třen pol. carmen querulum žalozpěv, ze fec. &Q^vog naříkání, bědo- 
vání, žalozpěv. 



TpeH3e.ib t énzelB m. rus. freni species catena maxUlarís lehká 
U7xia, pol. trgzla, stíhlo, čes. treiiza; nem. Treiise, Ao//ď. trenď id. 2) 
funiculi species, ze ipau, trenza Flechte úplet, vlasy spletené. 

Tpefie-ii> trépjei rus, terra tripolitana tripolitánská země neb 
hlína, poL trypela, trypla, čes. trypel, tripel: ném. Trippel, vkuk. 
tripolo, /r. tripoli, ipan. tripol, tripoli id., od. města Tripolíe. 

Trepka pol. les. calc<*us ligneus, sol^a lignea dřerény střevíc; hoUd. 
trip dřevěný střevíc ženských, dnem. trippe solea lignea pantofel se dře- 
venou podešví. 

TpecKa třeská rus. Gadus morhua, asellus arefactus Stockfisch, 
6€9. treska id. (z rus.) Podobá se, že to slovo přesmyknutím hlásek vzniklo 
ze skandinávského: atškand. thorskr piscis quidam, ivéd. dan. torsk Gadas 
callarías; téz holld. do . sch, nném. Dorsch id —lot. durska, efton. tnrsk; 
ařlcU, dursus. 

Tret, tryt pol. via, semita, vestigium, gressus^ stoupnutí, cesta stopa, 
sled; ařném. trét, nnem. Tritt id. 

Tret pol. obs. forum scrutarium vetesní trh, ies. trety pl. Plunder 
véci rozdílného, podivného nebo titěrného díla; jest, jak se zdá, přetvořeno z 
nim. Tr5del scruta veteš, odražením poslední slabiky. 

Tret ČM. oba, gressus, saltus stoupání, krocení, krok, skok, 2) pl. 
trety nugas, ineptia3 divné a směšné jednání, dim. tretky; podobá se, že 
pochází ze ařném. trét gressus stoupnutí, stoupání, treten pedem in re po- 
nore, ingredi, saltare šlápnouti, stoupnouti, stoupati, plesati, tančiti. Sem ná- 
leží také čea. zaatar. tretovati id. 

Trgia arb. mullus barbatus parma mořská, jinak barbun, fec. rgtyXay 

TQÍyXtj id., nfec. roiylay roiyltjy rniykior; vlaak. triglia, ipin. trigla id. 

T^iicov;n» tribuchT> alalov. stomachus žaludek, t^i>covxa, T^kcovjKA 

intestina vnitřnosti, bulh. tr'Bbuh venter břicho, alots. trbuh, arb. trbuh 
id., hypocor. trba, ve složených též trba: trbo-bolja dolor alvi, trbonja 
břicháč, rua. TpcByxa^ rpesymuna trebuchá, trebušína intestina, alk 
trbuch, terbuch, trebuchá venter břicho. - Slovo etymologicky nevy- 
světlené; srov. předek toho slova se ařlat. tripa intestina vnitřnosti, 
vlaak. trippa, špan. portg, tripa, /r. tripe venter, abdomen břicho, v plur. 
vnitřnosti; holld. atřed. tripe, angl. tripe venter, intestina břicho, vnitřno- 
sti; též kymr. tripa pl., bret. stripen, bask. tripa, 

Tričarija arb. nugse, ineptiaí pošetilosti; cizího původu, srov. /r. tri- 
cherie, ařlat. tricharia, tricheria deceptio klam, podvod, zvláště ve hře- 

TpHKHpiil trikírij rua. dreiarmiger Leuchter in Kirchen troj- 
ramenný svícen kostelní; ze řec. atřed. TQixtjQiovj vedle méně správného rguti- 
Qiovy triplex seu trisulcus cereus. 

TpiOM-B trjum rua, (lodn.) spatium, locus prostor, prostranství, 
fundn«? na vis. ravftrnq navis prostranství korábu: jak se podobá, z holld de 
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ruim spatium, locus prostor, nebo z angl. the room id., jimž jest artikul 

představen. 

Trkač chrv. pharetra toul, psáno tárkač; vUiak, turcasso, sflat, tur- 
casia, fec. střed, toQxáfTiovy taQxnaiov] též stfr. terchois id. 

Trkulj «f6. vinacea, matoliny vinné; maď. torkoly recrementum 
droždí, matoliny. Základem jest, jak se zdá, vlask. torcolo vinný lis. • . 

Trocišeki trochy šek čes. obs. medicamenti genus in orbiculos et pa- 
stillos fictum koláť«ek apatekárský; ze fec. lat. tqoiíaxog malá okrouhlá věc, 
kulička, pilulka, odtud také vlask. trochisco, trocisco caletka, koláček 
apatekárský, ápan. trocisc o caletka, fr. trochisque, sflat. trosiscus 
místo trochiscus. 

Trokar čes. dreischueidige Zapfnadel nástroj ke propíchnutí břicha 
dobytku jetelem překrmenému, néni. Trocar, ze /r. trocar id., oías*. tro- 
carre nástroj k odvádění vody z téla vodnatelného. 

Troky, tr&ky pL m. čes. alveus koryto, zastar. traky; z german. : 
stnénu t r o c alveus, pelvis, nném. T r o g, ags. t r o g ; též vlask. t r u o g o 
alveus, catinus koryto. 

Trol čes. extritum quiď něco otřeného, otěrky, t r o liti exterere, friare 
drobiti, vymínati; srov. ném. trolle n volvere, volutare váleti, drollen id., 
2) torquere kroutiti, conglobare skulatiti, skupiti. 

Tron pol.y trón A/ni., trůn čes.^ stčes. trón, ruš. TpoH:E tron 
thronus, obyčejně upecTOJii> prestól, slov. bulh. prestól, chrv. presto 1, 
srb. p r i j e s t o 1, stslov. nptcTOAi, též rum. preastol — nem. T h r o n, sfném, 
trón, vlask. spán. trono, /r. tróne, z lat. fec, thronus Oqóvo^ sedadlo^ 
křeslo,, zvláště vysokonohé, často zlatem, stříbrem ozdobené a koberci pokryté, 
jmenovitě sedadlo panovníkovo. 

Trop chrv, srb. recrementa butyri liquati cmour, 2) vinacea vinné 
mláto, tropine f. pl. recrementa, slov. tropine 1) id., 2) fsex droždí; v. 
Odděl. I. str. 7. 

Tropa čes.^ trop shv. caterva, agmen, cohors zástup, voj, srb. 
trumpa turba, caterva, m vsuto; vlask. truppa, /r. troupe, ipan. portg, 
tropa cohors zástup, sbor, sřlat. troppus stádo; stnem. thrupo, drupo 
turba, sfném. trupe, troppe, nném. Truppe, Trupp, holld. trop, troep 
caterva, cohors zástup — jsou, jak se zdá, původu románského. 

TpocTHTb xpomy trastít, traščů rus. contorquere íila diversa 
skroutiti rozličné niti; sroV. ags. traestan torquere kroutiti. 

Trouftiti čes'. confidere naději míti, dověřovati, slk. trúfati putare 
míniti, domnívati se; ze sfném. triuwen, trouwen, trůWen confidere, 
putare dověřovati, míniti, nném. trauen; odtud pochází i čes. trvati ve 
významu confidere, putare, jehož za nynější, doby mnozí bez potřeby tak zhu- 
sta užívají. 

Trucilka čes. (usus morav.) cylindrus pistorius Str&zel, pot. s truci a 
str ucel id. — z něm.: sfmew. struzel (strucel) lolifa, sfném. strutze, 

• 28 
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strutzel lolifa, genus placentae druh pečiva; sem asi náleží čes. zastar. 
trucle m. pl. jakési jídlo. 

Trufla pol. tuber (fungus) lanýž, rus. TpK)4>eJiB trjůfelb f. id, ném. 
Trúffel;/r. truffe f. id., komask. trufol; v. tartofle. 

Truhla dés. hlAiz. area, cista, z nem, Truhe, diaL trugel; v. 
trumna. 

Trucht pol. gradus tolutilis klus ; jest, jak se zdá, sfnem. t r u h t, 
trucht copia, turba, caterva zástup, množství, 2) impetus, profectio, expcdi- 
tio, útok, pochod, tažení, výprava válečná. 

Trula, trulda m. f. de«. stolidus, stolida, trulant homostolidus ; z 
vém. Droll, Troll stupidus, rudis, rusticus nemotorný, hrubý, surový, hloupý 
člověk, 2) daemonum genus, Droll e. Trolle, Trulle, Trul f. eine rohe 
gemeine, baurische Weibsperson surová, sprostá ženstiua, sřněm, trolle horao 
rudis, intractabilis surový, ostudný člověk, 2) gespenstiges Ungethiim {skand. 
trdll), trulle meretrix; dnem. troll truncus pařez, co nadávka, holld, dr ol 
scurra šašek, angl. droll kortyzoun ; srov. také vlask. trul 1 a femina pigra, 
deformis lenivá, škaredá ženština. 

Trulo arb. (ve Srěmu) tholus báně chrámu; ze řec. stfed. tqovIIo^^ 
TQovlXa testudo orbiculata; gr. ůóXog báně budovy, okrouhlé stavení, u By- 
zantiucův báně chrámu. 

Truma slov. cohors,. multitudo, exercitus, zástup, množství, vojsko; 
ags. truma cohors, acies; možno též, že přesmyknutím hlásek povstalo z 
lat. turma zástup, tlupa. 

Trumf 6es. chartula coloris praecipui; z ném. Trumpf karta, která 
bije, afném. trumpfe ictus udeření, rána. 

Trumna, trunna, truna poL sarcophagus rakev, hluz. truna area 
cista bedna; pravdě podobno z german. : atném. druha, truha loculus, cap- 
sella, sarcophagus rakev, mhd. truhe, truche cista skříně, bedna, ags. 
thruh, thruhe loculus, sarcophagus, thry sepulcrum hrob, akand. thró sar- 
cophagus rakev; aflat. truca cista, locellus bedna. Truna jest, jak se zdá, 
starší forma, h před n vypadlo. 

Trumpa arb. turba, caterva zástup v. tropa. 

Truta, trota alov. ephialtes, incubo můra, z něm.: atnem. truta 
(v Graff-ově slovn. pod mara) ephialtes, incubo, ařněm. trute, nnem. Dr ude, 
Drud, Drute, Drut vedle Trud, Trude čarodějnice, můra. 

Trůta, truta dés., truta hluz. gallina indica, v. Krůta. 

Trutyna pol. váha; z lat. tru ti na id. — fec. tQvtávtj váha. 

Tružba alov. Weinsatz, utvořeno, jak se podobá, ze rec. xQvyia feex 
droždí; arov. však také ařnSm. truosen, atném. truosanaid., nnhn. Truse 
fa)x vini droždí vinné. 

TpicL tr-BS^B Glag. atckn). vitis vinný kmen, nchrv. alov, trs id., 
čea. trs caulis kořen s natí u bylin, kmen, trs vinný vitis; srov. fec. &vq^o^ 
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hůl Bakcba i Bakchantek břečtanein i révím ovinutá, iat. thyrsus peň, kmeu 
nebo hlub rostliny, pak vkuk. torso hlub Strunk, atném. turso, torso, 
afněm. turse, torse caulis hlub, z lat. řec. 

Trvati čes. confidere, putare, v. troufati. 

Tpyb poL (mechan.) momentům, rota, adjuvans motům hnací stroj, 
hnací kolo; jak se podobá z nim. Trieb tractus, impulsus. 

Tryb poL vestigium, via, semita stopa, cesta, stezka, modus, modus 
verbi spňsob, spůsob slovesa, ratio spfisob jednati, jednáni; fec. zQí^og stálé 
zaměstnání, zvyk, obcování, ražená cesta, stezka, jízdná cesta, dráha, chod, běh. 

Trybula, trzebula, trebula scandix caerefolium, 6es. třebule, 
dem. tře bulka id., hluz. trjebula anthriscus, přesmyknutím hlásek z kor- 
bu la, počátečné i na místě k\ stném. chervola, sfném. ker vele, nnem. 
Korbel; vlask. cerfoglio — z lat fec. caerefolium laiQÍqívXkov, 

Trybularz poZ., vedle turybularz, kaditelnice, sflat thuribolo- 
rum id., z lat, thuribulum stejného významu. 

Trylich čes, linteum trilix tkanina třínitná mající model a obrazec 
(líc) na obou stranách, tažené plátno, třilich Com. jan., nyní neužívané, po^. 
drylich; nem, Drillich id., sřném, drilichadj. trojnásobný, 2)drilich, 
triích subst. to, co čea., — lat, trilix třínitný, ar lat. tralicium, vlask. 
traliccio, yV*. treillis linteum trilix tkanina třínitná. 

Tryska poL rudentis species ein Tau, das Segel von unten aufzu- 
schurzen lano, kterým se plachta lodní s dolu vyhrnuje; srov. něm, Trisse 
rudentis species lano k upravení plachty lodní, vlaak. drizza Tau, eine Flagge 
auf- und herabzuziehen lano, kterým se prapor lodní vzh&ru vytahuje i dolů 
spouští, fr. drisse Hisstau vytahovací lano. 

Trzymac pol. tenore držeti, slov. třímat id. užívá se i v čes. tří- 
mati; srov. aga. tremjan coníirmare posíliti, upevniti, trumjan convales- 
cere ozdravěti, trum íirmus, securus, validus pevný, zdravý, trymjan dis- 
ponere, animare, confirmare, munire, tedy učiniti, aby něco drželo. 

Tubok arb. caseolus syreček; pravděpodobné cizí, zvukem blízké 
jest řec. atřed. tov^áxiov minor tuba trubka ; rozličnost významu činí ale spo- 
jitost obou slov pochybnou. 

Tucya pol. eine Art Zinkkalk, 6ea. tucie Ofengalmei; aflat. tuti a 
cadmia kalami n, /r. tuthie cadmia fossilis, vlaak. tuzia Hůttenrauch, ^pan. 
tucia, atutia druh kalamínu, fac, atřed. tomia = xadfiía iBTnri; z arab, 
tuthia. 

Ty«e;ib túfelb m. rua. solea, crepida pantofel, hoUd. ivéd. toffel, 
dán. toffel id. na místě pan toffel. 

Ty*!, tuf rua. (miner.) tofus, kámen vápenatý, pol. tof, alov. tuf, 

tea. tof, tuf; vlaak. portg. tufo, fr. tuf, ipan. toba; ném. Tof, Tuf, 

Tufstein; z lat. tofus, tophus, ařlaty tophus, tufus. 

23* 
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Tuka srb. gallina indica krutá, morka, tukac gallus indicus krocan, 
morák; z ture, tauk slepice, ve složen, mysyr-tauk krutá, morka, vlastně 
gallina a>gyptiaca egyptská slepice. 

Tulban Čes. obs, (Let. Troj.) amiculum capitis Turcis iu usu, turban, 
tu lipan t Paprock., vyškytá se i turbít (obs.); nfec, tovlovnav^ovy tovlnáviov 
turban, 2) tenké plátno, sflat. tulipa, tulipantus pileus turcicus turban, 
vlask, turbante proměněním plynného I \ r\ z pere, dulbend das um die 
Můtze gewickelte Nesseltuch. Téhož původu i srb. tul hen ta mitrae genus 
spůsob točenky, pokrytí hlavy u ženských. 

Tulej f. pol. die Dille beira Wagen, tule jek Dille, Kobře trubka, 
Čes. tulej, dem. tulejka trubka u kopinného železa či hrotu; Spieszeisen 
spiculum; tulej lišně špičatá, která se místo zákolníku do nápravy dává; 
tulej díra železem vypouzdřená ve prahu u vrat, kde čep vlastně sedí a se 
otáčí; srb. tulija to, co po/., rus. Ty.isfl, tulbjá, dem. Ty.ieííKa Kopf eines 
Hutes; lit. tule die Dille beim Wagen; ném. dial.jih. tule Vertiefung, Loch 
důlek, díra, sřnem. túlle trubice Róhre, Beschlag, bsd. die K6hre, wodurch 
die Schneide des Pfeils auf den Schaft befestigt wird, siném, dola fistula 
trouba, trubka; z /r. douille trubka Dille, to ze sřlat. ductile. 

Tulich čes., pol. obs. sica, pugio dýka, lit stulgis; ném. Do leh, 
starší forma tolch, dollich, hoUd. švéd. dán. dolk id, isl. dólgr. Grimra 
pronáší sice ve svém slovníku to mínění, že Do leh jest ze slovan. vzato; 
a však Dolch dýka jest, jak se zdá, jednostejné se siném, tolc, ags. dolg 
vulnus rána, skand. dólgr hostis vrah, nepřítel; holld. Sved. dán. název jest 
z něm. vzat, neb jinak by měl na konci g, ne k. Dle toho tedy dlužno, tu- 
lich pokládati za převedené z něm. i přispůsobené tak, jakoby od tulit i 
odvozeno bylo. 

Ty.^yu'B tulůp rus. vestis pellicea longior dlouhý kožich, obyčejně 
z ovčích kozí, pol. tulub, tolub Schafpelz beraní kožich; ném. Talubbe 
T a 1 u p p f. id. (z rus.) — slovo .pol. i rus. původu orientál. 

Tum pol. tholus báně budovy^ sedes cathedralis katedrální kostel, 
dóm; sflat. tuomum^ ze vlask. domo aedes ín tholi formani aedificata, 
sfném. tuom, až do 18. století thum, tum aedes cathedralis, siném, dóm 
domus, stsas. dóm, stfris. dom templům chrám; /r. dóme báně tholus; — 
z lat. domus dům. 

TyBiBa tůmba rus. (ve stavitelství) fulcrum, pila podpora, pilíř; 
srov. skand. thdmb arcus oblouk; s maď. tomb fulcrum podpora má rus. 
Tymsa sotva co společného. 

Turiczyk, tunetekpoZ., tunica, slov. scomber thynnus bahník (ryba); 
lat. thynnus, thunnus, vl^isk. tonno, /r. thon; rec. ůvwog id. 

Tunja slov. lacus, sinům kbel^ rus. Tonna tón na váha dvou tisíc liber, 
čes. tuna, tůna, dem. tunka sud neveliký cadus, tůna zlata = sto tisíc 
zlatých; nném. Tonne, sfném. tunne, stném. skand. tun na, holld. ton, 
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anyl. tuu, évéd. tuuua; si lat. touiia, tuuna doliuiu sud, špan. touel, 
fr, tonne. 

Tunjav srb. hebes tupohlavý, nedůvtipný, tunjavost ingenium hebes 
tupohlavosť, srov. maď, tuny a, túnya, tunyáo negligens, piger, segnis ne- 
dbalý, lenivý. 

Tunit 8lov. dolores e partu bolesti porodu, z ném. Dunst, 1) vapor 
pára, 2) fig. soUicitudo, angustiae, dolor, molestia, miseria úzkosti, bolest, 
nouze, bída; sřněm. tunst vapor, stněm. tunst procella vicher, impetus ve- 
hemens silný nátisk neb nával. 

Tupaž, tupež, tumpež^ tapuž columbaríum holubník; ze sfném, 
túbhíis; nnem, Taubenhaus; lépe golobinjak, golobnjak. 

Tur slov, ulcus, tumor vřed, boule, (tur jak vraní oko Leichdorn), 
srov. ags, theor 1) inflammatio, impetigo zánět, lišej, 2) phlegma. 

Turanč čes, oba.j pl. turance porna aurata ovoce zlatožluté, oi fr. 
dorer nebo vlcuk. dorare pozlatiti. 

Turbit čea. (bylina) 1) convolvolus turpethum Turbithpflanze, 2) tur- 
bít bílý alypia, fec, stfed, tovQftirtj, tovQnity tovQfinriZy tsq^íz alypia, turbet 
album; špan. turbit to, co čes. 1). 

Tuřin čes, bílá řepa rapa maxúna, z něm. Dorse, Dorsche 
caulis, hlub kapusty, v Čechách Dorschen brassica majobrassica, sfněm. 
turse, torse caulis hlub, sinem, turso, torso id. — z lat. thyrsus peň, 
kmen, trs nebo hlub rostliny. 

Turklja slov. mága, venefíca čarodějnice; bezpochyby cizí, nebylo však 
možno, vypátrati, odkud jest vzato. 

Turkus čes. pol. drahý kámen lapis thyites, turcoides, turcica gemma, 
fr. turquoise, sflat. turchesiuls, turcoisius, vlask. turchese, špan. 
portg. tu rq nes a; nem. Tůrkis — nazván kamenem tureckým, ač domovem 
jeho jest vlastně východní Persie, proto že z Turek nejprve do Evropy se dostal. 

Turma pol. turris, carcer věže, žalář, vězení, rtis. TwpMa tjurmá 
carcer vězení; lit. tur mas to, co pol. — z nem. Thurm wéze, sřném. turm, 
turn, tom 1) id., 2) vězení; stnim. turri, turra, turn; slova ném. z lat. 
turris věže. 

Turnaj čes. decursio equestrís, hastiludium kolba, pol. turnieja, 
obs. turniej m., častěji pl. turnieje; sfném. turnei, nnem. Turnier; 
původu románského: fr. tournoi^ proveng. tornei, vlask. špan. portg. 
torneo, sflat. torneamentum, tornio hastiludium, oá fr. tourner, 
vlask. tom are, špan. portg, tornar točiti, obrátiti, obraceti, od obratův s 
koňmi; sřlat. turnare obraceti, tornearé, torniare, turneare hastilu- 
dio decertare, fr. tournoyer. Základem jest lat. tornus Dreheisen tokar- 
ské želízko, tor na re drechseln soustružiti, původně točiti, fec. zóqvoí kru- 
židlo, okruh, okrouhlost, tokarské želízko, toqvsvíú okrouhliti, soustružiti, roQ- 
v6(ú kroužím. 
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TypuaH'B turpáu rus. anas nigra černá nebo huědá kačena jezerní; 
iéiněm. Tur pan die braune Seeente; zdá se býti původu orientál. 

Typu túry m. pl. rus. corbes servientes munitioni hradebně koše 
Schanzkórbe; arov. vlask. tura agger hráze, munimentum, prsesidium záštita. 

Turzyca pellis ferorum, e. gr. leporis variabilis sieráé niektórych 
zwierzq-t, na prz. bielaka (bílého zajíce); jest pravděpodobno ve spojitosti s 
lit tu ras, obyčejně pl. tur a i die Haare au den Schláfen. 

Tutenág čes. tutania sloučenina chemická, starší pojmenování činku; 
něm. Tutenag, Tutanego (jak koncovka dosvědčuje, z román.), fr. tou- 
tenague, angl. tutanag. 

TyxoBafl jiro^a tútovaja jágoda rus. morům moruše, TyroBoe 
j^epeso tútovoje djérevo morus strom morušový; z ture, tňt, důd morus. 

Tuwalnia pol. mantele latum široký ručník, mappa ubrus; vlask. 
tovaglia mantele ručník ;/r. touaille, špan. toalla id., sflat tovella* 
toubaillia mappa. 

Tuzln pol. uumerus duodenarius, čes. obs. tucen, tušen, nyní tu- 
cet; /r. douzaine, vlask. dozzina, ipan. docéna, holld. dozijn; sflat. 
duzena, dozena duodecim dvanáct. 

Túzok, túzek«'*. otis tarda drop (pták), túz, kteréž Jungm. slov- 
ník uvádí, nezdá se býti v užívání; maď. túzok id. 

Tyat tu z rus. binio v něm. kartách i na kostkách dvě oka, ve 
franc. kartách eso unio, pol. tu z, slk. túz, čes. touš id. Uvážiti sluSÍ 
následující průpověd: „Touš, eš (eso) nemá nic, žíž (6) cink (5) nedá nic, 
quater (4) drye (B) pomáhej" Chius ad Coum. W. dle stejně znějící ně- 
mecké: i^Dausz esz hat nichts, sesz zink gibt nichts, quater drei (4 & 3) musz 
herhalten" — slovy quater drei se rozumí střední stav, jemuž bylo dle 
té průpovědi největší daně platiti. Základem byl, jak se zdá, text franc. — 
lit. tuzas; sřněm. ťús, důs binio in alea3 ludo dvojka na kostkách, 
stném. důs, nnem, Daus 2 oka v kartách i na kostkách, skand. daus, dán. 
duus, angl. deuce id. — ze fec. dvág dvojice, dvojka. 

Tynk pol. obmítací barva, obmítka opus tectorium, nem. Tůnche, 
sfném. tunche, id., pol. tynk ar z tector, dealbator Učitel, bělitel, tynko- 
wač tectorio inducere, dealbare líčiti, bíliti, nnem. tíxnchen, stném. tunih- 
hon od stném. tunihha, kteréž pochází z lat. tunica. 

Ty ras pol. retis genus druh sítí; nem. Tirass čtverohranná síť na 
ptáky, holld. tiras ein Zugnetz fur Bebhůhněr, pQvodu román.: /r. ti ras se 
rete síť, sflat. tirassare trahere táhnouti, odfr. tirer id. 

Tyryaka pol. lék proti jedu theriaca, vedle dryjakiew, rus. xepiaK^b, 
slov. terjak, čes. teriak, obs. triak M. V. — téhož původu jako dryák; 
v. ib. 

Tyzana, tizana, tyzena, ty sána čes. obs. 1) ječmen opíchaný, 
kroupa, 2) odvar z ječných krup cremor hordeaceus, pol. tyzana to, co čes. 
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2); />. tiiiaue, vlusk. ti sána Geť»teulrauk odvar neb nápoj z ječmene, «f/at. 
tis a na, fec, stfed. riaávyi\ lat, ptisana id., 2) kroupy ječné, fec. miaimi 
to, co lat. 

OlfA^pock udorobb f. $t8lov. dolium sud, bečka, přetvořeno, jak se 
zdá, ze fec. vČQiaxp^ gen, — (anoi; vodnatelnosť, nečistá tekutina, ač význam 
nesouhlasí. 

OlfApHcii udrisb m. stslov. aquarius zodiaci vodná ř^ co znamení zvě- 
rokruhu, staženo ze fec, idgoxoog id. 

Ufhal pol, clavus solearis podkovník, podkovní hřebík, z něm, Huf- 
uagel id. 

OICKNa ujena elslov, hyaena dravé zvíře, ze fec. vaiva id. 

YKjieHy uklejá run,, dem. jKJieŘKa. ukléjka cyprínus alburnus 
bělice, pol, uklej f. & uklejka id., čes, úklej, úkleje f. id., erb. uklija 
piscis genus jakási malá ryba, ukljeva malá ryba v jezeru Skadarském, 
vlask. scoranza; něm, Uckelei, Ockelei cyprínus alburnus bělice. 

yKcyct ůksus ru8, acetum ocet, lit, uksusas, uksosas id. — 
ze fec, o^og vinný ocet; o^vg ostrý, kyselý a t. d. 

Ulak chrv, erb, nuncius, tabellarius honec, rychlý posel, kurír; nfec. 
oláxrjgy fec. stfed. ovlánig cursor honec, z ture. 

Uian, huian po/., ulán, lépe než hulán, čés., y;iaH'B ulán rus. 
equitatus species jezdec v polském kroji s kopím; původu orientálského, zdá se 
býti ve spojitosti s ulak; v. ib. 

Ul f. ířau. ulcus vřed, ulast adj. vředovitý ; erov. fec, ovZ^, nfec. ovX'^ 
cicatríx jizva, co do významu srov. stslov. nasa jazva vulnus, ulcus rána, 
vřed a t. d. a čes, jizva cicatríx. 

UliganJ srb. sepia, loligo (ryba) plotice, černokrevka, v. oliganj. 

Ulipki pl. pol, orbiculi e farina pečivo na spůsob oblát; z nim, Hol- 
hippe, dtai, olippe id. 

Ulje n. chrv. srb, oleum olej (uljika olea strom olivový); ze vlask. 
oglio nebo lat. oleum olej. 

Umbrela pol. umbraculum stínidlo, ď^rn. umbrelka, (5e9. umbrella 
Har. id. — sřlat, umbrella, vlcuk. ombrella stínidlo. 

Unjul, a, o chrv. simplex jednoduchý — jest, jak se zdá, ve spoji- 
tosti s lat. unus jeden, unio jednota. 

Unkaš chrv, srb. pila sellae zvýšenost na sedle, jablko u sedla, slov, 
unkač id. — bezpochyby cizí, jak se zdá ture. 

Upatrek pol, rostl. Wasserdost konopěnec obecný, z toe. eupatorium, 
fec, BvnatoQiov. 

OlfnATi upatt stslov, consul, ze fec, vnatog 1) adj. nejvyšší, 2) 
subst. consul., fec, střed, vnatog consul honoraríus. 

Úr slk. (Com. Jan.) bos silvestris túr, zubr; lat, urus, stném, sfném, 
ůr, nnem, Auer-ochs, fec. oígog (Anth.), fec. střeli. ovQog, fiovg yBQfiávog. 
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Ura slov. chrv. srb, hora hodina, urica (v Dalm.) horologium 
hodiny, srb. též ora tempuB opportunum; fec, aga 1) část roku, obyčejně ve 
pl., 2) určený čas: rok, den, hodina, lat hora; vlask. ora řas, hodina. 

yparaiiT, uragán ru»., též ypraH'B, turbo vicher; fr. ouragan, 
vlask. oragano, uracano, špan. huracan, portg, furacáo, angl. hur- 
r i c a n e, holld. o r k a a n, švéd. o r k a n, nem O r k a n — název lodnický, který, 
jak se za to má, z jazyka karajbského pochází. 

OICpApk urarB stslov. horarium, mappula „urare Ibuěny" Ant.-honi. 
146. — ze fec. stfed. (úQaQior mappula ubrusec, 2) in Liturgicis dicitur štola 
diaconorum štola diákonův, vyškytá se i fec. střed. ovqAqiov fascia čelenka, 
páska náčelní. 

Urbář čes. kniha, v níž poznamenány jsou zahrady, pole, Inka k osadě 
náležící s jejich držiteli a daněmi; ze sřném. urbor, urbur, v podějších 
spisech též urbar, urwar, praedium nemovitý statek ein Gut, das Zins- oder 
Lehensabgaben tragt, 2) důchody z takového statku, u r b o r-b u o c h das Ver- 
zeichniss allor zu einem Gute oder Hofe gehorigen, liegenden und fahrenden 
Sachen, aller Gefálle und Abgaben, někdy také urbor, urbar v tomže vý- 
znamu. 

Urbura čes. obs. jus regium in fodinis aureis, argenteis & důchod 
královský z hor, urbur éř starosta dílu neb důchodu královského; ze sfnem. 
urbur reditus, fructus, emolumentum důchody, užitek, výhoda; z ném. též 
sflat. urbura důchod královský z rudných dolův. 

Urda chrv. srb. lac- coagulatum sražené mléko, jinak gruševina, 
slk. urda sérum lactis hustá lepší syrovátka ovčí; z rum. urďB coagulum 
lactis, caseus moUis tvaroh. 

Urkati chrv. excitare, commendare, suadere, rogare povzbuzovati, do- 
mlouvati, nutkati; asi z lat. urgeo doléhám na někoho, pobízím. 

Urmetin srb. zea mais kukuřice, turkyně, ze vlask. for mento ne 
téhož významu; for mento, fromento, frumento pšenice. 

Ustra chrv. novacula břitva, vedle brijačica — slovo temného, 
pravděpodobné cizího původu. 

ycTpni^a lístrica rus. ostrea, čes. ňstřice, stčes. ostřice M. 
Y., slk. ustrica, hluz. wustrica,poZ. ostrzyga, ostryga, cAri;. ostriga 
(ze vlask.), slov. ostrá, ostřic a, jinak školjka, stshv. ocTpeíí m. ostreum; 
lat. ostrea, ostreum ústřice , též skořepina mořská , lastura , fec. 
d(TTQeor, odTQfiov id.; nfec. odTQÍdiov^ vlask. ostrica, špan. ostrá, ostro, 
ostrou, Jr. huitre; z lat. fec, též ném. Auster, holld. o ester, angl. 
oystr, švéd. ostrá, skand. os tra. 

Ušur chrv. srb. portio debita molitori podíl mlynáři náležitý, mýto 
mlynářské, vedle domácího ujam = čes. újem; z lat. usura? původně uži- 
tek z něčeho, pak úroky, lichva. 

Utant čes. obs. canis auritus pes ušatý, jinak prak; koncovka aut 
svědčí o cizím původu. 
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Utina srb, ulula sova — temuého původu, odvozeno od rec. ot;<;, gen^ 
(otoí; ucho, oJr/of dem,^ nřec, tatiovy avrlov id.? — srov. chrv, «ri. ušara (ve 
SlavonJ sova, od uho (ucho) auris, 

Ufrejch, obs. otrajch, čhs, acidum arseuicosum, lépe kyselina arse- 
niková, 2) arsenicum arsenik, 3) utrejch žlutý auripigmentum ; z něm, Hůtte n- 
rauch Gíftmehl, Arsenikrauch. 

Uzur srb, otium prázdný čas, prázden; cizího původu, asi z ture. 

Úžera slk. foenus lichva — z lat usura stejného významu ; z lat, 
také fec, stfed, ov^ov^m id. 

Wacek pol. oba. pera, saccus mošna, torba, tlumok; srném. wát- 
sac mantica tlumok, nnem, Watsack pera torba tlumok, švéd. vátsáck 
Felleisen tlumok. 

Vaditi chrv. srb. incedere caute jíti pomalu a opatrně; srov. lat. vado, 
vadere jíti, vad are břísti, broditi. 

Vadka čes. funda Zuggarn nevod; dnem, wade Zugnetz zum Pischen. 

Vag srb. vectis sochor, piika, srov. lit. wagis cuneus, clavus ligneus 
klín, hřebík dřevěný, sřněm, wecke, stněm, wecki, weggi cuneus kliUy ags, 
vácg, vecg id. 

Vagai srb. orbita kolej; z maď, vágás id., odtud i rum. ogaSio. 

Vagov srb. scalprum arundini secandse kosíř, velký nůž k sečení rá- 
kosu; maťí vág csedere, secare síci, sekati, krájeti; základem srbského vagov 
jest maď, vágó, kteréž ale dle Bailagi-ova slovníka značí dobytek zákolný. 

Váhati čes. huc illuc movere, oscillare, 2) váhati intrans., i váhati se 
huc illuc moveri, vacillare, nutare, fluctuare, 3) morari, pol. wahaé sig, 
méně správně wachaé sig = čes. 2); srov. siněvi. w a g ó n moveri hýbati se, 
2) vacillare, labare klátiti se, káceti se, ags. vagjan to, co stněm. 

Wachla pol. pochodně fax, lépe pochodniii, srb. pomíst, vaklja, 
faklja (v Barani); ma(f. fáklya, ném. Fackel, rec. stfed, q^áxltj — zlat. 
facula. 

Wachlarz 770Z. flabellum vějíř, obs, wachel id., wachlowaé ven- 
tulum facere, hluž, wjechla vějíř; z nem, Fáchel, vedle obyčejného Fá- 
cher, vějíř, fáchel n ventilare. 

Baxxa váchta rus, uienyanthes trifoliata Bitterklee limonka, hořký 
vodní jetel; v ach ta přijato v novější době i do čes. — zní, jako by bylo 
german., v tom významu jsem ale toho slova v german. řečech nalézti ne- 
mohl. 

Vajat, gen. vajata srb. camera, cella komora, sklep ; na každý spůsob 
cizí, možná že ture — pravé srb, jméno kli jet = stslov. kíi-ktii klětB domus, 
cella, řus. KJitxb, pol, klec, lit. klétis. 

Vajd slov. praefectus představený; siném, fagit vedle fogat advo- 
catus, defensor, patronus, vicarius, judex zastavatel, zástupce, obránce, soudce, 
sřnSm. voget; v. bohpt. 
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biK» bK vaje n. gtslav. rami palmárům, r%u. bsoa váija palma, íe 
Ť^c. .^aU (Hesych.) vétev palmová, fec. gtřed, ^at^, ^áíor palma, rámus pal- 
meus vétev {lalmová, nřec. fiaťa svét-eiié větve palmové. 

Vajkati se srb. excusare se de ccena minus lauta omlouvati se, že 
Iií>lio.stení, jak uáleží nevypadlo, 2) pcťnitore litovati néceho, srov. maď. fáj 
dolere boleti, fájit poenitere litovati. 

Vak ^es. pera, saecus, marsupium, funda, dem. vaček fnnda, saecu* 
his, crumena: srov. dnem. wakke Tasclie kapsa, mošna. 

Valba čes,, sklonitý neb kosý směr střechy nebo klenutí na úzké 
stran«s A/mí. wjelba id. — ařném. walbe 1) imbrex, tegula křidlice, 2) die 
Einbiegung des Daches sohief herab an der Giebelseite, siném, walbo, walpo 
imbrex, tegula křidlice (od hvelban invertere), nnéim, Walm to, co srnem,^ 
2) úbočí, ."^^tráné, sklonitost. 

Valcha čts. mola fulloniea, valchovati subigere, pol. walkowaé 
id. walkownica mola fuUonica, A/ui. walka id« — z n^m. Walke, srném. 
walc m. mola íullouiea, nném. sřném. walken volvere, subigere váleti, val- 
chovati, siném, w a lehu 1. sg. pržes. id.; z ném. též vlask. gualcare val- 
chovati, gualca, gualcbiera valcha, sflcU, valeheria, valcatorium 
téhož významu, jak se zdá: „licentiam construendi molendiua et valcato- 
ria** DC. 

Valiti srO. labi, deesse poklesnouti, nedostávati se, chybéti va linka 
vitium, deíectus chyba, vada, nedostatek ; fec. střed, ^ahá^ qaktia error chyba, 
omyl, qahítp, qahaCtip fallere klamati^ šiditi; ostatní v. pod fal-. 

Valiž slov. mantica tlumok Felleisen, ze vUisk. v a li gi a id., waliza 
pol. mantica z /r. val i se f. id. — též sflat valísia, valesia hippopera, 
tlumok jezdecký 

Válov slk. alveus necky, z maď. valu, vályu koryto. 

Valtropa ées. obs. „val tropa černá" D. e Ms. Arch. Kost. zdá se býti 
vlask. gualdrappa stragulum equarium pokrývka koné Schabracke, špan. 
gualdrápa weit iiber das Kreiz des Pfordes horabreichende Schabracke; 
Jagemann uvádí ve svém slovníku vlasko-néni. též ném, Waldrappe; sflat. 
gualdrapius ornatus pokrov na koně. 

Vana čes., solium, labrum Wanne, dem. vánice, rus. nanua iá.^poL 
wanna id., 2) lázeň, koupel; ném. Wanne labrum, vannus, sřném. wanne 
vannus opálka {sřném, wannen, siném, wannon opálkou čistiti obilí, /o/, 
ovannare), 2) vane podobná nádoba k pečení; z lat, vannus opálka. 

Vančar, vanžar čes, berberis dumotorum dráč, přetvořeno z ném. 
dmi. w e i u s c h i e r 1 i n g, na miste VVeinschadlíng řečí spisovné, odražením 
poslední slabiky. 

Vanjka slov, deverticulum, devium, ambages scestí, bezcestí, zbočení 
s cesty, okliky, zacházka; srov. siném, wanc sinuamen, flexus oklika, sřném, 
wauc pobočná cesta, odchylka a t. d. 
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Vantéch slh, abdomen, venter bachor; jak se podobá z lat. pantex 
stejného významu. 

Vantrok slk, žlab, kterým voda na kola mlýnská padá; z ném. Watt- 
trog das Wassergerinne an unterschladitigen Můhlen. 

Warituch poL linteum majns involvendo frumento serviens velká 
plachta, do niž se zaobaluje obilí; druhá čá^f toho slova jest ném, tuch 
pannus sukno, tkanina, první jest temná. 

Vapa chrv, exhalatio, vapor výpar, pára; srov. ntbnn, vape, rum, 
vtpae vapor pára, vlask. zastav, vapa (Poeti d. prim, secolo II. 32., ny- 
nější vlask. vampa, vanípo žár, se vsutým m, z iat. vapor pára odražením 
konečného r. 

Wapowiec pol, cesta propastitá ein Weg voli Abgrunde; srov. mnď, 
vápa concavitas vyhloubenost, vápás concaviis vyhloubený. 

Kari vap'B stslov, color barva, OBAnuTH obapiti, místo ob-vapiti, 
tingere, rus. Ban'B vap rubrica rudka; stpi^us. woapis color barva; rec. 
^ántfů immergo pohroužím, namá ím, b) tingo, coloro barvím, ^amóg immer- 
sus, tinctus, versicolor pohroužený, namočený, obarvený, pestrý, /íaqpiy barvení, 
barva, původně pohroužení do vody nebo jiné tekutiny, nrec. ^ánt(ů^ ^úqxú to, 
co střec,^ j^«(]pij color, íucus b^rva, ličidlo. 

Wap, gen. pia m. pol, obs. ventriculus, stomachus žaludek, zvláště 
žaludek zvířecí; etymologicky temné, srov. sřněm, wambe venter, uterus, 
břicho, děloha, stněm, wamba, wampa venter, ventriculus, uterus břicho, 
žaludek a t. d., got. vamba venter, ags. vamb venter, uterus břicho, děloha; 
bližší formou jest srněm. vappe palear lalok. 

Varagovati sró. strugati izlužeuu kozu scabere pellem abileischen, 
jest, jak se podobá maď. farag scalpere strouhati. 

Varak srb, bractea aurichalci pozlátko ; nřec. ^aQÚmov bractea auri 
lístek zlata, pozlátko; oboje asi z ture. 

Varati slov, srb. decipere, fallere klamati, šiditi, .9r&. varalica frau- 
dator podvodník, varancija fraus podvod, stslov. npn-BApHTH prě-variti, 
slov, pre-variti, pre-varati fallere šiditi, slslov, npuKApA prě-vara fraus 
podvod, sri. prijevara, bnlh, pre-vara, slov, pre-vara, várka id.; z germ,\ 
got, vars cautus opatrný, stsas, war, skand, var, varr id., got, varei cautio, 
versutiii, dolus, fraudubmtia opatrnost, chytrost, le.st, klam, podvod. Sem ná- 
leží také chrv, varakati decipere klamati, šiditi, — se vyhýbati se chytře, 
úlisně, přelstíti, srb, varakati declinare aliquem vyhýbati se; srov. ags, 
varjan defendere, cavere, vitare brániti, chrániti se něčeho, vyhýbati se. 

Vardé bulh, custudio, pasco hlídám, střehu, pasu, slov. vardjati, 
v ar de vat i tentare, spectare, gustare skoumati, zkoušeti, okusiti, srb. var- 
dati attendere dávati pozor; z german. : got, *vards custos strážce, vardja 
id. ve plur. stráže custodia, stsas, ward, sfněm. wart custos, ags, vear- 
djan custodire, tueri hlídati, strážiti, chrániti, stněm, wa r t én, srnem., nmm, 
warten; z germ, také vlask, guardaro hleděti, patřiti na něco, pozorovati. 
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hlídati, chťáuiti, /V*, g ar der, spán. guardái* hlídati, strá/iti & vlask, spán, 
guardia stráže, ochrana, 2) stnVžce, /?-. garde. 

Varganj m. srb, (ve Srěmu) fuugi ediili genu^ rod houhy; z ma(t. 
vargánya Pfiíferling agaricus piperatiis peprník, kozák. 

Varhany pl. íes., obs. vorhany, instnunentum musicum, organum 
pneumaticuin, varhánky dum, harmonika tistní, slk, organy pl. m., rus, 
BopraH-L, BapraHi> vargán tympanum orariura, crembalum harmonika ústní, 
varhánky, opránu argány pl., mrus. Bopran-b vorhan, pol, organy pl. to, 
co čes. — lit. wargónai pl., zem. argonai id. — sflat, organum, často 
pl. organa, fec, střed, oQyavov \\i ve významu varhanňv; stfec. ogyavov ná- 
stroj, ústroj též hudebný nástroj, tak i lat. organum. Ze řec. lat. také new. 
Orgel, srnem. orgen n., orgeln pl. f., stném. organa, orgelá; slov. 
orgie, orgule pl. z něm. 

Warchlak pol. aper vepř divoký; jak se zdá, přetvořeno z nim. 
Ferkel, dial. far kel, sfném. v arch porcus, prase, dím. verchlin porcel- 
lus; uvážiti sluší také sřném, wiirfel Eberschwein vepř, na místě urfňl, 
urgůl aper. 

Varitjak srb. mensurao parvse genus druh míry obilné, odvozeno z 
fec. ^nQVTŤ^ tíže, závaží, váha? 

BapKa várka rus. navigii genus druh loděk, bárka; fec. střed., 
nfec. fíÚQxa scapha lodka; fec. ze vlask. barca. 

Várka srb cauda piscis ocas ryby, zadní kus z ryby, 2) (jocos) podex 
— z ma/f. fark cauda ocas; uvážiti sluší také maď. far podex. 

Varmuže, v ar muž čes. puls, pulmentuni svařenina, kaše, na př. 
varmuž jablečná, v některých částech Moravy máselná kase, varmužka zlat- 
nická amalgama Ms. Alch. 498. b., varmuž s?«z. chlebová polívka; ze srn«m. 
warmuos olus, cibi ex oleribus kuchyňská bylina, vařivo, holld. warmoes 
kuchyňské byliny, polívka zelinná — v. jar muž. 

Varzilo srb. color ligni brasiliani barvivo dřeva brasiliánského, bre- 
zulka ; že by prosmýknutím hlásek ze vlask. b r a s i 1 i o nebo sflat. b r a s i 1 i u m 
bylo vzniklo, není pravdě podobné proto, že řeči slovan. právě na opak sla- 
biky ar^ al a t. d., kdykoliv by plynná souhláska bezprostředně před němou 
státi mela, přesmyknutím v ra, la proměňují; dříve by snad vlask. ve rzi no 
dřevo brasiliánské mohlo býti základem slova srbského, neb n a / se někdy 
zaměňují. 

Varžet slov. funda, marsupium kapsa, jak se podobá, ze vlask. far- 
setto Wamms, Jacke kazajka, far sáta Schosze am Wamms. 

Was^g pol. sirpea Korb eines Baueruwagens koáina vozu selského, z 
nem. Fassung stejného významu. 

KíiQVíjiéKií vasiljók rus. centaurea cyanus charpa, lit. wosilka 
id. — jak se podobá, ze fec. ^adiXixov, ač toto jinou bylinu značí. 

Waskulka pol. lahvice, z lat. vasculum nádoba. 

Vaiar srb (v Uhr.) nundinee trh, valný trh, z maď. vásár id. 
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Vaiina srb. fascis virgultorum haí, téhož původu jakofašina, v. ib. 

Wata pol. verriculum, funda nevod, čes. vata id. — něm. Wate, 
Watte, sfném. wate, watte eine Art Zuguetz mit eiuem Sack druh sítí 
rybářských. 

BaxepuacB vatjerpás ras, dioptra váha vodorovnosti, z ho lid, 
waterpas id.; rus. název yposenb uróveň, OTstcb atvěs. 

Vatjel, vatjov (recte vatjol?) srb. vittaí genus driíh lněných šát- 
kfiv na hlavu, obyčejné u brad ač; mad. fátyol rouška, závoj, flór. 

Vatrok des. eaualis průplav „má vodu skrze vatrok pod stodolu vésti" 
Us. téhož původu jako vantrok, v. ib. 

Bai-B vat rus, raja batis druh rejnokův — z rec, ^ám^ rejnok 
bodlavý, vedle ^ati^ id. ; /a/, b a t i s. 

Vavřín de^. laurus, pol, wawrzyu id. — v. lavor. 

Basi) vaz, naaa váza ras. vas antiquum, pol. waza, čes. váza 
id., rus. Ba3HKi> vázik malá vana; /r. vaše f. nádoba, váza, vlask. vaso 
id. — z lat. vas nádoba. 

Veča slov. tributům agrorum, daň z pozemkův, rolí; siov. mad. becs 
pretium cena, beesel ceniti, oceniti, odhádati. 

Vedenik srb. druh pistol benátských; jak se podobá, z nim. Vene- 
dig, jména města Benátek. 

Vél Čes. velamen rouška, závoj, morav. vál; — lat. yelum, fr. 
voile id. — čes. zastar. ve ji, vejhel velům, ze sfném. weile, veile 
(vffile) závoj, kteréž pochází zlat. velům; vyškytá se také angl. veil závoj, 
rovněž z lat. 

Vela srb. (v Uhr.) genus rod; srov. mad. féle ve složených slovech : 
jistého druhu, jistého spůsobu. 

Velakln slov., pelecanus nejesyt, pelikán, sřném. v cíli ca id. — ze 
fec. lat. TítXixáv pelecanus. 

Velenac srb. stragulum pestrý koberec, obyčejně ša re ni ca; nřec. 
[íeUrt^ay fitUrcra pokrývadlo vlněné, srov. také sflat „velensis tunica, quae 
aífertur ex Insulis" Papias. V. mad. velencze vexillum meteorologicum ko- 
rouhev povětrná, kteréž podobně zní, vadí růzjiosť významu. 

Velink, vilink, vejlimek, vílimek čes. Weinapfel vinné jablko; 
z ném. Weinling, a sice ze tvaru sřném. winlinc id., 2) prunum iberi- 
cum, 3) berberis. 

V^/elon pol. velamen závoj, rouška; fec. stfed. (íéXov, sflat. velo- 
num, velo, vella id., lat. velům. 

Velovatí čes. obs. závojem zakryti, z lat velare zakryti, zahaliti. 

Velud srb. pannus sericus villosus aksamit (z dohadu); z nfec. nebo 
fec. stfed. ^bIovčov id., to ze vlask. velluto 1) aksamit, (2. villosus kos- 
maty); též sflat. vellutum, velutus, velludellum pannus sericus vil- 
losus, špan. veludo, sffr. velous, veloux, z laf. villosus kosmatý. 
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iie.ib velb í. run, (lodu.) antlia uavaliď priiuaria hlavní pumpa ko- 
rábu; pravděpodobuo cizí, srov. angi wheel rota, currus, circuitus, orbis 
kolo, vůz, oběh, 2) verb. torquore, volvere, movere, promovere točiti, váleti, 
hýbati, posouvati. 

Be;ibTa velbta rus. ocnometrum víuoměr, měřidlo sudů v, fr. 
velte id. 

Wendeta pol, forum scrutarium votesuický trh, wondetarz vetešník, 
ze vlask. v»)ndita prodej, nebo sřlat. vendeta forum seu locus ubi merces 
venduutur. 

BcHHca venisá fu*. silex granatus granát, přešlo i do čea. ve- 
nice; jest, jak se zdá, ve spojitosti i>e fr, Venise, jménem města Benátek. 

Venja srb. (v Uhr.) juniperus jalovec; z marf, feuyů pinus sosna, 
jedle, zdá se, že i jalovec značí, aspoň ve složen, fenyíl-madár turdus pi- 
laris kvíčala. 

Vent srb. (v Uhr.) prictextus záminka; cizí, srov. vlask. ventovítr, 
fig. pára, marnost, méně se co do zvuku hodí vlask. finta přetvařování, 
licomérství. 

Ventati slov, intercedere, romedio esse prostředkovati, pomáhati od 
něčeho; cizího původu, v ném, dial wenten huc illuc moveri, verti pohybo- 
vati se sem i tam, obraceti se, kteréž co do zvuku souhlasí, jest rozličnost 
významu závadou. 

Venturír čes, obs. soubojník rytířský, dobrodruh; ze/r. aventurier, 
odkud i wwm. Abeuteuercr, — srnem, áventiuraere — od /r. aventure 
příhoda, obzvláště podivná, nepochopitelná příhoda, podniknutí nebezpečné, 
jmenovitě souboje rytířské, dobrodružství, sflat. adventura, aventura 
eventus příhoda, 2) pl. hastiludia, torneamenta, equestres decursiones kolby, 
sedání, turnaje, souboje rytířské, od slovesa srlat ad ve ni re přihoditi se; 
ze fr. i sfněm. áventiure, mi&in, Abenteuer. 

Venýř ^es. Thůrgestell, Thurgerůst dřeva do čtyř úhlů v spojená, která 
dvéře nosí; cizí, možná že téhož původu jako slov, vanger v. ib. 

Verastovati slk. vigilaro bdíti, z matf, viraszt id. 

Veresija srb, íides úvěr, kredit, nfec. ^éQecré^ id. — oboje asi z ture. 

Wer^žyc (nad — ) pol. debilitare, Isedere, damnum inferre oslabiti, 
porušiti, uškoditi; etymologicky temné, srov. ags, vringan torquere, premere, 
injuria stringere kroutiti, tisknouti, křivditi, v ranginjuria, carcer křivda, žalář. 

BepMUHCJib vermičélj rus,, pl.— li Fadennudeln; ze vlask. ver- 
micelli pl. id., vermicello vlastně červík. 

Verpánek čes. stolice ševcovská, z něm. Werkbank scamnum ope- 
rarium stolice k dílu. 

Bepu-b verp rus. druh kotvy Beianker, BcpnoBaTb lanem přitáhnouti 
mit einem Seile herbeiziehen ; dnem, werpen, warpen lod pomocí kotvy ku 
předu táhnouti, Warp-anker kotva, pomocí které se lod ku předu táhne. 
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Verielje slov. velům větrník, plachta rodní; srov. vías*. fersciuolo, 
(lim. stát. jména fersciodas Kleid eiues Segels. 

Veska chrv. viscus lep, ze vlask. vesco, veschio, vischio id., 
čistě chrv. lepak. 

Vesligen srb. floris genus jakási květina, též vasledjen, fesligen 
= meslidjen, v. ib. 

Veia $lov. ignis fatuus bludný oheň, papilio motýl; asi z ném. 
Wisch ein huschendes leichtes Ding něco lehkého, sem a tam se pohybují- 
cího, 2) ignis fatuus; zvukem bližší jest sice vlaak. vescia lycoperdon bovi- 
sta pýchavka, ale rozličnosť významu tu vadí. 

Vet, veta čes. compensatio náhrada, v tom významu zastaralé, veta 
za vetu par pari relatum, vetu za vetu dávati talionem reddere, 2) sponsio, 
pignus sázka, základ, 3) veta jest tinitum est „jest s ním veta, jest po něm 
veta" actum est de eo, vetovati vices reddere, compensare, poL wet talio 
odplata, wet za wet oddawac par pari referre, wetowaé id., 2) compensare, 
damnum resarcire nahraditi, škodu navrátiti, odwetowač id., o d w e t compen- 
satio náhrada, talio odplata, odemsta, wety pl. m. mensa secunJa poclioutky^ 
zájedky, pospas, hluz. wjeta sponsio, pignus sázka, základ; svném. wette, 
{stném. wetti, got. v ad i) pignus základ, zástava, 2) sponsio sázka, nněm. 
Wette, 3) solutio debiti, restitutio a3ris alieni zaplacení dluhu, 4) poenaju- 
dicialis, justa judicialia pokuta soudní, plat soudu náležitý; wette adjekti vně 
finitus, wetten {sfnem.) oppignerare zastaviti, v základ dáti, sponsione con- 
tendere vsaditi se, založiti se, poenas dare pokutu platiti, 

Vezira slov. oenometrum víuoměr, měřidlo víua, vizirati metiri ca- 
pacitatem vasis měřiti sudy, pol. wizowaé, wizerowac id. — z ném. vi- 
sieren téhož významu, Visier-stab měřidlo sudftv; nem. ze fr, viser: 
sfjr. examinare, observare skoumati, zkoušeti, pozorovati. 

Viděk, vidék slk. regio okres, okruh, obvod, kraj, 2) stolice comi- 
tatus (hungar.), z maď. vidék regio krajina. 

Wigcerz m. pol. nassa vrše, druh sítí rybářských, dim. wigciorek 
(v Litvě užívané); lit. wentěris, wentaras, winteris m. id. 

ViganJ srb. (ve Srěmu) vestis feminae oděv ženský; maď. viganóid. 

Vigovi m. pl. srb. (v Dhr.) laqueus, osidla, smyčky; srov. mait. ige 
das Fitzband. 

Víka chrv. srb. raensurae frumentariae species druh míry obilné ; maď. 
veka modius korec. 

Vika, vikev čes. vicia sativa, srb. vika (obyčejně grahor, gra- 
horica, slov. chrv, grahor vicia), rus. BUKavýka id., častěji ^ypaBJíaHuft 
ropox'B t. j jeřábí hrách, poL wyka; lit. wiké f., wikis m., obyčejně pl. 
wikei, stprus. wickis; ném. Wicke id., sřném. wicke vicia, orobus, 
stném. wikka, wicha; lat. vicia, fec. stfed. /9ixía, ^úciov id. — ags. více 
sorbus aucuparia jeřabina zdá se býti jiného původu. 
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Wiki pl. UK hluz, týdenní trh, trho viste nuudinae, forum; pochází, 
jak se zdá, z dnem, weke hebdomas týden, hoUd, week f., švéd, vecka, 
got. v i k o id. 

Bhkhki vikija stslov, vas vinarium nádoba na víno; z nřec. ^vxtop^ 
též ^vxog id. 

Wiklac, wiklic pol. volvere, involvere, implicare navíjeti, zavíjeti, 
wiklač sig impliiari zaplesati se, z ném. wickeln volvere, involvere, implicare 
navíjeti, zaplésti. 

Viklati čes. movere, viklati se nutare, vacillare; srov. aga. vican 
cedere, lubare uhýbati, potáceti se, poklesávati, vicoljan, vicljan vacillare 
kolotati se 

Vlkuně čes. aucheuia vicunna, camelus vicunna rod ssavcův Peruán- 
ských velbloudovi tých, pol, yfigoň m. vlna vikuní; špan. vicuňa, fr. vi- 
gogne, vlask. vigogna camelus vicunna. 

Vikýř, vykýř čes,^ obs, vikéř, výtíř, Dachluke, Dachfenster fene- 
stra ín tecto; v. ahker v Oddělení I. 

Vilahen slov, linteum serviens tegendis stragulis lecti inferioribus 
plachta postelní, místo lilahen, ze srném. lilachen, místo lich-lachen id. 

Vilan chrv. srb. (v Dalm.) rusticus sedlák, obyčejné seljak; ze vlask. 
villano sedlák; sflat villanus id. 

Wílija pol, vigiliae, večer před velkým svátkem, štědrý večer dies 
ante festům Christi natale , lit. w i lij a id. — vlask, obs, vilia, nyní 
vigilia id., fr. veille — z lat. vigilia bdění. 

Viliman, i li man srb. vortex major, obyčejně voliki vir; bez po- 
chyby cizí, z ture? 

Víncilir chrv. vinitor vinař, vedle vlastního vinogradar; rum. vin- 
celeriu, stfném, winzůrle, — zoril, — zurl id. 

Vincour, vincéř, vincíř čes, obs, vinitor vinař, vinohradník, slov. 
v i no cár id. — z ném, Winzer stejného významu. 

Vinda, vindra čes, semuncia, numus, též vídeňský (t. j. peníz) od 
jména města Vídně, tedy vlastně numus vindobonensis. 

Viní, -a, —o adj. srb. (v Uhr.) elegans, excellens pěkný, něžný 
jenmý, výborný; ze vlask, fino, —a id., nebo rec, střed, qťvog merus, excel- 
lens, praestans. 

Winikara hluž, vůz vinařský, z ném. Weinkarron stejného významu. 

Winkielak pol. norma, z ném, Winkolhaken přímoiihelně o- 
hnutý hák. 

Vinkot chrv. mustum mest; ze vlask. vino cotto víno vařené. 

Vinkušti, binkušti, binkošti f. pl. stov. festům pentecostes, let- 
nice, svatodušní svátky, jinak duhovo, svetodušni god; stném. fimf- 
chustim (Kero), sraném, pfingesten, nném. Pfingsten, ném, z lat rec. 
pentecoste mrtrimarri (Nov. Zák.) padesátý den po velké noci, z rec. též 

stslov. nATHKOCTH pl. 
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Vinta slov. meatus cochleae otočka Schraubengang, rus. BHHT'BVÍnt 
cochlea, BHHTHTfc torquere schrauben, čes, vint cochlea, z nim. Gewinde 
závit, odkud i poL gwint, gwind, 

Wirydarz pol. zahrada rozkošná, květnice, z lat, viridarium nebo 
vlask, viridario id. ♦ 

Bhcckto v i s e k t o stslov, anniis intercalaris přestupný rok, též bhchkto, 
BHceKTOCL, BHceKTi, BHCOKOCL id., BNcoKocTbNi adj. intercalaris, bissextus, pře- 
stupný, ru8. BHCOKOCb visakós intercalatio vsutí, vstavka, bhcokochuíi vi- 
sakósnyj intercalaris, — roj^-b god přestupný rok; ze fec, slřed. ^ht^Tog 
bissextus, fiifTs^TOť, ňífTfXTo^ přestupný rok, dKrénaKrov bissextum, nfec, dh^xro^ 
přestupný den, dtíjsKTog xqovo^ přestupný rok; lat. bissextus dies přestupný 
den, annus bissextus přestupný rok. 

BHCMyT'B rwí., visraut íe«., wismut, wizmut pol, Vismutum 
nevzácný cervenavě bílý kov; néví, Wismuth, holld, bismutli, švéd. vis- 
mut, angl, bismuth;yr. bismutli, vlask, bismutte, bismuto, špan, 
bisniut, bismuto. 

BHcoNb visonb f., BoycoNi vuson'B m. stslov, byssus tenké plátno, 
rus, BHCCOH'B id., ze fec. ^vcrtrog hedbávu podobný len a plátno z něho. 

Vitalac chrv. srb, (v Dubr.) viscera vnitřnosti; sřlat, vitalia pl. n. 
vnitřnosti „corporis partes, unde vita potissimum pendet; pro intestinis passim 
occurrit apud scriptores medii aevi*". DC. 

VitilJ srb, ellychnium knot, knotek; v. ^HiHAb fitilt. 

Bhthm-b vitím itts, cymbíE genus bárka na Němnu, pol, wicina; 
lit, w i t i n é ploská lodka. Zdali slova tu uvedená mají co společného se fec, střed, 
Pntva cadus kád, jest pochybné, ač nádoby a lodě často stejná jména mívají 

Witlínek poL merlangus rod ryb, z ném. Wittling eine Art 
Stockfische druh třesk. 

Vítriol čes, minerálná sůl, obs. vitrolím Com. jau., vitrolium 
Vn. 56., pol, witryol id. — sřlat. vitriolum, fi\ vitriol, vlask. vi- 
triuolo, vetriolo, vetriuolo, špan. vitriolo, od vitrum sklo za pří- 
činou povahy sklovité; řec, střed. ^bí*tqIoXov z lat. 

Vivak srb, chrv. gavia čejka; srov. vlask, fifa stejného významu. 

Viza čes. obs. (vox jurisdictionis) visa citatio „to jest: viděný neb 
ohledaný pohon, jestli k němu rok opraven čili nenie**, visa querela „to jest: 
viděná neb ohledaná žaloba** Vsehr. III. 20. (str. 132.) z lat. visa viděná f. 
part. pass. ; srov. též sřlat. visa inspectio, approbatio ohledání, dohled, 
nchválení. 

Wizerunek pol, imago, eíBgies obraz, podobizna, ze sřnSm, visie- 
runge ichnographia nákres, od visieren 1) měřiti, 2) modellieren, Bild- 
hauerarbeit machen, zieren modelovati, dílo plastické dělati, zdobiti, to ze Jr, 
viser měřiti. 

Vjěda slov. bestia rapax dravé zvíře, mohlo by souviseti s maď, vad 
adj. ferus divoký, 2) subst. fera bestia. 

24 
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WJechleř hluz, tuchener Fraueurock soukený odév ženský; asi z ném. 
Wickler, bývalého pojmenování ženského svrchního oděvu na spůsob pláfité. 

Baackoyni vlásku n-B stalov, flasco lahvice; řec. střed. ^Xcujxtov la- 
guncula, (i>Xaaxíov lahvice; sřlat flasco lagen© genus, flasca, flascus 
lagena, slfr. flascon, njr. flacon, vlask. fiasco. 

Vlys čes. (stavitel.) zophorus; v. ^pHSt friz, str. 161. 

Vodér slov. vas foenisecaí toulec, krb, nádoba dřevěná, ve které se- 
káči brousky mívají, srb. vodir, vodijerid., jinak brušnjača, tobalica, 
jest sotva ve spojitosti se stát. jménem voda aqua, zdá se raději pocházeti 
ze vla$k. f oder o vagina pochva, pouzdro. 

Voga slov. fucus Meergras mořská tráva, odtud čes. voha sphaero- 
coccus; srov. vlmk. fuco, lat. fucus, fec. qjvxog řasa vodní Meertang, nřec, 
(fvxogy (pvxiov. 

Voglovje n. collect. slov. rosae caninao růže šípkové; srov. siném. 
agaleia, agileja, hagaleia rhamnus paliurus trnovatý keř, sřném. age- 
leie, agleie id. 

Vochle pecten ferreus hřeben železný, místo a vedle hachle (Morav.), 
pol. ochlica id. — z nim. Hechel, sřnem. hachel strigilis. 

Vohravt slov. brassica kapusta — jest přetvořeno z ném. Kraut, 
v o se zdá l)yti předsuvkou. 

BoÉíA'B vojd rus. lychnis viscaria Pcchnelke knotová lepká, jinak 
;(p6Ma dremá; cizího původu, srov. fec. stfed. (íotSf] ferulago, apud Inter- 
polat. Dioscorid. - jméno jakési byliny. 

Boii;iOK'B vójlok i^us. coactilo plst, pol, w oj lok pokry vadlo pl- 
stěné; lit. wailokas Bankpolstor poduška laviéuá, 2) ephippii lituanici spe- 
cies druh litevského sedla. 

Wojt poL^ v i j t mrus. praífectus, vojt, f o j t čes, — v. v a j d i b o h o t. 

BoKca.ii) vóksal rus. Tanzsalon iaucírna; diuhá cás£ jest ném. 
Saal nebo fr. salle oecus, atrium komnata, síně, první jest temná. 

Bo;iaHi> rus.^ wolant pol, pila plumata, perný míč, lítavka Feder- 
ball; ze fr, volant; též vlask. volante id. 

Volta, bol ta chrv. fornix, camcra klenutí, sklopení, komora, slov. 
srb. bolta id. — vlask. vol ta, sflat, vol ta, v o ta, fec, stfed. (ióra tholus, 
testudo klenutí, báně. 

Voluhar slov. talpa krtek, slovo záhadné, sotva slov., obyčejné slov. 
názvy jsou: krt, krtica. 

Vomar, gen. — rja slov, scrinium, scrinium cibarium armara místo 
vormarjy ormarj; ze vlask, armario nebo sflat. armarium skříně, 
armara. 

Vontati, votati srb. (v tlhr.) ludibrio habere, ductare za blázna 
míti, za nos voditi, z mad. vontat trahere táhnouti. 

BopoBa varóba rus. (bei den Maurem) Bret mit einem Loche an 
einem Eudo und einem Nagel am andern, um oinen Krcis zu beschroiben pří- 
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stroj k nakreslení kruhu, u zeJuíkuv, eopoBu pl. Zwirumuhle mlýnek k sou- 
kání nití, BopoB.ieHÍe varabljénje nakreslení kruhu přístrojem s vrchu uve- 
deným, jest subst. verb. zaniklého slovesa BopoBHXb, jehož prvotní význam 
byl točiti, kroutiti, obraceti. V česk. i v jihoslovan. řečech by BopoBa znělo 
vraba i lze domnívati se, že starší forma byla v ar ba. Etymologie temná, 
srov. skand. h věr fa, praet. hvarf, verti, reverti, rotari obraceti se, vrátiti 
se, točiti se, 2) trans, agere, stném, huěrpan, werban 1) agi, volvi, rotari 
točiti se, 2) describere circulum nakresliti čáru kruhovou, opsati kruh, 3) redire 
navrátiti se, sfném. wěrben, praet. warp, id., werben factit. torquero in 
orbem točiti v kruhu, stnem. huarbjan volvore, rotare váleti, točiti, sřněm. 
warbe, werbe, warp, warf točení okolo osi Drehung um eine Axo, 2) vor- 
tex vír, 3) ve spojení s čísly vicis —krát: andcr werbe, -warbe, — warf bis 
dvakrát, 4) kruh circulus, stnéin. huarba motus, vicis, huarb, warb vertigo zá- 
vrat, stsas, huarab, skand, hvari; ags, hveorfan verti, reverti vrátiti se, 
2) trans, vertere, convertere obraceti, hveorfa verticillus, mola, vertigo pře- 
slen, mlýn, závrat, hvearf reversio, commutatio návrat, záměna, ^oí. hvair- 
ban, praet. hvarb, incedere, ambulare kráčeti, procházeti se, hvarbón ire, 
ambulare. — Jsou-li slova rus. s uvedenými tu slovy german. ve skutečné 
spojitosti, svědčila by ta okolnost, že ve slovech rus. před v žádná se sou- 
hlásek, které obyčejně germánskému h naproti stávají, totiž cA, A, s, někdy i 
d, se nenachází, o german. původu slov rus. 

Bopca vórsa rus. vlas na sukně nebo na tkanině vlněné víibec 
Haar auf dem Tuche oder WoUenzeuge (Bopcnxb var sít das Tuch rauhen 
drastiti sukno, BopcHJibHa varsílbua WoUkamm, Kardátsche hřeben vlno- 
česný, štětka, kartáč); z lit. warsa floccus lanae, pilorum kosma, kloček vlny, 
vlasův nebo chlupťiv. Ježto se plynné souhlásky r a ř často zaměňují, jest 
možno, že lit warsa jest srodné se slov. vlas'B, vlas, kteréž vzniklo pro- 
smýknutím hlásek z vaIs'B. 

Woruch, wyruch hluž. thus kadidlo, z něm. Weihrauch, luz. 
jméno jest kadžidlo. 

BopBOHb vorvonb f. stslov. animal quoddam jakési zvíře pozemské, 
„vorvoni mnogi i veliki chodaijšta po žemli" Alex.-Mag. — neslovan. Po- 
dobně znějící slovo, kteréž se ale významem různí, nachází se v ítt^.: eop- 
BaHb vórvaň f. adeps piscium rybí tuk, čes. vor vaň f. 1) id., 2) physeter 
macrocephalus Pottwall (z rus.) ; ve Schmidtově rus. slovníku jsem významu : 
Pottwall nenašel; nebylo též možno, vypátrati, z kterého jazyka by to slovo 
vzato bylo. 

Bop^B vór rus. fur zloděj (Boposaib var a vát furari krásti); eston. 
warras zloděj (dle Graflf-ova stnem. slovníka); jiní odvozují ze fec. qxÓQ, 
kteréž jest stejného významu. 

Vešíti slov. optare, precari, gratulari přáti štěstí, v o šil o votum, 

optatio, gratulatio přání, z v%š-iti, -ilo; z nem. Wunsch {stnem. wunsc) 
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votum, optatio přání, wúnschen {stnem, wuiiscjaii) optare přáti někomu 
štěstí; ags, vůsc votum, optatio přání, vy se a n optare. 

Vot 8Í0V, raaltha, ferrumen tmel, v o ta ti malthare, ferruminare tme- 
liti, na místé lot, lota ti; nnem. Lot, stném. lot eine leichtflussige Metall- 
mischung, Blei snadně rozpustitelná směs kovová, olovo, pájka, nnem. 1 o t e n, 
Brnem, loeten durch Uebergieszen mit zerschmohenem Metallo verbinden, 
mit Blei zusammenfugen pájkou, olovem spojiti. 

Wowka hluz. a via babička, (fem. zaniklého wowa, w dle sp&sobu 
luž. předsuto; lat, a via babička, got, avo id. Nejisto, zdali jost tu odvěká 
srovnosf nebo zda slovo hluž. převedeno z některého jiného jazyka, asi z 
german. 

Vratolomije srb, nom. viri Bartholomaeus Bartoloměj; z nřec. BaQ- 
OoXofAttlo^ přesmyknutím slabiky Var a proměněním koncovky. 

Vrbanac, gen. — anca chrv. erysipelas rflže, ohnipara (nemoc); srov. 
vlask, fervenza aestus, ardor horkost, rum. ferbinca id. 

Vrběna, vrbinka čes. vedlo verbena (bylina), spoříš P^isenkraut, z 
lat verbena; též vlask. verbena id. 

Vrcati chrv. spargere stříkati, temného piivodu, srov. mad. fercseg id. 

Wrgga pol. Knieholzer, Winkelholz an den SchifFsrippen dřeva ohnutá, 
co žebra spodek lodí skládající; jest, jak se zdá, dnem. wrange ein ge- 
wundenes Ding, ein gebogenes Holz vinutá, zavitá věc, ohnuté dřevo; wrin- 
gen torquere vinouti, kroutiti, holld. wringen id., ags. vringan torquere, 
premere kroutiti, tlačiti. 

Vrket 9rb. prov. (C. g.) navicula lodka, jak se podobá, ze sflat var- 
chetta navis species, „navis hiunilior et velocior e^so videlur** DC. druh lodí, 
barchetta navicula lodka, dim. jména barca, vlaak. barchetta, bar- 
chetto lodka, malá bárka. 

Vrlesina chrv, srb. (v Dalm.) morbi genus choroba s kašlem spojená: 
zdá se býti téhož původu jako frlesija refrigeratio zachlazení, v. ib. 

Vrtača srb. 1) vallis údolí, jinak dolina, 2) vortex vír, zálořiua ve 
vodě; zdá se bjHi odvozeno ód vrtjeti vertere, možno ale též, že jest při- 
spůsobeno ze vlask. vortice vír, zátočina ve vodě, lat, vortex. 

Vrtuna sri. procella vicher; ze vlask. fortuna, kteréž značí mezi 
jinými též vicher, bouři námorskou nebo ze rec. stfed.^ nřec. cioqtovvu^ (fovn- 
rovra tempestas, maris a3stus vicher, bouře námorská. 

Vuboj slov. bubo výr; přetvořeno, jak se podobá, z lat. bubo stej- 
ného významu. 

Vučíja si'b. cadi genus kád; jak se podobá, z nřec. (iovr^iov dolium, 
orca, cadus sud, bečka, kád, tůna. 

Vuga slov. voluptas, ecstasis rozkoš, vytržení; srov. vlask. voga ar- 
dor, impetus, motus, nisus žár, horoucnosť, prudkosÉ, horování; uvážiti sluší 
t«ké vlask foga žár, horoucnosť, prudkost. 
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Vuruna, vurunica srb. fornax* pec; lat. faruus pekařská pec, řec. 
slfed, (fovQPog, vlask, forno id. 

Vuškija srb. urina equi moč koňsky ; jest, jak se zdá^ stejného původu 
s nfec. (fovcxiov fimus hnůj. 

BHMnejib výmpelb rus. vexilli navalíš species dlouhý úzký pra- 
por lodní; holld. wimpel, nném. Wimpel id., sfném. wimpel 1) id., 2) 
peplum, velům muliebre, theristrum rouška, závoj, stném. w i m p a 1 ; angl. w i m p 1 e 
čepec, závoj, prapor lodní; stfr. guimple peplum, velům rouška, závoj, ápan. 
implea závoj, sflat guimpa, guimpla, wimpla, fec. střed. yipLnXa id. 

KuHi vyp'B sUlov. larus racek, suniib vyplb m. 1) id., 2) graculus 
havran, 3) noctua, ut videtur, sova (z dohadu), BunHifA vypica, BunciiHiia vy- 
pelica larus, rus. Bunb vypb f. ardea stellaris bukač, eupejini^a vý pel i ca 
cuculu:^ zezhulice obyčejně kukúška; srov. iv^ď. vipa gavia čejka. 

Wytrych pol. clavis adulteriua zlodějský klíč, /ť^ w i tri kas, w i tra- 
káš id., z ném. Dietrich stejného významu. 

Zadar chrv. srb. jméno hlavního města Dalmácie, stsrb. ^sí^hph Za- 
dbrb; vlaak. Z ar a, sřlat. Zadarensis civitas Ep. loa. VIII. 879. z lat 
J a d e r a. 

Zagarija srb. panni genus druh sukna; cizího piivodu, ve sflat sa- 
garia ars conficiendí sága umění, dělati pláště vojenské (od lat. sagum) vadí 
rozličnost významu. 

Zagrovati čes. obs. argentum a cupro separare čistiti zlato, stříbro, 
odděliti je od mědi, z ném. seigern das Blei und Silber vom Kúpfer scheiden. 

Záha <5es. obs. tempus, coelum serenum čas, jasné nebe; nyní záhy, 
zastar, záhe adv., mane, diluculo, protinus, mature, tempestive, čito, slk. 
záhy adj. maturus časný raný, hluz. zahiadj. id., z ahe adv. mature; pravdě 
podobno z něm: stném. káha, gáha festinatio spěch, káhi, gáhi, sfném. 
gaehe, gach adj. prsBceps, velox, rapidus, vehemens, properans náhlý, rychlý 
prudký, spěšný,, stném. gáhun repente, káhes, gáhes subito hned, vlastně 
gen. sg., gáhjan, gáhěn properare spěchati, sfném. gaehe n id. 

Zajda slk. onus břemeno, pol. zajdy pl. ein Búndel Gras, Laub etc, 
welches man auf dem Búcken trágt nůše trávy, listí; mad. zajda sarcina 
nůše, zavazadla. 

Zaker, zákeř čes. obs. gesticulator, histrio „kajkléři, zakeři^ Štít. 
— bez pochyby cizí, srov. sfném. sagaere, sager narrator, blatero vypra- 
vovatel, tlachač. Uváženo bud také ném. Schácker joculator žertovník. 

3ajin'B zalp rus. salutatio per tormenta, čes. salva, pol. salwa; 
ném. Salvě, holld. salvo, sved. salva; z román.: jr, salvě, vlask. Spán. 
salva. 

Zamiš, zámiš, samiš ées. aluta jircha, rus. saMma zámša, pol. 
zamesz, zamsz id.; lít. žémsztus, žémszczus, žémczus, žémszus id., z nem. 
adj. sámisch: sámisches Leder id.; něm. ze Jr. chamo.is pellis rupica- 
prae kamzíková kůže, odtud chamoiseur jirchář. 
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Zamtuz jpo/. oba. lupanar bordel — z něm. Schaudhaus haaeuuý 
dům? — 

Zankiel poL^ zanykl, sanikl čes, rostl.; nim. Sanikel — z /at 
sani Clila; též vlask. sanicula. 

Zanovjet srb. (rostl.) cytisus kozí jetel, mlíčník; temného původu, v 
maď, jazyku se sice nachází zanót 1) id., 2) cytisus laburiium, to se ale zdá 
býti staženo ze slova srb. — Možná, že srb. zanovjot jest stejného původu, 
jako pol. zanowioc, janowiec genista i slk. zánovec galega officinalis, 
v příčině kterých v. j ano fit. 

Zaraz; zaraz čes. obs. Weidmesser culter venatorius lovecký nůž; 
pravděpodobné cizí, srov. něm. Sarrass ensis meč, šavlo, kteréž, jak se zdá, 
též původu cizího jest. 

Zarzala, zarzalujka bulh. primům armeniacum meruňka, sri. zer- 
delija 1) id., 2) pruni genus rod sliv, švestek; nřec. ^ÍQ^aXof^ C^nptfXioiř 
prunuin armeniacum, fec. střed. Cf^QraXov^ ^an^aXov meruňky. Všecko to pů- 
vodu orientálského. 

Zázvor čes. zingiber; za starší zaniklou formu můžeme pokládati 
zanzLvor, zangivor; lat. zingiber, zingiberi, též zinziber, střec. 
^lyyl^BQiq^ ^lyyi^fQi; fec. stfed. ^fí"//9f()/, nřec. Cf7y*PfQ^<Í9 vlask. z.enzero, zen- 
zévero, zenzóvero; fr. gingembre, špan. gengibre, agengibre, 
portg. gingebre z lat.; sřném. gingeber, holld. střed, ghincbere též 
z ku. fec, kteréž jsou původu orientál. 

Zbier, zhir pol. 1) lictor pochop, 2) famulus carnificis katan, homo 
saevus člověk ukrutný; ze vlask. sbirro lictor pochop. 

Zbik, žbik, žbik pol. fclis kočka, vlastně divoká kočka, zbik při- 
jato v novější dobo i do čes. — Temného, pravděpodobné cizího pftvodu. 

Zdělá chrv. scutula mísa, staženo z lat. scutolla miska, i^oho vlask. 
scodella id. 

Zdena, Zdenka čes. nomen feminarum — z lat. Sidonia; Zde- 
něk nomen virorum, z lat, Sidonius. 

Zdur chrv. srb. obs. (v Dubrov. za času republiky) praeco hlasatel, 
jest, jak se zdá, přetvořeno ze vlask. sbirro lictor pochop. 

Zegar pol. horologium, hodiny, lit. ziigorius (z pol.) id. — z ném, 
Seiger, sřném. seigaero horologium hodiny, píivodně písečné hodiny. 

Zejblínk Čes. obs. salmo alpinus druh lososův — z ném. Sábling, 
Sálbling, Sálmling id. 

Zembil srb. (v Uhr.) tisci genus spůsob koše; nřec. ^ffimltov Frucht- 
korb koš na ovoce. Oboje asi z ture. 

I^cni zepij saccus kapsa, též ^cnb, ^tnb slslov. strus , žep slov. 
funda kapsa, chrv. žep, džep, srb. džep, rus. aeiiB zep, mrns. ^kccb žeb 
id. — maď. zseb saccus, funda, fec. střed., nřec. i^tntj crumena, pera měšec, 
mošna; z ture. džeb. 
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Zer slov. vultur barbatus sup vousatý; srov. ném. dial. ger, stněm.^ 
sfném, glr, nném, Geier, holld. gier vultur sup. 

Zerdav chrv. mustela zibellina sobol, srb. zer dav 1) id., 2) pellis 
zibellinica kůže sobolová, slov. zer dera (Janež.) sobol; nfec. ^BQČa^ág mustela 
martes kuna. Pravděpodobno z ture. 

Zez, zyz pol. linii oculi šilhání, zyzem patrzyé, zezowaé stra- 
bonem esse šilhati, zczek strabo šilhavý; zdá se býti stejného kořene jako 
skand. gaegjast limis intuéri rem šilhavě patřiti na něco, angL goggle 
strabonem csse šilhati. 

Zindava, žindava čes. (rostl.) alchemilla vulgaris, jinak arcislóz, 
husí nožka; nem. Sindau, vedle Sinau, téhož významu. 

3uH3HBeíí zinzivéj rus. (rostl.) malva; patrně cizí rus. název jest 
npocBHpKU praš vírki pl. — fec. střed. ^lv^i(f>a serica, jujuba jest sice 
zvukem podobné, ale rozličnost významu tu vadí. 

Zinzov srb. juvenis adultus (convicium) výrostek (nadávka mladíku); 
ua každý spňsob cizí, dle koncovky ov by se zdálo, že pochází z některého 
mad. slova, jehož zakončení jest o, nemohl jsem vSak v mad. slovníku nic 
podobného najíti. 

3HH3yBeJib zinzňbelb rus. nmcinse species dražebník, žlábkovec 
Falzhobel; z ném. Simshobel karnýsek; dražebník se čistě rus. nazývá: 
Ao;iBi!:io dat bílo. 

SnnyHii zipún rus. vestis e panno crassiori oděv ze hrubého sukna; 
fec. stfed. ^inovvi tunica, ze fr. jupon spodní sukně; v. zobun, župan. 

Zobun, zobunac, zubun, zubunac, zubunié cArv. tunicse genus 
druh svrchního oděvu, kazajka, župánek, slov, zobun ec id-, zabunec bílý 
svrchní oděv, srb. zubun to, co chrv.; rum, z'Bbun togula, mad. zub ony 
Kinderrock oděv dětský; ze vlask. giubbone kazajka; /r. jupon spodní 
sukně; fec. stfed. Rovnán tuuicula. 

Zóna slov. palea pleva; temnéiio původu, srov. /r. son pleva, sřlat. 
seonnum furfur otruby, plevy. 

SoHTFiKt zón tik rus. Sonnenschirm stínidlo (též deštník), jinak 
uapacojit parasol (fr.) i IIo;^co;I^e'^HHK'L padsóínječnik ; odvozeno, jak se po- 
dobá, od holld, z on nebo nem. Son ne slunce. 

SocTcpa rus. zoster rod mořské trávy; zo stera přijato v novější 
době i do Čes. — ze fec. ^(úctti^q 1) pás, 2) rod mořské trávy. 

Zova srb. sambucus nigra černý bez; temného původu, srov. dácké 
seva bez ^tréfin Dacis sambucus, apud Interpol. Dioscor. c. 754.* DC. 

Zuch pol. audax, temerarius smělý, odvážlivý, drzý, pošetilý — po- 
chází pravděpodobno z germánského: stném. gauh, gouh 1) cuculus, 2) sto- 
lidus, hloupý, sfném. gouch 1) cuculus, 2) arrogans, insolens, drzý, skand. 
gauk arrogantia drzost, ags. geóc audacia odvážlivosf, smělost a t. d geo- 
cor auaux, aspor, angl. gawk 1) cuculus, 2) stolidus pošetilý. 
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Zumbul srb liyacinthiis orientalis východní liyacinth ; nfe.c. LifiníXiop 
hyacinthus ; rec. stfed, aovjí^ovX spina nardi; z ture, sůmbůl hyacinthus, 
2) nardus. 

]^OYNHi|A z unie a stslov. vestis .genus druh oděvu; srov. fec. střed, 
yovva vestis pellicea kožich, pak vlaak. gonna tunica muliebris spodní sukně 
ženských. 

Zuzík slk, stomachus avium žaludek drůbeže, vůbec ptákův;, z mad. 
zuz id. 

Zwir pol. glarea štěrk — jest ve spojitosti s lit. žwirgždas, 
žwirždas, obyčejně pl. — ai, lot. zwirgzde hrubý písek, štěrk. 

Zybolec hlui. splendere, fulgere lesknouti se, blystěti se, z y b o 1 i c s o 
id. — srov. lit. žib-ú, — eti id. — 

Zygmarek pol. althíea sléz; z něm, Siegmar-kraut, Siegmar- 
wurz inalva alcea sléz růžový, odražením druhého slova. 

Zylarz pol. obs. i poznán, restio provazník; z ném. Seiler, sřném. 
seilíDre id. — pravý pol. název powrožnik. 

ZafVan, žofran «/ot;. crocus, sativus, chrv, šafrán, srb, šavran, 
šafrán, rus, ma4>paH'B šafrán, pol. szafran, čes. šafrán, stslov. iha^pani; 
rum. šofran, ma(f, šafrány; M. szépronas, užíváno v pl. szépronai, 
časteji czépronas, pl. — nai; ném. Safran, sřném. šafrán; holld. saf- 
fraan, švéd. safran, angl, saffron;/r. safran, vlask, zafferano, špan, 
azafran, sflat, šafránům, sofferana, zafframen, rec, střed, í«g)$>««?, 
Ccuf'0()(í^ nřec, aaq^QÚviovy (TacpQug id. — Původu orientálského : arc^b. pers, 
zafaríln. 

Zagíel pol, velnm větrník, plachta lodní, lit. žeglius, lot. zěgje- 
lis id.; z něm.: nném, Segol, sřném. segel velům, stném. segal velům, 
carbasus větřidlo, plachta lodní, vůbec tkanina lněná, ném. z lat. saguluiu 
(Tac. Hist. V. 23) svrchní oděv hustý, jmenovitě vojenský. 

Zagrad slov. sacrarium sakristia; ze srlat, sacratum i. q. sacrarium 
sakristia. 

Žalář, želář (obs.) ra. čes, carcer; dle zvuku by se mohlo mysliti, 
že pochází od »A2ib žalb stslov, rus, dolor, moeror, čes, žal, žel, že tedy 
prvotně značí místo žalosti; uvážiti však sluší /r. goole, s(/r. geóle, jaole, 
angl. gaol, srlat, geola, gaola carcer vězení; co do formy srovnávají se s 
čes, žalář lépe fr. goolier, angl, gaoler, sřlat. geolarius carceris ma- 
gister dozorce žaláře. 

Žalm čes, psalmus — sřlat. salmus, stném. salmo, sřném, šalme, 
salm; rec, xifalfióg píseň, v řeči církevní chvalozpěv — žaltář čes. psal- 
terium; sřlat, saltorium, sřném. salter id. — rec. xpaXrriQiov strunný ná- 
stroj hudebný, nřec. ^alri^oior id., 2) kniha žalmův. 

TRnAh žalb f. stslov. ripa břeh, chrv. srb, žal m., žalo n. ripa břeh, 
littus břeh mořský, 2) glarea štěrk — co do pojmuv břeh i písek n. štěrk 
srov. sřném. sant 1) aréna, 2) littus písek, písek na břehu mořském, břeh 
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sám — srb. tťž igalo littus břeh luoi-sky: atb. zaal id. — zo w. sř»V(/. 
7m).ó^% též yrUoc, littus břeh mořsky, pomoří, to ze siřec, ai^taXo^ stejného 
značení. Téhož p&vodu jsou, jak se podobá, také stslov, mwh, xiahic sepul- 
crum hrob, XMbHHK\ žalbnik-b tumulus, coemeterium násyp, náhrobec, 
pohřebnice, prvotní význam byl asi mohyla, násyp, pak núhrobec, hrob a t. d. 

Žamat slov. paunus holosericus aksamit; nném. Sammt, šřnétn. 
samit, vlask. sciamito, sffat sametům, samittum, samitium, xa- 
metnm, ex a metům, fec, střed, ^áfuro^ místo a vedle h^áturo^ pannus holo* 
sericus, pannus sex liciís seu íilis duetus tkanina sestinitná, odkud i čes., pol, 
aksamit, pak hluž. somot. 

v 

Zamati slov. dio Grubon an beiden Seiten der Straszen an den Ran- 
dem gleich machen, ein Bret oder einen Baumstamm an beiden Seiton gleich 
hackeu; jak se podobá, z něm, sáumen eírcumdare limbo roubiti, obroubit!, 
lemovati, u tesařův: omítati. 

Zamputár ées. blatero kdo mnoho mluví, hubař; bez i>ochyby eizí, 
dle Jungmannova slovníka ze /r. .1 ean-foutre, sprosté nadávky; rozliénosf 
významu činí ale tu věc pochybnou. 

Zavba slov. imguentum mast; z ném. Salbe id., pravý slov. název: 
mazilo. 

Žbír chrv. srb. (v Přímoří) oxplorator vyzvědat, vedle domácího 
uhoda; ze vlask. sbirro lictor pochop; fec, sffed. (Tftnioo^\ ď/r/oo^' satelles, 
lictor. — 

Zbugara chrv, srb. foramen díra, dírka; pravdě podobno cizí, neznámo 
ale, odkud vzato; pokládati je za stažené ze vlask. sbo cca tura ristí, kteréž 
poněkud podobně zní, zdá se býti příliš odvážným. 

•v 

žebrák čes. mendicus, pn/. žebrák, hluž, žebrák, žebr jak id.; 
lit. žebrokas (z pol.); čes. žebrati, pol. žebraó, hluž. žebrié, že- 
brjec mendicare; líL žebrawoti, — woju id. Šafařík ve Starož. str. 274. 
Vydán, 1. pronáší to mínění, že slovo žebrák jest pravděpodobné zkažené 
se brak i že rovně tak, jako srb. sebar, stsrb. cecpi> plebejus, rusticus 
sedlák, pocliází ze vla^ítního jména Sabiri 2aPéi(}oi, národu čeledi uralské, 
Hunům příbuzného. Věc jest pochybná, stát. jméno žebrák jest pravidelná 
odvozeno od slovesa žebrati. 

Žegiil bulh. paxillus Pflock im Joche kolík v jařmě; nejistého pů- 
vodu, srov. stíiem. chekil, chegil paxillus, clavus kolík, hřebík. 

Žehnati čes. bonedicere, pol. žegnač, slov. žegnati, hluz. žohno- 
wa6 id. — Iň. žegnóti, žegnóju id, žegnoné beuedictio, stprus. sig- 
na t benedicere žehnati; stném. segan. benedictio požehnání, sřném. se gen, 
nném. Se gen id., sinem, seganón, srném. segencn, nném, segnen bene- 
dicere. — z lat. signum (crucis) znamení (kříže), sflat. sign are signum 
crucis digitis ac manu effingere. učiniti rukou i prsty znamení kříže. 
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Zeht slov. lixiviuiu louh, žeh ta ti iminergere in lixivium, lixívio 
macerare louhovati prádlo; z ném, diah jih. sechte prádlo, šech ten im- 
mergere in lixivium louhovati prádlo, sfném. s chtěn id. 

Zehtar slov. vas ligneum nádoba dřevěná; z něm. Šech tor nádoba 
naplňovací = 72 niěřice, to z lat sextarius; v. inecTApi šestar'B. 

Zejbro čes, přístroj mlýnský k čistění obilí, zej bro váti purgare 
fruuientuni in mola čistiti obilí; z ném. sáuborn purgare čistiti. 

Zellr, žolíř čes. obs. subdiale, cubiculum majus ac superíus, něm, 
Soller, sfném. solre, stněm. solari altána, půda neb liíira nad světnicí, 
pavlač, arkýř, síň, výstupek u okna; stfr. solier ětage de maison, chambre 
haute patro domu, světnice vysoká; srlat. solárium domus contignatio, cu- 
biculum majus ac superius. 

Žemla slov. panis simílagineus, čes. žemle, pol. obs. žemla; něm. 
Se m mel, «rním. semele, si mile id., stněm. sem ala similago, farina, 
polenta; sřlat. si milá, simella, se mel 1 a panis ex simila pečivo z výborné 
mouky pšeničné, lat. simila nejvýbornější mouka pšeničná 

XeuoTh žemotb strus. Samogitia, Samogitiíe incolse „ahtbu h 
AUXH II HseuoTb npH/^ouiJi^ & &. Karamz. 5. nota 25. (Lox. 11. pod pAi^oy- 
HHifji), 2^ol. Ž m u d ž, (Te*. Ž m u d f. — z lít. ž e m a í t i s obyvatel dolní Litvy, 
odvozeného od žémas nízký, kteréž jest stejnokořenné s lit. žémé terra = 
stslov. 3^€MAKi, čes. zomě. 

Žengle čes. ozdoby visící s ramen děvčat, pol. obs. zenkiol, zen- 
kla tkanice; něm. Senkel, sfnéví. senkol Nestel stužka; jak se podol)á, ze 
fr. s a n gl e, s e n g 1 e pás, to z /af . c i n g u 1 u ni id. 

Žengleje čes. obs. sanicula (rostl.), ženíklejt id., něm. Sani kel, 
svněm. senkel; lat, sanicula. 

Ženkle f. čes,^ méně užíváno ženkl m., též žingle, aeus adstrictoria 
jehlice k navlíkáuí íkanic, stužek, pol. obs. zankiel, zen kel; z něm, Sen- 
kel, sfněm. senkel id., stněm, senchil, sen kil funda, jaculum, ancora. 

Žentour čes, instrumenstum aquae e fodinis extrahendae nástroj k 
vytahování vody z podzemních (rudných) doluv; pravděpodobné cizí, možná že 
přetvořeno z ném, Senkkorb Gitt(U'werk von Draht- oder Holzschienen unten 
an dem Ansteckkiel einer Wasserrohre in Bergwerken, damit nicht mit dem 
Wasser auch (jlerulle hinein dringe. S cizích slov procházívá ve slovan. jme- 
novité v čes. obyčejně v ž, & i / se dosti často zaměňují, konečné b mohlo 
snadně odpadnouti. 

Žert Čtts, jocus, pol, slk. žart, mrus. ^Kapn*, sKcpir* žart, žert, 
hlui. dluž. žort; lit. ž ar tas id. (z pol.) — z něm. Scherz id., a sice z 
dnem. formy, kdež na místě z hor.-něu). stojí t. 

HCecTt žest rxis. gestus posunek, ze /r. geste id., to z lat. 
gestus. 

Žežin slov. chrv. jejunium píist; z lat. jejunium, y proměněno v i 
jako ve slově Žid, kteréž pochází z lat. Judaeus; vlask. digiuno půst. 
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v 

Zfdia, žídle čes.y morav, žigla, přihrádková bedna nebo skříně na 
mouku a jiné potravně věci, hluž, ž i d 1 a Speisekasten schránka na potravu, 
dlui, sýpka; ze sfnem, sidel sidele f. Kiste mit einem Deckel, worauf 
man sitzen kann. 

v 

Žídle, dem, židlice čes, sella stolice; též zavěrací postel, fol. ze- 
del sella; ze sřném. sidel, sidele f., n. sedes sídlo, sella stolice, křeslo, 
scaronum lavice; atném, šidila sedilo, torus; lat, sedile sídlo, sedadlo. 

Žídlík, žejdlík čea. mensura liquidorum známá míra tekutin; zném, 
Seidel, sřnem, sidel id., slova ném. srov. se sřlat. situla, situlus men- 
sura liquidorum míra tekutin. 

Žincica slk, morav. sérum lactis ovilli syrovátka z ovčího mléka, poL 
žgtyca, též žencica, rzgtyca id. — temného původu; v maď. se sice 
nachází zsondicze syrovátka, kdež ale koncovka poukazuje ke slovan. 

Zinj slov. mens, cogitatio mysl, myšlenka, žinjati cogitare mysliti, 
z ném. Sinn sensus, mens mysl, smysl, verb. sinnen; éistě slov.: misel, 
smi sel, verb. misliti. 

Zírafti če8. camelopardalis, rus. :KHpa<P'B žiraf, též KaMCJionap^^ajík ; 
ze /r. girafe; též vlask. giraffa, špnn. girafa, sřlai, girafa, fec. střed. 
^oQíicfi^ id. — Základem jest arab. zarrifah. 

liKu^psífij^ojih žirandolb f. rus,, žyrandol m. pol. Armleuchter 
volně visící svícen se mnohými rameny, ze fr. girandole id., vZa#*. giran- 
dola, špan. girandula; prvotně ohnivé kolo, od stfr. girer, vlask. j^i- 
rare, sflat. gyrare kroužiti se; fec. yvQog kruh. 

Zirfalk čes. obs, falconis species druh sokolův; sifr. girfalc, nfr. 
gerfaut, ^^roi;. girfalc, vlask. girfalco, gerfalco; spán. gerifalte 
(ze fr.); sflat. girofalco, girofalcus, recte gyrofaico „a gyrando, quia 
din gyrando acriter praedam insequituv" Albertus M. proto žo, stíhaje kořist, 
krouží se dlouho v povětří; tak se nazývali sokolové ostatních větších, silnější 
a rychlejší. Ze sflat. také ném. Gerfalk, Geierfalk, sfnem. girfalke, 
gervalke. 

•v 

Zirgelj slov. saccus měch, pytel; pravděpodobné cizí, sflat. gir- 
gillus, gyrgillus rota, liciatorium, colus, volutariiim kolo, vratidlo tkal- 
covské, kužel u přoslic^, motovidlo, od gyrus kruh, zní sice podobno, ale 
rozličnost významu vadí. 

Zivaň slk. praedo ferarum loupežný lovec; z mad. zsivány praedo 
loupežník. 

Zíž čes. senio šest ok na kostce, pol. zez id. — sfnem. ses, sesz, seis 
id. — fr. six šest. Uvážena bud následující průpověd: „Zíž (6) cink (5) nedá, 
oš (eso) touš nemá, kotr (4) dryo (3) záplat". Vysvětlení v. pod Tyattuz. 

Žižole f. pl. srb (Dalm.) phaseoli minores druh malých fasolfiv, že 
by bylo přetvořeno ze vJask. fagiuolo fasol jest pravdě nepodobné proto, že 
nemáme příkladu, že by / bylo přešlo v i; zvukem bližní jest vlask, giúg- 
giola Brustbeere. 
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Zlaboiaii slov, iuepte loqui nemotorně, nejapné mluviti, žlabra fe- 
mina garrula tlachava ženština, srov. dnem, schlabbern blaterare blebtati. 

Zlabura slov, meretrix kurva; srov. jihoném. schla m pere femina 
immnnda, negligens nečistá, nedbalá ženština. 

Zlindra slov. scoria, spuma metalli troska, poL zgdra, zendra id. 
— z dnem, sinter ausgebrannte Steinkohlen vypálené kamenné uhlí, sfnem.' 
sinder, sinter scoria troska, sinem, sindar, sintar id. 

Žlod, zlota slov, Erker, Dachfuge arkýř; srov. nim, (vlastně dnem.) 
Schlo t, Schlott geschlossene Rohre, Kauchfang, Abzug trouba zavřená, 
djmník Či komín, odvod. 

Žmol, žmolek <5e^. Klumpon massa; pravděpodobuo cizí ; ^xo\,švéd. 
smůla frustum, frustulum, mica panis, mollis panis drobet, odrobiuka, střída 
chleba, smůla verb, friare, srném, smol f. mollis panis střída chleba, z 
dohadu, nném, Schmolle id. Sem náleží také, jak se zdá, čes, žmolka 
špatná houska oine schlechte Semmel. 

Zobej slov, salvia ofíicinalis, vysutím souhlásky I z ném, Salbei, 
odkud i hluž. ž e 1 b e j ; srb, ž a 1 f i j a id. z lat. nebo vlask. salvia; luz, 
žalbja, žel bij a může bezprostředné z lat. pocházeti. 

Žoga slov, vinculum, fascia páska, stužka, obvazek; srov. srlat, 
špan, soga restis, funis provaz, vlask, zastav, soga lorum, řemen. 

Zojca slov. gelatum rozsol; ném, Siilzo id., sřném, sulze id., též 
salsugo slanosť, néco slaného, siném, sulza id., vlask. sole i o rozsol. 

Zok slov, ictus pedis kopnutí, žokati, z ok no ti ferire, pede icere, 
proculcare udeřiti, kopati, kopnouti; jak se podobá, z ném, schocken obra- 
ziti; 2) collidere scyphos sraziti, srážeti skleuice při pití, srném. schochen 
to, co nném. 2) 

v 

Zok íe«., žoch morav. saccus mech, pytol, zvláště na vlnu, lit, žá- 
kas saccus; ném, Sack, srném, sac id. — z lat, saccus. 

v 

Zota ^?o/. aqua salsa slaná voda, obs. z o I, lépe: woda slona; z ném. 
Sole, srném, sol f. id. — ném, pak ze slov.: slslov, co^u solb (sůl). 

Žoldán čes. Turcorum princeps panovník turecký, vedle nyní obyčej- 
ného sultán; sřném, s o 1 d á n, vlask, s o 1 d á n o, fec. střed. aoXdávo^^ aovX- 
Tíivog id. Všecko to z ture. 

Žombik slk, slatina Torf; z maď, zsombik, zsombék id. 

v 

Zonop hluž, sinapis arvensis hořčice; stném, senaf, sřném, senet, 
nném, Senf, ags, sénepe, ^^o/. sinap id., slova german. 'ilat-řec, sinapi, 
S i n a p i S, aivrinriy civani, 

5Kona žópa rus, podex, slovo etymologicky temné, srov. skand, 
gopi cavitas dutina, vyhloubenost, pak siné^m, goffa, sřném, goffe, gopfe 
cluois :^adní kýta. 

Zufeň m., žufua f. čes, obs, jus, jusculum polévka jícha, žufník 
sorbitiuncula ; ze sřném, sůfen f. jus, jusculum; v. župa 1. 
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Žufnouii čes, potům sumevo, bibcre chutě se napiti; z ném. saufen 
potare, sfném. sůfen sorbere, bibere srkati, píti, atném, sůfu 1. sg. praes. 

Žuh slov. foenus lichva „donare ua žuh dáti", ze sfném, ge-suocb 
lucrum, usura zisk, úroky z půjčených peněz, odražoníin předložky; stném. 
ga-suoch lucrum, foinus; slovo něm jest podobným spíisobem složeno, jako 
čes. zisk = vz-isk lucrum od i skat i (stslov. stčes.) quíerere, tedy to, co 
lat. qud3stus. 

SKoYKi žukTb juncus sítí Glag.-Šaf., srb. /. uka, žukva spartium 
junceum, scirpus sítí, rokytí, chrv. žuka, žukva juncus, genista; vlask. 
giunco, fr. jonc, lat juncus sítí. 

Zula čes., & žola (méně užíváno) der Boden der Erzgrube „Předce jsem 
se do něho až na žftly prorazil (in nota: až na samou půdu) Pam. Kut. 17. — 
jest, jak se podobá, cizího původu: ném. Sohlc podešva, spodní část nohy, 
chodidlo, 2) v horu. dno štoly či průchodu v dolech rudných nebo kamenno- 
uhelných die Grundfláche eines Stollen; sřném. sol f, stněni. sóla podešva, 
spodní část nohy; lat. solea spodní řást nohy, těž podešva. Sem náleží také 
žula ve významu granitu (granites, syenites), pruto žo dnem průchodu báň- 
ského bývá často skála granitová. 

Zulawa fwl. terra depressior, terra uliginosa, agger herbidus, insula 
fluviatilis nižimi, bařina, výspa, ostrov v řece; z Iťl. sulawa insula ostrov. 

Žumpa čes.y žomp s/A., Wasserbeháltniss jáma, kde se voda shro- 
mažduje, zvláště v rudných dolech Wassersamralungsgrubo im Bergbaue; díra 
v zemi, stará studně, jáma v zemi k zadělávání vápua, jáma na hlínu Kalk- 
grube, Grube zuin Leinanmachen ; žumpa antlia nástroj k vyčerpání vody na 
lodích, ve sklepech a t. d , pumpa; — z néjti. Sumpf palus louže; (v horn.) 
Vertielung, worin sich die Grubenwasser sammeln und in welche die Saug- 
rohre einer Pumpě gestellt wird; Kasten oder Trog, worein ein Pumpensatz 
ausgieszt und worin die Saugróhre des zweiten Salzes steht, Wassertonne ; 
Lehmgrube; sřněm. sumpť, stnem. sumft, sunft palus louže. 

Zumpejz čes. Ritzeisen; z něm., srov. wm. Schabeisen, sfném. 
schabisen scalpellum. 

v 

Zup slk. fascis stramenti otep slámy — z ném. Schaub, sfném. 
schoup id. 

Zupa slov. jusculum polívka; ném, Suppo, sfném, sopťe jus, jus- 
culum, též soppe, sup pe (vlastně dnem. formy) id., yr. soupe, vlask. zuppa, 
špan. šopa; román, slova z něm. 

v 

SKovn:! župa stchrv. (Saf.-Glag.) vestis genus druh oděvu, čes. župice 
subucula, župka kabát valašky ve východní Moravě ; /r. j u p e tnga muliebris 
sukně, vlask. gin b ba tunica, thorax kamizolka, kazajka; fec. stfed. ^ovnn 
sagum, tunica, sflat, zupa, zuppa id. ze fr. — v. mo\^^ 5uba str. 82. 

Župan čes. vestis genus kabát dlouhý, dem. ž u p á n e k subucula, ru«. 
^ynani župan kurzer warmer Ueberrock, pol. župan tunica interiér 
spodní oděv, Ut. žúponas spodní odov polský; ze //*. jupon spolní sukně. 
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Žup slov, sérum lactis syrovátka, poL žur puls aciJa e farina kyselo, 
kyselá kaše z mouky> morav. žur farina aquá et fermento subacta, dluž, žur, 
žurue fernientum kvas; ze sřněni. nebo stněm. sůr acidus kyselý; též ags. 
sůr, skand. siirr, dán, suur, švéd. sur, nněm, sauer; lit, súras id. 

Zustar, —stra, — stro srb. adj. promptus obratný, 2) animosus srd- 
natý; cizí, ze vlask. giusto? pravý, spravedlivý, správný, vhodný; vlaak. 
deatro obratný, zručný, umělý, chytrý hodilo by se lépe co do významu 
i koncovky, nelze ale pomysliti, žeby d bylo přešlo v ž. 

Zužmani pol. obs, vestis mulicbris species druh oděvu ženského — 
pravděpodobno ze /r. a j u s t e m e n t oblek. 

Zvegla slov. iistula pastoricia, ž v eg lat i tibiá canere — v. Odděl. I. 
str. 7 a 8. 

Zveplo slov. chrv, sulphur síra, sirka; stnivi, suefal, srněm. swe- 
bel, nném, Schwefel, ags, svéfel, got, svibls; odtud i stslov. mo^nehi^ 
župel-B id. 

Zybyly ogniste pl. pol. ignes fatui bludičky, světélka, z lit. žiburys 
ve složeném paklyd-žibury s ignis fatuus, koř. žib: žib-ů, — eti lesknouti 
se, blyštěti se, svítiti. 
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Dodatky a opravy. 



Aftea ájva str. 95. — ture. ajva inalum cydonium kdoule. 

Ara slov. pignus zástava, základ, záloh, arati oppignerare zastaviti, 
v základ dáti; ze vlask. arra závdavek, zástava, základ Angeld, Unterpfand, nebo 
z lat. arrha, arra id. 

ApoHÍe arónije sir. 99. — z fec. střed. aQovia mespilum nyšpule. 

Aržet s/ov. saccus, funda kapsa v šatech, ar žetec locellus, odražeDÍm 
pořátečuého v místo varžet; v ib. 

Bála chrv. srb, saliva, mucus slina, sliz, obyčejně pl. bale, bal a v 
adj., bálo, balonja subst. mucosus slintavý, baliti inuco maculare poslin- 
tati, — 80 salivain einittere slintati; srov. vlask., sflat. ba v a saliva, sputum slina, 
sliz, z něhož bála pocházeti může; co do proměny retného v ve plynné 
I uváženo bud chrv. sloboda libertas na místě původnějšího svoboda. 

Barboiaii chrv. lingua ha)sitare koktati, zajíkati se; jak se podobá z 
lat. balbutire nebo ze vlask. balbotire, balbettare id. proměněním 
plynného I v příbuzné jemu r. 

Bgdžwin po/, benzoe, vonná pryskyřice indická — z benzoin. 

BHpi03a birjuzá str. 112. — nachází se sice v nřec. mQov^é Tur- 
cosa turkus, to ale patrně též z některého orientál. jazyka pochází. 

KNCTcpbNA bisterbna str. 112. — může znařiti též pokladnici — 
srov. rum. visti eríe locus, ubi thesaurus adservatur pokladnice, pak fec, 
střed. ^ifTTiáQior šatnice, kteréž pochází z lat. vestiarium, ježto ve středo- 
věké latině značí šatnici i pokladnici „locus ubi non módo vestes asservantur, 
sed etiam cimelia atque adeo thesaurus ct pecuniae*. D. C. 

Blanjaii str. — dodej chrv. blanja, pian j a ruucina struh, hoblík; 
nřec. nlávia id., sřlat. plana dolabra duplici manubrio instruota, plana re 
adaequare, pianům rcddero, eradere vyrovnati, vyškrábati. 

Blank pol.^ obyčejně pl. blanki dio Planken, die alten Befestigungs- 
werke der Stiidte, ehe sie Mauern hatten parkany, staré ohrady měst, než 
měly zdi, blank okrytu Dahlbord des SchiflFes zábradlí korábu, vrchní rou- 
bení korábu; sřném. blan ke tabula, asser crassior, nneni. Pian ke id, 2) 
septum tabulinum parkan, sřném. blanken asseribus s. tabulis munire prkny 
neb deskami ohraditi, upevniti. Základem jest lat. pian ca deska, Festus: 
„plancře, tabulse plana?**, plancare domům, repagulis ac septis ex plancis 
seu tabulis domus introitum obstruere parkanem neb ohradou z desk přístup 
k domu zameziti 
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Blenuii chrv. obtundere, stupefaceie, perturbare omráčiti, pitomým 
učiniti, omámiti, pomásti — etjmologicky temné, srov. sřlat. blennus stul- 
tu3 hloupý, blenenia stultitia hlouposť, ježto pochází ze rec. fiXtnóg 1) adj 
pošetilý, hloupý (prvotní význam mucosus vozhřivý, rýmu mající), 2) subst. 
hlupec. 

Bottusznik />o/. cerdo alutarius jirchář, jinak bialo skór nik, jer- 
charz, ném, Weisagárber, jak se podobá, od lit, bál tas adj. albus bílý. 

Bomzyn /^oZ., BOiMBasiiHi* bambazín rus, bombycinum laná mixtum, 
ném. Bomb as i n, holld. bombaziju; yh bomba sin, vlas. bomb as i no, 
bombagino tkanina z bavlny i o vři vlny, 2) tkanina hedbávná; sflat. bam- 
bacinum těla gossypina tkanina bavlněná. 

Boiwina, bočwina ^^oZ. beta červená řepa, rus. BoxBHHbc ba t v ínb je 
kaltes Essen von allerhand Kráutern mit Kwass zubereiiet, £OTBa batvá 
foliům betai list &rvené řepy; lit, (zem.) batwynys m. f. červená řepa; 
z lat. beta. 

Bríht slov. menioria pamět, brihtaťi meminisse, recordari, remiuisci 
zpomnéti si; brihten edoctus, cultus, intelligens poučený, rozumějící, ducho- 
vně osvícený; cizí, jak se podobá, ze sfném, berihten edocere, monere po- 
učiti, připomenouti, sich berihten intelligcre, cognoscere poznati to, co jest 
pravé, porozuměli, beriht part., na místě berihtet, edoctus, eruditus po- 
učený, duchovně osvícený, 2) beriht subst. institutio, admouitio poučení, na- 
pomenutí. 

Brokule f. pl. chrv. srb. (v Dalm.) brassica botrytis karfiol — v. 
prokule. 

Broskiew, brzoskiew ť., gen. — kwi pol. brassica oleracea kapusta ; 
z lat. brassica nebo vlask. brasca kapusta; rec. střed, nnátrixa id. z lat ; 
též sfar.'ir. braisech gcnus oleris rod kychyňských rostlin, jak se zdá, 
z lat. — 

Brukvica chrv. clavulus, cuspis hřebík, kolíček; srov. vlask. brocco 
ein s|dtzos, abgcbrochenes Ilolzchon, der spitze holzerne Pflock, mit welchem 
die Scheibe iii der Mitte befestigt iát ostře zakončené dřevko, ostře zakončený 
kolík, kterým jest terč u prostřed upevněna; srov. také srlat. broca dens, 
cornu, aculeus zub, roh, osten, bodec. 

By^oH-B bufón rus. mimus, scurra šašek, pol. buf on; z román.: 
/r. bouffon, vlask. buffone, špan. bufón id. — také fec stfed. nTtorcfov- 
vog mimus, nfec. finovqovvog, z román. 

Bumbak chrv. erioxylon bavlna, bulh. pambuk id.. — fec. střed, 
^áfi^a^ bombyx, gossypium, lana vel lanugo xyli, ^(tfi^áxiovy /9«/i;rrtx/oi', fiTiófi- 
/?ť| id., sřlat. bombax, bombix, bambax, bambasium, bumbacium 
vlask. bambagia, bambogio id., ture. pambuk (Beitr. VÍ. 321.) bavlna; 
základem zdá se býti střec. fióii^v^ Seidenraupe, Seide hedbávník, bourec, hed- 
báv, lat, bombyx; rozličnost významu činí však tu věc pochybnou. 
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Bypa burá str. 124. rus. borax — základem zdá se býti arab. 
búraq id. 

Buriet poL Fallhut věneček, vycpané pokrytí hlavy pro děti ; ze fr. 
bourlet, bouřrelet id. 

By ca bůsa str. 126. — dodej: skand. bůssa uavis mercatoria ku- 
pecká lod, ag8. butse ve složeném butse-carlas lodníci, stfr. busse, busci 
buče větší lod, prov. bus, stšpan. buzo veslařská lod. 

Buzia str. 126. — srov. také rum. buzi*, alb. buzi* labium ret. 

EiTiipb b'BtarB str. 127. — čteme také BbTApb, nTA^k, dle této 
poslední formy jest pravděpodobno, že to slovo pochází ze řec: nfec. m&áoiov 
dolium, olla sud, hrnec, stfec. m^áqiov doliolum soudek, dim, stát jména 
ni&og dolium. 

Calún čes, obs. druh tkanin „tělo tvé v hrob nový jest položeno v plá- 
těný bielý calún ošito* Ms. 12. hod. umuč. — čího původu, srov. vlask. ce- 
lené pruhovaná tkanina ke pokryvadlům. 

Cekrýt čes. obs. sigillum, annulus signatorius pečátko, pečetní prsten : 
sfnSm. secrete kleineres Siegel eines Fůrsten, Geheirasiegel tajné peí-átko 
stfr. secret tajné peČátko, sflaf. secretum = sigillum secreti v. si- 
gillum secretum illud appellabant, quod litteris clausis apponebatur DC. 

l|Hn(i cipa stslov. smysl neznámý „finikova kostbca imatb jako/e cipu^ 
Misc-Šaf. 155 — slov. cip. cipa, cipnica arteria tepna; srov. fec. střed. 
TfW, T^iTTay i^vna membrána, pellicula, véna, musculns blána, kožka, žíla, sval. 

^CMO^^an^ čemodán str. 137. — nachází se i v fec. střed, t^u- 
fiavddg pera, ín qua vestes includuntur tlumok. 

Cereviz str. 137. — ture. kerefcs, íirfiz (Beitr. VI. 339.) apium 
graveolens celer, jenž se srb, též ravanj nazývá 

Cihora chrv. (StuUi) Cichoriura Intybus čekanka, čes. cikorio, pol. 
cykorya, rus. nHKopiíi cikórija; rum. cicóre, vlask. cicórea, cicória 
fr. chicoréo, lat. cichorium, cichoreum, n7''ec. T^TjxovQ^a id., řec. střed. 
xixíOQay xíji^ona; střec. xi^éotiy xi^oiotov čekanka (bylina). 

^Juiiap činár str. 139, — ture. čynar platanus orientalis javor 
orieutálský, platan. (Beitr. VI. 326.) 

v 

Civěre str. 139. — pochází pravděpodobno ze vlask. civiera dial. benáť 
feretrum nosidla, v dial. milán. scivera id., též fr. civiěre stejného zna- 
čení; zdali srlat. civeria onus vehiculi náklad vozu jest s uvedenými slovy 
román, ve spojitosti, to jest za příčinou rozličnosti významu pochybné. 

Čorav str. 140. — chrv. srb. též éqr indecl. ; srov. také armén. kojr 
pers kůr coecus slepý. 

čórbas, šórbas stran- 140. — pochází pravděpodobno z ném. 
Scheuerfass. 

Davina, d afin a srb. elseagnus angustifolia, oleaster hlošina, planá) 
oliva; jak se zdá, ze rHc. dáqmj vavřín, ač význam se různí. 

25 
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^tjiT. děH stsrb. coUis, mons hora, pahorek, Mon.-srb. 32. 62. & nvrb. 
(li jel mons hora, kopec; nejísto, zdali jest stejného původu, jako stslov. j^txi 
dčlii, srb. dijel pars, čes. díl, nebo zdali přijato z rum. a^a deal hora, kopec. 

Dikica »rb, (rostl.) xanthium spinosum dorníge Spitzklette lupen (lo- 
poim) menší; temného původu, srov. ture, diken trn ve složen, kara-diken 
černý trn (Beitr. VI. 326.) 

DJelsamin chrv. srb. (v Přímor.) herbae genus, ut videtur, lasminum, 
rod bylin, jak se zdá, jasmín — jest vlask. gelsomino jasmín, odtud i poL 
dzielzamin, dzielzymin id., vedle jašmin. 

/^oMKpaTi. damkrát rus. trochlea stroj zdvihací; zholld. domme- 
kracht id. kracht ^^ném. Kraft síla; pravé ru9. jméno uo/^ěMB pod-jem, 
vyslov.: pad-j óm. 

^poKTí drok str. 147. — přetvořeno, jak se podobá, ze fec. střed. 
dQaxuvog rubia tinctorura broť odražením posledních zvukův. 

Drybanek, drybinek pol. obi. tripus trojnozí, trojnohá stolička Šev- 
covská, z něm. Dreibein id. 

Drygant str. 148. — také lit. dragántas, tem. drigantas hřebec 
plemenný. 

Dupin chrv. delphinus pliskavice, morski svině, delfín; fec. dthpiv^ 
starší forma d^lqky gen. hog^ lat delphinus, vlcuk. delfíne, fr. dau- 
phin id. ze staršího dalphin. 

^oYiiAKiTNiia dupljatica sts^v. lam pas svítilna, pochodně ; srov. sflai. 
duplo candelae species, forte quod bilychnis sic dieta druh svíc; v. dub- 
lijer str. 149. 

J[hHKT> djak rus. cantor ecclesiasticus zpěvec kostelní, 2) olim se- 
cretarius tajemník, srb. djak discípulus, literarum studiosus žák, student, 
djakon diaconus, stsrb. díjak scriba písař, tajemník, bulh. djak vedle dja- 
kon, stslov. AHKiKi dijaki* diaconus, sacerdos diákon, kněz; maď. deák 
diák student; ze fec. siřed. diáxog diaconus, též didx(ov^ didxovog; stfec. dw- 
xorog sluha, služebník, posel; skaná, djákn aedituus, kostelník. Sem náleží 
také srb, djakonija hospitium, lautitia pohoštění, ze střec. diaxopía poslu- 
hování, obsluha. 

Elaie bulg. venite přijděte! — nfec. éláre id., fec. stfed. éXats agite, 
agite dum, venite (ela veni přijdi). 

EJektwarz pol, Latwerge leklvář — ze sflat. electuarium; na- 

cbází se i fec. stfed. iXértováQiov^ tllBxráQirj larovcÍQíov id. — V. lektvář. 

Facún, vacún čes. obs. volumen něco svinutého, stočeného, svitek, též 
vlasy spletené, lelík — „košilí, řechlův. věncův, facúnův a jiných rozličných 
věcí metovaných" Star. let. 244. — „Bude-lit měti krátké vlasy, ale nafal- 
šujet je vacúnem dlúhým" Štítný — vacůnek plátna Jung. slovn. — bez po- 
chyby cizí, srov. «ř/af. facium fascis, fasciculus svaz, svazek, pak sflat. facio, 
gem. — ionis, místo fa cti o, opificium, artificis opera dílo řemeslné, stfr. 
favoii id., též forma, tvárnost, postaC. 
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^eiiNKí felija atslov. (y Lex. II. neudán význam) frustum, segmen- 
tům, e conjoctura, kus, úkrojek, „rěže felie čistago chleba*" Misc.-Šaf. 155. — 
rum. felie frnstum, segmentům, nfec, (paklov frustum, srov. také fec. atfed. 
dnó qeXa ffusta, quae ex mensa supersunt. 

^ncTamKH fistáškí str. 158. řád. 1. na místě pístaciae má státi 
pi štaci a pl., fec. m<Ttaxia pl. n. plody pistacie; pak následuje: pol pis tá- 
cy a, čes. pistacie, stalov, nncTUKi pistik'B, feo. mffiáxij^ lat pistacia 
(strom) atd. Na konci přidej: perB. pistak, arab. fustak (strom). 

^opAyHu farduný str. 160, — Dodej holld. perdoen das Seil, 
wodurch der Mastbaum gehalten wird, lano držící stěžeň lodní. 

Fugor slov. str. 162. — mohlo by však také býti, že ý jest předsuto 
na místě v, tak jako v srb. prov. fuzda, kteréž se vyškytá vedle obyčejného 
uzda frenum, pák by fugor bylo domácí slovo, srodné zároveň se správněj- 
ším ogor, ugor aquila s po/, w^gorz, rus. yvopb^ čss. úhoř, jehož Uílv stslov. 
by byl &ro^b niigorb. 

Fůrkolica ( — ícl) bulh fuscinula vidlička; rum, furkucB, furku- 
licL, nřec. qjovQxalh^a id. se slovan. zakončením; vlask. forcella dim. id. 
— Základem jest lat furca \idlice, dem. furcula. 

FapniycB garpius rus. resina alba bílá živice — jest Ao/W. har- 
puis druh dehtu k natírání korábův eine Materie von Harz, Oel und Schwefel, 
womit der Bauch der Schiffe úberstrichen wird. 

Gavun str. 165. — vlas. gavotta ovSem nevysvětluje srb. koncovky 
un, k tomu potřebí slova s koncovkou — one; nic méně ale zdá se, /e srb} 
gavun, v Dubro vniku užívané, pochází ze vlaského, možná že v nařecí bendt 
nachází se podobně znějící jméno s koncovkou —one. 

rcNApb genarb, reiiiiBA^k gen 'b v ar b, remBa^Hfi, reNBA^iifi stslov. lanua- 
rius mí»nsi8 měsíc leden, rus. rennapb genvárb vedle xHBapb janvárb; 
rec. střed. yivÚQriqy nfec, réváQTji; i 'íavováQiogy lat lanuarius. 

FuiKa gíčka str. 16G. — pochází z holld. kits f. navigii species 
druh lodí, nem, Kitz f., starší Kitze, navigium minus nec altům maře petens 
(Steinbach L ^57) menší lod kupecká v Severním i Baltickém moři, angL 
ketch scliwores Fahrzeug těžká lod; též fr. quaiche, queche, jak se 
zdá, z angl. 

THCTCpiNA gister'Bna stslov. cisterna vodojem, ze řec. střfd. yrjffzéQva 
téhož významu, v. rovcrc^Hi str. 171. 

Goga str. 168. — jest, jak se podobá, alb. Gog'B, přezdívka v Albánii 
přebývajících Vala( hův, k čemuž připomenouti dlužno, že v knížetství srbském 
obyčejné Cincáři čili makedonští Valachové bývají zedníky. 

Grafka pol. stylus rafije, grafion, grafionik druh ocelového péra 
mezi nástroji rysovacími eine Art Stahlfeder im Ueisz/eug; ze řec.-lat. yga- 
q:6iov^ graphium stylus rafije Griffel. Téhož původu jest také rus. rpa^i^bH 
grafbjá, fUm. rpa^teJtKa graféjka Pimktur záHodka, punktura (v. tisk.) 

25* 
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Grimiz, krimi z str. 169. — dodoj : fec. střed, xqi^í^iv coccus šarlát, 
nach, z uěliož, jak se podobá-, uvedená tu slova chrv. slov. pocházejí. 

Groie str. 1G9. — uvážiti sluší také nim. diál. jih. kratte Korb, 
Wagengeflechte koš, košiua vozu. 

Ham slov, chrv. «r6. jugum, helcium chomout, chám slk, obyčejně pl 
chámy armamenta equaria stroj koňský, pochvy; rum. ham, maď. hám id. 
— fec, ffred, xáiiogy sflat. chámu s frenum, capistrum uzda, ohlav — srov. 
také střec. xrj^óg náhubek pro koně, lat. camus druh udidol neb uzdy, obno- 
sok; sfném. kam, siném, chamo frenum, habena udidlo, uzda. 

Harban čes. obs. corona, Ps. 64., 12: „požehnáš harbanu léta lítosti tvé" 
benedices corona anni benignitatis tuae; temného původu, jak se podobá, cizí, 
srov. sfném. hárbant vinculum capillorum, crinale páska nebo stužka k udr- 
žení vlasův v pořádku, též co ozdoba, harbant succinctorium, vitta capitis 
Voc. inc. teut. páska náhlavní, nném. Haarband — poslední souhláska mohla 
snadno odpadnouti. 

Hoch čes. puer pachole, chlapec, dem. hošek, hošík; slovo v ostat- 
ních Slovan, řečech neznámé, kteréhož ve starých spisech sotva se doČteS, není 
tedy nemožné, že jest původu cizího; srov. něm'. Hache, Hach m. puer, ado- 
lescens pachole, chlapík, mladík, 2) Hache junger, lappischer, grober und 
tollkuhner Mensch mladý, zpozdilý, hrubý, odvážlivý člověk, „ein junger hach 
feroculus, audaculus** (divoký, odvážlivý) Slíh5nsleder; jako vlastní jméno vy- 
škytá se už ve srněm. i stněm.: sfném. Hache, siném, Hahho, Hahcho. 

Honositi čes. extollere^ magnificare vychvolovati, velebiti, obyčejně 
reflex. — se chlubiti se, vychvalovati se gloriari; jak se podobá, z lat. ho- 
nos cesf 

Hvozd, hvozdnice čes. locus serviens torrendo hordeo, hvozditi 
torrere hordeum, polentám; v. ozd str. 267. 

Chalasira str. 179« — dodej: fec. střed ;f«>Lá(rT^« strages, destructio, 
eversio poražení, spustošeuí, zboření. 

XpisANii chrTizant stshv. „šibaachu^ i chrBzany* Sup. 142. „chro- 
zanomL bietb brata" Op. 2. 2 2S0. Germ. 8. 6. — v Lex. II. tlumofeno slovem 
flagollum bič, pravý význam zdá se ale býti: lorum řemen, neb to slovo pochází 
pravděpodobné ze řec. střed. xf^QC^^^f^ov, x^Qt^ánov, x^q^^piov lorum řemen. — 

Igalo srb. (v Přímor.) littus břeh mořský — v. waik žalb str. 376. 

lliioTOYKA ipotuka stslov.^ též hotovka -- dle míst v Lex. II., kdež 
význam udán není, uvedených značilo asi tolik co udání, obvinění delatio 
„vraždevachu na christijany, ipotuky kb caru tvorešte" Meu.-Mih. — „potuky 
kb caru tvore" ib. 118. — „Kaloioanu prijembšomu potuku" Prol.-Lab. bez- 
pochyby cizí a sice, jak se podobá, řec. vTro&rixrj, kteréž mezi jinými značí 
napomenutí, radu, výstrahu. 

IIto i to stslov. ve složen. HTo-^oAbNii ito-rodbn^ legitimus zákonitý, 
z pravého manželství pošlý, domorodný, „NTo-3éMki|b ito-zembCb indigena 
domorodeC; tuzemec — podobá se, že vzniklo ze řec. i&a ve složen. i&u-yByifis 
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téhož významu jako itorodbn-B: i&vg ion. i ep. na místě ei&vg fiímý, metaph. 
pravý, spravedlivý, pravdivý. 

Jalija chrv. srb, ripa břeh, littus břeh mořský, pomoří ; jak se podobá, 
ze fec. sífed. yiaXóg břeh mořský, kteréž pochází ze střec. aiyialog id. — Ve 
Vukově slovníku poznačeno co ture. — v. xAiih žalB str. 376. 

íiHTapB jantárb str. 38. — dodej: sflat. gentarum electrum? 
něm. obs. Kentner, Nemnich uvádí také stprus. gentar. 

flpb jarB f. str. 184. — pravděpodobnější jest, že pochází ze fec. 
stfed. iáoiovy ícíqív, yiÚQiv aerugo, aenigo campanae rez, rez zvonoviny, mě- 
děnka. — 

ílTpojiHnT-B jatralípt rus. Salbenarzt, lékař, hojící maítěoím, na- 

tíráuím ; fec, iazQaUinrrig id. 

Jert str. 18ó. — jak se podobá, z něm. Hágert (Nemnich Wb.) 
corvus glandarius sojka, odražením přední části slova. 

IOttí jut ru8, zadní řásÉ paluby na lodích, str. 186. — srov. raději 
an^/. jutty Ueberdach tectum superius vrchní krov, vrchní střecha. 

Kai|hki kacija stslov. „kadilnica? i kacijan i siisuijidy" Georg.-Vost. 
— „stvorivb káciju plBnu sb ognemb" Typ.-Nic. — v Lex. II. udán jest vý- 
znam focus (ohniště), podobá se ale, že to slovo značilo též podkuřovací pánev 
acerra, to souditi lze z prvního místa kde kacija se uvádí vedle kadil ni ca 
i mezi nádobami (s'Bsu^dy); pochází z nrec, xár^i acerra vel thuribulum pod- 
kuřovací páuev, kaditelnice, kteréž vzato ze vlask. cazza Schmelztiegel test, 
kelímek rozpouStěcí, starší význam acerra DC. 

Kajmak 6utt., erb, chrv. flos lactis smetana (vlastní chrv, »rb. název : 
skorup); nrec, xai/iáxiov id. — bez pochyby z ture. 

Kalaryfiéi pol. Segeltau lano plachty lodní; druhá čásť jest ve spoji- 
tosti s holld. reef Segelschleife, worait das Segel klciner gebunden werden kann 
smyčka plachty lodní, švéd, r e f funiculus provazec, nebo s dnem, holld, r e e p 
restis, rudens provaz, lano lodní, švéd. rep; část první není jasná, sro\, holld. 
galei f. navis actuaria galeje, tak že by slovo složené znělo galei-reef nebo 
galei-reep. 

Kajiy*ep'B kalúfer, str. 191. — dodej: rum. kalap-ibr tanacetum 
balsamita. 

KaMCJiH kam jeli f. pl. rus. Maschinen, um Schiflfe uber seichte 
Stellen wegzuheben stroj, kterým se těžké lodě přes mělčiny zdvihají a posou- 
vají; holld. kameel, kamel m. stejného významu, původně camelus velbloud. 

KaM4»opKa kamfórka, Kan^opKa ru8. batillus carbonarius za- 
hřívadlo, pánev uhelná; z holld, komfoor, konfoor id. — holld,^ jak se 
zdá, z románského, ač nynější význam fr, co n fořt posílení, zotavení, pohodlí 
nesouhlasí. 

Kananki kandija ^fsJot;. campana zvon; ze fec. stfed. aovtiov campa- 
nula ex aere fabrefacta, quá in refectoriis utuntur monachi DC. zvonek v re- 
fektářích klášterův. 
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Kandža svb. uuguis dráp^ pařát, harpago hák, klika (na lodfoh) ; nřec. 
xávT^a iincus, harpago, stimulus hák, klika, osten, yávT^ng uucus; it. gancio 
uncus hák, klika, épan. porlg, gancho id. Ve Vukově slovníku poznačeno 
co ture. 

KaHHTCJík kauitélj f. rus. auri vel argenti fílum latius předené 
nebo skroucené niti zlaté i stříbrné id.; ze/r. cannetille f., odtud i něm. 
Cantille. 

Karabe, karablje str. 195. — uvedené tam špan, camarilla 
chybně vytištěno, třeba je opraviti v caramilla; vyškytá se i vlask. ce rá- 
me 11 a píšfala pastýřská Schalmei. 

Karakončě pl. bulh^ spectra strašidla, bezpochyby cizí, jest, jak se 
podobá, ve spojitosti s ture. qara černý. 

KapwaH-B karmán rus. funda, marsupium kapsa — v. str. 3. dole; 
dodej: ma(f, kar many manica rukáv. 

KapTOBia kartamá str. 198. — podobá se, že pochází ze rec. střed. 
XÚQtfúfiu obligatio seu desponsio per chartám písemný závazek; x«í>'^"y««*' pac- 
tum inire per chartám písemné vejíti ve smlouvu. 

KapTya*!* kartůz rus,, str. 195. — ve značení petasus pocestný 
klobouk — mohlo by přetvořeno býti ze fec. stfed. xaQxsffi pileus klobouk. . 

Karva str. 198. - uvážiti sluší také fec. střed. xagqiTi clavus hřebík, 
kolík, xa(}(^iov id., 2) pegma, tabulatum lešení, patro, sifec. xaQipf], xá^qo^i suchý 
prut, suchá větev, suché stéblo, tříska. 

Kasapin bulh. srb. lanius řezník; nfec. xaaánru; id., z ture. — čistě 
srb. mesar = masař. * 

Kaulin chrv. srb. (v Dubrovn.) brassica botrytis květná hlavatice, 
karíiol;ze vlask. cavolino mladá kapusta juuger Kohl, nebo ze fec. xavXiov 
Diosc. caulis, crambe kapusta. 

Kabika kavBka, též kavka stslov. concubina souložnice; fec. střed, 
xavxa, xavia amica, concubina přítelkyně, souložnice, xnvioq amicus, amasius 
přítel, milenec; nřec. xavxh^a aucilla děvka, služka; sřlat. caucus přítel. 

Ke*ajib kefálb Lrus. cyprinus cephalus, cyprinus dobulajelec hlava- 
tice ; ze řec. : nřec. xscpáhov hlava, xéqxíXa velká hlava xéqaXog mugil Meerásche 
hlavatice mořská, jelec mořský, střec. xeqaXri hlava, dim. xhqáhov; rus. jméno 
té ryby jest: ejici^-B jeléc. 

Kibuia, kibut hluz. gavia čejka; ném. Kibitz, holld. kiewit iď., 
tedy vlastně z dnem. 

Khhcoh-b kínson rus, tributům poplatek, dávka; ze řec. střed, 
xrjvfTOi; census plat, činže, proměněním koncovky. 

KIp, str. 203. — zvukem bližší, nežli uvedená slova germánská, jest 
řec. xtiQÍa Grabtuch pokrov pohřební (Nov. Zák.) 

Klenot str. 205. — dodej: řec. střed, xXsivddiov cimelium věc vzácná, 

(IralioreiinoíšÉ. 
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Klinopad čes. clinopodíum rostlina ožankovitá; ze fec. lat xXivonódiov 
clinopodium přeslen (rostlina), néw. Bettfusz, což jest překlad jména řec. 

Kluba chrv. orbis, trochlea, artemo kladka, kladkostroj, skřipec ; z něm. 
Klobe, kteréž značí mezí jinými kladku, kladkostroj trochlese genus ad ex- 
trahenda onera per orbiculos, sřném, klobe skřipec, bidlo číbarské, 8tném, 
chlobo. 

Klupa slov, decipula Fallriegel, eine hólzerne Klemme skřipec, svě- 
radlo dřevené; z něm. Klobe, Klobe n, 1) skílpec, bidlo éíharské ein gespal- 
tener Stock, der zum Vogelfange dient, 2) skobka, závora, sfněm, klobe to, 
co nněm, 1), též pouto compes, pedíca; srov. také sfněm, kluppe forcipula. 

Knieja pol, sylva, regio venatica les, hájemství, „knieja jest pewna 
okreélona czgáé lasu" L. — srov. dnem, kneien salictum vrTboví, dnem, stfed. 
kneyen pl. salicta palustria (Kichey 129). 

Koba čes, oba. navis lod, koráb (e coujectura) „englického krále lid 
Janovenom čtyři veliké koby pobrali* Ms. 1417. — srov. holld. kof f. navis 
genus druh lodí. 

Koba če8, corvus havran, krkavec ; zdá se býti ' původu cizího : něm. 
Koppe m. corvus havran, dial. též kobbe, kob, koib id, — uvážiti sluš^ 
také angl, c o b, frís. k o b b, též k u b, larus racek, něm, dial, kobbe kobb 
id. na ostrovech Severního moře. 

Kočka, str. 207. — možno též, že to slovo jest odvozeno od nfw, xót^iov 
ossiculum, talus kostka, kotník; ve fec, střed, značilo, jak se zdá, kostku ke 
hráni: „ze xót^iv, elg bvtvxIccv** DC, uváženo bud fec. stfed. xótrog alea kostka. 

KoApANTi kodranťb stslov. quadrans čtvrf, též nonai^ati, koupati, 
ze fec, stfed. xodQavtrjg, xovdQcivrrjg id. — to Z lat. quadrans. 

Koktao, gen. — ala chrv, cervical poduSka, zhlavec; cizího původu, 
možná, že přetvořeno ze sflat. capitale id., stálo by tedy místo kop ta 1. 

Kojioi^HHT'B kalacínt rus. cucumis colocynthis zámořská ty kviče ; 
v. Kolo kvinta, str. 210. 

Komepa^c^b kameráž m. rus. scandalum publicum pohoršení ve- 
řejné; /r, commerage garritus tlachání, klevety. 

KprhoraS chrv. foeniculum, na str. 60. pod Morač jest nepravě vylo- 
ženo, pravý výklad se nachází na str. 215. pod Koromač. 

KoN^AKii kondak^b stslov. brevis hymnus krátký chvalozpěv církevní, 
rus, K0H/^aK'L kandák id., stslov. též non^akai^Ii; ze fec. stfed, xovdáxiov^ 
xorráxiov id., od slova xovtóg parvus malý. 

KoH/^up^b kandýr rus. Aufschlag an den Aerincln der. russischen 
Kleider výložek na rukávech oděvu ruského; cizího původu, srov. fe . stfed, 
xovdÁQYi^ xovdaqiov^Y^AXQ xovtáQiov, hasta, ^iculum kopí, s nímž by slovo rus. 
mohlo býti ve spojitosti, asi pro podobnosť formy; co do významu uvážiti 
sluší sfněm. gér jaculum kopí, sudlice i gěre podlinek, klíu oděvu Rockschosz. 

Konwas pol. pelvis umyvadlo, obyčejně tíiiednica; jest, jak se po- 
dobá, přetvořeno z něm. Haudfass, sřném. handvaj lavatorium umyvadlo 
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Kopča slov, fibula přazka, spona, srb, kope a, kovča, obyčejně pl. 
— ře, bulh. kapce; ruvi. kopře id., maď, kapocs, kapes fibula, retina- 
ciiliim spona, skoba. Všecko to asi z ture. 

Kopieniak poL obě. psenula, lacema plást do deště, chrv, srb. ka- 
ban, kabauiea pallium plááť; rum, kepeneag, ma(f, k5p6uyeg id. — 
vlask, gabbano, špan. stfr, gaban padnula, lacerna plást do dt»ště. Základem 
jest, jak se podobá, sflat capán na tugiirium, casula chýže, chyžka; podob- 
nou proměnu významu nacházíme ve stslov. kouioyaki, srb, k o š u 1 j a, pol, k o- 
szula iudusium, čes. košile; ras, obs. kg my ji ji košulja vestis pellicea 
brevior, kteréž pocházejí ze sřlat. casula vestis sacerdotalis duchovní oděv, 
sehož prvotní význam byl chyžka, domek. 

Korač m. srb, prov. (C. g.) malleus calceando equo kladívko, kterým 
se koně kují; cizího původu, srov. nrec, stfec. xoqúhiop Thůrklopfer klepadlo 
u dveří. 

Korbel m. čes, dřevěná stěna při pavlači záležející z díla soustruž- 
nického „Ta pavlač má pěkné korbele" Ros. 2) horn. pila die Tasche; jak se 
podobá, z holld. kaťbeel Stiitzbalken podpírací břevno, korbeel Sparren- 
kopf ležina, krokevnice. 

KopMopaui) karmarán rus. corvus aquaticus havran mořský; 
angl, cormorant id. 

KocMbNHKii kosmbnik'B stslov. laicus člověk stava světského ; od rec. 
xófTiwg svět, fec, stfed, xofTfAixůg laicus nekněz: xotrumoí sseculares, quibus oppo- 
nuntur clerici. DC. 

Kotlá, kotlja chrv, pars quacdam aratrí, ut videtur, catena arcuata 
die Zucht am Pfluge, die Grendelkette houžev u pluhu (z dohadu); srov. ma^/l 
kotol funis, restis provaz, kótelék vinculum svaz, spojidlo; co do významu 
uváženo bud, že čes, houžev značí též vimen, funis, restis. 

KoTonANii kotopan-B str. 217. — dodej fec, stfed. xazanavta^ 
xnuTiávoi, xajhnavoq capitaneus představený, náčelník. 

Kraflík čes, obs, jisté domácí nářadí „kolečka dvě, posádky tři, krat- 
czie (krace), kraflík**. Boč. e Ms. 1507. arch. Litomyšl. — cizí, z něm. — 
srov. sfněm. Krapfe uncus, fibula, retinaculum klika, hák, skoba, stném. 
chrapho. 

Krap slov. placenta frixa koblih; sfněm. krapfe, nněm, Krapfen 
id., siném, chrapho artocrea, rapheola. 

KpAcoBOAHfi krasověl ij stsrb, mensura quocdam jakási míra tekutin, 
rus. KpacoByjiL krasovulj, Kpsícoyjia krasoólja poculum číše, koflík; ze 
fec. stfed. xquco^íóIiov poculum vinariura, cyathus číše {xnaari^ xqágiov víno). 

Krecht čes, obs. fossa aquaria příkop vodný; pravděpodobné z dnem.: 
holld, gracht f. fossa příkop. 

KpHAocL krilosTí stslov, clerus duchovenstvo, mrus, Rpn-iocL k r i 1 o s 
(odtud Kpn.ioraaHnH'B krilošanin clericus duchovní), prosmýknutím hlásek ze 
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fec. stfed, yl^gog ordo seu gradus ministerii ecclesiastici stav neb důsto- 
jenství duchovní. 

KpioiícoBTb krjůjsov rus. (lodn.) Takelhaken lanovní hák; cizí, 
jest, jak se podobá, přetvořeno, z holld, Kruishaak uncus crucis formám 
habens křížovatý hák. 

KpoKa króka ru^i. subtemen útek, poznačeno jest co stslov.j v Lex. 
II. se nenachází -- ze fec, xqóxtj útek. 

Krpeia, str. 222. — dodej fec. stfed, xa^mná vestis stragula po- 
krj vadlo. 

Kuf srb. olor labuť, vedle vlastního 1 a b u t ; bez pochyby cizí, pře- 
tvořeno ze fec, xíxrog id. odražením druhé slabiky a proměněním druhého 
k k vůli dissimilacii v ff — ač nepochází-li to slovo z ture. 

Kuga slov, chrv. srb, pestis mor; ném. prov, kog m., koge m. & f. 
cadaver padlina (v Bavor., Švejcar., Šváb.), 2) nakažlivá nemoc, nemoc morová: 
koge contagio Voc. saec. 15. v nářečí porýnském (Dief. 145.), coghe (Teu- 
thonista 53), coge contagio Voc. Vratislav, sac.*. 15. — adj. kogísch con- 
tagiosus, morbidus nakažlivý; nejisto, zdali jest ta podobnost pouze náhodná, 
nebo zdali možno, považovati ji za svíídectví společného původu slov jihoslovan. 
i něm. Možno též, že do obou jazykftv, slovan. i něm., to slovo z východu 
se dostalo. 

Kuglarz pol, praestigiator kejklíř, šašek; z něm.: sfném, goukelsere, 
gougelaere hariolus, mágus kouzelník, nnéví, G au klér prsestigiator kej- 
klíř; v. Kouzlo. 

Ky.iHHt kulíc str. 227. — dodej fec, stfed. xovXrjxiov panis subci- 
neritius chleb podpopelní. 

Kunda srb. gallina caudá truncatá slepice kusá, kun dis t, a, o adj. 
caudá truncatá (o slepicích); r^ec, střed, xor^óg curtus skrácený, kusý, xovrd- 
ovQog absque caudá bez ocasu. 

Kurtalisaii str. 230 — nachází se také fec, stfed, xovQtaU^tiv strepere, 
jocari, ludere šuměti, žertovati, hráti. 

KovniT^i, KoyiiATpik kupi^tri*, kupatrii stslov. sceptrum žezlo; ze 
fec. (Tx^ntQov, (dor. fíxanrov) hůl, žezlo, odražením počat. «; odtud také stslov. 

CKHHTpl^ CKHHTpa, CKHnCTpl, CKUnhTpl, CKHlITpO, CKOY^ CT^O a t. d., VUS. CKHUeTp^ 

skípetr žezlo. 

Kurdwan, kordyban pol, glechoma hederaceum poponec, oponka; 
přetvořeno z ném. Gundermann id. — pol. jméno: bluszczyk. 

Kypoia kurmá i^s. wilder Dattelbanm datlovník planý, srb. urma 
palmula daktyl, datle, místo hurma; rum. kur male pl. Datteln, nf^c.iovQ- 
fidg daktyl; původu orientálského. 

Kuš salvia str. 231. — pravd^^podobnějsí jest, že pochází z fec. stfed. 
xiofTfiív salvia šalvie, apud Interpol. Dioscor. cap. 445. DC. — odražením kon- 
covky min. 
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Kvaka $lk, morav, di/n. kvačka burgandská řepa Burgunderrúbe, 
susze Rube; temného původu, srov. něm, dial, kage, kag m. caulis Strunk, 
Stengel von Kohl, fíůben u. dgl. hlub kapusty, zelí, řepy — „dors, kage oder 
krautskage maguderis (= fec. ftayt^daQig)^ tirsus (hlub)" Voc. teut. X, švéd. 
kage Stoppel, Stump.f, awy/, dtaL cag id. 

Kýr čea. Aalstecher vidlice rybářská, 2) nářadí k ranění a zabíjení 
velryb Harpuně; sfném, gér nástroj k bodáni, sudlice jaculum, téz ker tri- 
dens trojzubec, fis ker, správně fisoh-kér fuscina 61. Sm. II. 61.; atném. 
gér, jaculum, niiim. Gehr m. fuscina vidlice s klikatě ohnutými zuby, sud- 
lice, Gehre f. Aalgabel vidlice na úhoře a jiné ryby; ags. gár jaculum 
sudlice. — 

AaAna lajna n. pl. stslov, tiXMoi lateres cihly; srov. fec. stfed, Xait^ 
yíof figlinum, xiQáftiop nádoba hliněná, nřec. Xatviov, Xain urceus, lagena žbá- 
nek, láhev. 

Landa chrv. n. pr. kruba, dinje, jabuke segmentům panis etc. ůkrojeki 
fcus chleba, dýně, jablka atd. — bez pochyby cizí, ve vlask, landa planities 
rovina, kteréž stejně zní, vadí rozliínosť významu. 

JIaBaH;^a lavánda rus.y lawenda/^o/., lavandule, lavendule, 
levendule čes,, ve východní Moravě i devendula, spica nardi, lavendula ; 
fr. lavende f., vlask. lavanda, lavendola, lat. lavendula, lavan- 
dula, fec. střed. Xa^avrig id. 

JlaeuHa lavina rus., lawina pol. moles nivium devoluta spousta 
sněhu; ném. Lawine, Lauwine; původu román.: sřlat. labina, lavina, 
1) lapsus sesutí „lavináe possessionum, villarum", 2) aquae pervium, alluvio, 
3) labina terra aquosa et mobilis, iu qua quis labitur; rhaetice lowin 
i. e. lavina conglomeratae nivium moles de summis Alpibus decidentes. 
DC. — stfr. lavině aquarum ex nivibus confectacum et ex montibus in agros 
excurrentium copiao vody následkem rozpuštění sněhu s hor stékající; méně 
souhlasí nýr. lavanche, lavange, sflat. 1 a v a n c h i a spousta sněhu^ 
Základem jest lat. labi padati. Rus názvy jsou: OBBa.TB, cyrpoB^ CHtry. 

Laža str. 239. — též ras. .la^i* faž vedle ancio ažio id. 

Lenka, lijenka, linka chrv. srb. suspensorium bidlo, věšedlo; 
cizího píivodu, nfec. Xťyxiov rozsoška na kmenu vinném, fec. stfed. Xiyyiov 
pampínus úponka, popínka kmenu vinného zní sice podobně, ale rozličnost 
významu tu vadí. 

AtBO|iii lěvorT» stslov. planta qua^dam jakási rostlina „oťb zelija 
rekomago lěvora* Bor. XVI. in vita s. Philareti. — jest, jak se zdá, 
fec. slfed. Xtj^ÓQiv (Glossai latricai) ^m^itavov^ forte EUeborus DC, sifec. 
íXXí^oQog, iXXt^oQog Nieswurz čemeřice. Podobně zní též fec stfed. Xt^oQiovj 
in Glossis latricis xov^o^vXéa, exponitur Sambucus (bez) DC, v němž se 
ale význam nehodí ke stslov. zelije planta, herba bylina, zelina, crambe zelí, 
kapusta. 
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Jlnce.ib líselb nt«. Beisegel pobočný větrník, pobočná plachta lodní ; 
z holld, lij-zeil id. 

List, a, oadj. srb. (C. g.) celer rychlý; z nřec. Utnog id. {rec. stfed. 
hfftóg elegaus, tersus uhlazený, sličný); vlask, lesto, yr. leáte lehký, obratný, 
rychlý, špcm. listo. — v. last str. 238. 

Liěan, liksan chrv. srb, meta, scopus záměr, cíl; téhož původu jako 
nišan, n proměněno v I — v. MHmcHB mišeil, str. 255. 

Litnuti, dur. li ta ti, —tam srb. molle cacare míti odměk, průjem, 
běhavku, úplavici, litonja dysentericus ; odvozeno od nřec. Xvróg solutus 
rozpuštěný, rozplaveny {siřec. Xvróg solubilis rozpustitelný, rozplavitelný, Ivrinóg 
rozpouštějící, odměk, průjem spůsobující, v řeči lékařův, verb. Ivta solvo). 

Ahtonii litoni>, HAHTONi iliton'B stslov. corporale šat, na němž 
kalich stojí; ze rec. střed, tiXijTÓv corporale, liuteum, cui nullo interjecto 
discus et calix superponuntur. 

AorHn logija stslov. ,bjaachu na logii svai^titelevě nasaždani** Bus. 
262. (v Lex. II. neudán význam) ; srov. střec. loysiov suggestura, pulpitům edi- 
tius, iu quo recitabantur comoediae zvýšený přední díl jeviště divadelního* 
kdež vystupovali herci, jimž bylo právě mluviti, 2) soudnice, nřec. Xoyétop pul- 
pit (v kostele); srov. též sj^lat logium, logia aedes, habitatio, domicilium 
dům, obydlí, andron, xystus, porticus chodbiště kryté, příslon, logia, aedi- 
cula, aedium appendix domek, příklet; porticus kryté chodbiště; apothecae 
mercatorum ubi merces suas exponunt sklad zboží kupeckého. 

Lotja str. 245. udaný tam výklad meretrix smaž a postav : mulier 
dissoluta et immunda prostopášná i nečistá ženština; maď. lotyó meretrix. 

Lušija str. 246. — též řec, střed, akmia, nřec. aXvfria, akovaia lixivia 
louh, z nichž slovo chrv. srb. odražením počátečného a pravdépodobno pochází. 

Lutna čes. dřevěný komín neb dymník caminus ligneus Kamin ober 
dem Luftloche von Breteru, 2) Wetterlotte prkenný průvév v hornictví; z ném. 
Lutte, vedle Lotte, Broterrohre, Wetterlotte d. i. Luftzug von Breteru zur 
Wetterlosung prkenná trouba, větrovod, v hornictví. 

Madjije f. pl. srb. ros magicae, artes magicae čáry, čarodéjství (ma- 
djionik mágus čaroděj, mudjionica mága čarodějka); lat. magia, vlask, 
magia, řec. fiayBía čarodějství. 

Maite f. pl. chrv. fibulae sponky, na př. na košili; cizí, srov. sřlat. 
maieta fibula minor, petite agrafFe sponka, dle DC. slovo vlask., kteréž se 
ale v Jagemannově slovníku nenachází. 

Mája srb. mater, socrus matka, svekruše „tako snahe svekrvu (sve- 
kniši) zovu" V. SI., 2) mater famiUas ordinatrix v srbských rodinách ta žena, 
na kterou přijde řada, aby vedla hospodářství domu, jinak se nazývá: redarai 
reduša, 3) ovium curatríx, obyčejně stanarica. Vuk považuje za hypoco- 
risticon stát. jména májka mater; možno však, že pochází ze řec. fiala 1) 
mater, máti, matička, 2) obstetrix bába porodná, 3) nutrix kojná, dor. avia 
babička, nřec. fiala avia babička, stařenka, obstetrix babka porodná. 
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Mangura, str. 250. — z ture, mangur as, obolus drobný peóíz^ 
denár, „Leuclavius in Onoraastico Turcico, Mangur, ait, numum esse aereura, 
quem Romani veteres Assem dicebant, Graeci áffffdQtor" . DC. Téhož původu 
také fec střed, fiayxovoioi pl. id. 

Maniak pol, mentě captus, delirus rozumu zbavený, smyslem pomi- 
nulý; /r. maniaque, vlask. m a ni a co, sflat. maniacus, nfec, ftaviaxóg 
furibumlus, insanus šílený, zbésnélý; /r. mánie, vlank. lat. mania šílenství 
zběsnělosC, ze rec, iiavla id. 

Manjar srb. securis sekyra, v. namarica, str. 261. 

Manjga slov, vectis páka, sochor, manjgati pákou, sochorem zdví- 
hati; cizího původu, srov. vlask, manico mauubrium rukověť, držadlo; po- 
dobně zní také mad, manko Krůcke, Stelze berla. 

Mankieta, mankiet pot, limbus crispus manicae indusii, patagium 
manšeta; vlask. manicotto involucrum manuum ruka vnik, jr, man- 
chette to, co pol, 

Mantelita chrv, srb. vallum. niunimentuni hradba, jinak šanac; 
vlask. mantelletta palliolum pláštík, mantellettu. 1) id. 2) testudo 
Sturmdach. 

Manzer, mamzer, mam žer pof. Judaeus baptizatus pokřtěný Žid* 
patrně cizí; aČ jsou jiného značení, zdají se přec dle zvuku býti stejného 
původu: spán, man ser filius meretricis dítě veřejné smilnice, sflat. man- 
zer, též mancer, spurius, nothus, e scorto natus nemanželské dítě, ?'ec. a/recř . 
ii(^v^Q id. ; z rabínského m a m s e r. 

Marela sloo, pluviale deštník, vedle omrela; ze vlask. ombrella 
stínidlo i deštník, od ombra, lat. umbra stín; slov. jméno dežnik. 

Marcholi pol. corvus glandarius sojka, jak se zdá, toliko v řeři my- 
slivecké; z ném. Markolf, Markold id., sfném. marko If id.; pravé pol, 
jméno sojka. 

Maštanije n. srb. (C. g.) praestigiae maraidlo, kejklírství; cizího pů- 
vodu, srov. stfec, nfec, ^a<Txavía incantatio, fascinatio očarování, ^aaxnnov 
amulet. Záměna rotných 6 a m není neobyčejná. 

Mata pol, toges crassior, storea rohož; nem. Matte, vlask. obs. matta, 
fr. natte; z lat. matta id. — jwl. jméno rogož, rogožka. 
-•' f' ' ': Matuda slov, Kiihrmílch sražené, kyselé mléko, na místě batuda; 
v. ib., str. 106. Ay '.*-j 

Maza (— z^b) bulh. cella, horreum sklep, sklad zboží, magacín ; jak se 
zdá, z arab. machsan horreum stodola, sklad zboží. — v. mága z a, str. 248. 

Mazinet, macinet pol. cancer maeuas rod mořských rakův; z^ vlask. 
masinetta Fliegenkrebs^ Breitfusz rak čistivý cancer depurator. 

MeNHTii menita stslov clades ztráta, porážka; srov. fec. fuinxa, iii- 
rv&(ú minuo, demiuuo, debilito menším^ odjímám, oslabuji, fiivvO^rjfAa imminutío 
umenšení. 
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Mep.iyxa, deiii. MepjiyuiKa rua. gegárbte Lámmerfelle vydělané jfthněcí 
kůžo — možná, že pochází z rum. mielušea agna jehnico, jehně samice, 
kteréž jest, jak se podobá, utvořeno ze fec. fifjXov ovce, koza, pl. fiijXa, 

Meteriz chrv srb. aggeris genus, munimentum okop, nás\p, hradba, 
2) iusidiae záloha; nřec. hbtbqI^iov, fiejBghwv munimentum, vallum okop, 
hradba; oboje, jak se podobá, z ture. — Pravé chrv. srb. jméno jesb ob kop. 

Mev f. slov. pollea moučný prach, omletiny Staubmehl; jak se zdá- 
na místě mel, z nem. Mehl farina mouka. 

Mijolka, str. 255. — uvážiti sluší také sflat. miolium poculum, 
vas potorium číše, kotlík, Lmbard. miolo; stfr. moilon coupe, grande 
tasse číše. 

Mirija srb. tributům, vestigal daň, poplatek; cizího původu, sr»»v. 
fec. stfed, fiBQÍa, ftsQéa, pars díl, podíl, střec. fifneia díl, podíl atd. 

Misati 86 slov. pilos amittere, plumas ponere líuati se, pelichati; 
z nem. sich m au sen plumas ponere pelichati, sřném. sich můjen, siném. 
můjón; slova nem. z lat mu ta re měniti, změniti. 

Mitariti 86 srb. (v Dalm.) peunas mutare, pelichati; vlask., lat. mu- 
tare měniti, změniti; sflat. mutare značilo též línati se, pelichati; vlask. 
mu dare pelichati, vedlejší forma předešlého, ač významem souhlasí, jest co 
do zvuku vzdálenější. 

Mižnjak slov. Sůszbrot sladký chléb; etymologicky temné, možná že 
jest ve spojitosti s maff. méz mel med.; — lit. raěžu, měžti, medem osla- 
diti, jest, jak se zdá, jen náhodou podobné. 

Míza stčes. fentis (monstrum) Bozk. — srov. lit milžinas gigis 
obr. Velikán. 

Mo^HJibOHt modilbón m. rus. (architekt.) pseudomutulus Dielen- 
kopf, Sparrenkopf podlažnice, krok^^vnice, krokviua, ozdoba sloupův řádu dori- 
ckého; z román.: fr. modillon, vlask. modiglione, špan. modillon, též 
angl. modillon id. 

Modla Čes. ois.typus, forma, exemplum vzor, obrazec, dle něhož se 
dílo nějaké hotoví, pol. obs. modla 1) id. 2) libella krokvice, amussis pra- 
vítko, míra tesařská, njní čes. model, pol. model m., rus. mo]s,ejib f. typus 
forma; Jr. modele, vlask. modello vzor, obrazec, sflat. modela modus, 
exemplár. 

Moch6yr čes. obs jakási tkanina na šaty eiu Kleiderstoff „za kar- 
mazýn, aksamity, mocheyry, tupltykyty, stříbrohlavy, zlatohlav atd. peníze 
vydané." Lom. pých. praef. — angl. mohair pannas e pilis caraelinis haraš ; 
téhož původu, jako rus. Myxoap-B muchajár, v. str. 258. 

Mojd6rc slov. strophium korset, živňtek ; ze sřném. muoder id., též 
muder, nném. Mieder; sflat. muderca Voc. Vratisl. 1422., modercula 
Summerl. 

Moka moka, str. 256. — srov. také sflat. maca pera, mošna, kteréž 
jest formou bližší, nežli uvedená tam slova lot. i skand. 
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Mojii* mol, iviy;ia raúla rui. Hafeiidamm hráze přístavu; ze vlaak. 
molo id., to z lat. mol es hráze, jez, původně břemeno, těžké těleso, spousta 
něčeho. 

Monga 8lov. Schwengel toUeno váha u studně, lihéř, jeřáb (stroj), 
mongatí se sich schwingen se agitare, se adtollere zmítati se, houpati se, 
vznášeti se; patrně cizí, srov. 8 fiat, manga, mangana pro quavis machina 
všeliký stroj. 

Mór čes., Mopt mor rua., móra pol. serici bombycini genus druh 
hedbávné tkaniny; něm. Mohr, holld. moor, sved. moire; mo//l mór; ze 
fr. moire f. — vlaak. moerro, ipan. muér id. 

Morek čes, medulla ossium tuk v kostech; z ném. Mark id. 

Morsela, morsule čes. Zeltlein, viereckiges Táfelchen von Zucker, 
tabulka cukrová, pol. morsele, morzelem. pl. id., ze sřlat. morscUa 
buccella, frustulum zákusek, kousek něčeho. 

Mosur chrv. mucus vozher, 2) odkap plavící se svíce, jinak okap i na, 
3) stiria střechyi ; cizího původu, podobá se, že jest přetvořeno ze fec, fiv^ÚQtor 
dem. stát. jména fiv^a mucus sliz, vozher, 2) nosek lampy. 

Moiket chrv. srb, (Dubrovn.) bulbus vomitum ciens rostlina cibulo- 
vatá; bez pochyby cizí, zdali má ale něco společného s podobně znějícími 
vlask, muscato, muschiato, lat. moschatus pížmový, pížmem zaváně- 
jící, jest pro neuriMtost významu slova chrv. pochybné. 

Mraš slov. ein dunkler Zeug tkanina tmavé barvy; původu cizího, 
staženo z moiaš? tak, zoby bylo ve spojitosti s lat. morus, místo maurus, 
sf/r. mor tmavé barvy, čoruý. 

Mušterija chi^. srh, coUect. emtorcs kupci, odběratelé; nféc. fwvarBQiji 
emtor kupec, odběratel, fwvffrtQideg pl. emtores kupci, odběratelé, odběratelstvo 
— ture? 

Hauapbe napárbje rus. terebro; species druh nebozezu, ušátko 
Vorbohror — jest, jak se podobá, přetvořeno z ném. Naber terebra nebozez 
Nabenbohrer, sfném. nagber, později náhper, vedle starších forem nabagér, 
nebegěr id. 

Narka slov. custodia, vincula carcer vězení; cizí a sice, jak se po- 
dobá, ze sřlat. area carcer žalář, vězení, předsutím souhlásky n. 

Natra srb. machina textoria stav tkalcovský, 2) ono, što žene po jedan 
put povrate s gorujega vrátila (vrátilo = čes, vratidlo jugum textorium), dim. 
natrica; pravděpodobno cizí, fec. vijtQov fusus vřeteno zní sice podobně, a'e 
rozličnost významu tu vadí. Pravá srb. jména stavu tkalcovského jsou: 
krosna, razboj. 

Nav f. tes obs. sepulcrum hrob „Krok ide do navi" Dal. — „Tělo 
při pohřbu do navi se položilo" Boček z Ms. — Ustlav jiným v navi bydlo, 
i upadl sám v osidlo" Alex. Výb. I. 1079, 25. nejisto, zdali jest stejného 
původu jako stslov. habl navb m., gen. navi mortuus mrtvý, nxbxti navaťb 
mors smrf Supr. (teste Hattala Zvuk. 58.), stčes. u-naviti (St. Sklad.) occi^^prp. 
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lot. navě mors srarf; — záměna pojmuv: smrt, mrtvý, hrob, rakev jest 
ovšem možná, avšak pochybnost tu vzbuzuje afném. nef, Lex. Sal. naf, 
nauf, sarcophagus, z něhož by čes. nav pocházeti mohlo. 

Na vor chrv, vectis páka, sochor; ze fec» ávacpoQsvg^ ápácpoQov vectis 
zdvihadlo, sochor. 

Obl^awa pol. inclusio (ferarum) obklíčení (zvěři), venatio Treibjagd 
hon, nadháňka zvěři, spůsob honby neb lovu s dostatečným počtem lidí 
(honcův), kteří budto jisté prostranství lesu obstaví a zvěř obklíčí nebo jistou 
částí lesu v řadě jdou a zvěř před sebou ženou, 2) pořádek v pochodu vojska, 
3) cassis venaticus major velké teneto (síť myslivecká); srov. sfném, abe- 
1 o u f der Ort, wo das Wild beim Treiben hervorlaufen musz, nném. A b 1 a u f 
decursus. 

Obsztak, obsztach, obstach poL (lodn.) remulcum Zugseil táhlo, 
tažné lano, povodec; slovo složené, druhá část jest hoUd. stag, nám. Stag 
(z dnem.) rudentis genus stěžňové lano, první jest temná. 

Ogól, o gul m. pol. totuiii, universum, universitas celek, vtoobecaost, 
povSechnost: ogól swiata mundus universus, universum vesmír, ogólem, 
ogulem, v Pozaaňsku oglem adv. vlastně iustr. sg. generatim, in univer- 
sum vůbec, celkem, ogólny adj. universus, generalis vSeobecaý, povšechný, 
veškerý; etymologicky temné, srov. lit. aglů, aglumi adv. in universum, 
omnino celkem. 

Ohljov bulh. cochlea, h emýžd, slimák; z nfec. xoxhóg id. (stfee. 
xóx^og^ xoxXiag) odražením počátečného x a proměněním koncovky ?. 

Ohme n., gen. — eta chrv. equuleus hříbě, arb. ome id., chrv. oh mad 
f. collect., srb. cm ad equiilei, equini puUi anniculi hříbati jednoročná, 
srb. též omak místo ohmak equus anniculus; cizí, srov. fec. střed, oxt^fia 
equus kůň, střec, o^jy/ia vůz, vftbec vše, co nosí nebo vozí; podobným spflsobem, 
lat vehiculum vftz, též lod, přijalo ve ařlat. význam koně, hříběte equus, 
equuleus. 

Ochmistrz pol. magister, educator vychovatel, administrátor reí fami- 
liaris, ofRciorum magister správce domu; z nim. Hofmeister id. 

Ojme chrv. interj. heu, vae mihi! běda mně! vlask, o i mě, aimě, 
ahiuié ach! běda (mně)! nfec, oiní id., fec.atfed. olfUy oifiípa heu, heu mihi! 
stfec. oífioí běda mně! 

Okas chrv. Flintenschafb pažba neb lože ručnice; podobá se, že je.^^t 
přisp&.obeuo ze vlask, cassa, u ručnice pažba; cassa dell* archibuso, cassa 
del fucile; o předsuto, jako na př. v o kar a, v. str. 264. 

Olbora pol. obs. metallorum proventns, decumse ex metallorum pro- 
Vťutibus solvendae důchody z hor, desátek z rudných dolův; ze sřlat urbura 
důchod královský z rudných dolův, kteréž pochází ze sřném, urbur, též 
urbor, urbar reditus, fructns, emolumentum důchody, užitek, výhoda. 

Olovranty ovrant, havránka str. 265. — přetvořeno z maď. 1 o raut 
merenda, svačina. 
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OnHTOMiiKi opitomija, onnTcuHKi, iihtcmhu stslov, poena ecclesia- 
siica pokuta církevní; ze fec. střed, imríftiov, mtimov quaevis mulcta vel poena, 
2) maximě poena ecclesiastica pokuta neb trest vĎl)ec, zvlášhě pokuta církevní. 

OnAocb oplosfc sřs/ov. adv. in universum vůbec, oiiaocmo opi osmo 
adv. id. — srov. rec, anl^^ adv. prosto, vílbep, pováechně, na skrze, boz vý- 
jimky, bez okolkftv. 

Oporicza poL paenula, lacerna plášť do deště, jezdecký oděv, rus, 
emuma jepančá pallium plááE, strus. iiiioH4]ii;a japoncica (Igor III, 
řád. 4.), srb. japundže id.; lit, japancza, jupancza, - czé paenula, la- 
cerna plstěný pláSC do deStě; nfec. yianowr^íi; druh pláště; původu orientál- 
skélio: íurc. japondža. 

Orant 6es. antirrhinum hledík; nSm. Grant (Frisch), obyčejně 
Dorant, id. 

Orgován slk. syringa bez vlaský, šeřík; jak se podobá, z ture. — 
v. jergovan str. 185. 

Oszow pol. pec ke kalcinování popela — z ném, Aschofon id. 

Padjenija srh. angaria ad monasterium praestanda robota, kterou se- 
dláci klášteru konali, jest, jak se zdá, ve spojitosti se fec. atfed nayavog ple- 
bejus člověk sprostý, «rZaf. paganum praodium seu dominium rusticum statek 
popluxný, paganus dominus alicujus praedi; rustici, pán statku. 

Pachy pl. čes. obs. přívěsky k rukávům pro ozdobu za starodávna 
užívané, omamenta quaedam — — — larga et ampla, et ante manicas 
portantur et junguntur uno clavo Aqu. — sfném, vach řada nití nebo 
kroužk&v či prstenův eiue Reihe Faden oder Ringe Ben. „daj hemde was von 
hundort vacheh" Haugdietr. 349, 4. 

Paj m. čes, pannus villosus kosmaté, hrubé sukno, pájka Fries, druh 
tkaniny vlněné; v. óafiKa bajka str. 101. 

Pak <5e«. haustrum majus nádoba čerpací, náčiní pivovarské BierschufFe; 
hoUd. bak pelvís, catinum, alveus okřín, mísa, necky, koryto. 

Pak pol. pix smola, v Poznaňsku pach, rus. ncK'B pjek id. vedle 
vlastního CMOJia smalá; z ném. Pech, sinem, pcih; sffris, pik, ags. pic, 
skand, bik, got, peik; pravé pol jméno smola. Stslov, alkaii, alkao 1) id., 
(2. infernus peklo, tak i siném, peh) jest však s uvedenými german. slovy, 
pak s lit. pikis smola, lat. pix i fec niccay místo ;r/x/«. srodné. 

Pal slov. argilla jíl Letten, srov. fec, nrikó^ lutum, argílla hlína, slin, 
nřec. TirjXógy miXof id. 

Palanka pol. septum tabulinum parkan, rus. najianKu palánka 
contextus ac series palorum ohrada z kolův; původu román. : vlask. palanca 
sudes, palus kůl plotový i hradební, /r. palanque f. ohrada z kolův Pfahl- 
werk, /ípan. palenque septum plot, ohrada; kolna, kryté místo, palanca 
vectis páka, sochor, srlat. pallanca, palenca contextus ac series palorum 
hradba z kolův, pálencům vallum hradi*a. Som náleží také, jak se podobá, 
srb. palanka oppidum městečko, prv.otně znafilo asi ohrazené misto, ve 
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Palarusz poL apoplexia mrtvice — přesmjknutím hlásek místo pa- 
ralusz, paraliž; v. napajiH^^b paralič, str. 270. 

Palatyna pol. Pelzkragen ozdoba krku z kožišin; ném. Palat i ne, 
fr. palatin id., vlask, palat i na ozdoba krku u ženskýcli Halsschmuck der 
Fiaiieu; srov. sflat. palata, inter varia ornameata et vestes recenselur. DC. 

Pale slov, iterum opět; řec. náXf^ vedle náXiv^ téhož značení. 

Palenta chrv. Sterz praženka, jinak žganci, přispůsobeno ze vlask. 
polenta, jako by odvozeno bylo od páliti. 

Pal] srb, chrv, tudicula tlouk dřevěný; srov. rec. střed, náhv pa- 
xillus kolík. 

Panahija, pauaija srb, sílicernium vařená pšenice, kterou na hodech 
pohřebních a v jmeniny kněz světí a hosté okoušejí; cizí, srov. řec. střed, 
navayla panis benedictus, collyris svěcený chléb, tenký chléb z mouky pšeničné 
s olejem na pánvi pražený. 

Pandža, panča chrv. srb, unguis dráp, pařát — zdá se býti téhož 
původu, jako kandža, neb k i p se nékdy zaměňují; v. kandža. 

Paplon slk. Čes, tegumentum, stragulum, lodix, pokryvadlo, příkrov 
Orb. piet. 123., slov. ibs, poplun tegumentum turcicum pokryvadlo turecké, 
čaloun, strus, nano.iOM-b papolomi* tegumentum, stragulum pokryvadlo (Igor 
IV. řád. 7. Vydání Hattal.) — nachází se i v jiných památkách strus., tak 
uvádí Dub. 75 ze syn. Kornič. r. 1282. toto místo: „vrtchu mbrtvtca prosti- 
rajetsja dva papoloma" (dva pokrovy), Jungm. slovn. poukazuje také ke Pravd, 
rus. I. 163. — rum. pop Ion lodix pokryvadlo j)0stelné, ma(f. paplan tegu- 
mentum, stragulum pokryvadlo; ze řec, střed, Tránlwfia, \oihy stragulum, ťe^es 
toralo pokryvadlo, místo tiiaTrXMfut, kteréž se vyškytá v pl. hqaTrXdimta tapetes 
qui insterni solent, DC. ; střec, říp-a;rP.óoD, «;rWw rozvíjím, prostírám, uTrloiftn 
prostírání, prostření. 

Paragonowač pol, gleichzukommen trachten hleděti se vyrovnat ně- 
komu; ze vlask, paragonare comparare srovnati, porovnávati, od para- 
gone srovnání, zkoušení, stfr paragonner, sřlat, paragonisare compa- 
rare srovnávati. 

Paralija ( — ijii) bulh, mensa stůl — cizího původu, zní, jako by po- 
cházelo zo řecj kdež jsem ale nic podobného nenašel. 

Pasterica, pasterička slov. motacilla pliska, jak se podobá, přetvo-- 
řeno z ném. Bachstelze téhož významu; ch mohlo býti snadně vysuto a I 
proměněno v r; slov. názvy jsou: pliska, tresorépka. 

Pasa slov, fascia corporis opáska, páska okolo života, ze vlask, fascia 
páska, pruha. 

Patuca srb, str. 273. — pochází z maď. paducz, a to ze slk. pod- 
usta, podustva cyprinus nasuš; Čes. podoustev, podůstev, stčes, též 
padustev, padustva id., možná že chybně psáno nebo čteno na miste, 
pod-ustev, pod-ustva, rus. iiojiycTb padůst cyprinus barbus parma. Slo- 
ženo z pod, Rtslov. noAi» sub i ústa oifCTs os. 

26 



— 402 — 

Pavenka cAr t\ vinea porvinca barvínek; v. í)apBHH0KT> barvinok, str. 18. 

Pažléř lil. atčes. pu<;io dýka, krátký kordík, mečík „Pažler piigio, 
gladius itarvus, qiii dicitar deka (t. j. dýka) Lex. vet. — etymologicky 
temné, od paže brachium nelze odvozovati; vyškytá se i 7na(f, pozslár der 
Haudogen kord, tesák, kteréž ale dle koncovky -ár ze slovan. pochá- 
zeti í>e zdá. 

Pelich (es. obs, vostis pellicea kožich nepodšitý, dim, pelíáek; nrlat. 
pellicia indiimontum pollibus factum kožich, sZ/r. pelice, íí/r. pelisseid. — 
Téhož piivodii i ním. Pel z, sřnem, p cíle z. • 

Peteljka chrv. srb, stilus pomi stopka u ovoce; srov. lat, petiolus id. 

Perde n. bulh. volum, plaga závěsa, opona, pl. perdeta; téhož pů- 
vodu, juko srb, perda — v. str. 274. 

Petici, petici m. pl, chrv, srb, pustularnm genus druh Oiutiu, pa- 
tečně pl. slk. (z vtací. patécs) febris petediialis; maď. pote es, páté es id. 
— téhož píivodu jako Petece, v. str. 275. 

1IÍHHT> pijan rus. Tiegel der Buchdruckerpresse těžká ploska po- 
klopu libu tiskařského; cizí a sice, jak se podobá, vlask, piano roviua, plocha, 
plata, ploska. 

Pil slov, sacellum kápla; pravdépodobno cizí, srt>v. lil. pilis f. arx, 
castellam zámek, hrad; ang^. obs, pilo, pille id. (nvnojsí angl. pile bu- 
dova), srlut. pěla, p(^llum castellum. 

Pilistrat čes, obs, podvoj, veřeje, sloupec okna Thurpfosle, Fensterstock; 
srlat. pilastrata pila, columna pilíř, sloup, vlask, pilastrata, množ- 
ství pilířuv. 

Pinvice čes, obs, cella, sklep ; Jungm. slovn. pokládá za zkažené 
z pivnice, zajisté mylné, to slovo jest, jak se podobá, ve spojitosti se 
rec, střed. Trtiyfioi; u Salmasia m^ríoi' penus zásoba, zásobnice. Že pinvico 
není forma zkažená, o tom svědčí i marf. pincze sklep, kteréž, jak koncovka 
cze = ce poukazuje, ze slovan. pochází. -— V. noHHi|A ponica str. 280. 

ílnpa píra rus\ niantica, saccus torba, kabele; ze fec, m/Qu id., 
dle nrec, vyslovení. 

Pirínač m. g<»n. — inca chrv, srb, oriza rýžo, vedle oř i z, z ture. 
pirinč id. — Pirinač značí též aurichalcum mosaz, zdali se i v tom vý- 
znamu v ture. nachází, není mi vědomo. 

Pirjan srb. carnos vaporo suo mollita\ pražené maso, pirjaniti in 
olla clausa coquero; jsou, jak se podobá, vo si>ojitosti se fee, mmim, ion. 
mntjioť pánov Kohlonpfanne, TrvnÓM pálím. 

lliipoTit pirot7> stslov, IvfTfTa rabies, ťuror vztek; zdá se býti cizím, 
srov. rec, TrvnÓTij^ ardor žár. 

Pisker gen. — skra slov, olla hrnec, pravdépodobno cizí, srov. rec. 
TTírTToor, TíitTToa vas potorium picí nádoba. 

Pítije ť. pl. srb, gelatum, coaguluni rozsel; nrec, -T/^rrnť, miua 
coa^ulum syridlo. slrec, Trvria id. 
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Pižmo str. 277. — dodej srlat. bisamum Vita S. Eulogii: „Unxi 
pretiosum corpus nardipistico pretioso, ac diverso thymiamatum geuere, amomo, 
balsamo, Bisamoque coinmiscens." DC. 

Pjat chrv, srb. patina mísa ploská, nehluboká; ze vlask. piatto 
mísa, talíř; odtud také nfec. márov stejného významu. 

Plaga pol. ictus udeření, rána, 2) malum, calamitas nehodu, pohroma, 
ném. Plage vexatio, incommodum, malum muka, nepohodlí, nehoda, tram- 
pota; sřněm. plage někdy také pfláge id. — z lat. plaga udeření, rána; 
s nímž jest srodné rec. nXriyri id., též porážka. 

Plajštro slov^ regula pravídko, lineál, zvláště krejčích ; cizí, srov. sřlat. 
plas tra lamina, quidquid pianům est ploska; vlaak. plas tra ploska kovová 
eine Platte von Metali. 

Planja chrv. runcioa struh, skoble, vedle blanja; nřec. Tfhíviu id. — 
v. blanja ti str. 113. 

Plát čes. lamina věc tenká, ploská : plát zlata stříbra, 2) zbroj náprsní 
Brustblech thorax, lorica, obyfejně pl. pláty, 3) mísa dlouhá ploská patina, 
patera; dim. plátek bractea, 2) miska, sfněm. plate lamina, thorax tenký, 
ploský kus kovu, zbroj náprsní; sflat. plata lamina, metallum quodvis in 
laminas diductum, quidquid pianům est tenký, ploský kus kovu, vše co jest 
rovné, ploské; Jr. plat subst. ploska, mísa, 2) adj. ploský, f. plate. Zá- 
kladem jest fec. Tfhírri ploska, plocha, vikbec věc ploská; nlari^ adj. ploský, 
rovný, široký. 

Platejsa, platejs čes. pleuronectes platessa ploská ryba, jinak hlaváč; 
z ném. Plattoisse id., to z lat. platessa. 

Platnéř, platnýř čes. bractearius, armorum faber plechař, zbrojník, 
pol. platnerz zbrojník; sfném. platenajre kdo na železných, měděných, 
stříbrných plátech figury vyrývá, 2) armorum faber zbrojník, nmm. Plattner 
faber laminarius plechař. 

Pleban pol. parochus farář, lit. klebonas, zem. plebonas id., 
lit. k 1 e b o n i j a, zem, plobonija parochia fara — ze sflat. pleban us 
paroecus, curio, sacerdos, qui plebi praeest duchovní správce, farář. 

Plec čes. obs. krátký mečík za pásem, končíř der Stoszdegen ensis ad 
punctis pugnandum Vq. — srov. nem. Plátze ein kurzes breites Kůchen- 
messer, krátký, široký nůž kuchyňský. 

Piesenj; gen. — snja m. slov. cymba lodka; jak se podobá, cizi, srov. 
fec. střed. nltKrtnia navis lod, koráb; vyškytá se toliko pl. nUKn^fiara 
lodě, koráby. 

Plet m. pol. ratis vor; srov. holld. pleit f. navigium dopressius 
prám; ném. prov. plette ratis. 

ILiHHTycB plíntus rus. viereckiger Sáulenfusz aus gehaueuem 
Stcine, Theíl des Grundes eines steinernen Gebáudes oder eineš Ofens, der aus 
der Erde hervorragt čtverohranné podnoží sloupu z utesaného kamene, díl zá- 
kladův kamenné budovy nebo kamen, ze zorně vynikající; 'lefec. Trlúdo^ later 

26» 
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cihla; všecko, co uiá podobu člverohraiinou , ploska podnoží sloupového, 
lat. plinthus ploska, plata. 

Plocek čes. mallei species kladivo oboustranné, též malé kladivo, 
kterým se hřebíky kovají, Nat^elhammer, ve mlýně nosatec Handhamraer der 
Muller — srov. nem. Pliitze malleu^j kladivo, mlat, palice. 

Ploh slov. caudex servieus secandis robus špalek k sekání; z ném.: 
srném. bloch tnmcus, caudex, cippus, pařez, špalek, nném. Bloch, obyčejné 
Block, stncnu piloh; holld. blok, švéd. block, dán. blok, isL blokk. 

Plocha čes, planitios ploska, plochý planus, aequus ploský; z nem.: 
nnem. flach, srném. vlach, sinem, flah, holld. vlak id, nném. Fliiche, 
skand. flaki planities ploska. 

Plosina čes. macula ín fronto equi podlouhlé znamení jiné barvy na 
čele koňském; z ním. obs. & dial. blas, bles macula alba in fronte equi, 
bovis, canis, lysina, lyska na čele, siném, plas, nném. Blasse, Blásseid. — 
V. plaz, str. 278. 

IhoTOVHii plotum> sislov. tragelaphus, vere, ut videtur, dáma, daněl 
(z dohadu V, ze rec. střed. TrXuróriov dáma daněl, od širokých parohův: střec. 
nlaris adj. ploský, široký. 

Plucar slk. cucurbita pepo dýně, 2) čes. urcei species druh žbánkův; 
ném. Plutzer, Plutzer, Plotzer id.; stojnokořenné jest adj. plutzig 
tumidus nadutý, baňatý. 

II.iioMaHCb pljumážnis. crista kytice perná; ze /r. plumagc peří. 

Podumenta, p o d u m i j e u t a chrv. srh. (v Dalm ) fundamentům základ ; 
přetvořeno ze vlask. fundamonto id. 

Iloiioíí poloj strus. Trigl. mentha puleginm, nrus. uo.ieií paléj, 
slov. pol. hluž. polej, čes. polej, polejka, pulej, slk. morav. polajka; 
slov. téžpoliš (zo ť/asA:. poleggio); rř/77í. polaj; ?/ř. palějus, polějus m- 
obyčejně pl. — jei, též p alej a, palějé, poleje f. — ném. Po lei, srném- 
polei; ňo/W. polei, poleije, ítód. pole ja, angl. \)o\ey; v/asA. poleggio, 
puleggio, šjyan. poléo, lat. puleium, puleginm; též fec. stfed. anóXnn^j 
Afris, Puleginm, apud Interpol. Dioscor. cap. -141. (DC.) 

Porna, paoma chrv. phoenix daclylifera palma (strom); z lat. nebo 
vlask. palma id., v lat. též dlaň, což jest význam prvotní; srodné s lat. jest 
fec. mtXáfni dlaň. 

Pomort pol. obs. dio grobste Art von Pfeifen nejhrubší dri.h písfal; 
cizího původu, přetvořeno, jak se zdá, ze vlask. bombarda druh píšřal var- 
hanných, vydávajících silný zvuk, stfr. bombarde instrument de musique, 
p. e. la basse nástroj hudebný, sflat. bombarda id.; též ném. Bombarde, 
to, co vlask., z román. 

noHHi|A po nic a, str. 280. — srov. také fec. maíu abundautia 
hojnost, Geop., N. T. 
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Ilopa póra ras. (medic.) poius potová dírka, obyčejné pl. iiopu, 
pol. póry pl., čea. por, pl. póry ; ném. Poren pl. id. — zo fec. lat. nÓQoq 
poruš průchod, otvor, průchodišté, trubice v těle, dírka potová. 

Porfld chrv. porphyrites porfýr (kámen); ze vlask. porfido, místo 
porfiro id. — Co do záměny r i d, srov. lat, prora (rec. tiqmoo) předek 
lodě se vlask. prodá, vedle prora id. 

Poskura, proskura srb. panis liturgicus, oplatek, chléb svěcený; ze 
rec. stfed. TfQoaqoQÚ oblatio, oblala oplatek, hostie. — Qd proskura odvozeno 
ru8, npocicypHflK-L proskurnják althsea oílicinalis sléz. 

II o Ta JI b patálb f. 7*Ms. bractea aurichalci, aurum tremulum pozlátko; 
nřec. ntrúhov id., rec, střed, mrdhov lamina list kovu, plíšek; základem jest 
stfec. nítaXov list, plata, ploska. 

IIoTaHCHb potánec (vyslov: patánjec) r\is, der Steigradkloben in 
Taschenuhren zarážka v kapesních hodinkách; jak se zdú, ze fr. potence, 
kteréž značí mezi jinými podporu, podklad, podstavec, rameno. 

Pofka b/í. piscis quidam jakási ryba „Mořské kapry, jednorožce, potky 
a mořské svině** Koll. čít, 37. „obyčejné potky* ib. -— wiať/1 po tyk a 
carpio kapr. 

lloTOYKii potuka stslov. — v. hiiotoykíi ipotuka, str. 388. 

noBO|iA povora stslov. gostatorium sochor nástroj k nošení; podobá 
se, že jest přetvořeno ze fec. uTToqoQÚ odnášení, odnesení, odražením počáte- 
čného písmena. 

Prac slov, ulna loket, vedle vlastního laket; ze vlask, braccio 
brachium, ulna rameno, loket co míra. 

Pragát čes. obs, pannus sericus aureis argentcisve fi'is intextus; v. 
brokát, str. 119. 

Pracharz pol obs, mcndicus žebrák, obyčejně žebrák; prach ar stwo 
mendicitas žebráctví, nyní žebractwo; znťTřw. prov. (dol.-sas.) pracher men- 
dicus žebrák; holld. pragcher, sved. prackare id. 

Prak čes (obs.) canis species, canis anritus rod psův, ušatý pes ; téhož 
původu jako chrv. brek (str. 118) — v. ib. 

llpAKOcii prakosTi stslov. actus iikon, skutek, děj, — :inocTOjn» actos 
apostolorum, oiipAKOci. oprakosi*, oiipAKT^cii id. — pravděpodobné přetvořeno ze 
fec. TTod^i^ jednání, iikon, dílo. 

Prasluk slov, chrv, allium porrum por, druh česneku; složené z praš 
kteréž pochází ze rec. nnúaov česnek, i luk id., toto v. na str. 58. 

llpAcciii prasol-b stslov, qui vendit prodavatel, rus. npaco.Tb 
prásol venditor piscium, negotiator pecuarius prodavatol ryb nebo dobytka, 
pol. prasol {obs,) qui sálem vendit, prodavatel ^oW, stslov. npjicOiiHTH praso- 
liti negotiari obchod vésti, kupčiti — od co.ib (sůl) nemůže býti odvozeno, 
proto že by pra jako předpona se k tomu nehodilo; jest tedy pravděpodobno 
ve spojitosti se fec. Ttqdmi; venditio prodej — i přetvořeno z nf^ártaQ Inscr., 
vedle 7toatTi(}y venditor prodavatel, proměněním konečného v ve příbuzné Z 
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a ř v s, k čemuž přispělo s v nQuaig, Od n{)d(Ti^ odvozeno také ru9. npaca 
prásja venditor canuabis kupec, který konopě po drobnu kupuje a u valné 
míře prodává. 

Propek 'pol. obs. embolus, obturaculum čepek, zátka, v Poznausku 
propa iJ. ; ném. Pfropf, holld. prop, ivéd, propp id. 

llpocKovniiň proskupij stslov. sacrilegus svatokrádce, bezbožný, 
npocKoviiHi|A proskupica fcniina íurax zlodějka, npocKoviiii proskup'L cor- 
ruptor kazite\ rušitel, porušitel, iipocKOYnbCTKo eorruptio porušení; pravdépo- 
dobuo ze fcc. Trno^xam] Anstosz, Verstosz, Fehltritt pohoršení, úhona, úraz, závada, 
poklesek (u spisovatelftv Nového Zákona); též nepřátelství, rozbroj; nQogxónrm 
zavaditi o něco, klopejtnouti, poklesnouti, pochybiti. 

IIpocBupa pros vira rus, pauis liturgicus oplatek, hostie, jest 
vlastně forma íurus. na miste prosvora, prosfora; ZQrec. střed. TrnogcponA oblatío 
oblata oplatek. Od prosvira odvozeno jméno byliny ripocBupKH f. pl. malva 
— V. poskura, str. 405. 

llpo:iKHTii prozvitt m. stslov, votulus, senex starec, e conjectura, 
„Sarra usmia se, i refe: mi>žb moj estr> pro z viti., azb stará esmb, to kako roždu 
syna" llisc 02. — Ve Vulgátě zní to místo: ,,qua3 (Sara) risit occulte dicens: 
Postquam con^íonui et dominus meus vetalus est, voluptati operám dabo? 
tíenosis. Cap. XVllI. ProzviťL jest tedy, jak se podobá, rec. TtQia^vzrig starec. 
Podobně přetvořeno fec. střed., nřec. nQtaPvrfnog sacerdos kněz, duchovní, kteréž 
ve stslov. zní iipos^KiiT€|iii, ii|io:;KOYT€pii, vedlo iipes^KHTepii. 

llpoYCTi f Y WS ii> stslov., též n|ioY€Th f., ecclesiae vestibulum předsíní 
chrámu, 2) tlioca pouzdro, bulh. prusťbt atrium, ecclesiae vestibulum, předpokoj, 
předsíní chrámu, větší světnice v domech sedlákův bulharských, v níž se všechna 
rodina shromaždujc; - temného původu, srov. skand. brjost, ve složeném 
kirkju-brjost pars antica aediss acrao přední strana kostela (skand. brjóst, 
siném, prust pectns prsa, hrud). Podobně zní také fec. nooaníg předpokoj 
i galerie před ním, ač se dle gen Trnocrádog domnívati lze, že by to slovo 
ve slovan. bylo přijalo formu prostada nebo prostadi>. 

Prýt čes. cyma, germen výstřelek, prýtiti, prýtovati pullulare, 
germinare, jiua^ti, vyrážeti (o rostl.); etyinologicky temné, srov. skand. šprot 
virga luut, švéd. sprřite; rz//.?. šproto, sprauta surculus, virgultum letorost, 
proutí, spreot contus žerd, šprota sarmentum, spryting germen kel, 
klik, holld. spruit, angl. sjivont surculus výstřelek, letorost, sřntím. s pro 330 
id.; stfris. spTilta, holld. spruiten pullulare pučeti, ags. spreotan, 
sprýtan, spryttan germinare, crescere, fruticare pučeti, růsti, siném. 
sprio3an, sřném. spriu3e 1. sg. praes., nnewi. sprieszen, sprossen pul- 
lulare, germinare, puČeti. 

Puinal, pugina}/>oř. sica, pugio, dýka; lit. puinolas id. — sřlat 
pugnalis gladius, pugio, sica meř, dýka, v/aaí;. pugnaledýka, špan, punal, 
stfr. poiugal, poingnal, puinhal; fec, střed. Ttovndkov, — Aw pugio dýka. 
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Půlka slk, gallina iodica krůta, morka; mágy. polyká id. — ze 
fr. poule slepice, kuře, poule ď Inde, morka. 

Ily.io, nyjiT* půlo, pul ras. olim moneta miautissima russica, bý- 
valý nejmenší peníz rus. — srov. fec střed. g)ól«, g(5U«, (foXhi; oVolus, drobný 
peníz, sflat. follis genns monetae apud Byzantinos potissimum. 

Pulpit čes. poi, lit. pulpitas; newi. Pult, méně užíváno Pulpet; 
z lat. pulpitům; též fec. střed, noilnnov. 

IlyjiflpKa puljárká rus ^ pularda poZ., Mastliuhn krmná slepice, 
ze fr. poularde id. 

noYHHK punije stslov. vinum ecclesiae oblátům víno kostelu oběto- 
vaná, srh. punje víno, kteréž se ve jmeniny kostelu věnuje; jak se podobá, 
cizího původu, srov. fec, stfed. Ttrjriov^ ni^reiov penus zásoba poUavy, sřlat 
pěnu, penus n. & f. cella, penarium sklep, zásobnice,- význam sklepu mohl 
snadno přejíti ve význam zásoby vína. Co do u na místě ť ze řec tj srov. 
stslov. KOYiiikTiii kupT>tri», vedle cKHnT|iik skiptri^, žezlo, ze fec. tTx^TTToor, 

Puriti srb. torrere zeam (semimaturam) pražiti kukuřici či turkyni 
(nedozrálou); podobá se, že pochází ze fec. 7ivn6(o pálím. 

IloY^ui^ik puzyrb m. stslov. bulla, dim. noYs^iiphKii id., rus. nyatipb 
puzýrb vesica měchýř, puchýř, pustula pupínek na kůži, osýpka, bulla bublina 
na vodě, cTeiciAHOií — sklená lahvička, slov. obs. puzen žolřna — Gallen- 
blase; možná, že vzato ze fec. q-vaáoioy (AntylL), dem. stát. jména qv(Ta dech, 
nadýmání, mech rozdýmací; bublina na vodě (bulla) a t. d. — stejnokořenné 
jest fec. (^vaalli; bulla bublina Blas^ Wasserblase, pak fec. slřed. qovffxa 
vesica puchýř, měchýř. 

Raman chrv. srb. (v Dubrovn.), též ramenak, gen. — nka (C. g.) 
matricaria chamomilla, chrv. též romonika, román, riman (dle Jungm. 
slovn.), rus. poMamna ramáška id. — pnMCKafl, poMenii rómjen anthemis 
nobilis rraen římský, poL rumiaň, dím. rum]ianek anthemis, morav, rmeu, 
diVw. ruieuek anthemis, matricaria chamomilla, fes, obyčejné heřmánek; 
lit. remůné, ramůně, častěji pl. — nés, matricaria chamomilla; mm. Romei 
— z lat. romana se. anthemis. 

Ramuš, str. 289. — srov. angl. romage tumultus, strepitus hluk, 
fr. ramage cantus zpěv (ptačí). 

Raštan chrv. (v Přímor.) brassicae genus rod kapust}', též ras tiká 
(v Dalni. i Chrv.); ^xox.vlask. roscano druh zelí eine Art Salzkrant, welches 
auch als Salát gegesscn wird. 

Ravanj si*b. (Bosn.) apium graveolens celer (Boitr. VI. 339.) — zdá 
se, že pochází ze fec. střed. (Knyniig, nfec. (ntqúrioi' řcdkev; stfec. (ua)uri^ 
ředkev, (táqaiog id., att, kapusta; lat. rap han us, vlask. rafáno, ra- 
vano ředkev. 

Rejnok čes.^ rajnok slk. raja der Koche, rod ryb; srov. nfec. (í/mid^ 
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Režné pláiuo čea. linteum crassuni hrubé plátno ; sotva má co společného 
srež, réž secalejest; jak se zdá, ve spojitosti s maď. r5z hrubé nebílené plátno. 

PejiLCb relBS m. rus, Schiene auf Eisenbahnen železná kolej; angl. 
rail, pl. rails, yV. rails pl. id. 

Rita Brb. 1) ritava (děravá) košulja indusiuni lacerum, 2) rite pl. 
laciniae caparty, ritav adj. lacer, laciniosns roztrhaný, děravý, rit o, ritinar 
homo pannosus trhan; srov. fec. ^vríg ruga vráska, krab, záhyb, (wiicrfiara pl. 
auf die Kleidor gesetzte Plecke záplaty, laty. 

Pii^^HTii riziťL stsiov. Misc-Šaf. 164. animal aliquod noxium jakési 
škodlivé zvíře; bez pochyby cizí, srov. fec. ()i^ig Strab. animal quoddam 
aethiopicnm tauri magnitudine jakési aethiopickó zvíře velikosti býka; co do 
konečného ti* namístě řec. a srov. sfalov. Bodoťb Bhodus, ostrov, i fec.f^ódog^ 

PoMaiiea ramanjéja rus. vini adusti species druh pálenky; svlat 
romania, vox ital., potiouis species DC. druh nápoje, v Jagemannově vlask. 
slovníku se to slovo ale nenachází* 

Roráty pl. des., roraty pl. pol.^ rarotai m. pl. lit. pobožnost ad- 
ventní der Fruhgottesdienst in der Adventszeit i i der kathol. Kirche ; sflat. 
rorate, dominica quarta advenlus, 4. neděle adventu. 

RigriT), durat. riigam bulh. pungo píchnu, píchám; srov. maď. růg 
tundere štouchati, trkati. 

Rytki f. pl. poL pectinis textorii genus druh dřevěného brda u tkalcův, 
rozdelka; v Poznaň, retki; z ném. Riet n., obyčejně složené Kiet-kamm id. 

Sajha alk. femina immunda nečistá ženština, 2) scortum smilnice; 
z maď. szajha meretrix smilnice. 

Salceson, salcisou poL farcimen fumo duratum klobása uzená; 
fr. saucisson, ze staršího salcisson botulus klobása, vlaak. salsíc- 
cione id. 

Samsov sri., sani sov, samo sov chrv.y samo sov slov. molossi 
genus řeznický pes; bezpochyby cizí, nfec. aaiupómi; veliký pes, britan canis 
major, molossus anglicus. 

Sarafln bulh. negotiator numarius peně/.oměnec, bankéř; nfec. aaná^ri^^ 
(Ttodíjyi^ id. — původu orientál. 

Sarka, str. 303. — srov. rum, sarče, maď. szárcsa fulica atra po- 
tápka, lyska černá (vodní pták). 

Sawina 2^ol. juniperus sabina chvojka klášterská, rus. cafinua, sabína, 
ca6nHmiK7> sabínnik, čes. sabina; v/asfr. sabina. savina, lat. sabina; 
též fec. stfed. au^iva^ z lat. nebo vlask., afném. sevenboum, nném. 
Bábonbaum. 

Scyatyka pol obs. dolor lumborum, coxendicus morbus bolení kyčel, 
beder, sflat. sciatica, Jr. sciatique, vlask. sciatica id.; od fec. iaxlov 
kyčla, bedro, íVt^/k?, gen. adog bolení beder, hxiadtxóg adj. kyčel, beder se 
týkající, 2) chorobou bederní stížený, sflat. sciaticus = ischiadicus dolore 
coxendícis aifectus. 



/ 
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Scyzoryk pol. scalpellum nožík na péra; z lai, scissor kráječ, 
sflat scissor incisor, scisor rjtec, proměněním významu. 

Segieta pol obs. lectica nosidlo, pohovka, nyní lektyka, nosidlo, 
ze vlask. seggetta id. od seggia sídlo, sedadlo. 

Selen chrv. srb, (v Dalm.) apium graveolens celer, v jiných krajinách 
ligiisticum levisticum libeček, stslov, ccannx se li na apium, ccihni 8elin'B 
apium, cichori»m; ze fec, (réhror apium Eppicb, nfec. créhvor apich,- celer. 
Téhož pftvodu zdá se býti rus. ce.iCHnKb seleník sambucus ebulus chebdí. 

Sena, senes, gen. — esi f. čes, cassia senná, rus, ceíicrL senjét (átrom), 
pol senes, — u folia sennae listí senesové; lat. senná, v/asi. sena, /r. séné 
strom sena. 

Serdyk slk, sérum lactis syrovátka, 2) lac coagulatum sedlé mléko, 
kyska; z maď. szerdék lac acidum kyselé mléko. 

Serwaser pol aqua fortis hlodavka — z nem* Scheidewasser id. 
— d proměněno v r. 

Severin srb, aureus rod zlatých peněz čidukátftv; ze /r. souverain 
ďor, odražením druhého slova. 

CeacHL sézeň m'. rus, (lodn.) Beschlagleine lano upevňovací; ném. 
Seísing, holld. seising die Befestigimg des schweren Tauwerks upevnění 
těžkého lanoví. 

^'uKapb sikárb rus. úkladuý vražedník Meuchelmorder — z lat. 
sicarius id. od si ca dýka, bodnutí dýkou, ůkladná vražda. 

Slije n. coUect. slov, frnges, frumentum obilí; srov. lat, si ligo rod 
bílé pšenice, pšenice zininf, u pozdějších spisovatelův žito, réž „postremi aevi 
auctoribus usurpalur pro Secaíi** DC. ; vlask, sil ig i ne; fec. (tOj-^i^i^, aXiyr^ov 
výborná mouka pšeničná, fec, s'fed, ciXiyviqy aiHynov siligo, srlnt. si liga 
secale žito, í*éž. 

CupcHL sirén, ciipnui* sirín rus. syringa vulgaris španělský nebo 
turecký bez; fec, cv^r/^, gen. ly^-og^ lat syrinx duté těleso, trubka, píštala, 
odtud lat. botan. jméno syringa, vlask. siringa. 

CKaMMancíi skammavTg^a rus. navigii gemu druh lodí Art Fahrzeug 
mit tlachem Boden; bezpochyby cizí, srov. spán. escampavia ArtSchaluppe 
rod menších lodí. 

Skomatyczny adj. pol niordax, cavillatorius ostrý, bodlavý, uštěpačný 
(o řeči), na př. skomatycziie repliky; odvozeno od fec-lat (TXíúfifta^ scomma, 
them. skommat-, úsmřšná, uštěpačná řeč, žert, posměch, vlastně od adj. 
scommaticus, kteréhož jsem ale ve slovníku nenašel. 

Skrakek slov. scorpio štír, jak se podobá, místo skrapek, tak že by 
zároveň se stslov, cKf^jinHň skrapij Id. přesmyknutím hlásek pocházelo ze 
fěc.-lat. (jKooniog scorpius, scorpio štír. 
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Skrumba, str. 308. — oo do zvuku bližší jest ném. Schrumpťe 
ruga vráska, sfném. schrinpfe vulnus, cicatrix menší rána, jizva. 

Skudelja, skedela slov. patina mísa — v. str. 77. 

Skunia k a s u b. horreum stodola ; W. skůué, lot, škjíínis; ze sřiiew. 
schiíme id., nném, Scbeune stodola; sinem, scuginna tugurium chýže. 

Skuža srb. smysl nejistý, jak se podobá^ omluva excusatio: „svaka 
skuža ima nnúa (t. j. každá omluva má příčinu); vlask. scusa omluva. 

Slabika čes. slov. syllaba, na místě sylabika; z lat. řec. syllaba 
(xi-Urt/í//, odtud i pal. sylaba, ném. Silbe. 

Slok slov. macer hubený, štíplý, chudý, ze slíjjk, jest, jak se zdá, 
jiného p&vodu, nežli stslov. ciaki, ciaki inflexus ohnutý, i možuá, ž} pochází 
ze srném. slaoc gracilií?, macer štíhlý, hubený, vyzáblý; nném. schlank. 

Smgtarz pal. coemeterium pohřebiště — nepochází, jak by se na 
první pohled zdálo, od adj. smgt-ny tristis smutný, nýbrž, jak vedlejší 
forma craentarz dosvědčuje, z lat. fec. coemeterium, yoifiTjTtiQiovy odkud 
také vlask. cimeterio, /r. cimetiěre stojného významu. 

Solnitar chrv., salitra srb., solitar, solitér, solniter, sal- 
niter slov. sal nitrům, v. šalin tra, str. 317. 

CociicKa sasíska rus. botulus Bratwurst klobáska; ze /r. sau- 
c i s s e f. id. 

Spaka slov. spectrum, manducus strašidlo; jak se podobá, z ném. 
Spuk, dnem. W/d. spook spoctrum, visum, phaniasma strašidlo, vidění. 

Spalnieř čes. obs. ^oa spalnier juž na sje vleče* Alex. (Výb. 1. 1114—36), 
jak se zdá, zbroj, ktorá plece pokrývá, lorec(n*nium Bhmar. — ze sřlat. spal- 
leria, spallarium, spallerium armorum genus, quo spalla) seu humeri 
teguntur, zbroj, která plece pokrývá, /r. 6 p au li ě re, stjr. espaliěre id. 

Cnapii spař rus. sparus pražma mořská Seebrassen; ze fec. andnoi; 
jakási ryba mořská. 

Spingarda chrv. srb. aries stroj ke prolamování zdí ~ jest vlnsk. 
spiugarda id., též dclo menšího spůsobu. 

CípoMaxcií stramatjéj rus. Deckíisch pletenice (ryba); ze řec. 
ffTQcoftaTn,; ji&tá pestrá, široká ryba; prvotné: pokryvadlo, koberec. 

Struk slov. chrv. srb. caulis hlub, stopka; jak se podobá, ze staršího 
CT(^ftKi>; sřném. stru ne caulis, thyrsus hlub, nném. Strunk, hoUd. stronk 
caulis; nejisto, zdali tu sourodno.>ť, nebo zdali slova jihoslovan. z german. po- 
cházejí. Lat. trůn c US, lit. t řinka caudex peň možno pokládati za srodné 
s uvedenými tu slovy něm. 

Struka »rb. pallii crassioris genus hrubý plášť Černohorcův i Hérce- 
govincftv; etymologicky temné, ze vlask.^ lat. mastruca kosmatý oděv, 
kožich, odražením první slabiky ? 

Stuhaj m. chrv. elementům živel, stslov. cth.vhki stichija, také 
— chio, CTO!f?íMKi stuchija, CToyxHie, rus. ctuxíh stichíja; ze řec. Gtoíiťiov id. 
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Studel pol. ta czesc w zámku u strzelby, któja podpiera walee 
w spuácíe (spust kousek železa, kterým se kohoutek ručnice spouští); jest ve 
spojitostí s nm. Studel, podstavek, ^rnem. studel, stu oděl postis, columna 
podpora, sloup, sinem, studal, stuodal pidonius textoris, skand. studhill 
fulcrum podpora. 

Stupina pó/., stopina, stupina čes. (u ohnestrojcův) zapa^ovadlo, 
nit zapalovací; ném. -Sto ppi ne; vlask. sto ppi no, ařlat. stupinum, stu- 
pinus ellychnium knot; od stupa koudel. 

Sufit />^Z. tabulatum superius, lacunar, laquear strop ; vlask. soffíto, 
soffita tabu^.atum supremum, laquear hňra, půda domu, podkroví, strop. 

Súra slk, ros urgens dringcnde Umstánde věc pilná, neodkladná^ po- 
spěch, „súra mi je"; mad, szorít premere drángen tisknouti, k píli pobízeti, 
szorgůl properare spěchati. 

Surdík slk, záhrobec der Winkel hin-.er dem Ofen; z mad. szurdik 
szurdék latebra skrýše, 2) tugurium chýže. 

CBArapk svagarb stsiov., jak se podobá, spongia houba „svagarb 
jesÍB guba i trbstb" Noni.-Barb. — téhož významu zdá se býti CRerapk 
svogarb „ — jestb gbba iže napoiše gospoda** Mise. 78. — možná že ze 
staršího svangarb, sv(»^garb; srov. rec. střed, aq>oyyufnovy (Tcpoyxúoiov, 
aífovyydotor, cnoyyáQtov^ nřec, fTqovyyáoiov spongia houba, střec, cnoyyáoiov hubka 
dem. stát. jména (Tnoyyog^ (rnoyyiá^ att. (TCf:ó'}'yog, (nyoyytá houba. 

Swieronek pol, Vorratsgebáude der litauischen Baueru zásobnice ve- 
sničanův litevských; z lit, swirna (žem.) cella pcnaria, granarium, cubieulum 
dormitorium zásobnice, komora, obilnice, ložnice. 

CiKA.ii.uik s'bval'i>m'b stslov. gleba plumbea hruda olovřná, též 
CRA-iiMi, csjí-iMi; temného, jak se zdá, cizílio původu, srov. řec, střed. ^oXv^irj 
plumbum olovo; cx*— by pak bylo předložkou. 

Sykiel, sykl poL obs, sacculus mieszek, sakiewka; sřnem. sec kel, 
seckelin sacculus niéšec, seckil crumena měšec na peníze, siném, sackil 
hieckil sacculus, crumena, nném, Sáckel. 

v 

Satrija slov. j)raestigiae mamidlo, ars magica carodějství; cizího pů- 
vodu, vlask. sciatteria scruta veteš, staré haraburdí zní sice podobně, roz- 
ličnost významu činí ale spojitost obou slov pochybnou. 

Sčopita chrv. si^b. sclopotum ručnice, vedle obyčcgného puška; ze 
vlask. schiopetto, dim. stát. jména schioppo id. 

IIIeueKa se beka rus. navigii genus druh válečných lodí, zvláště 
v moři středozemním; fr. chebeque, vlask, sciabecco, špan. jebeque 
angl. sebec, něm. Schebecke. 

Silok srb, euronotus jihovýchodní vítr; ze vlask. s cil o c co vedle 
obyčejnějšího scirocco, sirocco; též Jr, siroc, špan, siroco, xiroque 
portg. xaroco id. »Slova román, z arab. šoruq stejného významu, od 
šarq východ. 
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v 

Siěvorec čes, acoriis calamus, jinak: tatarské zelí, prsné koření, 
kalrans; slovo škaredé, přetvořené bez pochyby z rtem. Sůszwurz 1) poly- 
podium vulgare, 2) cyporus esculontus. Rostlina ta nazývá se také pruškvo- 
rec, prustvorec piiškvorec, kteréž jméno pochází z ném. Brustwurz. 

Síta, šít čes, fascis straminis otep shíniy; z nim, Schiitte stej- 
ného významu. 

IllKaóa škaba aisrb. scapha lodka; rec, (rxríqij každé vyhloubené 
těleso, nádoba baňatá, koryto, lodka, člun. 

Skalja arb. (C. g.) collect. fragmenta lapidum úlomky kamenné, které 
se při zdění kladou mexi velké kameny; vlask. scaglia Absprung vom Stelu 
odlupek kamene, scaglie di pic tra* úlomky kamenné; stfr. escaille lapis 
schistus skřidla, břidlice, sřlat scaliae pl. lapides sectiles skřidly. 

Skapulir slk, vestis scapulas tantum tegens odév toliko plece pokrý- 
vající, po/, szkaplerz, 5/ov. škapulír, (fes. škapulíř, —lír, o6í. škapléř 
(Bohni. ); »rnťíw. schapelaere, schepelaore,nnerw. Scapulier, /r. scapu- 
laire, vlask. scapolare, špan, escapulario — ze sřlat. scapulare, 
scapularium id. 

Skarambeč str. 324 — uváženo bud také rec. xfoáfí^v^ Feuerschr6ter 
rod broukův, roháč. 

IIlKcpLí škéry pl. rus. scopuli útesy, skály pod vodou; ze švéd. 
skár saxum, s opulus skála, útes; skand. sker, angl. scar scopulus 
úskalí mořské. 

Skolje pl. chrv. srh. kamenjo u moru scopuli; ze vlask. scoglio 
scopulus úskalí mořské; sřlat. scolium id., ípan. escollo, fr. ecueil, 
sifr. escueil stojní ho významu. 

Spaga špag chrv, resticula, linum densius vinciendo serviens, slov. 
špag, špagát, pol. szpagat, čes, špagát; ném, Spagat; ze vlask. 
spago, spaghetto id. — také rec střed, amíyo^ resticula, nřec. Gnáyyo^. 

Špik, str. 332. — dodej: poZ. ápik, szpik, meduUa ossium tuk 
v kostech; sinem, spek, ags. špic n., skand, špik lardum tuk, slanina. 

Sztrofa pol. rudentis gonus lina, ktúra statek (lod) u pacholków od 
budy bywa uwiazany; lano, kterým se lod uvazuje; z german: holld. strop 
restis, rudens provaz, lano, švtd, stropp, ang^. strop zu?ammengedrehtes 
Tau, lano skroucené, ags, stropp struppus (iiitor uavalia) lano. Slova german. 
jsou, jak se zdá, ve spojitosti se řec. (Trnóqo^ soukaný, skroucený provaz neb 
úvazek, od (jTnbijío kroutím. 

v 

Stropot slov. supplosio pedis, turaultualio dupot, stropotati sup- 
plodere pedem, terram pede pulsare dupati nohami ; jak se podobá, místo 
štr^pot, — áti, z nem, strampfcn terram pede pulsare. 

UItov^hti šturiťt stslov. styrax; v. ctov^hka sturika, str. 314. 

Szynal /?o/. clavus rotae, clavus serviens íirmandis canthis zákolník, 
hřebík v kole; z nem. Schiennagel. 
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mací, lano, ktervin so plachty loJiu ^hil^ii; ? A^'/ l;*l\o ivoj^ li 

Tamar slov. laula, cralcs o\iaii;i oívn* |mm o\»v; %\f\, ^vJ^^^^^^ .ilo, 
zdali jest ve spojitosti .s^ sříot. lamarissa sopos o\ >uv,uhiH v,xhto\t,r p^M 
ze proutí. 

Tanja srb, (vo iSivnni^ loou:< jMMilnis tovuM\^lw u\\>(«\ Kdi^ so u^\ 
suší; ^ifov. iiicif/l tanya ilio Uorhoim\ dov MoiíMhol h«^Mpod;i, \\\\\\ Kmmv) n 
l»oplužiií. 

Tapeta /)o/., tapóta <^<*.<t. nfow í\\\\íw\\\\\ OiilMin; OiImi TiIjmMo ^I ^ 
t7aíři. tappeto, /V. tapis, hit, (apos.^^on, vIim, (»0 tupo(i\ (!\p«MMtu, 

tapicír čes. vostiens oul>ioula l:ip.»lÍM. inihiMiuin opilov; fh'm Tapo* i im im» 
vlask. tapezziore, /r. tupissior, urAiř. lapioiMluM. t it pd-hn i u ^t \A 

TapSa, bopSa it/A*. siuIii^m) pokt\(\ pAnov nit poriMM \\\A\\ \^\\\h^\\\^ 
7)iaď, tepsi id. - ■ nrec, fn\f*wr, řfi/woi ToiliMípliHino, SoliU 'm»I p;MH'\ \\\\ IoiIn, 
mísa, Trti/'/ patera !)(■.; iitrr, topní. 

Taraleiek AmZ/i. orinariMiM jo)., joioh ; rl/i. y. /fin' .' 

Tarkan, sir. IM-i. uviD.iti l(-ol);i Inko /ff ff//i'</ MMi/tn |i|imiIii» 
species rod bylin; Mutlin'.') Silviilirn Tiiirnii i-- 1. IimIhi p^iohi hr , iíiiiI>mIii, 
• pertrain; ňpan. ohn, t.ircon li«'rlm i|iiaiM|iiin JnkÚMi liyliiia, 

Tucoiiari. taHuvAf nx/i., taHowar jml, ihIiImíI) kiirly dio KmiIom 
íTiisííhf n ; za-lasowaó tthn, \) id., 2) iio.iTviin- iiiiliiointidit); mnv Iv liiMuot 
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aufhaufen, sdíichlea nahromaditi, po vrstvách ukládati, hoUd, tasseu acer- 
vare nahromaditi. 

Tejsko drcv. mensa slul; znřm. : nném, Tisch mensa, srnem. tisch, 
stnÉm. disc 1) id., 2) discus, ferculum okrouhlá ploska, mísa, talíř; skand, 
diskr patina, orbis mísa, kruh, ajs. disc discus, tabula kruh, tiibule. Slova 
german. z fec, lat diaxo^ discus okrouhlá ploska, kruh, mísa, vůbec všechno 
tomu podobné. 

Tenuta pol, staroství nebo statek panský bez právomocenství, Starostei 
ohne Gerichtsbarkeit (Mrong.) — vlask. tenuta p^ssessio majetnosf, statek, 
od lat teneo držím. 

Terebintina, ter eben lina <re«., obyčejně terpentyna, terpentín 
terebinthina tekutá pryskyřice z rozličných strorauv jehličných dobývaná, 
ru8, TepnenTHHT. terpentín, poř. terpentyna, slov. terpentiu; nénu 
Terpentin, sfnim, térbinzine, sved, terpentín, holld. terpentiju, 
angl. turpcutino; vlask. terebentin a, tremonti na, yr. térébenthine, 
Spán. terebentin a, fec, střed, TfQuetTÍrtj — z lat řec, terebinthina 
(sflat také torbentina, terpentinus) 1} Tt^t^irOin^ id. — Základem jest 
fec. Tboé^ir&og pistacia terebinthus terebint strom, 2) pryskyřice z něho ; odtud 
také stslov. repesHNi^-i, rtis. Tepeeuneii, čes. terebint (strom). 

Tihtati, za-tihtati slov, celare, dissimulare zatajovati, zatajiti; utu- 
tlati; sřném. tihten, sinem, ti h tón fingero, excogitare vymysliti, 2) dáti 
napsati, diktovati; z lat dieto. 

Timijan slov. thymus serpyllum mateří douška, jinak popovec, 
pol tymián vedle domácího maciorzanka, macierza duszka; lit tym- 
jonas, tymjouatis, tymjalka, tymkis m.; obyčejné pl. tymkei; ném. 
T h y m i a n, sřném. t i m i a m id. — lat thymus, t h y m u m, řec. f>vno^, Oinov id. 

T UMO ni timón rus. serpyllum mateří [douška, jinak 6oropoA- 
CKaa xpana; ze řec. <)vnov id. 

Tinta slov. liquor scriptorius, atramentum inkoust, vedle černilo; 
pol. ty lita (v Poznaň.) lit. tinta id.; ném. Tinte inkoust, sřném. tinkte; 
vlask. tinta barva, barvivo, sřlat tincta tinctura, od lai. tingo líčím, 
barvím, part. praet. pass. tinctus, a, um. 

Tipsa srh. alumen ledek — v. stipsa, str. 313. 

Toká slov. glomus, fasciculus svitek, něco svinutého, zomnička lnu, 
Wickel (Reistenbuschel) Janež. — ném. Docke fasciculus etwas Zusammen- 
gewickoltes, ein Bund Schnure, Leinen oder anderer biegsanier KOrper, kleine 
zusammengedrehte Bundel Seide oder Garn svazek tkanic aneb jiných ohebných 
těles atd., sřném. tockc Haufe von ťibereinandor gelegten Sachen, z. B. Flachs 
hromada věcí po vrstvách složených, na př. lnu; íved. docka mensura serici 
tilamenti. 

Top Mas tórmaz rus. sufflamen nákolník, kolotěž, korytec, nástroj 
k zavírání kola; jak se podobá, cizí; sr^.v. fec. rónnog díra, do které se čep 
nebo kolík zatýká, 2) výtočka v kole, zděř náboje, 3) stežeje, 4) hřebík. 
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Touš Čes, biuio; v. Ty;n> tu z, str. 358. 

Trachta morav, coiiviviuiii, oinilum hosliua, lioilováuí ; sřnem trahto, 
traht f. ferculum příuos jídel, potrava, pokrm. Ke sřlaL tractaro couvivio 
oxcipere hostiti nenacliází se přihoJnó subst. tracta vo významu couvivium, 
jest tedy nepodobné, že by trachta odtud odvozeno bylo, 

Traref poK Segeltau lano plachty lodm'; srov. holiti, draai-rcep 
Stagsegel, složené z draijeu torquero točiti a reep rudeus lano lodní, ivéd. 
řep restis lano. 

TpaniiTb travíÉ rus. agere, per cancs agitare foras honiti zvéř, 
TpoBJH trávlja agitíitio sou venatio per canos nadb;hlka zvěři, štvanice; 
sotva téhož původu, jako TpaniiTb pásci gramino spásti trávu, corrodero mo- 
řiti, tráviti, 8tsl('t\ T^:iBHTH absumere, čes. tráviti, od koř. tru nntriro 
krmili; možno jest, že nis. rpaiuiTB agitare honiti jest původu cizího, srov. 
holld. drijven, švéd. drifva, ném. treiben agero, agitare honiti. 

Třebule čes, (rostl.) scandix caerefolium, ^»o/. trže bula, slov. kre- 
bulica id. — v. trybula, str. 355. 

Trebuszonek poL Korkzieher korkotažník, nástroj k vytahování zátek 
ze fr. tire-bouchon id. 

Tronosati crkvu srO. consecrare occlesiam světiti kostel ; /<» iVc. s(red, 
ir-OQorť^tir, —&noná^fii\, in tbronum inducore episcopum, inthronizare, in- 
stallare, 2) occlesiam dcdicare, ejus encamia celebraro biskupa uvésti na kř«'slo 
biskupské, odevzdati jemu kobtel, světiti kostel — předložka h — odražena. 

Tropariti srb. (prov.) multum loqui mnoho mluviti ; cizí, jest, jak so 
zdá, ve spojitosti se v/rtsA". troppo piílis mnoho, tropariti požaduje vlastné 
vlask. sloveso trop pare, kteréž se sice v Jagemannové slovníku nenalézá, 
ovšem ale v některých cásUnh Itálie v užívání býti nifiže. 

Truksas čes, dapifer jídlonoš, stolník; z něm.: stném, truh-sájo, 
sřnem, truh-sieje, nne7», Truhsosz. 

Tuč chrv. srb, aes campaiiarlum, mon<'tarium zvonovina, bronz, sfov, 
t<1ě aurichalcum mosaz; nvec. rovir^iov cuprum méd: jak se podobá, /. ture. 

Ty H cul tunjéc rws. scomber thynnus bahník (ryba); v. tuňczyk 
sir. 356. 

Tyza hluž. pjxis, theca, capsula krabice, pouzdro, dew, tyzka; z uvm. 
Do se id. 

Ubert slov. lacus, piscina jeze o, rybník; srov. maď, fiMto palus 
močál, u predsuto. — V. birt str. 1V2. 

Unjul, str. 359. — srlai. unalis siiigularis. 

Ukljata chrv. srb. (v Dubrovn.) piscis ({uidam muriuus jakási r}ba 
mořská; jest, jak se podobá, přetvořeno ze vlask. o ech i a ta Spicgelrocho raja 
mira^etus rejnok okatý. 

Urfa pal. cyprinus oifus (ryba), jinak sparus aurata zlatějka (íold- 
furelle, Goldbrassen; ném. Orf m., Orťe f., dial. též eri", orbě, urf; zo rec 
onc^og ryba mořská, orf. 
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Urma í<rb. puliiiula ilaktyl, datle; v. Kypwa kurma, str. 393. 

Oifc^^Ari userangi> slslov. inauris náušnice, také OYcepii^^k u se- 
ra n z b; v. eepbra serb^a, str. 1)04. 

Oifconi usopi, 8(8lov, byssopus ofticinalis „usopii, rekše niylbnaja 
tráva** Lavr.-Op. 21. slov, isop, ižeb, užepck, rus. Hccoiit íssop, jinak 
cHHÍři 3Bl>po6oií, poL izop, izopek, liyzop ijc^zefek, čes. izop, yzop, 
správněji isop; víask. issópo, isópo, Jr. liysope; ném. Isop; zo 
fec, v<T(T(07rog. 

OifKTj uvy etslov. interj. vae! bčda! — uinu vae raihi! běda mně! 
rus. j-Bbi uvý; ze fec, oval id. 

Váb slk, favus plást medový; z něm. Wabe, sřném, wabe, stnSm. 
waba, wabo id. 

Vaj slov. chrv. interj. vae! běda! vlask. guai id.; chrv, vaj m. 
malum, infelicitas bída, nehoda; vlask, gnajo lamentatio bědování, naříkání, 
2) infelicitas neštěstí. 

Vajda, fajda srb. utilitas užitek, vajdisati, fajdisati prodesse 
užitečným býti, 2) lucrari získati — albán, fajde lucrum zisk. Ve- Vukově 
srb. slovníku poznačeno vajda co ture, 

Vajiéř (vvagijerz) čes. obs, otěž babena Aqu. — srov. ném, dial. 
bavor. wailer funis versorii species druh oprati. 

Vajme slov, chrv. mterj, au! vae! běda! vlask. oimě, ohimě, abimě 
vae! vae mihi! běda! 

Veleta chrv, srb, (v Dubrov.) velům závoj; ze vlask. veletto, dim. 
stát. jména velo id. 

Velsagenj srb. floris genus rod květin, zdá se býti téhož původu jiko 
vesligen, fesligen (v. str. 367) i mcslidjen^ v. str. 254. 

Vensterg «/oy. cremor tartari vinný kámen — z ném, Weinstein id. 

Více slov, purgatorium očistec — v. icc, str. IW. 

Wielkierz pol, plebiscitum snesení lidu, nález —ze sřném. willekíir 
consilium, consensus, pactio, arbitrium, judicium ůminek, úmysl, shodnutí-se, 
porovnání, úsudek, rozsudí^k, výrok. 

Vijoka srb, (ve Srěmu) „mladica osječena za navrtanje" (ke štěpování) 
surculus, roub, vrub; srov. ma(f. fiók juvenis mladý. 

VIrt slov. lacus, pisiina jezero, rybník; v. birt, str. 112. 

Víš srb. pisa hrách; jak se podobá, ze fec. stfed. pifrior, vedle fiíxwv, 
vicia vikev. 

Vrána slk, merenda svačina — v. 01 o vran t, sir. 399. 

Vrbanac, str. 372. — dodej maď, orbáncz erysipelas růže (choroba). 

Vret Čes.^ vedle obyčejného fretka, lasice bílá mustela fůro; z ném, 
Frette f., Frett, Frettchen n. id. — něm. ze vlask. furctto. 

Wytrykus, wytrykusz pol, obs. antistes rcdiluum tompli předsta- 
vený kostela, správce duchodflv kostelních; cizí, sflat, vitricus quaestor 
eoclesiae správce důchodův kostelních, klass. lat. vitricus otčím. 
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Zibelina slov. mustela zibellina, vedle domácího sobol; vlask. 
zibellin o, yr. zibeline, stjr. sable, sabeline, prov. sebeli,.sembeli, 
»pan. portg. cebellina, zebellina, sflat sabellinus, sabellum, zebe- 
linus, sobolus (v jedné litevské písemnosti); angl. sable, holld. sabel, 
ivéd. sobel, sřnem. zobal, sřném, zobel, tinéw. Zobel. Základem jest 
rus. co6o-ib sóboH 13a. — lii, zní sabalas, sabalus (Szyrw.) i sabala f. 

Zpěž f. čes. (Šumavsk. slovn.) aes fusum Bronze; slovo temné a, jak 
se podobá, cizí, srov. srnem. spise, stnim. spis a, spésa, nnem. Speise 
cibus jídlo, potrava, hustá smíšená hmota či massa, glocken-spise, nneni, 
Glocken-speise aes campanarium zvonovina — slova něm. ze sflat. ex- 
pensa, spensa, spesa. Lépe užívati: bronz. 



Na straně 13., řád. 15. přidej : Nacházejí se v tomto Oddělení I. i ta- 
ková slova, ježto i já pokládám za cizí; k nimž jsem ale to neb ono připo- 
menouti uznal za potřebné. 

Mezi použitými k tomuto dílu prameny, uvedenými na straně V. 
VL, VIL pod nápisem Skratky chybí: Du Cange, Glossarium ad scriptores 
mediae et infimae graecitatis. Lugduni 1688. — kteréhož používati mně teprva 
po vydání L sešitu tohoto díla byla možnosť poskytnuta Morav. Archivem 
Zemským. 

Nedopatřením se stalo, že ve psaní slov ruských písmem latinským 
nachází se tu dvojí spůsob: někdy totiž jsou písmem lat. psána dle pravidel 
pravopisu ruského, častěji ale dle výslovnosti. 

Nejdůležitější odchylky výslovnosti velkoruské od obyčejného psaní 
spůsobu záležejí v tom, že o bezpřízvucné, stojící před slabikou přízvukem 
opatřenou, vyslovuje se jako a, e obyčejně jako je, toliko po j a sykavkách 
jako e, e jako jo, po j a sykavkách jako o. 
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Chyby tiskové 



Str. 3. řad. 12. po iiovogorod ský I Str. 

vlož: URCTIIHKl 

j, 7. řtUl. 21. místo sř/?rMíř., sasins., • 
[>ostav : stprus. s a s i ii s, „ 

^ 7. řid. 26. místo: scricken má ; 
títáti: schrickeu • 

„ \). ,^pi.K:i driíva, řád. 4. po 
íí«iv dodej : strom lesuí, dub — „ 
řád. 5. po tri vis postav: arbor, 
ligninu 

„ \l AKA dva, řád. 3. po tvai má ; ^ 



o 



!» 



or.u;. ij^ ^ 



n 



10. ^p^us-h dr'LZ'B, řád. 5, před 
srov. postav: , 

10. ;^iiiiiTii ďBŠti, řád. 3. po 
duktors postav: kmeu dukte r. 
12. med: M€»:ii\)Vf řád. (I. má 
státi: )nOjn^ 

12. YpnAí* črěda, po grex po- 
stav: , 

13. řád. 2. zdola, po Uťonym 
V}uocháiia: — 

15. řád. (>. oprav: arHA. 

15. řád. 5. zdola po oj agu i ti 

chybí: se 

1 \), řád. 1 3. uiíslo a b á c s i má 

státi: a bácsi 

23. řád. 12. na místě: I. tvar 

óti: Tvar 

25. YpnHikHu črěsbnja, řád. 4. 

MopcmuH, o])rav: Mepemufl 

38. Ílp-B jar, řád. 7. na místě: 

ííopyra má býti: flj)yra 



n 



40. KaiioifCTa kapusta, řád. -* 
po capi ta ta, pak řád. 10. i«r 
caput má býti: ; 

41. řád. 7. ua místě kare má 
býti: kar 

43. řád. 8. po judicum chybí: 
u n u s 

44. KouaRi konob^B, řád. 4. ua 
místě pastel la má býti: pa- 
tlala 

48. řád. 11. místo: kotiti so 
čti: kotiti so. a na řád. 14. má 
státi: kócic so 

49. K^.iY0vui> kracum>,' řád. 2. 
k o r o č u u, správné k o r o č u u 'i» 
r>0. K(^;i.^k kralh, řád. 2. má 
státi: poL kr(^l, řád. 8. z dola 
po Losnovského má ua místé: 
kdež státi: kterýž — pak řád. 2. 
z dola ua miste: judikti cti: 
j e u d i k t i 

51. řád. 5. z dola ua místě cvmr 
má býti: cirm, cyrm, pak řád. 2. 
z dola, na miste Boiarii má 
státi: Uojoarii — řád. poslední 
z dola, po Lej?. řti: Baiwar. — 
„car mulům levaviť* čti: car- 
malum — Annal. IJatisp. čti: 
Annal. Katispoucn ses Ma- 
billouii anu. 818. 

52. řád 1., „K roku 818. 81í).*^ 
smaž, řád. 1. zní pak: Noní-rli 
kramol a původu í^lovan. atd. 
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Str. 52 K p o III h N II i| JI k r o s b n i c a , 

řád. 3. po široko chybí: , 
. 64. il:i,\Hu ladija, řád. 3. čti: 

porovnáváno 
„ 56. Jh.\k.i řád. 3. na místě: za- 

lich má býti: za-lih 
, 58. Mačka řád. 2. Kačičky, 

oprav: kočičky 
„ 60. Mor ar, řád. 1 & 2. slova: 

také komorač && až i kopo- 

rač smaž. 
,, 63. 0^m;\Hic ornndije, řád. 17., 

po mis, chybí: .\o;^aTaii chadátaj 
rj 6t). II ^ i; c h II li p r e s b n 7>, řád. 2. na 

mís té: med má btáti: medt^ 

pak řád. 4. z dola třeba místo: 

ťormontatus čísti: fermen- 

tatus 
„ 71. řád 4. na místé: robotiž 

má státi: robotjež 
„ 73. Cunf^ik sjabr7>, řád. 8. co- 

cius oprav: socins 
« 74. Ckotii skoťb, řád. 29. na 

JiJÍste: stsrb. má státi: .sri. — 

řád. 30. bud po pccns vloženo: 

(zastar.) 
„ 76. řád. 23. místo: sesílán čti: 

sesílení 

81. řád. 8. po z /«/. dodej: vzato. 

82. řád. 2. z dola na miste je si 
čti: jest: 

83. řád. 11: na konci má namísto: 
t. státi: t 

86. řád. 7. na miste: skand. má 
státi : atnaft, 

88. řád. 6. před 2) učiu: — 
91. řád. 9. na místč noniuiTb má 
státi: KÓiii>iTb 

9-^. ArpaiManxbi agramánty, 
řád. 1, na miste aul co rum má 
býti: aulaíorum 
98. řád. 3. po apelbsín chybí: 
ru8. 



ff 



str. 
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109. RcpHTA berita řád. 2, 

5., 6. na miste če^ka má státi: 

čapka. 

109. Ber mot na místě absin- 

thiacum třeba čísti: absin- 

thiatum 

112. KHCTcpiiiiA řád. 2. místo: 

pochobnč čti: pochybné 

115. Bokal, řád. 2. místo boeal 

má státi: bocal 

115. Bokor, řád. 2. na miste: 
ťrutax čti: frutex 

116. Borije, řád. 1. po pl. do- 
dej: srb, 

117. lJi)acu brasy, řád. 1. po 
pl. chybí: rus. 

121. řád. 3. po Halskrause 
smaž: obyčejně 
121. Bucek, řád. 2. na miste: 
bucco má státi: id. 

121. Bnča s/ov., na řádku 3. 
smaž: 6yK'b 

122. Byií buj, řád. 4. místo: 
plevo voucí čti: plovoucí 
122. po bujerák chybí: rus. 

127. řád. 1. basiure oprav: 
basiaro 

128. Candát, řád. 2. na místě: 
Sardart čti: Sandart 

12í). Cárá, řád. 2. na místě: 
následujícím má státi: cá- 
rati, v. ib. 

131. Cifra, řád. 6. na místo 
cipner má býti: cipher. 

133. Cukati, řád. 1. po cuk- 
nouti vlož: čes. 

134. Cumplík, Cupka, Cupol. 
po každém z těchto slov chybí: čes, 

137. po Čerupati chybí: srfi. 

138. po Češpelj chybí: slov. 
138. Cilim, správně: Cilim 
139. poYHCia čistá chybí; stshv. 

27* 
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Str. 



n 
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141. Čuco, řád. 1. po čučko 
chybí: slk. 

142. Cwila oprav: Owila 

144. Diplam řúd. 3. po blanc 
chybí: , 

151. fl^KiiTAM d ž i g d y, na konci 
přidej: původu orientál. 

152. SiioMii^a epomida, na 
počátku řádku 2. smaž: cn 

153. Fáč, řád. 1. po facek má 
stati-: čes, 

157. řád. 1. místo cřn.iifnra má 
býti: í>n.ieiira 

158. ^řiiTHJiL fitílj, řád. 1. na 
místo: Vitlljača id. má státi: 
id., vitiljača znamení ohnivé — 
158. <I>irsKMLi, řád. 1. po pl. vlož: 
rus. 

158. F 1 a c z o j o, po f 1 a c ze c chybí : 
pof. 

159. Fletrawers, řád. 2. před 
flftte postav: /r. 

IGl. Frlesija, před friller a 
frillouseté má na místě fr. 
státi: stfr.; na místě „frilleux 
frigidus mrazivý, ozábly " má státi : 
frileux (nfr.) impatiens íripforis 
zimomřiv}', 

102. Fulfas, řád. 2. místo: čes 
má býti: ^es. 

168. (íoluf, řád. ;5. po coluber 
chybí : had. 

171. FyTcří gutjěj, po rus. má 
na místě: pros, státi: prov. 

173. Halva, řád. l.capsulalus, 
správné: capsulatus 

174. Ha rd o v, řád. 1. mar/l místo: 
hardó čti: hordo. 

175. Hever, řád. 2. po Heber 
smaž: diaL hevel a po 2) na 
místě: antlire species Kfifer- 
pumpe postav: sipho 



Str. 



tf 
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175. Hokyně, řád. 2. místo: 
Kokerin čti: Hokerin 
183. Japaga, řád. 3. místo: vy- 
hlubený čti: vyhloubený 

188. Kadys, po fest wirken 
na 2. řádku má následovati: 
„srov. též néví. K c d i s tenké 
orientálské plátno", kteráž slova 
stojí co 4, řádek pod KaítMa, 
kaj m á. 

189. po článku Kachebol má 
následovati : K a íí m a k a j m á, 
kteréž se nedopatřením dostalo na 
str. 188. po Kady s. 

195. po K a r a w a n má místo 
rus, státi: poL 

190. Karnáč, řád. 2. místo 
na rum má státi: feminarum 
200. Kment, řád. 5. místo : 
p o 1. s 1 o v n í k a čti : p o 1. 
slovníku 

207. K 0'b e r, před t e s s e r a 
postav: slov. 

208. Koka, řád. 1. místo: it. 
má státi: vlask, 

209., řád. 2"). na místě: leti- 
tá s čti : 1 ít t i t i a s 
210. Kortukál, řád. 2. místo: 
muliobra čti: muliebria 

219. Křapl c, řád. 2. místo: 
c h r a p h a čti : c h r a p h o 

220. K r e w e t, na místě : b o- 
p y r ů v má státi : b o p y r u s 
224. K r y u i c a, řád. 2. i 3. na 
místě : neb j e s t-1 i má státi : 
jest-li skutečně 

233. po K w e f má státi : pol 

230. Lakmus, řád. 2. po vlask. 

1 a c c a přidej : m u s i c a, řád. 3. 
1 i t m o s, správně : 1 i t m u s 

239. .1 e H T a 1 é n t a, řád. 3. ags. 
na miste : 1 i n d čti : 1 i n d e 
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240. L e w a r, řád. 2. na místě : 
„trochlea, artemo zdvihák, stojaté 
vratidlo*" má státi: sipho 
242. řád. 1. místo: opíci má 
státi: ojni ci 

242. Lit, L i t a r, .7 u t u u p a 
1 i t á v r a mají státi po Lišta. 
244. Lola, řád. 2. na místě : 
s r o v. a v. čti : v. a s r o v. 
247. JI w Hca 1 ý i a, řád. 4. před 
lot. chybí : s r o v. 

247. L y ž w a, řád. 2. po t óhož 
(;hybí : p ft v o d u 

248. Maj^anjiti, řád. 2. m a- 
íí a n j ii, správné : m a *( a g n a 
248. Máj, íád. 5. po aiiferri 
:smaž: s o 1 c t 

248. Mak are, řád. 1. po pL 
cliybí: srb. 

252. j\I a m k a p a maska r a, 
ř.ld. 2. místo : m á s e h o r a čti : 
m á s c h e r a 

252. M a š t r a p, řád. 2. místo : 
vas čti: v as 

253. M a z g a 1 a, po ni a z g a 1 m. 
postav: srb. 

253. Mardžan, správně: Mer- 
džan. 

254. M e s p i 1, poslední řád. po 
in(T7TÍ).ri dodej : id. 

255. po M i j o ] k a chybí: slov. 
250. Mohu ť, po čes. postav: lat. 
il o g u n t i a 

258. Jlrndjela a) čti: M r- 

dj el a 

258. M u h 1 ě s a m, poslední řád., 

místo : zapadající čti : z a- 

páchaj í cí 

261. Naras, řád. 2. po ne- 

s t o j í-1 i vypadlo : n a r a s 

2G7. Páče, místo n. má státi : f. pí. 

2tí9. Panděro, řád. 4. místo : 

paunsch má státi: paunch 
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273. Peksimot řád. 2. místo 

Tia^iifiú^ Čti: na^a^m^ 

274. lIeM3a pémza, řád. 3. 
místo holld. má státi: angl. 

275. P i k, řád. 1. místo Ke u 1- 
hane má státi: Keilhau.e 

276. IIhha pina, řád. 2. místo 
CLnědb má státi: ST>nědi> 
278. lI.iaHKa plaňka řád. 
2. )nísto sflat, čti: lat. 

282. P ř e v o r, řád. 2, po prior 

chybí: , po vyzuamu dodej: jako 

v. des., 2>ol. 

282. II p o 6 K a p r ú b k a, řád. 2. 

na miste : P r o p f má státi : 

Pfropf. 

288., Článek 4. správně psáno: 

I^ a K a .1 i JI 

288. po Raketa dodej: čes,^ 

]} a K e T a nis., r a k i e t a poL 

292.p) Kejka rejkant, 

pak po R e j r a chybí : čes, 

293. Ren, říd. 1. severní, 
správné : severní 

294 . Římsa, správně : Římsa 
299. P y n o p T, r lí p o r, řád. 2. 
po ru8. oprav: roBopnan 

301 . R y m a , řád. 6. oprav : 

304. CeMra, řád. 2. místo 
Scháppel má státi: Schnápel 

307. Škarp, správně Škarp, gen. 
— pia 

314. ťT(^ikKi> stri^ki*, řád. 4. 
lot.y správné: starks. 

315. C y M a s u m á, řád. 2. místo 
i g n i a r i u m čti : i g n i a r i o- 
rum, řád. 5. seam, seom 
lépe : s e á m, se 6 m 

31G. V y p r y »n» čti : s u r g ú č 
310. S u r i n a řiid. 2. známky „" 
smaž. 
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Str. :il9. ňarpelj, řád. 1. niai»«i>, ] Str. 
správuóji : uiajw*!. 

)\iA. S k II a, cti : s c a m ii ii m i „ 
stolice 

)J"27. Šlehy, před cin^^aliini ' „ 
ťhvlíí: éf.s, 

33;-3. III n II jKMiM Sp irony, 
po 1)1. chylíí : vns, 

:i40. Suriti, rád. 1. místo fro- • ^ 
v o n 1 1^ r-ti : ť ť v v íí a t o 
344. T a r ii s, řád. 2. místo a .íí lí o r 
má státi : aj^^j^er , 

:>47. T .^ T. K -h 1 1 'I. k I. řád, H. 
místo t u 1 k u u i n k a ří rti : t u 1- 
k i u i n k a s 

34ÍÍ Top«i», Typ'i», rád. J. oprav: 
Top'i»'i», Typ«M., íia řád. 2. místo 
p u I u s t r i rti : j> a 1 ii s t r i 
;ír)l. Trcla /, íál. 2. adm i- 
c. 11 1 n, správné : a d m i ii i c u 1 a 
)\o.K Trocišek, rád. 2. pivl 
malá chvbí : t r o i: b i s c u s 
;j;>r). Tr vska, iád. 2. s .iojn, 
správná : z dolu 

:50r). V o 1 »^ 11 a c, řád. :>. místo : 
V. viad. má stúti : V maď. 
;U)S. rláiiok r». místo Vlkuu 
čti : V i k u 11 «*' 

;í72. W o w k a, řá<l. '^. s r o v n o s t, 
správné : s r o d n o s f. 
:>73. K TJ lil v y p i., íá'l. :). ni.i]K'- 
.mna, správně: in.UKMnua 
37;'). ^ w n :i n i; c ii z i n z i v T-J, 
řád. 1. po c izí chybí: , 
;>70. Ž a ť r a n, řád. 1 . oprav : 
c r o i* u s sáti v ii s 
37S. řád. I. Zcht, správné /oht 
:ni). Žirfalk. rád. :>. místo 
ostatních v é t s í c 1i rti : o- 
s t a t n í <-: li v é t s í 



r. 



•}85. I|hiiji cípa, řád. 3. 1. slovo, 
správné : K^na^ 

385. Davina, rád. 1. & 2. místo: 
planá, oliva iMi: planá oliva 
302. Kopieniak, řád. poslední, 
na místé: seli o ž čti: jehož 
.^1)2. Krap, řád. 2. místo arto- 
crea éti: artocreas, 
3í)7. Mov, řád. 1. po zdá chyhí: , 
3Í3S!^. M o sket, řá.l. 2. po zně- 
jícími chybí: slovy : 

401. Palo, přeil 7rú}.h má státi: 
nrcc. 

402. Pil, řád. 2. mí>to nynější 
étií nynější 

403. Pleban, řád. 1. po lit. uti: 
klel) «> n a s, 

403. P 1 o «', vád. 2. místo : p u n c t i s 
má státi: punct im 

403. li.innTyci. plíntus, řád. 
4. místo .tA/VcVoc má státi : .taiV/Zo,' 

404. Podumenta, řád. 2. pr» 
vlask, má místo: f nuda mento 
státi: f ondám en to 

40t). ll^oycT-fc prustii, řád. ;'). 

místo: aediss aerae íti: aedis 

sacrae. 

407. íly.io půlo, ř;d. i. po pul 

má misií* IV/s státi: tus, 

411. CiíAr.ioi* svajjfan., řád. T). 

míst : h\il)ka má státi: hnbka, 

413. Ta Ip a, i;ul. 3. místo: rom. 

rti : nuti. 

413. Ťapotu, rá.i.f) p ) t- ^asi. má 
íítili: tappezziere. 

414. Tonuta, řád. 2. po vbi^k. 
r i : t e n u t a 

4 li. Terebint. ina, řád. 1. po 
t«;rpe ntín cbylií: , 



c- r^r -^ -^-. 
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